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यः पठति लिखति पश्यति 
परिप्च्छति पण्डितानुपाध्रयति । 

तस्य दिवाकरकिरणे- 
नेलिनीदलमिब विकास्यते बुद्धिः ॥ 





अयि विद्रन्जनमनोमयूरविश्रामारामा निरतिशयजेमुषीमण्डिताः पण्डिताः | 


विदित्तचरमेव तत्र भवतां भवतां यत्‌ विक्रमा द्ुदेवचरितमहाकाव्यं त्रिभुवन- 
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ग्रन्थमाखायां १८७५ तम ईशवीये वर्षे प्रकाशितम्‌ 1 


२. प्रातःस्मरणीयानां गुरवर्याणां स्व. म. म. श्री षृ. रामावतारकमंणां 
नास्ना काशीस्थज्ञानमण्डलसंस्थात ईशवीये १९२७ तम वषे प्रकारितम्‌ । 


३. श्री प. मृरारीलार नागर महोदयैः साहित्याचा्य॑-एम्‌. ए. पदवी- 
विभषितैः विदद्रराणां डा० मङ्कल्देवशास्तिणां निरीक्षणे कारिक-सरस्वतीभवन- 
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पुस्तकालयप्रकारनविभागात्‌ प्रकारितम्‌ 1 


प्रथमं--डा० ब्युह्ुरमहोदयस्य पुस्तकं सम्प्राप्तेकटस्तकिखितपुस्तकाधारेण 
मुद्रितं, सन्दिग्धस्थलेषु स्वकल्पितपाठमेदेनाञ्चितञ्चाश्शुद्धिबहुलम्‌ । परञ्च 
महाकाव्यस्याऽस्य सर्वप्रथमं प्रकाशनं कृत्वा गृढान्धकारनिपतितसंस्कृतग्रन्थभाण्डा- 
रादस्योद्धरणं साधारणखोकावलोकने स्थापनञ्च संस्करृतविद्रत्सु डाक्टरमहोदयस्य 
कृतज्ञत्वं नाऽऽकल्यतीति तु न । तथापि विदुषोयेदत्र सहयोगौ व्णितस्स पृस्तक- 
श्यत स्याततर्मोलयत चत सत्स शित्ययश्िगनच्छ्लि 


महता पस्न्नमण सम्पाद्य मुद्रत सवघासमवाऽस्मदादाना ऋरास्तास्वदम्‌ | वस्म 
यत्र कुत्रचित्पाठमेदविचारे कार्य॑सस्पादतरभसादन्यकारणाद्राऽ्र पाठभेदनिणैये 
स्खलनं वरीवति । तत्तस्थानान्दूत्सृज्य सरवत्रैवाऽस्मिन्पुस्तकेऽस्थैव पुस्तकस्य 
पाठक्रमः स्वीकृतः । 


श्रीनागरमहोदयैर्जेसलमेरवृहज्जानकोषभाण्डारस्थाद्वस्तकिितात्पुस्तकात्‌ म- 
हता श्रमेण टिप्पणीसंग्रहं कृत्वा चरितचन्दिका नाम्ना सा परिक्षिष्टक्पेण 
स्वपुस्तके संगृहीता, केनाऽपि कविरहस्यकुशलेनैव धीमतेषा गुम्फितेत्यत्र नाऽस्ति 
सन्देहलेलावसरः। ईशवीय १२८६ वषतोऽपि प्राचीनेऽर्मन्‌ हस्तलिखिते 
पुस्तके टिप्पण्येषा स्वप्राचीनत्वं प्रकटयत्येव ! कुत्रचित्‌ “अस्य कब्दस्यार्थागमो 
न जायते इति स्पष्टं छिखित्वा टिप्पणीकृता विदुषा निरह ङकारं स्वपाण्डित्यं 
परिचायितम्‌ । गुणिनौ न दुराग्रहा इति स्वगुणित्वमपि प्रकटितम्‌ । टीकाया 
अभावेऽर्थावबोधविपये टिप्पण्वेषा बहुषु स्थकेषु विदुषां पाठकानामतीवोकारिणीति 
निर्चग्रचम्‌ । 


वहुषु संस्कृतविद्याख्येपु विक्वविद्यालयेषु चैतत्पुस्तकं पाठचपुस्तकत्वेन निर्धारि- 
तमपि न कृव्राऽ्प्याऽऽपणे रम्यमिति हेतोदहिन्दूविदवविद्याख्यीय-संस्छृतसाहित्या- 
नूसन्धानसमित्याऽ (71 दिवा ` दिवा्ा8 कछल्छा०्‌, दगााणा€€ 8. 
प्र. घ.) स्य महाकाव्यस्य प्रकाशनं नितान्तमावश्यकं मत्वा मयि तत्सम्पादनभार- 
स्समारोपितः । कठिनमप्येतत्कार्यं ॒विघ्नपरम्परामनुभवताऽपि मया साहित्य- 
व्याकरणाचायं एम्‌. ए.-पदवीविभूषितानां सम्मति हिन्दू विर्वविद्यालयीय-संस्छृत 
महाविद्यालये साहित्यविभागाध्यक्षपदं भूषयतां श्री पं. रामकूवेर्माखवीयानां 
हादिकसाहाय्येन श्री जगज्जननीसंकष्टहूरणीकृपयैव संस्कृतव्याख्याभापादीकाभ्यां 
सहितं सप्तसर्गान्तमेतन्महाकाव्यं सम्पाद्य प्रकार्य च विद्रत्करकमलेषु सादरं 
स्थाप्यते । 


पाठघपस्तकत्वेन निर्वारस्तिमेतन्महाकाव्यं टीकाभपितस्चवेत परीक्षाभिनां 


अस्य महाकाव्यस्य महत्त्वं किमु वणैनीयम्‌ । विविधच्छन्दसामलङ्काराणां 
नूतनोत्रक्षाणां गभी रध्वनीनाञ्चाऽऽकरेऽस्मिन्‌ महाकाव्ये काठिदासभारव्याद्यमर- 
कीर्तिमतां महाकवीनां पदे पदे स्मरणं भवतीत्येत्काव्यानुश्ीखनचणानां 
नाऽविदितम्‌ 1 रसमाधुरीप्रवाहपरम्पराणां निधिरूपमेतन्महाकाग्यं ब्रह्यास्वाद- 
सहीदरानन्दं समपय हष॑यत्येव पाठकान्‌ । एेतिहासिकसिदं महाकाव्यं संस्कृत- 
विद्वँस एतिह्यरसानभिन्ञा इति पाङ्चत्यानां सवलमाक्षेपं दुरत एव श्षतधा करोति । 


एेतिहासिके काव्ये भूगोलस्य ज्ञानं सपक्षम्‌ । अतोऽत्र तात्कालिक-भारत- 
मानचित्र प्रकारितम्‌ | तेन चरितनायकस्य विजययाव्रासु भारते कुत्र कुत्र 
गमनं जातमिति च्छत्राणां सुस्पष्टं भवेत्‌ । 


विद्याधिनां सौकर्था्थमव परिषिष्टेषु प्रधाननाम्नामनुक्रमणिकाऽकारादिक्रमेण 
सप्तसगन्तिगंतदलोकसुची सूविततसंग्रहुरच संकछिताः । तत्रैव ग्रन्थनायकं प्रन्थ- 
उ््चाऽवरुम्ब्याऽद्ययावत्प्रकाशितानां केखानां पुस्तकानाञ्च सूची संयोजिता । येन 
सौभाग्यात्संस्रृतच्छात्रेषु केषाल्चिदस्मिन्विपये विश्िष्टाध्यथने नवीनाविष्करणे 
चेच्छा जागति चेतेषामायासमन्तरैव सर्वं पूर्वजातं विदितं भवेत्‌ । 


टीकाटेखने श्रीमतां पण्डितवर्याणां श्री रासकुबेरमाक्वीयानां साहाय्यं प्रत्येकं 
सगन्ति प्रेम्णा स्वीकृतमेवेति ते धन्यवादार्हाः । श्रीमतः पूज्यवर्येभ्यः श्री वल्देवो- 
पाध्यायेभ्य एम्‌. ए. साहित्याचाेभ्यो हिन्दुविश्व विद्याल्यीय-भारतीविद्यालया- 
((णाष्छ्र ग 10व००द्ः) ध्यापिकेभ्यः सहखो धन्यवादा वितीर्य॑न्ते । यैमषा- 
टीकायामन्यत्र च यथोचितपरामरंप्रदानेन परमनृगृहीतोऽ्हम्‌ । श्री प॑. राज- 
नारायणसर्माणो हिन्दू विकवविद्यालयीय-संस्कृतमहाविद्यालयव्याकरणविभागाध्यक्षा 
धन्यवादैरमिनन्यन्ते । यैस्सहर्षं सवदेव कचिनाप्रयुक्तशब्दसिद्धौ स्वानुपमशब्द- 
शास्त्रज्ञानेन दाब्दसिदटधि संसाध्य महानपकारः कतः 1 श्रीमन्तो बरकानाथयास्ति- 


यैहिन्दूविइवविद्यालयीयतिविधकायेभारान्महूता विलम्बेनाऽपि भवतु, 
संशोधनार्थं प्रातं प्राथमिकपत्र (10) मस्खल्तिख्पेणाऽस्मत्स 
स्वकर्त॑व्यपरायणता प्रकटिता । श्रीमद्धूयो डा० ज्जि ब्युह्लुर, कै 
चारियर, ए. बी. कीथ, रामनाथ दीक्षित, महावीर प्रसाद र्वे 
शास्त्िमुरारीलाल-नागरप्रभृतिभ्यः सकेभ्यो मान्येभ्यो लेखकैभ्यस्ते 
लेललावलोकनेन बहुदा उपकृतत्वात्‌ धन्यवादान्‌ समर्पयामि 1 अन्ते 
चद्धिकादटिप्यणीकारा, ये केऽपि ते भवन्तु मम हाद्विकान्‌ धन्यव 
एतेषां टिप्पण्या टीकाठेखने महती सहायता जातेत्यमायं निरूप्य 
विस्तरात्‌ । 


वाराणसी विभ्वना 
विजया दमी भार 
संवत्‌ २०१४ वै° + सम 





पीयुषश्रतिमं रसायनमिदं बाग्देताया नवं 

काव्यं विल्हणनिर्भितं विवरणं नाम्ना “रमाख्यं" दधत्‌ । 
वेणोशङ्र भा ! मनीपिथकटालङ्कार ! युष्पत्करा- 

म्भोजं विन्दतु रत्नकाश्चनसमाश्लेषः सयुन्भीसतु ॥ 


॥ श्री सङ्कष्टनाशिन्यं नमः 1 


-भूमिका-- 
भयि सुरसरस्वतीपरिचरणपराः शास्तरधुरन्धरा चिपरिचदहरा महानुभावाः ! 


प्रथितयश्चस्यु तत्रभवत्सु न हयेतत्तिरोषितं यद्राडमये काव्यस्य कीदृशं महित- 
मास्पदमिति । 


काव्यं नाम लोकोत्तरवणंननिपुणकविकर्मं । कवेर्भावः कर्मं बा काव्यमी- 
दुर्या व्युत्पत्या कविशाब्दाद्‌ “'गुणवचनव्राह्मणादिभ्यः कर्मणि" चेतति सूत्रेण ष्य- 
ञग्रत्यये कृते काव्यपदस्षिद्धिरिति वैयाकरणी प्रसिद्धिः! कवते (वर्णयति), कौति, 
कुवते (शब्दायते) वेति कविः) "कुड" शब्दे इति भौवादिकात्तौदादिकाद्रा 
““कु"" शब्दे इत्यादादिकाद्रा धातोः “अच इः” इति सूत्रेणपरत्यये कृते कविपद- 
निष्पत्तिरिति शाब्दिकी व्युत्पत्तिः । निरूक्ते (१२-१३-१) यास्काचार्थेण 
कविशब्दस्य मेधावीत्यर्थं प्रतिपाद्य "कविः क्रान्तदर्शनो भवति कवतेव१' इति 
व्युत्पादितम्‌ 1 वैदिकनिषण्टौ (२-१४), “कवते” इति रूपं गत्यर्थकधातुषु 
पठितम्‌ । “गत्यर्थाः सवे ज्ञानार्थाः" इति स्यायात्कविक्षब्दस्य कान्तदर्शी मेधावी 
वेत्यथस्संगच्छते । वैदिकनिचण्टौ (३- १५) मेधाविक्ब्दस्य पर्यायवाचकेषु शब्देषु 
कविशब्दः पठितः । तादृशस्य कवेः कतिः काव्यमित्ति पर्वमेव प्रतिपादितम्‌ । 


काव्यलक्षणं यथाऽह मम्मटभद्टुः--“तददोषौ शब्दाथौ समृणावनलडक्रती 
पुनः क्वाऽपि” इति । निर्दोषं स्षगुणं स्फटास्पुटाल ङ्ारञ्च रान्दार्थयुगलं 
काव्यमिति लक्षणस्यैतस्य निष्कषेः । श्रीमतां पुरतस्ससम्मानमुपस्थाप्यमानमेत- 
दिक्रमा ङ्गुदेवेचरिताभिधानं भ्रन्थरत्नं च नित्यदोषाभावात्रसादादियुणसहितत्वा- 
दुपमाद्यल द्धा रमहितत्वाच्च स्फुटमेव काव्यकोटिमेवाऽऽ्टीकते । 


` च | च ^ 11 ७ चह। वन्त (स णकृमतेमव यस्यच 
काव्यस्य नूतनेतिहासस्तदैतिहासिकम्‌ । 

एवजञ्चाऽस्य विक्रमा द्ुदेवचरितस्य कथाभागो नूतनेतिहासाद्गृहीतस्तत एवेदं 
महाकान्यमेतिहाक्षिकमिति निविवादम्‌ । संस्छृतसाहित्ये सत्स्वपि बहुष्वेति- 
हासिककान्येषु पद्यकाव्ये पिक्रमा देवचरितं गचकाव्यै हषचरितव्येति काव्य 
द्वितयमेवेतिहासिकरूपेण सातिशयं प्रथितम्‌ । 








£ महाकाव्यलक्षणं यथा साहित्यवषणे-- 

सगेवन्धो महाकाव्यं तत्रैको नायकः सुरः । 
सदंशः क्षत्रियौ वापि धीरोदात्तमुणान्वितः ॥। 
एकवेशभवा भूपाः कुलजा बहवोऽपि वा । 
श्यङ्गारवी रशान्तानामेकोऽङ्गी रस इष्यते ॥ 
अङ्गानि सर्वेऽपि रसाः सवं नाटकसन्धयः । 
इतिहासो द्वं वृत्तमन्यद्वा सज्जनाश्नयम्‌ ॥ 
चत्वारस्तस्य वर्गाः स्युस्तेष्वेकं च फलं भवेत्‌ 1 
आदौ नमस्करियारीर्वा वस्तुनिदेश एव वा + 
क्वचिन्निन्दा खलादीनां सतां च गुणवर्णनम्‌ । 
एकवृत्तमयैः पद्यैरवसरानेऽन्यवृत्तकैः ॥ 
नातिस्वल्पा नातिदीर्घ सगं अष्टाधिका इह॒ । 
नानावृत्तमयः केवापि सर्गः कदचन दृश्यते ॥ 
सर्गान्ति भाविसगंस्य कथायाः सूचनं भवेत्‌ । 
सन्ध्यासूर्न्दुरजनी-प्रदोषध्वान्तवासराः ॥ 
प्रातर्मध्यार््हमृमया-रौलर्तुवन-सागराः | 
सम्भोगविप्रकम्भौ च मुनिस्वगंपुराध्वराः | 
रणप्रयाणोपयममन्त्रूत्रौदयादयः । 


सार नदर्‌/ वच्लत्‌ ९० द दूज अद्रय ५। स्यत -जतनू हिरत 
भाण्डारेऽतिप्राचीनां प्रतिकिपिमासादितवान्‌ । स च काव्यस्याऽस्याऽनितरसाधा- 
रणतामाकलयन्नत्मसुहूत्साहाय्येन दिवससप्तकाभ्यन्तर एवाऽस्य प्रतिकिपि विधाय 
तस्मिन्नेव हायनान्तरे चाऽऽत्मभूमिकया समं महाकाव्यमिदं सवेसुरुमञ्चकार । 
इत्थज्चाऽस्य महाकाव्यस्यैकस्या एव प्रतिल्पिरवाप्त्या बहवोऽला अशुद्धिग्रस्ताः । 
तदनन्तरं डा० रामकृष्णभाण्डारकरःवे द्ुटराममहोदयादयरचादुक्यवंशेतिहासे 
भरकृतकृतौ विक्रमा ्गुदेवचरिते च नवनवान्बहुन्विषयान्प्रकाशपथमासादयामासुः । 
एवं सत्यपि काव्यमूरूपं तदवस्थमेव (अशुद्धिबहुलम्‌ ) आसीत्‌ । 


 कलिक्रमादूह्वरसंस्करणे समाप्तिमासादिते काशीस्थज्ञानमण्डलमुद्रायन्ताख्या- 
न्महामहोपाध्याय-पण्डितप्रबर-गुरूवर-श्रौ रामावतारदमेनाम्ना सम्पादितं प्रकृत- 
महाकाव्यस्य संस्करणान्तरञ्च प्रकाराभावमानीयत । परमत्र संस्करणेऽपि पूर्वै 
संस्करणासुद्धीनां निराकरणस्य का कथा ? नवनवान्यशुद्धघन्तराण्यपि रोचन- 
पथातिथितां प्रयान्ति, यतः सहृदयानां देखिद्यते चेतः । अत्र श्रीमतां गुरवर्याणां 
नामसंयोगौ मनसि विचिकित्सामुत्पादयति । 


समाप्तप्रायेऽस्मिन्नपि संस्करणेऽस्य काव्यस्य महत्वं छोकप्रियत्व्च निरीक्ष्य 
शास्वरिमुरारिखाल्नागर एम्‌० एर साहित्याचार्य महोदयैः परिश्रमातिशशयेन 
जंसलमेरबृहज्लानकोभाण्डारात्‌, पृण्यपत्तनस्थ-भाण्डारकरग्राच्यगवेषणासंस्थातः 
(ए धतक्षपुरधाः 0प्रयपण्नु एल्छछचाःठ]) [0 प+6, ए0019..), अन्यतश्च 
परस्त॒तग्रन्थस्य पञ्चषहस्तलिसितानि पृस्तकान्यासाद्य चुद्धपाठनिर्धारणे रलाध्यं 
प्रयासं कृत्वा महाकाव्यभिदं कारीस्थसरस्वतीभवनतः (०९९७३ ण धइ 
रिवरफव ए वरथ2 कटाः 3९३.) प्रकारितम्‌ । परञ्वात्व्राऽ्पि यत्र 
तत्र सम्पादनरभसादन्यकारणाद्वा पाटभेदनिर्ण॑ये प्रमादो जात्त इव दृश्यते यथा-- 


अस्मरदद्टिरदनिवारिणा तेन वारिनिधिराविलीकृतः 1 
हन्त सन्ततमदस्य विश्नमानन्नमुत्रियतमस्थ दन्तिनः ।। (सगं ५ शरो० १६) 


खण्डनं कविङ्लितघटनायाख्व याथार्थ्यं साधितम्‌ । तत्काव्यान्ते चरित- 
चद्धिकानाम्ना जैसल्मेरनृहन्जानकोश माण्डारस्थपूस्तकाट्टप्पणीसंग्रहो नागरमहो- 
दयस्य संस्करणं सुवर्णं सुगन्धुक्तमिवाऽकरोत्‌ । रिप्पणीकारः क इतति यद्यपि 
न ज्ञातं तथापि तस्य पाण्डित्यपरकर्षो विद्योतत एव । 


तदिदं विक्रमा ङ्खदेवचरिताख्यं महाकाव्यमष्टाददासर्गनिबद्धम्‌ । तत्राऽध्येषु 
सप्तदशसु सर्गेषु चाटुक्यवंशोत्पत्तितज्जातनृपचर्भनपुरस्सरं विक्रमा द्ुदेवचरितं 
प्रतिपादितम्‌ ! अन्तिमे चाऽष्टाददो सर्गे महाकविरात्मवणेनकथाप्रसङ्कं स्वाभिजनं 
कदमीरदेशं तत्पालकान्भूषार्खास्िाऽवणैयत्‌ । 


संस्कृतसाहित्ये महाकानव्यस्याऽस्याऽसाधारणं स्थानम्‌ ।! एतत्कर्ता विलक्षण- 
काव्यविच्छित्ति-प्रकाडशन-प्रवणो विचक्षणवरोऽनल्पमधुरकल्पनाचणौ बिल्टणः । 
विक्रमा द्ुदेवचरितस्य प्रकारनात्प्रागपि कविवरो विल्हुणौ भारतीयमहाकविषु 
प्रधानभावेन संस्तुतः । एतत्कृता भ्चौरपञ्वाशिका वा चौरीसुरतपञ्चारिका 
क्णैयुन्दरी नाटिका न रसिकमानसेपु हरषो्लासप्रकािका वतते । एवञ्च 
सुमापितसंग्रहबन्धेष्वमि विल्हणविरचितानि बहुनि पद्यानि संगृहीतानि । 
सूक्तिसंग्ररणध्रवणजल्हणसंककितायां सूक्िमुक्तावल्पामेव वित्हणस्याऽष्टाधिकानि 
रातसंख्यकानि पद्यानि विकसितानि । किमधिकेन । प्रसादाभिधानेत गुणेन 
वैदर्भ्या रीत्या चाऽयं महाकविः काव्यनिर्माणे कविकूलगुसेः कालिदासस्य रीं 
बिभति । शार्दूकविक्रीडितच्रग्धरादिपु वृत्तेषु कवेरस्य टौ भवभूति-भीहर्षादि- 
सदृशी दरीदुदयते । किंञ्च कविरयं तत्र तत्र स्वप्रवन्धे काठिदासरादिमहाकवीनां 
छायां स्ववैदिष्टुयं संस्थाप्यैवाऽनुचकारेतदधिकमस्य महत्वं कि निवेद्यते । 


काव्यकलेवरमीवरत्वभीत्याऽस्माभिः कृतिरियं भागद्रये कृतविभागा । तथा 
च स्गेसप्तकभितोऽयं प्रथमो भागः अथात्र सगेसप्तकं यावदस्य महाकाव्यस्य 
स्तोकमालोचनमन्‌ष्ठोयते । 


+~ १ ५" € + ` ` + ^ ` ~ ~ ` ` €~ ^ 
इत्यनेन पद्येन वैदर्मीमिव रीति प्रशंस । प्रस्तुतकृतौ कविः वैदर्भीमिव 
रीति प्रायेण समाललम्बे । 


अत्र॒ परमरमणीयेन प्रकारेण स्वविनयवत्ति स्वस्य चोपजीव्यनरपतौ 
निरतिशयां भक्तिञ्च चयोतयता महाकविना विल्हणेनोक्तं-- 


गिरां प्रवृत्तिमेम नीरसाऽपि मान्या भवित्री नृपतेह्वरित्रैः । 
केवान चुष्कां मृदमश्चसिन्धुसम्बन्धिनीं मूर्धनि धारयन्ति ।॥ (१-२८) 
एवञ्चाऽस्य महाकवेः श्रीहर्षणाऽधस्तने पद्ये विशिष्टलूपेणाऽनुकरणं व्यधायि । 


'पविन्रमश्नाऽऽतनृते जगदयुगे स्मृता रसक्षालनयेव यत्कथा । 
कथं न सा मद्गिरमाविलामपि स्वसेविनौमेव पविनत्रपिष्यति ।॥ इति । 
(१-३) नेषधचरिते 
निम्नस्थपद्ये कविनिबद्धवकतुराहूवमल्कदेवस्य-- 
किमश्वमेधप्रभृतिक्रियाक्रमः सुतोऽस्ति चेप्नोभयलोकबान्धवः । 
ऋणं पितुणामपनेतुमक्षमाः कथं लभन्ते गृहमेधिनः शुभम्‌ ॥ (२-३४) 
इत्युवितः कीदशी सहदयहूदयावजिका, कालिदासनिबद्ववतुदिलीपस्य-- 
लोकान्तरसुखं पुण्यं तपोदानसमुद्भवम्‌ 1 
सन्ततिः. शुद्धवंश्या हि परत्रंह च शर्मणे-11 (रयवंहो १-६९) 
इति वचनं स्वप्रौदिप्रकपेणाऽतिद्येत इत्यत्र विपर्चिद्ररा एव प्रमाणम्‌ । 
-तस्यैवाऽऽहवमल्ल्देवस्यात्मजाया -प्रत्यात्मजोत्पादनमनृ्य-- 
अधीतवेदोऽस्मि कृतः श्रुतागमः भ्रमोऽस्ति भूयानितिहासव्मचु । , 
गुरष्ववज्ञाविभृखं सदा मनस्तदभ्युपायोऽत्र मया न दुलभः ॥ (२-३९) 


उकक्तारयं कालदाप्तस्य रघुवद यक्ञियमदवमपह्रन्तामन्द्र प्रत रघाः-- 


त्रिलोकनाथेन सदा मलद्विषस्स्वया नियम्या ननु दिव्यचक्षुषा । 
स चेत्स्वयं कर्मसु धर्मचारिणां त्वमन्तरायो भवसि च्युतो विधिः (रघुवर ३-४५) 


व्चनमदः स्वप्रौटिप्रकर्षेणातिक्रामतीत्यत्र विदुषां नो विप्रतिपत्तिः \ 
एवञ्वाऽत्रत्यं विक्रमा _्गुदेवदिग्विजयवणंनं रघुवंशस्थितं रघुदिग्विजयवणेनमनु- 
करोतीत्ययौ विषयः काव्यद्वितयीलिनां विमरमतीनां कृतिनां मतिपथे 
स्फटभेवाऽवभासते । दौषवजंनपूवकं सतां गुणग्राहकत्वं कीदुर्या विच्छित्याऽ 
चाऽघस्तने पञ्चे दृष्टान्तारु ङ्कारेण प्रद्षितम्‌-- 
दोषजातमवधीर्यं मानसे धारयन्ति गुणमेव सज्जनाः । 
क्षारभावमपनीय गृह्णते वारिधेः सलिलमेव वारिदाः ॥ (५-५१) 


अत्रैकत्र॒षष्ठसरगंस्थेऽष्टमे पद्ये महाकविना “विलापे” ति प्रयौक्तव्यत्वे 
लकपे'ति प्रयुञ्जानेनाऽवाचकत्वं नाम दोषोऽपि प्रकार्चितः । सप्तमसर्गयि 
चत्वारिशत्तमे रोके ““भक्षूणशब्दे" अप्रयुक्तत्वदोषः ! परं तादुरि महाकवौः 
दूषणमिदं तस्य निरड्कुशतामेव द्योतयति नत्वज्ञानम्‌ । सोमदेवस्याऽरवानामिदं 


जवसमुचितधावनानुरूषा किमिति कृता पृथुला न नाथ ! पुथ्वी । 
नभसि खुरपुटेरिति स्फुराडिविधिमिव ये स्म मुहुः प्रतिक्षिपन्ति \ (६-४९) 
वर्णनं महाकविश्वीहर्षकृतमधोौलिखितं सैषधारववर्णनमतिरोते । 


श्रयतुमस्माकमियं कियत्यदं धंरा तदम्भोधिरपि स्वलायताम्‌ । 
इतीव वाहैनिजवेगर्वापितैः पयोधिसोषक्षममुत्थितं रजः ॥ (१-६९) इति ४ 


एवस्व-- 


न्याद्थिनात्तौ चरर्द्िरतलाद् वश्नलरतर्द्चिठं सरसान्ाश्) 


परस्तुतपुस्तकं महाकाव्यमिति पुरस्तादृपवणितमेव । अस्य नायकः वुष्टै- 
कादशरतान्यां चाल्क्यशाखाचतुष्टये कल्याण -चाद्टुवयवंशोद्भूतो वीरवरो 
विक्रमा _्ुदेवः । नायकलक्षणं यथा साहित्यवप॑णे-- 
त्यागी कृती कुलीनः सुश्रीको रूपयौवनोत्साही । 
दक्षोऽतुरक्तलोकस्तेजोवेदग्ध्यन्ञीलवाघ्नेता ॥ 


इत्थञ्च चरितप्रणेत्रा स्वनायकस्य पूर्वक्तिगणगणालङकृतत्वं सम्पादनीयम्‌ । 
एवञ्च नायकस्य भेदचतुष्टयमपि तत्रैव प्रदर्शितम्‌ । यथा-- 
धीरोदात्तो धीरोद्धतस्तथा धीरललितश्च । 
धीर्रशाभ्त इत्ययमुक्तः प्रथमश्चतुरभेदः ॥ इति । 


तत्र च प्रकृतनायकौ विक्रमा द्कुदेवौ धीरोदात्त इतीयं वार्ता निम्नस्थलक्षणे- 
नाऽवसीयते । तद्यथा-- 
अविकत्थनः क्षमावानतिगम्भीरो महासत्त्वः 1 
स्थेयाश्निगूढमानो धीरोदात्तो वृदव्रतः कथितः ॥ 


अविकत्थनो यथा-- 
गौडकामरूपकाञ्चीकेरलमल्यचक्रकोटद्रविडादि-मूपालान्विजित्याऽपि क- 
ल्याणपुरं परत्यावर्तं मानेन तेन विक्रमा द्भुदेवेन न कुत्राऽपि स्वमुखेन स्वपौरषमुद्घो- 
पितम्‌ । प्रत्युत द्राविड्रदतस्य समागमे तेन स्वपराक्रममधरीकृत्योक्तम्‌-- 


ईदृशीं पुजनतामजानता कार्मुकेण मुखरत्वमत्र मे । 
यत्कृतं किमपि तेन लज्जया भारती कथमपि प्रवर्तते ॥ (५-५०) 


एवमेव-अद्कानि चन्दनरसादपि शीतानि चन््राततपं वमति बाहुरयं यक्रोभिः। 


चालृकयगोत्रतिलक क्व वस्यसो ते दुबत्तभूपपरितापगुरुः प्रतापः ॥ 
(५-८६) 
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उभयतः समागतयोद्रं विडपत्तिसोमेरवरसैन्ययोः स्थितौ स गाम्भीर्येण 


मदकरटिनमुच्कटप्रतापः प्रकटितनीरमृदङ्ःधीरनादः 

मथनगिरिमिवाधिरह्य वेगात्‌ प्रतिबल वारिधिलोडनं चकार ॥ (६-६८) 
महासत्वो यथा-- 

अन्तकः प्रतिभटक्षमाभृतां निर्दयश्रहुणनोद्यतं ततः। 

तन्मदष्टि रदपादर्चूणितं संन्यमेककवलं चकार सः ॥ (५-७) 

विघटनमटदीधनुर्धराणां विषमपथेषु विधाय लीलयेव । 

पुनरपि स जगाम तुङ्गभद्रा विरचितवन्दनमालिकां तरङ्गैः ॥ (५-२५) 


इत्यादिस्थलेषु राज्ञो महासत्वशाचित्वं प्रकटितमेव । 


स्थेयान्‌ यथा-- 
पराप्तमप्यनयपङुशङ्कितस्तद्रलं न सहसा जघान सः। 
अग्रतकर्यभुजवीयंशाल्िनः स ङ्कटेऽप्यगहनास्तथविधाः ।। (५-६) 
इत्यत्रोक्तमेव । पुरतः पृष्ठतदच समागतयो विपक्षसेन्ययोः सः स्वधृतिमवः 
कम्बितवान्‌ । 
। निग्‌ढभावो यथा-- 
कीदशी शश्तिमृली भवेदिति स्पृश्यते स्म हृदये स चिन्तया । 
कामृकेष्‌ मिषभात्रमौक्षते नित्यकुण्डलितकार्मुकः स्मरः ॥\ (५-४८) 
तथापि 
अब्रवीच्च मनसः प्रसन्नतां दन्तकान्तिभिरदौरयन्निव । 
ओषठगपृष्ठलुटितस्मिताज्चलः कुन्तलोनयनपुणं चन्द्रमाः ।॥ (५-५९ ) 


इत्यत्राऽस्य निगूढ भावकत्वं सुस्पष्टमेव । 


अत्रैतिहासिकतत्वसंरश्चणपरा डा० बूह्वुरादयो विपरिचद्ररा विप्रवदन्ति-- 
(महाकविना विव्हणेन स्वकृतावैतिहासिकं तथ्यं वितथीकृतमिति' । वस्तुतस्त्वे- 
तदूदूषणमापातत एव प्रतिभाति न तत्त्वदृष्ट्या । प्रकृतङृतिरितिहासमृाऽपि 
काव्यमेव नेतिहासः। अव्र कविना प्राधान्येन प्रकाशनीयं कवित्वमेव, न 
त्वित्तिहा सतत्त्वम्‌ ) यत्त्वत्रेतिहासतत्त्वं प्रकादितं तदानुषद्धिकत्वेन न प्रधानत्वेन । 
कल्पनाकाननसञ्चरणपराणामेतादुशानामेव कवीनां कृतिमुदिरय-- 


अपारे काव्यसंसारे कविरेव प्रजापतिः 1 
यथास्मे रोचते विश्वं तथेदं परिवर्तते ॥ 
श्पृद्खधरी चेत्कचिः काव्यं जातं रसमयं जगत्‌ । 
स चेत्कविर्बीतरागोनीरसं व्यक्तमेव तत्‌ ॥ (अग्निपुराण) 


एतादुद्युकितिः समजनि । कि बहुना, महाकवीनामेताद्ञां कृते स्वनायकस्य 
सर्यादासंरक्षणा्थंमाल द्गारिकंः सुधीभिः स्तोकरूपा स्वतन्वताऽपि प्रदत्ता । यथा 
-सा साहित्पदपंणे- 
यल्स्यादनुचितं वुत्तं नायकस्य रसस्य वा । 
विरुद तत्परित्याज्यनस्यथा वा प्रकल्पयेत्‌ ।। इति । 
अतएव धीरोदात्तनायकेन श्रीरामचन्द्रेण छद्मना वाकिहननमनुचितमिति 
धिया महानुभूतिना भवभूतिना वीरचरिते रामवधा्थमायातो वाटी रमेण 
व्यापादित्‌ इति प्रतिपादितम्‌ । अपरञ्च, काव्यसाधितं वस्तु सिथ्यारूपमितिहास- 
प्रकारितमेव तथ्यमित्यत्र का नाम विनिगमना? इतिहासवणितमपि वस्तु 
वितथं विलोक्यते । यथा वद्खंतिहासे सियजुदौलासिधानेन वङ्गाघीडेन कृष्ण- 
प्रकोष्ठे (71ध्]ः प्रूग= ° (६1५५४.) वहव आरग्खदेशाभिजना निरद्धास्ततर 
शै स्थानस्य सङकूचितत्वा ्हुसंस्यका उपरता अत्पा एवाऽवहिष्टा इति यदि- 
तिहासे लिखितं तत्साम्भतं भिथ्यैवेति बहुभिविद्रद्धिः साधितम्‌ । एवंविधे 
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दूषणभाजनं समजनि । आधृतिकानामाडग्केतिहासज्ञानां फए़ीमैनाभिधानः कोविद 
परमप्रसिद्धः। उपन्यासप्रस्तुतायामितिहासविकृतौ रोषं प्रदर्शयता कृतिनाऽम्‌-. 
नाऽभिहितं--थू रोपदेदोदमूते धर्मयुद्धयात्रायुगे (70 ष्ट ण ४6 (58 तछ१); 
ये किमपि ज्ञातुमीहृन्ते तैः स्काँटकृत *आदवान हो' (15४0०) नाम उपन्यासो, 
न पाटय इति । अत्राऽपि समाधानं पूर्ववदेव बोध्यम्‌ । एवमेवाऽत्र कतौ. 
महाकविना चरितनायकस्य तत्तत्का्यैकालानां पौरवपर्यविपयंयोऽकारीतिः 
यदुद्रूषणमुपन्यस्तं तत्रेयं वार्ता--नेयं कृत्तिः प्राधानयेनेतिहासः प्रत्युत काव्यमेव 
महाकविना स्वरेखनसौविध्यमाचरतेत्थमाचरितमतो नाऽ स उपाटम्भभाजनम्‌ ॥ 


श्धङ्गारवीरलान्तानामेकोङ्की रस इष्यते" । इत्युक्तेरत्र वीरोऽङ्गी रसो 
यथायथमङ्गल्पाणि रसान्तराणि च बोद्धव्यानि । मङ्कलाचरणरूपे प्रथमदलोके 
कृपाणमुपवणेयता महाकविनाऽस्य महाकाव्यस्य वीररसाश्रयित्वं योतितमेव । 


अत्र॒सत्स्वप्यल द्कारान्तरेषु महाकविविरेषत उपमोप्रक्षादृष्टान्तार्थान्त- 
रन्याससमासोक्तिव्त्यनुप्रासादीन्‌ बाहुल्येन छोचनमोचरीकरोति । 


यद्यपि स्वकृत्या कृतसहुदयहदयसंवननः स चाऽयं महाकविधित्हणः कादमीरेषु' 
भराप्तजननस्तथाप्यर्यं॑कल्याण-चा्क्य-वंशस्य॒षष्ठविक्रमादित्यस्य विक्रमा ङ्कु 
देवापरनामकस्य समापण्डित आसीत्‌ । भारते वषेऽस्य षष्ठविक्रमादित्यस्य' 
शासनं १०२६ तः ११२७ चुष्टाब्दपर्थन्तं स्थितम्‌ । 


कादमीरेषु प्रवरपुरम्‌ (श्रीनगरम्‌) प्रधाननगरमस्ति । तस्मात्कोशत्रये 
खोनमुषनामकं ग्रामं महाकविरयं स्वजन्मनाऽलङ्कृतवान्‌ } तत्र कौरिकमो-. 
चोत्पन्ना ब्राह्मणा निवसन्ति स्म । तदन्नयमेवाऽयं भूषितवान्‌ । अस्य प्रपितामहो 
मुक्तिकलशः पितामहो राजकलशः पिता च ज्येष्ठकलशषः आसीत्‌ । अस्य 
मातुर्नाम नागादेवीति । अस्य ज्येष्ठम्राता-इष्टरामोऽनुजस्चाऽऽनन्दनामाऽऽसीत्‌ । 
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सोमनाथान्निगत्य स दक्षिणदेशे चिरं बश्ाम । सेतुबन्धरामेश्वरदर्दानानन्तरं 
स कल्याणनगरं ययौ । तत्र छब्धवि्यापतिपदवीकः सः पष्ठ-विक्रमादित्यस्य 


चालुक्यवंशीयस्य सरमां यावज्जीवं सम्भूषयति स्म । 
सर्वस्वं गृहर्बति कृन्तर्पतिगृह्णातु तन्मे पुन- 
भेण्डिमारमखण्डमेव हूदये जागत सारस्वतम्‌ । 
रे क्षुवरास्त्यजत प्रमोदमचिरादेष्यन्ति मन्भन्दिरं 
हेलान्योलितकर्ण॑तालकरटिस्कन्धाधिरूढाः शियः ॥ १॥ 
अयि ! किमनिशं राजद्वारे समुदुरकन्धरे 
कुवल्यदलस्निग्धं मुग्धे विमुञ्चसि रोचने । 
अभररमणीलीलावल्गहि लोचनवागुरा-- 
विषथपतित्तो न व्यावृत्ति करिष्यति वि्हणः ॥ २१ 
उपर्युक्तं पद्य्रयं कादमीरासादित-चौ रीसुरतपञ्चारिकग्रन्थे प्रारम्भ 
एवाऽस्ति एताभ्यां पद्याभ्यां बिल्हणविक्रमादित्ययौः एवं कादाचित्कं वेमनस्यं 
द्योत्यते । प्राचीनराजसभापण्डिताः स्वभावत एव नूतनमहापण्डितप्रवेरो विरोधिनो 
भवन्तीति नैतदसम्भवम्‌ । 


श्री कृष्णम्माचारियरमहोदयस्त्वेतदेव वैमनस्यं पाइचात्कालिकं विमृश्य 
महाकाव्यस्याऽस्याऽपूैत्वे कारणमिति कल्पयति । तन्मते खुष्टीये १०८५ वत्सरे 
विक्रमादित्यस्य न्मदातटयात्राऽर न वणितेत्यस्याऽप्णत्वम्‌ । परन्तु नैतन्महा- 
काव्यमपुणंम्‌ ! खृष्टीय १०८५ वर्षीया घटना महाकाव्यरचनानन्तरमूतेति 
तस्या अत्र॒ समवेशोऽसम्भवः । महाकाव्यं परिसमाप्यैवाऽन्तिमेऽष्टादशसगे 
महाकविना स्ववंशवणेनं कृतमित्यपुणैतायाः कल्पना निराधारेव । 


एवमेव दण्डियन एष्टिक्वेरी' पत्रसंपादकस्य "बिर्हणः श्लेषालङ्कारस्य 
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तेऽस्मत्मबन्धानवधारयन्तु कुर्वन्तु शेषाः शुकवाकषयपाहम्‌ 


एतादृशस्य महाकाव्यरत्नस्य काऽपि विशदटीका न विद्यते 
चन्द्रिकाऽभिधाना केवर्मेका टिप्पणी कविहादंभावप्रकाशनऽसम 
एवाऽयमस्माकं टीकालेखने समारम्भः । अस्मदीयायामस्यामभिः 
रमानाम्न्यां यथामति कवितात्पयंप्रकाशनपुरस्सरं रसध्वन्यलङ्धुारः 
आल ङ्कारिका विपया वंशदयेन प्रतिपादिताः । तदधस्तले च हिन्द 
नुवादीऽपि सविस्तरं व्यक्तरूपेण न्यधायि । तत्राऽस्माभिः कियर्त 
धिगता, विषयेऽ्र सहृदयाः कोषिदा एव प्रमाणम्‌ । यथोक्तं क 
महाकविना कालिदामेन-- 
आापरितोषाद्िदषां न साधु मन्ये प्रयोगविज्ञानम्‌ । 
बलवदपि श्िक्षितानामात्मन्यप्रत्ययं चेतः ॥ 


उपयुक्तसमयाभावेन सर्गसप्तकं यावदतिसंक्षिप्तया विधयाऽत्रत 
द्िकेपताः प्रकाशिताः । भागान्तरे वँरिष्ट्यान्तराणि चोपस्थार्पा 
धिया साभ्प्रतमेतावतैव विरम्यते । 


सगेसघ्रकस्थः कथासारः । 
प्रथमसर्म- 


मङ्खलाचरणप्रस्तावनानन्तरं प्रकृतचरितनायकचालू्यकुलमूलपुः 
प्रदशिता । सा चेत्थं-जातुचिच्चतुवेदने प्रातः सन्ध्यावन्दनपरे 
भरापनवनार्थ॑मलौकिकपौरुपस्य कस्यचिन्मह्‌पुरुपस्माऽऽ्वरयकतां मि 
तदनु वेधाः सन्ध्यासकिलपूणमात्मचुरुकमाललोके ¡ तस्माच्च 
चुुकात्लोकव्रयत्राणप्रवीणः सुभट आविरासीत्‌ । स परुषः परल 


मल्लापरनामक आहूवमल्लाभिधानो विश्रुताऽबदानौ नरनायकः समजायत । 
अनुपमविक्रमः स॒ नरपार्इवोरदेशं मालवराजधानीं धाराञ्च जिगाय । 
डाहलपति कर्णंञ्च विवर्णं वकार । एवमेव बहुष्वाहवेषु मल्लः स आहवमल्लो 
द्रविडप्रकाण्डं वीररसस्याऽभाजनं विदधे, चौल राज्यश्चियञ्चाऽऽचकं 1 


४.४ 
द्ितीयसर्गे-- 
प्रकरान्तविक्रान्तचरित आहवमल्छ्देवः सर्वाः ककूमो विजित्य गुणिगण- 
मण्डितां कल्याणपुरौमात्मराजघानीरूपेण विदधे । समधिगत्षम्पदतिशयः 


पूरिताथिसा्थमनोरथोऽपि स॒ भूपतिस्तनयाभावेन दरूयमानमानसोऽमृत्‌ । ततः 
स देव्याः समं विमृश्य सकलराज्यकाययंभारं मन्विषु विनिवेश्य तनु्जाऽऽसादना्थं 
र द्धुरानुष्ठाननिष्टो वभूव । जातुचिद्धिभाते चन्द्रशेल्रपरिचरणपरो नरवरः सं 
इमामदारीरिणीं गिरमाकर्णयति स्म--““भो नरपते ¦ कृतं तपसा । भगवान्पाव॑- 
तीपतिस्त्वयि प्रसादाभिमुखः संवृत्तः । इयं त्वदीया दयिता तनयत्रितयसमन्विता 
भविष्यति । तत्राऽपि शिवभ्रसादादृद्ितीयस्तनयोऽतुलवलौ भविता इत्ति । 
अनन्तरं नरदेवौ व्रतपारणाविधि विदधे । ततश्च शुभे मुहूर्ते देवी सुतभेक- 
मसूत, यो नाम्ना सौमेदवरः संवृत्तः। ततो माद्कलिकि कूग्ने ,देव्या गर्भ॑तो 
छोकोत्तर-गुणगणसमल्डकृतः समस्तशुमलक्षणलक्षितः शिवप्रसादीकृतो द्वितीय- 
स्तनयः समजमि । निरतिशयहषं प्रकषपरवशो महाराजरचाऽऽत्मजस्य जातक्मदि- 
संस्कारं सम्पादयामास । 


वृतीयसगे- 


नवंप्रसूतः प्रभूतशुभलक्ष्मपूरितौ राजघुत आल्यया विक्रमा द्ुदेव इति 
ख्यातिमभजत्‌। स च बालोऽनितरसाधारणगृणान्बाघ्य एव प्राद्लयदकरोच्च 
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स्वरारणागतं मालवाधीदां निष्कण्टकं राज्ये समस्थापयत्‌ । बहवो भूपालाः 
केन्यकाप्रदानच्छलतौऽस्य सवंस्वदानं चक्रुः । 


चतुधसर्भ- 


विक्रमा ङ्ुदेवो दिग्विजयार्थं प्रयाणमकसोत्‌ । तद्गजा मर्यं मल्यञरहि- 
तमकुवेन्‌। स केरर्देशं जीवितेशदेशं प्रापयत्‌ । तटर्मािसिहलभूपाटस्तच्छरणं 
जगाम । एवञ्च विक्रमाङ्ुदेवो गाङ्खकुण्डपुरं चोख्देशं च जिगाय । वेङ्जि- 
भूपालं चक्रकोटपतिञ्च स निर्वीयं चकार । एवञ्चाऽपराकरान्तो महा विक्रान्तो 
विक्रमा द्ुदेवः कृतकार्यः सक्ननिवार्यदैवगत्या स्वदेशप्रत्यावर्तेनकाे बहुविधान्यप- 
शकुनानि प्रत्यक्षीचकार । ततश्च स तच्छान्त्य्थं सर्व॑स्वदानमालोच्य कृष्णा- 
नदीतटे विशश्राम । तस्मिन्नेव समये कल्याणपुरात्समायातो दूत एतादुीमभन्यां 
वा्तमश्रावयत्‌--““राजकुमार ! भवज्जनको भावत्कं पाण्डयचोलसिहल- 
भूपालविजयं समाकर्ण्याऽमन्दमानन्दसन्दोहमन्वभूत्‌ । परं नियतिदुगंतिपरवदचः 
स दाहज्वराभिभूत्या दक्षिणापथत्रिपथगां तुङ्गभद्रा प्राप्य सुवणंदानपूर्वकं कण्ठदध्ने 
तत्तोये प्रवद्य चन्द्ररोखरपुरं प्रययौ" इति । इत्यञ्चाऽकाण्ड एव जनककंलाद- 
वासमाकण्यं परितप्तः स भृशं परिदेवयामास । अथ स संस्थितस्य तातस्योत्तर- 
क्रियां यथाविधि विधाय सत्वरमग्रजालोकनोत्कण्ठया कल्याणप्रयाणमुदिर्य 
जगाम ॥ 


ततः स कियदपि दिवसैः कल्याणपुरीं समासाद्ाऽग्रे समागतेनाऽग्रजन्मनां 
सम्मानितस्तेनैव समं समानपव्लेशं नरेशप्रासादं विवेद । तदन्‌ ताव॒भावकरनि- 
माभिरमिथः प्रणयवृत्तिभिः कतिचिद्रासरानयापयताम्‌ । गुणगणच्येष्ठोऽपि स 
ज्यायास्ं तातप्रतीकाशं प्रतीक्ष्यं समीक्ष्य समपंयामास च तस्म दिग्विजियोपाजितं 
सपर कदस्तजातम । सतश्चाऽसिदवर्या लि ~+ नो >~ 
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जयसिहाऽपरनामधेयं स्वाऽनुजं सिहदेवमपि निनाय । अथेतद्ृत्तमसहमानर्चा- 
-लृक्येश्वरः सोभेदवरो विक्रमादित्यस्य पृष्ठतः पुष्कलं बरं व्यसर्जयत्‌ 1 ततश्च 
-निदेयप्रहरणपरं तद्रलमनिच्छक्षपि महाविक्रमौ विक्रमदचूणितं चकार । उत्तुङ्क- 
दक्तिः स तुङ्खभद्रां प्राप, युद्धेच्छपा चोकसम्मुखवर्तीं च बमूव । एवं चस 
कञ्वित्कारं यावद्रनवासमण्डलमध्युबास । स्वबकवाद्यनिन्दमं ल्यदेशमूभुजा- 
-मात्मपूवेविक्रमं स्मार्यन्विक्रमः पुरत उच्चचार । तस्मिन्नेवान्तरे को ङ्गणदेश- 
नरेशो जयकेशी प्राथितादप्यधिकं धनं तस्मै समपयामास । आुपपारकरच 
-तदन्तिके रणचापलं त्यक्त्वा समृद्धि चाऽऽ । ततः स रणेच्छया चोर्लास्चचाल । 
विक्रमबलाऽतिक्रमाऽक्षमस्चोरभूपालः सन्ध्यर्थं स्वसन्देशहरं विक्रसान्तिकं 
श्राहिणोत्‌ । स दरूतो विक्रमं बहुशः स्तुत्वा चोरुभूपालो भवते स्वकुमारीं समपै- 
-चितुमिच्छती” ति निवेदयामास । विक्रमौऽपि तत्प्रार्थनामभ्युपयञ्छस्ुङ्गमद्रानदी- 
तटमगात्‌ । ततश्चौरपतिः स्वकन्यां विक्रमाय समपितवान्‌ ररक्ष चैवे 
-विक्रमर्बलाक्रमणाच्चोराऽचकताम्‌ । 


पष्ठसर्म-- 

अथ चोलपत्तिः कन्यादानानन्तरं जामाततुरभ्यनुन्ञां समवाप्य चचाल । ततो 
विक्रमादित्यः किञ्चित्काराऽनन्तरं दैबहतकस्य दुविलसिताद्रणाङ्गणे चौलपतेः 
-सुरलोकश्रयाणमाकर्णंयत्‌ । परिदेवनादनु स॒ चोलराजकूमारे क्षियमभिषेक्तु 
-काञ्ीं प्रति समुच्वचारु 1 तत्र च विक्रमादित्यं विलोक्य काञ्चीकामिन्यो 
हुविधाः शु ङ्कारचेष्टाङ्चक्रुः। ततव स दुष्टयर्गं खर्वेतेजसं विधाय चौलेनद्र- 
-निर्मापितं गाङ्खकुण्डपुरं प्रययौ । तत्र च स परिपन्थिसैन्यनिधनपुवंकं चोल- 
राजकुमार रजपदमधिरोप्य मासपयैन्तं तत्राऽवस्थाय भूयोऽपि तुङ्गभद्रा वत्राज । 
दिष्टाऽनिष्टतया कतिषुचिदिवसेषु गतेषु राजिगाऽभिधानः वेद्जखिनाथः प्रकृति- 
विरोधहतस्य तस्य विक्रमदयाकुकस्य राज्यमपाजहार । कुटिकमतिरसौ राजिगः 
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खेण्डटं चकार्‌ । 


सप्मसर्गे-- 


अथासौ निर्वापितचोरुपरतापौ विक्रमादित्यः कल्याणपुर प्रविघेई 
गृ्गास्बन्धु्मीनिकेतनसचिवो वसन्त आविेभूव ॥ वसन्तर्तोरमि 
त्मेक्ाकृतव्णनेनैव सप्तमोऽयं सर्म: समाप्तिमगात्‌ । इति 


रज्ञो विक्रमा ्ुदेवस्य सम्बन्धे यानि पुस्तकानि लिखितानि 
प्रकारितास्तेषां सुती परिशिष्टे निवद्धा । एभिविक्रमा ्कुदेवनिः 
भवत्ति। परन्तु विक्रमा ङ्ुदेवसूनुना विदूषा सोमेरवर-तृतीयेण, २ 
ताथेचिन्तामणिसनिसोल्टासापरनामकौ ग्रन्थो व्यरचि, तेन विक्रमा 
चभ्पकाव्यमपि विरचितं यस्य हस्तङ्िखितं पुस्तकं पटुनस्थजैनभाण्डाः 
परञ्च पुस्तकमेतत्‌ खण्डितमिति महद्दृ.खास्पदम्‌ । अन्यथा 
समालोचकानां कव तिहासिकादिकं मतं साधु इष्टं वेति निणंयः सुतः 
सम्भाव्यः स्यात्‌ । तत्युस्तकावलोकनेनं तत्र समाप्ति-भूचनं पा्व॑तो 
नुमातुं शबयते यदस्य पूस्तकान्तरमपि कुत्रचिदवक्यं भवेदिति । 


य द्भूनिष्यत्काके कोऽपि गवेषणाकुडलो विद्वान्‌ पुस्तकान्तरमस्याऽवाप्य 
साधुवार्दाह्लभेतेति । 


भन्ते चाऽस्मनपुस्तकेऽस्म्कृता भकाञ्चनयन्त्रजाता वा ये दोषा गुण् 
विदुषां लोचनपथे समागच्छेवुस्ते मर्पणीयास्तेषाञ्च सूचनयान्नुग्रा 
इति सदर्थकमभ्य्थनम्‌ । 
यतो-- 
गच्छतस्खलनं क्वापि भवस्येव प्रमादतः । 
हसन्ति दुर्जनास्तच्र समादधति सनल्ननाः । रति , 


अशुद्धम्‌ 
बहुष्वमत्येरद्यापि 
प्रन्यायकत्वेन 
कत॑न 
मत्सूवितरत्नाति 
अन्वय 
बहविक्षूणां 
कष्ठवि 
निसृतानीत्य्थः 
विख्यात अस्तीति 
परव्ह्य 
इत्यादिरमरः 
यददन 
सून्दरस्त्रीत्वेन 
पाधिवेनुषैः 
शीर्षऽपि 
दिड्विपक्षाहिता 
निवारणादृढतया 
खङ्ग एव 
खेङ्घरूपी 
तिकीतिधाराम्‌ 
1।०९॥ 
कान्तिवांरि भ्र. 


उदपच्रम्‌ 
शुद्धम्‌ 
वहृष्वमर्त्यैरद्यापि 
प्रत्यायकत्वेन 
कर्तुन 
मत्सूक्तिरत्नानि 
अन्वयः 
बृहरिक्षृणां 
केण्ठवि 
निःसृतानीत्यरथः 
विस्यातोऽस्तीति 
परब्रह्म 
इत्यमरः 
यददर्शनं 
सुन्दरस्त्रीत्वेन 
पाथिवेनवैः 
शीषेऽपि 
दिङ्विपक्षादिता 
निवारणादृदुदृतया 
खञ्च एव 
खङ्खरूपी 
पतिकीतिधाराम्‌ 
॥ १०।। 
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रासोद्गृहम्‌ 
व्यध्रके 

क्षिपतोः 

मुञ्चतोः 

नन 
कृतस्तेनाऽनचितका्येण 
सल्याचरु का, 
विद्रमेपु 
पच्छन्तीनां 
पाण्ड्राजा को 
कीति 

कीति इव 

दिशश एव 
प्रमूतप्रमोदावहेति 
जलविन्दवोऽपि 
चित 

स्नना केरके 
तदः 

तुल्यम 
स्तोमैस्समहै 
ओौषन हं । 
दुराचारेपि 
कक्म्याः सस्पात्याः 
श्रवणरसणि 


९1 4114 
रासीद्गृहम्‌ 
व्याध्रके 
क्षिपतो 

मुञ्चतो 

ननु 
कृतस्तेनाऽनुचितकार्ेण 
मल्याचक कौ, 
विदुमेपु 
पृच्छन्तीनां 
पाण्डयराजा को 
कीति 

कीतिम्‌ इव (कीर्तिमिव) 
दिल्च एव 
प्रभूतप्रमोदावहैति 
जखबिन्दवोऽपि 
चित्त 

स्नान करके 
तरद 

तुल्यम्‌ 
स्तोभेस्समूहै 
ओौपधहे । 
दुराचारेऽपि 
खकम्याः सम्पत्तयः 
श्चरवणसरणि 
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२५ 
२५ 
२५ 
२५ 


शब्दरान्यत्वस्य 
चमचक्षुषां 

स द्धुटेप्यापत्ता 
रब्यतोरतर्‌ 
तुष्यतिस्भ 

वस्तुं का 
समेलनानन्तरं 
गरदश्रजलस्चिरं 
परोऽ 

चोलमूनाः 
नृपयाऽश्वमल्क्देवस्य 
गिररिपक्षेऽअसंस्याका 
समुद्र कोरण 

चलन के समान 
मथिता ये 

अथिताः 

२ 

प्रासपद्छ्ः 

तदबल 

यस्मात्तत 

भ्रातृयद्ध 
प्रमोदमद्रहिष्यन्तीति 
त्रिविगतः 
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प्रथमः समः । 


युजप्रभादण्ड इवोर्ष्वगामी स पातु वः कंषरिषोः कृपाणः । 
यः पाश्चजन्यग्रतिषिभ्बभङ्गया धाराम्भसः फेनमिव व्यनक्ति ॥१॥ 


छ्रन्वयः 


यः पाञ्चजन्यप्रतिविम्बभङ्गन्या धाराम्भसः फेनं व्यनक्ति इव, सः 
उर््वगामी सुजम्रभादण्डः इव कंसरिपोः पाणः वः पातु । 


व्याख्या 


नूत्यन्ती मुखकमले सुकवीनां रसतर द्भम्नानाम्‌ । 
वाणी हंसीव सरो रमणीयं दशयति विरवम्‌ ॥ 
प्रारिभ्सितस्य भ्रन्थस्थ निधिघ्नपरिसमाप्तये क्िष्टाचारपरिश्राप्तं “आशीर्नम- 
स्क्रिया वस्तुनिर्देशो वाऽ्पि तन्मुखम्‌” इति मङ्कलाचरणं कर्तव्यमिति भी 
बिल्हुण-कविरादौ स्वेष्टदेवतां स्मर्नाक्षीवदिात्मकं मद्धलमाचरति भुजप्रभादण्ड 
इति । 
यः पाञ्चजन्यस्य विष्णोः शङ्कुस्य शङ्खो लक्ष्मीपतेः पाञ्चजन्यश्चक्रं 
सुदर्शनम्‌" इत्यमरः । प्रतिविम्बस्य प्रतिच्छायाथा भड्या व्याजेन धारायाः 
कृपाणधाराया अम्भसो जलस्य फेनं दिण्डिरं “डिण्डिरोऽस्धिकषः फेनः इत्यमरः । 
व्यनक्तीवि प्रकटयतीव सः प्रसिद्ध ऊध्वंगाभ्धुपरिष्टात्प्रसरणश्षीलो भुजप्रभादण्ड 
इव दण्डायमानबाहुकान्तिकक्ताप इव कंसरिपोः कृष्णस्य कृपाणः करवालो 
वो युष्मान्‌ पातु रक्षतु । श्री कृष्ण सम्बन्धिनः कृपाणस्योध्वेप्रसरणन्ञकरुत्वरूप 
समानधममसम्बन्धनिमितकं भुजकान्तिरण्डत्वेनाऽ्हार्थसम्भावनमुत्प्रक्षेव- पदवाच्या । 


_ | ` # [~  “  " “" ` ` ˆ *£ ^ 
विषयकभवेऽद्धत्वातप्ेयोऽल ङ्कारः । वौररसस्याऽद्त्वाद्रसाल ङ्का रश्च । काव्ये. 
ऽस्मन्वीररसोऽङ्गीति सङ्गलेनैव भुच्यते । सर्गेऽस्मि्ुपजातिवृततम्‌ 1 पूर्वादध 
उपेन््रवच्ाछन्द उत्तरार्धे चेन्द्रवजा-छम्दः । “उचेनद्रयज्रा जतजास्ततो गौः 
^्यादिन््रवच्रा यदि तो ज गौ गः'। 'अनन्तरोदीरितलक्षमभाजौ पादो यदीया 
बुपजातयस्ताः' । 
भाषा 

पष्प भूमि भारतवर्षं मे ग्रन्थ की निविध्न समाप्तिकेध्येयसे ग्रन्थे 
आदि मं मङ्गलाचरण करने की प्रथा वहत प्राचीन काल से चटी आरहीह। 
इसको ध्यान भं रखते हुए महाकवि श्री विल्हूण अपने प्रन्थ के प्रारम्भं में 
मङ्धलाचरण करते हैं । 

कसके शतु श्रीकृष्ण के भूजाकी, दण्डे के एसी सीधी ऊपर उठने वाली 
कान्तिके समान सोमायमान उनकी तक्वार भाप लोगो का संरक्षण करे, 
जो धारके पानी मे प्रतिबिम्बित पाञ्चजन्य शंख की दवेत परछाही के मिष 
से मानो जल के फेन को प्रकट करती हं । 

मङ्गलाचरण मे वीररस की क्ललक होने से यह्‌ कान्य वीररस वाका है 
ठेस सूचित होता है 1 


भीयाश्चि दुग्योदधिपुएडरोके यश्वश्वरीकदुतिमातनोति । 
नीलोत्पलश्यामलदेशकान्तिः स वोऽस्तु भूतये मगवानयुन्दः ॥२॥ 


अन्वयः 


यः श्रीधाम्नि दुग्धोद्धिपुरडरीफे चच्चरीकदुतिम्‌ आरातनोति सः 
नीलोतलश्यामलदेहकान्तिः भगवाम्‌ सुङ्कन्देः बः भूत्यै अस्तु । 


निवासस्थानम्‌ । शुक्ष्लत्व-साम्याद्दुर्धोदधौ पुण्डरीकत्वारोपादेकस्थान एव 
लक्ष्मीनारायणयोव्तमानत्वम्‌ । अतो (दुग्धोदधिपुण्डरीके' इत्यत्र रूपकालङ्कारः । 
चञ्चरीकद्युतिमिवद्युतिभित्यर्थावगमात्पदार्थ-निद्शेना । नीलोत्पलस्येव इयामल- 
देहकान्तेः सद्धूावाडुपमा । अतस्तेषां संसुष्टिः । 


भाषा 


लक्ष्मी के निवास स्थान क्षीर सागर रूपी दवेत कमर में जिनकी सांवली 
सूति भौरे के समान शोभितहो रहीदहै, एसे नीले कमल के समान सावली 
देहकान्ति वे विष्णुभगवान्‌ आप लोगों की एदवर्य॑वृद्धि करे । 


वकःस्थती रक्षतु सा जगन्ति जगत्पस्तेगेरुडध्वजस्य । 
भ्रियोऽङ्करगेण विभाव्यते या सौभाग्यहेश्नः कषपद्टिकेव ॥३॥ 


श्रत्वयः 


या भियः श्न्गरागेण सौमाग्यहेम्नः कषपट्िका इव विभान्यते, सा 
जगसमूतेः गरुडध्वजस्य बक्षःस्थली जगन्ति रक्षतु । 


ठ्याख्या 


या धियो लक्ष्म्या अङ्घस्य शरीरस्य रागेण काञ्चनसमानवर्णेन प्रतिबिभ्बि- 
वेन हेतुना सौभार्यहेम्नः सौभाग्यमेव हेम सुवर्ण तस्य श्ी-सौभाग्यरूपहिरण्यस्य ` 
शुदचभुद्धिपरिचापिका कषपट्टिकेव कषपाषाण इव विभाव्यते ज्ञायते सा जगतां 
वेदवेषां प्रसुतेः कारणस्य गरंडध्वजस्थ गरडवाहनस्य गो विन्दोगरुडध्वजः' 
हत्यमरः । विष्णोवंक्षःस्थल्पुरस्थलं जगन्ति लोकान्‌ रक्षत्ववतु । सौभाग्य 
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अवगत हो रहा ह | 


पक -स्तनस्तङ्गतरः प्रस्य वार्तामिव ्ष्डमगानयुख 
¢ सिथितिधुदहनः 
यस्याः ग्रियद्स्थितिषहन्त्याः सा पातु यः पर्वतराज 


अन्वयः 
भरियाद्स्थितिप्‌ उद्हन्त्याः यस्याः एकः तुङ्गपतरः स्तनः " 
४ 
अष्टम्‌ इव मुखाभम्‌ अगात्‌, सा पवतराजपुत्री वः पातु | 


व्याख्या 

प्रियस्य शिवस्याद्स्थितिमद्धं स्वदक्िणाङ्खे स्थितिमुहन्त्या धार 
पार्वत्या एकस्वुङ्कत रोऽत्युच्चस्तनः कुचः परस्य द्वितीयाद्ध-देहरूपपर 
नोऽदेहुस्थस्तनस्थ वार्ता जीवनवृक्तान्तं स्मेहास्ष्टूमिव. पात्या मुख! 
मीप्यमगात्प्राप्तः, सा प्रसिद्धा पर्वतराजस्य हिमाचलस्य पुत्री कल्या 
युष्मान्‌ पातु रक्षतु । वुत्तान्तप्रश्नस्य परस्तनकलक-पार्वतीमुखागर 
सम्बन्धि-फलत्वेनोसेक्षणात्फलोतरे्षा । भत्राऽ्धनारीकवरो व्यज्यते । 
रकरालङ्ारात्पावतस्था उद्रहुनक्षम' 
क्तत्वेन ब्रहुणं कविसम्मतं प्रतिभा 


भाषो 


अङ्गे कौ अपने दक्षिण अङ्ग मे धारण कं 
पावती तुमलोगों का ----------- धणं शाकण करे । निर करे । जिर 


तन्त्रशास्त्रदृष्ट्था पार्वत्या आद्य १ वि 


अपने प्रिय के आधे 3 
हिमालय पर्वत कौ लडकी 


९ अर्ध स्तरियस्तिभुवने सचराचरेऽस्मिन्नष युमा इति दशेथितुं भवः 
स्तिपुंसलक्षणभिदं वपुरादृतं यत्तेनाऽसि देवि विदधिताश्चि- 


क, क ए 


सवन्जलल्ल यष्नक्रबहहू-शखम्सर'वा--स्वस्यु [९ ९1 
अत्ययः 
सोष्ठासलक्ष्मीप्रतिबिम्बगभैः नन्दकः मुरारेः यञ्रुनाप्रबाहदसलीलसधा- 
स्मरणम्‌ श्रजखं कुवन्‌ वः सान्द्र मुदं यच्छतु । 
व्याख्य 
उल्लासेन सहिताया हषेत्छुर्लाया लक्ष्म्याः प्रतिबिम्बं प्रतिच्छाया गभेऽभ्यन्तरे 
यस्यैवम्भूतो नन्दको नन्दकनामा विष्णोः लड्गः शंखो लक्ष्मीपतेः पाञ्चजन्यश्चक्रं 
पदक्षंनम्‌ । कौमोदकी गदा खड्गो नन्दकः कौस्तुभोमषििः' इत्यमरः । मुरः 
उष्णस्य यमुनाप्रवाहे सलीलाया विहरन्त्या राधायाः स्मरणं स्मुतिमजसरं सततं 
र्वन्‌ मुरारिकतंकं यमुनाप्रवाहान्तगंतविहुरमाणराधाकमेकस्मरणं निरन्तरं हेवुत्वे- 
गत्पादयन्‌ कारयन्नित्यर्थः। अन्तर्भावितण्य्थोऽ यं कृ धातुः । सान्द्रां घनीभूतां 
दमानन्दं बो युष्मान्‌ युष्मभ्यं वां यच्छतु ददातु । सन्दकस्य यमुनाप्रवाहेण 
्म्याश्च राधया साम्यमिति श्री कृष्णस्य स्मृतिस्संगच्छते । प्रतिबिम्बित 
ष्मीके नन्दके दृष्टे सति भगवतः सादृश्यायमुनाप्रवाहान्त्गेत-लीलासक्तराधि- 
याः स्मरणात्स्मरणालङ्कारः । सादुश्यज्ञानोदृबुद्धसंस्कारप्रयोज्यं स्मरणं 
रणालङगरः । 
भाषा 
प्रसच्नचित्त लक्ष्मी की परछाहीं से युक्त नन्वक नाभ का विष्णु का खन्ध 
1 छोगों को अधिक आनन्ददे। जौ यमुना नदी मेलीला करने वाली राधिका 
भगवान्‌ को निरन्तर स्मरणं कराने वाला हं । अर्थात्‌ जो विष्णु को कलि 


के खड्गरूपी यमुना नदी में प्रसन्न लक्ष्मील्पी कृष्णावतार में अनुभूत 
चका का सततत स्मरणकरारहाह) 


¢ ^ 
ननन १ >~ मनन | 


व्याख्या 

पाठवैस्था समीगस्था या पृथ्वीधरराजस्य हिमाचलस्य कन्या पत्री पार्वती 
तस्याः प्रकोपस्य क्रोधस्य विरफूजितेन विलसितेन कातरस्य भीतस्य शिवस्य 
है मातर्जगञ्जननि ते वुभ्यं नमोऽत्तिविति सन्ध्याविषयाः सन्ध्याकालाधिष्ठातु- 
देवताकमकाः प्रणामा जयन्ति सर्वोत्कर्षेण वर्तन्ते । अन्यनाथिकायां स्नेह्रमा- 
त्पावैत्याः प्रकोपोद्यः । कदाचिच्छङ्ुरः सन्ध्यां एति ध्यानावस्थितत्वं प्रकटयन्‌, 
भवान्यां कथमयमन्यनायिकायामनुरक्त इति भावेन नितरां क्रुद्धायां हे मतस्तुभ्यं 
नम इति सन्ध्यां प्रणस्य पार्वतीगतसद्देहं निवारितनान्‌ । 


भापा 
पासहीमे बढी हई पावतीके करोधके आविर्मावसे डरे हुए शंकर 
भगवान्‌ के, है माता मेँ तुमको नमस्कार करता ह, एसा कह कर सन्ध्याकालीन 
देवता को किये हए प्रणाम अत्यन्त महत्व के हँ । अर्थात्‌ शंकर को सन्ध्यारूपी 
काभिनी में अनुरक्त समहय कर, पावती के अत्यन्त क्रु होनेपर, शंकर ने 
सन्ध्या कौ अधिष्ठातृ देवता को माता कह कर प्रणाम करके पार्वती का भ्रम 
दुर करते हुए उसके कोध को शान्त कर दिया 1 


वचांसि बाचस्पति-मरसरेण साराणि लब्धुं प्रहमणए्डलीष । 
यक्ताच्घप्रत्वथुपेति यस्याः सा सप्रसादास्तु स्रखती घः ॥७॥ 
दत्य 


प्रहमण्डली वाचस्पतिमरस्तरेण साराणि वचांसि लब्धुम्‌ इव यस्याः 
सक्ताश्सूत्रत्वम्‌ उपेति सा सरस्वती बः सप्रसादा अस्तु । 


व्याख्या 


४ १ 


वचांसि ज्ञानप्रदविश्षिष्टवाक्यानि लब्धुभिष वृहस्पतितोऽप्यधिकं ज्ञानं प्राप्तुभिव 
यस्याः सरस्वत्या मुक्ताक्षसूत्रत्वं मौक्तिकजपमालात्वमुपंति प्राप्नोति, मुक्ताक्ष-- 
सुत्रव्याजेन सरस्वतीमुपसेवते। सा सरस्वती शारदा बाण्देवता वो युष्मभ्यं 
सप्रसादा प्रसच्चा अस्तु । बृहस्पत्तिमात्सयंहेतुकवचस्तारप्राप्तीच्छाया ग्रहुमण्डल्यां 
मुक्ताक्षसुत्रत्वारोपे फकतत्वेनोत्रक्षणात्फलोतप्रकषेव-पदवाच्या । 


भाषा 


बृहस्पति के अतिरिक्त अन्य ग्रहगण, वृहस्पति ग्रह्‌ होते हुए भी वाणी का 
पति ओर देवगुरु हेः इस द्या से, वृहस्पति से मी अधिक ज्ञान की विश्चिष्ट 
वाते जानने की इच्छा से, जिस सरस्वती की मोती की जपमाछा में मानों मोनी 
बन कर उसकी सेवा करते ह, एेसी सरस्वती तुम लोगों पर प्रसन्न हे । 


धशेपवित्प्रतिषेधदकत-मन्त्रार्तानामिव दिडयलेषु । 
पिक्ेपलीला करशीकराणां करोतु बः प्रीतिमिभाननस्य ॥८॥ 
अन्वयः 
इभाननस्य अशोषविन्चप्रतिषेधदश्चमन्त्ाक्षतानाम्‌ इव करशीकराणां 
दिङ्मुखेषु षिक्तेपललीला घः प्रीतिं करोतु । 
व्याख्या 
इभस्य गजस्याऽऽननं मुखमिवाऽऽननं मुखं यस्य तस्य गणेक्ञस्पाऽशेषाऽचते 
विघ्नाः प्रत्यूहाः 'विध्नऽतरायः प्रत्यूहः इत्यमरः । तेषां प्रतिषेधे निवारणे 


दक्षाणां समर्थानां मन्त्ोक्षतानामिवाऽभिमन्त्रिताक्षतानामिव, करक्षीकसणां वम- 
यूनां शुण्डोरिक्षप्ताम्बुकणानां 'क्ीक रोऽम्बकणाः स्मताः' । वमथुः करश्धीकरः । 


अन्वयः 


श्रवणातस्य ्यनभवृष्टिः सरस्षतीविभमजन्भभूमिः पदानां सौसाग्- 
सामपरतिभूः वैदर्भरीतिः कृतिनाम्‌ उति । 


व्याख्या 

भवणस्य कर्णस्य वमृतेमानन्ददायिवस्तु तस्य श्रवणामृतस्य कर्ण-पीयूष- 
स्याऽ्नाणां मेघानां अश्रं मेधो वारिवाहस्तनयित्ु्वेलाहकः' इत्यमरः । वृष्टि- 
्षणमश्रवृष्टिनभिवृष्ठिरनथवृदिदमेवमन्तरेव नर्षणरूपा सरस्वत्या बाग्देवताया 
विश्रभस्य विकासस्य जन्मभूनिरुत्पत्तिस्थानं प्रणा विलास लिव्वोकवि श्रभाल- 
कितं तथा' इत्यमरः । पदानां शब्दानां सौभाग्यलाभस्य सोन्द््राप्तः प्रतिभूः 
प्रतिलगिनिका वदभरीतिः गोडीपाज्वारीवेवर्भीति रीतित्रय एकतमा माधुर्य 
व्यञ्जक रचना कलितात्मिका । अवृत्तिरल्पवृत्तिर्वा वेर्भीरीतिरुच्यते' । 
छृतिनां वििष्टकाव्यरचनाङ्रुशकलानां भृण्यवतां कवीनामुदेति प्रादुभर्वति । केवलं 
भाग्यवन्तः कुशलाश्च तथाविधालोकिक-गुणविक्धिष्ट-वेद्भरतो काव्यं रचयितुं 
प्रभवन्तीति भावः । वैद्भसेतौ श्रवणामृतानभ्रवृष्टर्वाणीविलासजन्पभूमेः 


सौभाग्यलाभिप्रतिभूत्वस्य चाऽऽरोपाद्रूपकालङ्कारः । "तद्रूपकमभेदो य उपमानो- 
पमेययोः 


वैदर्मीरीति का आविभावि उत्कृष्ट ओर अच्छे कव्य की रचना करे मेँ 
ङयक, पृण्वात्मा कव्यं ही दौता दहै) अर्थात्‌ व्रैद्भीरीति मे रचना हर 
एके कवि नहीं कर्‌ सक्तः । यह वैदर्भीरीति धवणेन्द्रिय को आनन्द देनेवाके 
अमृन कौ विनामेषव की वर्षा है, वाणी के चि्रास का जन्म स्थान ओर 
पदयो को यथोचित स्थान प्राप्न होकर उनके सौन्दयेवुद्धि कौ जामिन है । 


व्याख्या 

सरस्वती वागधिष्ठातुदेवता पञ्चमनादस्थ पञ्चमस्वरस्य पिकस्य ना (पिका 
गायन्ति पञ्चमम्‌" भित्राणि समानानि चित्राणां रसाल ङ्कुारादिना चमत्कारिणी- 
नामुक्तीनां काव्यानां सन्दर्भाः समूहाः सम्यग्विरचनानि वा विभूषणान्यल ङ्कुर- 
णानि येषां तेषु येषां कवीनां बदनेषु सुखेषु नित्यं निरन्तरं वीणां कच्छपीं 
वादयन्तीव सारयन्तीवाऽऽभाति चकास्ति ते कवीक्ष्वरा जयन्ति सर्बेत्कि्षेण 
वर्तन्ते । कविवदने सरस्वत्या बीणावादनस्योतपर्ष णात्किणास्वरूपधमेप्प्रि्षा । 
अभेदसम्बन्धातिरिक्तसम्बन्धेन बीणावादनस्य कविवदने सम्भाव्यमानत्वात्‌ । 


भाषा 
वे कवीश्वर धन्य ह, जिनके कोक के शब्द कै समान कर्णेन्द्रिय को सुख. 
देने वाली, रस अरद्कार आदि से युक्त, चमत्कार पैदा करने वाली उक्तियों 


से अथवा कविता समृहों से विभूषित मुखो मे, सरस्वती अपनी कच्छपी बीन 
बजाती सी सदेव शोभित होती हं 1 


साहित्यपाथोनिधिमन्थनोत्थं कर्णामृतं रक्त हे कवीन्द्राः । 
भ्‌ 
यदस्य दैस्या इव लुण्ठनाय काव्याथेचौराः प्रगुशोभवन्ति ॥११॥ 


अन्वयः 
हे कवीग्राः साहिस्यपाथोनिधिमन्थनोव्थं कशौमृतं रक्षत । यत्‌ अस्य 
४ 
लुण्ठनाय कव्याथचौराः दैत्याः इव प्रगुणीभवन्ति । 
व्याख्या 


है कवीन्द्राः कविश्वेष्ठाः साहित्यमेव साहित्यशास्त्रमेवे पाथसामुरकानां 
वन तध 0197. लन निधि. पधतस्नरः (नटनं निर्धार नज्या 


भाषा 
है कवियों मँ श्रेष्ठ कविगण, साहित्यरूपीसमुद्र के मंथन करने : 
चिरकाल तक अभ्यास करने से उत्पन्न ओर कान को सुखं देनेवि च 
अमृत कौ सदेव रक्षा करते रहिए । वयोक्ति इस कान्यूपी अमुत व 
करनं के लिए, समुद्रमन्यन के समय अमृत की चोरी करने भे लाला 
के समान बहुत से काव्य रूपी घन के चौर एकत्रित हो गएहं। 


गृरहन्तु सवे यदि वा यथेष्टं नास्ति कतिः कापि कवीधराणाप्‌ 
रत्नेषु पेषु बहुष्वमत्यंरापि रत्नाकर एव सिन्धुः । 


अस्व 
यदि बा सवे यथेष्ठं गृणन्तु । कवीच्वराणां का अपि श्चतिः न 


अम्य बहुषु स्लेषु टुपेषु अद्य अपि सिन्धुः रत्नाकरः एव । 
व्याख्या 

यदि वा अथवा पक्षान्तरे सर्वे काव्यार्थचौरा यथेष्टमिष्टमनतिक्रम्य 
त्तथा वेष्ट यथेच्छं गुण्हन्तु काव्यरूपं कर्णामृतं स्वोपयोगे समानयन्तु । 
कवीरवराणां कवीददराणां काऽपि काचिदपि क्षतिर्हौनिर्नास्ति न सम 
अमस्यदेवैः “अमरानिर्जरादेवाः--मादित्या चऋभवोऽस्वष्ना अमर्त्या अमुः 
इत्यमरः । बहष्वसंख्यातेषु रत्नेषु सुप्तेषु अपहूतेषु सर्स्वप्यद्यापि साः 
सिन्धुः समुद्रः 'उदन्वानुदधिः सिन्धुः सरस्वान्‌ सागरोऽणेवः' इत्यमरः । 
मणीनामाकरो निधिरेव प्रसिद्धः। देवैः प्रचुररस्नानि गृहीतानि तथापि 
सत्ताकरत्वत्रयुक्तं माहात्म्यं पूर्ववदेव । अच्र दृष्टान्तालङ्धारः (वृ 
सधर्मस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌" । 


भाषां 


11 


(यद्यपि) विशारदानां दैदभेलीलानिधयः प्रबन्धाः सहस्रशः सन्तु । 
तथापि वैविच्यरहस्यलन्धाः सचेतसः शवर श्चद्धां विधास्यन्ति । 


उ्याख्या 


यद्यपि बिक्षारदानां काव्यनिर्माणकलाघ्रवीणानां महाकवीनां वैदर्भी लीकेति 
वैदर्भलीला विदभदेशप्रसिद्धो दाक्षिणात्यानां कविताविलासस्तस्य निधय आकर- 
भूताः प्रबन्धाः कृतयस्सहलशोऽगणितास्सन्तु नाम "नामेति सम्भावनायाम्‌ । 
तथापि वेचि्यं चमत्कारो ध्वन्यलद्धुरसश्निवेशनन्यस्तस्य रहस्ये मर्म॑णि लुब्धा 
लोलृपास्सचेतसः कान्यानुभवानुकूलचेतसा सहं वर्तमाना इति सचेतसः सहक्या 
विद्वांस अत्र विक्रमाङ्कुदेवच्रितनाभ्नि क्ष्ये श्रद्धां संधां संधा प्रतिज्ञा मर्यादा 
द्धा संप्रत्ययः स्पृहा इत्यमरः । विकषप्रीतिमित्यथः ! विधास्यन्ति 
करिष्यन्ति । 


भाषा 


यद्यपि काव्यनिर्मणकला में प्रवीण महाकवियों के विदभं देशीय दाक्षिणाच्यो 
की वैदर्भीरीति कफे असंख्य कान्य भलेही विद्यमान हों तोभी ध्वनि, अलङ्कार 
आदि के सन्निवेश से उत्पन्न होनेवाली विचित्रता के ममं को समस्चकर मोहित 
होनेवाले सहूदय विदद्गण, इस विक्रमा _्ुदेवचरित नामक काव्यपर विशेष 
प्रेम करेगे । 


ण्ठत्वमायाति गु खः कवीनां साहित्यविधाश्रमवजितेषु । 
्र्यादनाद्र किमङ्गनानां केशेषु दृष्णागर्ुधूपवासः ॥१४॥ 


{~ ^ ` ठतभस्भमा एव कान्यस्य यथार्थमाहातम्यं जानम्ति 
न तु मतिहीना अविद्वांस इति भावः । अद्कनानां कामिनीनामनाद्रेषु तैलादि- 
स्निग्यपदाधनिनुकिप्तषु केशेषु कचेषु कृष्णागरोदचन्दनकाण्डविदोषस्य कस्तुरी 
मिभितपुगन्धद्रव्यस्य वा सूषनासः सुगन्धः (अग्नौ सुगन्धद्रवयं क्षिप्य तदू मोप्या- 
देकेगानामनाद्रीकरणं लोके भरतिदधम्‌ ।) कि कुर्याद्विडम्बनायैवेतयथः। न तस्य 
किञ््चिदुषयुक्तं फलम्‌ । अचर दृष्टन्तालङ्कारः । 


भाषा 


कवियौ का गुण (विष्ट्य) साहित्यविद्या का अभ्यास करने मे परिश्रम 
न करने वे तथा नीरसं मनुष्यों पर अपना प्रभाव नहं डा सकता । 
स्वियौ के स्निग्धता रहित सूखे दए केशों मे चन्दनविेष या कस्तुरीमिभित 
सुगन्धित व्रव्यो का धूप क्या कर्‌ सकता है। अर्थात्‌ सूस हृए केशों को 
सुगन्धित धप देने से उनमें सुगन्ध नहीं आ सकती । 


पौ दिपरकयेण पुराणरीतिःव्तिकणः श्लाध्यतमः पदानाम्‌ । 
अत्युन्नतिस्फोटितकश्चुकानि बन्धानि कान्ताङुचमण्डलानि *॥१५॥ 
अत्तयः 


पदानां प्रोढिभकरेण पुराणएरीतिभ्यतिक्रमः श्ाघ्यतमः । श्मव्युन्नति- 
दितकच्ुकानि कान्ताकुचमण्डलानि बन्धानि । 





ग्म्य पदमनान ज “अत्र ्रौहि' पदं प्रातीनाश्लद्कारिकस्वीङतगुणविदोपमायप्रमितिन्या स्या 
तुं नोचितम्‌ | तादुला्थंकरणे सकु चितार्थप्र-यायकत्येन कवेरभिप्रायः स्पटो न 
स्पात्‌ । अव्रतु प्रौदहिः गब्देन कविग्रतिभाविद्ेपस्तन्मूख्को ध्वन्यल द्कारादि- 
स्निवेदारच विवक्षित इत्ति ।” 


स्फोटितानि दादुर्यातिशयात्त्रोटितानि विदारितानीत्यथेः कञ्चुकानि कुचावरणा- 
शुकानि यैस्तानि कान्तानां प्रेयसीनां कुचमण्डलानि स्तनमण्डलानि वन्द्यानि 
स्तुत्यानि भवन्ति । अत्र दृष्टान्तालङ्कारः । 


भाषा 


प्रोटि प्रकषं से अर्थात्‌ रसःगुण अलङ्कार आदि की विशिष्ट चमल्कृतिके 
प्राबल्य से, प्राचीनकाल से प्रचलति अथवा प्राचीन कवियों द्वारा प्रमुक्त प्रद 
विन्यास का यदि त्याग किया जाए ततौ बह प्रशंसनीशरं है । अत्यन्त उच्चता 
तथा काठिन्यसे चोली को फाड़ देने वाके रमणियों के स्तनमण्डल सराहना 
करने योग्य होते हे । 


व्युत्पत्तिरावजितकोविदाऽपि न रञ्जनाय क्रमते जडानाम्‌ । 
न मौक्तिकच्छिद्रफरी शलाका प्रगल्भते कमणि टङ्किकायाः ॥१६॥ 


अन्वयः 


प्मावर्जितकोषिदा चपि व्युत्पत्तिः जडानां रञ्जनाय न क्रमते । 
मोक्तिकच््छिद्रकरी शल्लाका टङ्किकायाः कर्मणि न प्रगल्भते | 


व्याख्या 


आवनिंता आकृष्टाः कोविदाः पण्डिताः "विद्वान्‌ विपरिचदोषन्ञः सत्युधीः 
कोविदो बुधः। धीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञः संख्यावान्पण्डितः कविः' । दत्यमरः । 
यया साऽऽवजितकोविदाऽपि पण्डितानामाकषिकाऽपि बिशिष्टेत्यर्थः । व्युप्पत्तिन्‌- 
तनकल्पना लौकिकरचनाकोञ्लं जडानां मूर्खाणां रञ्जनाय प्रसादार्थं न कमते न 
समर्थां भवति । मौक्तिकेषु मुक्तासु च्छिद्रं रन्धं "छिद्रं निर्व्यथनं रोकं रन्ध्रं र्वभ्नं 


क क एष्व १ 


कथ यं सब्धरसाः केवानां त नानुरज्यान्त कथान्त्रषु । 
न ग्रन्थिपरप्रणयधरन्ति कस्तूरिकागन्धम्रगास्तणेषु ॥१७॥ 
अन्वयः 
ये कवीनां कथासु लब्धस्साः ते कथान्तरेषु न श्नुरब्यन्ति ! प्रन्थि- 
पणेत्रणयाः कस्तूरिकागन्धमृगाः वणेषु न चरन्ति । 
व्याख्या 
ये जनाः कवीनां ऋन्तदज्ञिनां कवीनां कथासु रचनासु कन्ध प्राप्तो रस 
आनन्द यैस्ते लब्धर्ता अनुभूताल्हादास्ते कथान्तरेष्वन्यासु कुकविरचनासु नाऽ- 
नुरज्यन्ति नाऽनुरक्ता भवन्ति । ग्रन्थिपर्गोनाम सुगन्धिक्षुपविश्ञेषः परन्थिपर्ण 
शुकं बहपुष्पं स्थौणेषङ्ुककुरे' इत्यमरः । "ंठिवन' (भटोरा' इति भाषायां 
स्यातः । तस्मिन्‌ प्रणथः स्नेहो येषां ते, कस्तूरिकाया गन्धो येषु ते मृगा हरिणाः 
क्तुरिमृगास्तृगेषु वासेषु “शष्पं बालतृणं घासः" इत्यमरः । न चरन्ति न 
क्षण्रीत जनयन्ति । अत्र दृष्टान्तालङ्कारः । 


भाषी 
जो रोग अच्छे कवियों के काव्यो को पठकर आनन्द प्राप्त कर चुके वे 
अन्य छोटे मोटे कवियों के काव्यं मँ आनन्द नहीं प्राप्त कर सकते । गंडिवन 
नाम के सुगन्वितत पौधे को साने के प्रेमी कस्तुरिमृग अन्य घासपात नहीं चरते । 
जडेषु जातपरतिमाभिमानाः खलाः कवीन््रोक्तिषु के बराकाः। 
प्रा्नापिनिर्बापणणवेमग्ु रत्नांडुर्योतिषि भरं करोति ॥१८॥ 


अन्वयः 
जडेषु जातिप्रतिभाभिपानाः खलाः कपीन्ोक्तिष्‌ वराकाः ॐ } प्रापा- 
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त्कराश्चेव्यर्थः । सभायु प्रवर्तमानासु ते पराजिता एव भवन्तीति भवः 1 
तेषां कवीन्द्राणां यथार्थत्वं महत्वञ्च ते न जानन्तीति दिक्‌ । प्राप्तो लब्धो- 
ऽग्निनिवपिणस्य वन्दिप्रशञासकत्वस्य गर्वो वर्पो गर्वोऽभिमानोऽह दारे मानर्चत्त- 
समुन्नतिः । वर्पोऽवकेपोऽवष्टम्भस्चिततोद्रेकः स्मयो मदः' इत्यमरः । येन तदभ्वु 
जलं रत्नस्य मणेरडकरुर इव ज्योतिः प्रकारस्तस्मिन्‌ कि करोति न किमपीत्यथेः । 
जलं बन्हिनिर्बपिणे क्षममपि रत्नतेजसो निवारणाय नाऽलमिति । बुद्धिस्तात्का- 
किकीक्ञेया मतिरागामिगोचरा । प्रज्ञां नवनवोन्मेषज्ञालिनीं प्रतिभां विदुः । 
अत्र दृष्टान्तालङ्कारः। रि करोति न क्रिमि कतुं शक्नोतीत्यथक्षिपाद्थपित्ति- 
रलङ्ारङ्च । 


` भाषा 


मूखंमण्डली मे जिन खों को नई नई उपज वाली बुद्धि से युक्त होने का 
गवहो गया ह उन भिचारे मूखं कवियों की श्रेष्ठकेवियों की कविताओं कौ 
समञ्ञने मे या उने अपनी कविताओं की तुलना करने मेँ कौन गिनती है । 
अर्थात्‌ प्रसङ्ग आने पर अच्छे कवियों के सन्मुख उन्हूः हार माननी पडती है । 
आग को बुज्ञा देने का अभिमान रखने वाला जल, रत्न के अङ्कुर के समान 
तैज (किरणों) का क्या बिगाड़ सक्ता ह ! अर्थात्‌ रत्न पर कितना ही पानी 
पड़े तो भी उसकी चमक दुर नहींहो सक्ती, वेसेही मूर्खो कौ प्रतिभासे 


रेष्ठ कवियों की प्रतिभा दब नहीं सकती । 


उन्लेखलीला-घटनापट्रूनां सचेतसां वेकटिकोपमानाम्‌ । 
विचारशाणोपलपष्टिकासु मत्छक्तिरत्नान्यतिथीभवन्तु ॥१६॥ 


` शाक्तु (नकषः कषः ईइत्यमरः । तता पटुकास्वातभासचन्तु । अत" 
रूपेणेकत्रीभवम्तु । शाणोपलपष्टिकासूट्लिखनेन = रत्नकान्तिपरीक्षणदक्षाणां 
चं कटिकानामिवोत्तमकाव्यकरणे विचारणे च कु्चलानां महाकवीनां विचारा्थ- 
मस्मत्काव्यं भवत्विति भावः! वेकटिकेन सहृदयस्य सदृश्यप्रतीत्योपमा । 
विचारेषु ज्ञाणोपलपह्कारोपादूषकञ्च । 


भाषा 


सान प्र चढ़कर रत्नों की परीक्षा करने में कुश जौहरी छोगौके 
समान, उत्तम काव्य बनाने में कुशल सहूदय काव्यज्ञो.की विचार रूपी सानं 
पर परीक्षार्थं मेरे दलोक या काव्य उपस्थित हों) अर्थात्‌ मेरे काव्य कौ 
उच्चकोटि के सहृदय कविखोग परीक्षा कर देखे कि मेरा काव्य कंसा है । 


न दुजनानामिह कोऽपि दोषस्तेषां सखमावो हि गुसदिष्णुः । 
द्रष्ये केषामपि चन्द्रलण्ड-व्रिपाणडुरा पुण्डकशकराऽपि ॥२०॥ 


अन्वयः 


दुजेनानाम्‌ इह कः अपि दोषः न । हि तेषां सभावः गुखासदिष्णएुः 
केषाम्‌ अपि चन्द्रण्ड-विपाण्ड्स पुण्ड्ूकशकंरा द्वेष्या एव । 


व्याख्या 


दुजनानां खलानामिहाऽस्मिन्परेषां निन्वाकरणे कोऽपि दोषो नाऽस्ति ।. हि 
यसमात्कारणात्तेषां खलान्‌ स्वभावः प्रकृतिरेव गुणानां सद्गुणानाभसहिष्ुरसहन- 
श्लीरो मात्सर्ययुक्त इत्यरथः । केषामपि केषाञ्चिज्जनानां चन्रलण्ड इव कर्पूर- 
खण्ड इव विपाण्डुरा शुना पुण्ड्काणां बहदिक्षणां शकरा बृहदिक्षुनिभितशकरा 
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न शारद दिशमपास्य शष्स्तेषां यदन्यत्र मया प्ररोहः ॥२१॥ 
अस्धययः 


कविताविलासाः ङमकेसरणां नूने सहोदराः भवन्ति । यत्‌ सया 
तेषा प्ररोहः शारदादेशम्‌ शचपास्य श्न्यत्र न ष्टः । 


व्याख्या 

कवितायाः सत्कवितायां तिलाता विश्रनाः कुंडक्रुभस्थाऽग्निर्िखस्य (अथ 
कुडङ्कमम्‌ । कदमीरजन्माभ्निकिखं वरं बाह्ीकपीतने' इत्यमरः । केसराः किञ्ज- 
त्छाः "किञ्जल्कः केश रोऽस्त्रियाम्‌' इत्यमरः । तेषां नूनं निश्चयेन सहोदर 
एकदेलजन्पत्वाद्श्रातसो भवन्ति सन्ति । यथ्स्सात्कारणान्मया कविना विह्हुणेन 
तेषां कविताविलासानां कृंडकुमकेसराणाज्च प्ररोहोऽडर उद्गम इत्यर्थः । 
शारदायाः सरस्वत्या आदेशं प्रसादं पक्षे शारदायाः सरस्वत्या देशं कदमौरभपास्य 
विहायाज्यत्राऽन्यस्मिन्‌ पुरषे सारदाप्रसाद रहित इत्यथः पक्षेऽन्यसि्मिन्‌ देले न 
दष्टो नाऽ्वलोकितः । शारदाभ्रसादं धिना स कवित्ताविलासोद्गमः । करमीरदैदं 
विहाय नान्यत्र कुक्रुमकेसरोद्गम इति भावः । 


भाषा 
उत्तम कविता कै विलास ओर केसर दोनो निद्वयदही सगे भाईहं। 
शारदा के आदेश विना अर्थात्‌ सरस्वती की कृपा निना अच्छी कविता की 


उत्पत्ति आर शारदा दे बिना अर्थात्‌ कश्मीर विना केसर की उत्पत्ति, अन्यत्र 
होती हुई मेन नहीं देखी ह । 


रसध्यनेरध्वनि ये चरन्ति संक्रान्तवक्रोक्तिरहस्यघुद्राः 
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व्याख्या 
संक्रान्ता सद्धता वक्रोक्तीनां विचित्रोकतीनां रहुस्पस्य तत्वस्य सुद्र 
वेशो येषु ते, ये सहृदया रसध्वनेरध्वनि मागं चरन्ति विहरन्ति, : 
रहस्यज्ञातारो रसध्वनिमार्गाच्च ये न बहिभूता इत्यर्थः । तेऽस्सत्प्रमन्धान 
चित्तकाव्यान्यवधारयन्तु सदीयक्षाव्यस्य यथार्थज्ञाने समर्था भषन्तु \ अन्ये 
शुकवत्तदर्थ्ञानमन्तरंव वाक्यपाठं शब्दोच्चारणमेव कवेन्तु । कन्यार्थं 
परिपक्ववुद्धिविभवमात्रवेचमंस्मत्क्ान्यतत्वमिति भावः । 


भाषा 


जो विचित्र उक्तियों के सम्पू्णे रहस्यं को अच्छी तरह जानने 
ओर रसध्वनि कै मार्गे का अवलम्बन करने वाके ह वे विद्वान्‌ कविः 
काव्य को समञ्चं । इनसे अतिरिक्त अन्य कवि सुग्गे के एसे (विना अश 
समक्षे) इस काव्य का केवर पाठ किया करें । 


दनन्यक्षामान्यगुरत्वमेव मवत्यनर्थाय महाकवीनाम्‌ । 
ज्ञातु यदेषां ससलभाः सभासु न जल्पमनल्पप्रतिमाः कगन्ते । 


शल्वयः 
महाकवीनाम्‌ अनन्यसामान्यगुणएत्वम्‌ एव अनथौय भवति यत्‌ 
सुलभाः अल्पम्रतिभाः एषां जल्पं ज्ञातुं न श्चमन्ते । 
व्याख्या 


महाकवीनां कविभेष्टानासन्येषु यत्सामान्यं साधारणत्वं सकलजन 
तदन्यसामान्यं नास्त्यन्यसामान्यसनन्यसासान्य-मनन्यसाभान्यञ्चतदमणः 


सेनैव सर्वे्न न भवति यतस्ते मानिनः अनाहुता यत्र तत्रं न गच्छन्तीति । 
अल्पप्रतिभा मन्दमतयो जना एषां महाकवीनां जल्पं सारगभं वचो ज्ञातुं बोद्ध 
न क्षमन्ते न समर्था भवन्ति । सकलमन्दजनान्नेयत्वं महाकविकृतीनामित्येव 
तेषां महाकवीनां महान्दोषः । अत्र व्याजस्तुतिरल ङ्कारः 'व्याजस्ुतिमुखे 
निन्दा स्तुतिर्वा रूदिरन्यथा ।' 


भाषा 


महाकवियों का विरिष्टगुण ही उनके किए अनिष्टकारकं हो जाता ह| 
करयो कि सभां में सुलभतासे प्राप्त हो सकने वले छोटी बुद्धि के कवि, 
इन महाकवियों कौ उवितियो का अथं भी समक्न म असमं होते है । 


शलोको ल्लेखपमर्पशेन विद्ग्धचेतः-कषयष्िकासु । . 
परीदितं काव्यदुवशंमेत-ल्लोकस्य कण्ठाभरणत्वमेतु ॥२४॥ 
अन्वयः 


विद्ग्धचेतःकषपष्टिकासु चअलोकिकोषेखसमपेशेन परीक्षितम्‌ एतत्‌ 
काग्यसुबणं लोकस्य कण्छामरणत्वम्‌ एतु । 


व्याख्या 


कवाणां निकषोपलानां शशाणस्तु निकषः कषः" इत्यमरः । पट्टिकाः कषपष्टिका 
विदग्धानां पण्डितानां चेतास्येव कषपद्िकास्तासु विदधचेतःकषपटिकास्वलौ- 
किका लोकोत्तरा य उत्लेखाइ्चमत्कृतछतयः पक्षे श्ेष्ठतासुचयित्यः सुवर्णरेखा 
स्तेषां समर्पणेन श्रवानेन परीक्षितं निर्धारितमेतत्काच्यरूपसुवर्णं (सुन्दरवणंयुक्त- 
काञ्चनं दोभनाक्षरसमेतं काव्यञ्च) सोकस्य सर्वजनस्य कण्ठाभरणत्वं कण्ठ- 
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कि चार्वासिषिलापश्ूल्याः इवेन्ति भूषाः; फषिसंगरदैण । 
पि जातु गुज्ञापलभूषणानां सुवशेकारेण वनेचराणाम्‌ ।॥२४।४ 
अन्वयः 


चासचास्त्रिविलासशूल्याः भूषाः कविसंग्रहेण फं इुवेन्ति । गुञ्ञापल- 
भूषणानां वनेचराणां सुबणेकारेए जातु किम्‌ । 


व्याख्या 


चार सुन्दरं सत्काव्यपरिचयेन सहदयहदयसंवादि चारित्रं चरितं तस्यव 
विलास उत्कषस्तेन शून्या रहिताः काव्यमहत्वासंनेदिन दुश्चरिता भूपा राजानः 
कवीनां संग्रेणाऽऽभयप्रवानेनाऽऽ्नयं प्रदाय स्वराजत्भायां स्थापनेनेत्य्थः तकि 
कुवन्ति न किमपीत्यर्थः । दृश्चरितानां राता कवि संग्रहेणन कोऽपि काभः। यं 
कविमहृत्वमेव न विदन्ति तेषां छते कवयो निष्प्रभोजनका इति भावः । गुञ्जाफलं 
कृष्णलाफलं 'कार्काचची गुंज त कृष्णला! इत्यमरः । एव भृषणमलङारो 
येषां तेषां वनेचराणामारण्यकाना सुवर्णकारेण स्वणंभूषणनिर्माणकेन जातु 
कदाचिदपि {क, कि प्रयोजनं, न किमपीत्य्थेः। सुवणेकाराः सुवर्णस्य भूषणानि 
निर्मान्ति तानि तु वनेचरा न समाद्रियन्ते यतस्तेषां कृते गुञ्जेव महद्भूषणमिति 
सुवणंकारास्तेषां कृते निष्प्रयोजनकास्तथेव कवयः सुचरित्रमेव राजानं भजन्ते 
न दुक्चरितम्‌ । दुश्चरितानां राज्ञा ते ते कवयो निष्प्रयोजनका इति भावः ¶ 
अनर दृष्टान्ताल इरः । 


भाषा 


जो राजा असच्चरित्र हँ वे अपने दरबार मँ कविर्यो का संग्रह कर क्या 
दतः, श्ज ङ्ध गद्नो को वटरनने वालि जंगली लोगे को भेत क भषणो 


पश्परीपतेः सन्ति न यस्य॒ परध 
कवीधरास्तस्य इतो यांसि । 

भूपाः फियन्तो न वभू वुरु्यो जानाति 
नामाऽपि न कोऽपि तेषाम्‌" ॥२६॥ 


अन्वयः 


यस्य प्रथ्वीतेः पाश्वं कवीश्वराः न सन्ति तस्य यशांसि कुतः। उर्व्या 
कियन्तः भूपाः न बभूवुः तेषां नाम श्चपि कः अपि न जानाति । 


व्याख्या 


यस्य पृथ्वीपते राल्ञः पाश्वे कवीहवराः कवीन्द्रा न सन्ति न शोभन्ते तस्य 
भूपस्य यशांसि कीतेयः “यशः कीतः समज्ञा च स्तवस्तोत्रं स्तुतिनंतिः' इत्यमरः । 
कृतो, न कृतोऽपीव्य्थः । यश्ञसः प्रस्यापकानामभावाक्कुतो यदाःप्रतिष्ठेतिभावः ! 
उर्व्यां महीमण्डले कियन्तः कतिसंख्याका भूषा राजानो न बभूवुनं जाताः (परं ) तेषां 
नामाऽपि संज्ञामपि कोऽपि मनुष्यो न जानाति । कान्यैकनिवद्धमेव राज्ञां 
यशश्चिरस्थायि भवतीति राज्ञां यशसोऽषयश्चसो वा कवीश्वरा एव चिढान- 
मिति भाषः । 


भाषा 

जिस राजाके पासमें (दरबार में) अच्छे कवि नहीं हु उसका यश्च कहां 

से फैल सक्तां । इस पृथ्वी पर क्यो कितनेदही राजारएते नहींहृए हं जिनका 
नाम भी कोई मनुष्य नहीं जानता है। ` 





यत्‌ लङ्कापतेः यशः सङ्छ्कचितं यत्‌ रपुराजपुत्रः कीर्तिपाघ्, सः सवः 
ण्व आदिकवेः प्रभावः, क्ितीन्द्रैः कवयः च कोपनीयाः 


व्याख्या 


यल्ल ङ्ाषते रावणस्य यशः कीतः "यज्ञः कीति: समज्ञा च स्तवः स्तोत्रं स्तुति- 
सृतिः इत्यमरः । सडकरुचितमविस्तृतं नष्टमित्यर्थः । यद्रघुराजस्यं दशरथस्य 
पुत्रो समः कीरतिपात्रं यश्ोभाजनं जातः सं सवे एवाऽऽदिकवेर्वाल्मीकेः भ्रभावः 
कोशल कायेमित्यर्थः।! अतः क्षितीदे राजभिः कवयो न कोपनीया न कोधनीयाः 
नापमाननीया इतिभावः । यदिति वाक्यार्थपराभरक्षकः । 


भाषा 


रावण की कीत्तिजो न फक सकी अर्थात्‌ नष्ट हो गई ओर दशरथ जी के 
एत्र रामजी, जी कीतिके पात्र हुए, यह सब आदि कवि बाल्मीकिकादही 
प्रतापहै । इसक्िएु राजाओं को कभी भी कवियों को कुपित न करना चाहिये । 


गिरां शरहृ्तिम॑म नौीरसाऽपि मान्या भवित्री तृप्तेः । 
केवा न शुष्कां ग्रदमम्रधिन्धु-सम्बन्धिनीं मूर््नि धारयन्ति ॥२८॥ 


अन्वयः 
मम नीरसा शपि गिरां प्रवृत्तिः नृपतेः चरिः मान्या भवित्री। के 
चा शुष्काम्‌ अभसिन्धुसम्बन्धिनीं दं मृदधंनि न धारयन्ति । 
व्याख्या 


सम मदीया नीरसाऽपि रसरहिताऽपि गिरां वाचां प्रवृत्तिः प्रवर्तनं व्यापारो वा 
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अन्थसम्बन्धेन इलाध्यत्वकथनादुदात्ताल ङ्कारस्च । “ोकातिरय-सम्पत्तिवर्ण- 
नोदात्तमृच्यते । यदापि प्रस्तुतस्थाद्धं महतां चरितं भवेत्‌' । 


भाषा 
मेरी नीरस्वाणीका भी व्यापार (यह्‌ कान्य) राजा विक्रमाङ्धुदेव के 
चरितोंके कारण आदरणीय हौगा। कौन मनृष्य गङ्काकी नीरस भद्र 
(सूखी भिर) को अपने मस्तके परः धारण नहीं करते अर्थात्‌ नहीं लगति । 
अर्थात्‌ गद्खा का सम्बन्ध होने से सूखी मिष्ट भी जसे आदरणीयहोतीहं वैसे ही 
महाराज विक्रमाङ्कदेव का सन्वन्ध होने से मेरा नीरप्र काव्य भी आदरणीय 
होगा । 


कर्णाभरतं क्तिरसं विषुच्य दोषे प्रयत्नः सुमहान्खलानाम्‌ । 
निरीकते केलिवनं प्रविश्य क्रमेलकः कण्टक-जालमेव ॥ २६॥ 


श्मस्वयः 
खलानां करणीयं सक्तिरसं विमुच्य दोषे सुमहान्‌ प्रयत्नः । क्रमेलकः 
केलिवनं प्रविश्य कण्टकजालम्‌ एव निरीक्षते । 


व्याख्या 
खलानां पिशुनानां "पि्ुनो दुजेनः खलः' इत्यमरः । कर्णयोरमृतं भुति- 
रसायनं सुक्तिरसं सुभाषितानन्दं विमुच्च परित्यज्य दोषे दोषान्बेषणे (एव) 
सुमहान्विज्ेषः प्रयत्नः प्रयासो भवति । कमेलक उष्टूः केलिवनं कीडोद्यानं 
प्रनिकय यत्ना कष्टकानां कण्टकीवृक्षाणां जां समूहमेवे निरीक्षते पद्यत्पन्विष्य- 
तीत्यर्थः । तेषां कृते कण्टकीवृक्षाणामेव प्रियत्वं न तु सुगन्धिपुष्यादिभिरुद्यान- 
रमणीयताधा इति भावः} अत्र दृष्टान्तालङ्खूारः 
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सल्वयः 


एषा चाटुक्यनरेनद्रवंशससुद्तानां मद्वारतीसूतरनिवेरितानां गुएमोक्ति- 
कानाम्‌ एकाबली वः कण्ठविभूषणम्‌ अस्तु । 


व्याख्या 

एषा वाक्यावकी चालृक्यनरेन्राणां वं कुलमेव वंशो वेणुस्तस्मात्समुद्गतानां 
पमृत्यताना, वेणौ ` मुनतास्सनुद्धुबन्ति बहुमूल्याश्च भवन्तीति प्रसिद्धिः । 
मद्धारती मदौपवाप्येव सूत्रं गुणस्तस्मिन्निवेशितानां गुभ्फितानां, गुणा दथादा- 
क्षिण्यादय एव मोकितिकानि तेषातेक्ावत्येकावृतो हासे बो युप्पाकं कष्टवि- 
भूपणनस्तु । राज्ञां गुणाः कण्ठनोच्चार्यमागास्तन्तः कण्ठविभूषणानि मौ कितिकानि 
कण्ठे घरार्यलाणानि कण्ठविभूषणानीति भावः! अन गुणेषु मोक्तिकारोपे, वंशे 
वेणुत्वारोपर्थ कारणत्वात्परम्परितं स्पकम्‌ 1 वक्यावत्यानेकावल्थासेपे भारत्थां 
सुत्त्वारोपस्य करणत्वाच्च परम्परितं रूपकम्‌ । "नियता रोपणोषायः स्यादारोपः 
परस्य थः । तत्परम्परितं दिलष्टे वाचके भेदमालि वा" इति । 


भाषा 


चाट्क्य राजाओं के वंश ल्पी वांस में से उत्पन्न यह दया दाक्षिण्यादि 
गृण ल्वी मौत्ियों का, मेरी वाणी स्प डोरे मे परोथा हअ, वाक्यावली रूपी 
एकंल्डा हार्‌, आपलोगौँ के कण्टका जामूपण हौ । अर्थात्‌ चादुक्य वंशीय 
सजौ के दवादाक्षिण्यादिगुणों की मेर वाणी मे वणित वाक्यावलो आप लोगों 


क कण्ठ न उच्चरित होकर उसे सुशोभित करे जिस धकार वांस कौ सोत्तियो का 
जरम परोया हुजा एकल्डा हार कण्ठ को सजोभित करता ह । 


सम्मतं चालुक्यवंशमूलपुरुषोत्पत्ति प्रस्तौति 
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व्याख्या 

चत्वारि मुखानि घस्य सः चतुर्मुखस्तस्य चतुर्मुखस्य यस्ष श्ह्यणः सम्बन्धीनि 
तन्मुखेभ्यो निुतानौत्य्थः । चत्वारि चतुः संख्याकानि काव्यानि काव्यरूपाणि 
चतस्रः भूतो वेदाः प्रसिद्धाः ख्याता असौ प्रसिद्धः सरस्वत्या वग्देन्या वाडमयस्य 
वा विभ्रमाणां विलास्तानां भूरुत्पिस्थानमाश्चयो का स्वयम्भूद्रेह्या सप्तस्वपि 
भूर्भृवस्वर्महोजनस्तपःतत्येषु लोकेषु भुवनेषु (लोकस्तु भुवने जने' इत्यमरः ) 
प्रसिद्धो बिष्थात अस्तीति । सरस्वती वेधसः कन्येति पत्नीतिचेत्युभयं लोक- 
प्रसिद्धम्‌ । सरस्वत्याः पतित्रहयेति हेतोः सरस्वती तस्मिन्स्वमञ्जुलनिरासादि- 
चेष्टाभिस्सरसतामापादयति कन्यस्वेनाऽऽनन्दञ्च जनयति । 


माषा 


जिस चार मुख बलि ब्रह्माके चार मुखोंसे निकटे हृए्‌ चार कन्य चार 
वेदहंः एसी प्रसिद्धि है, वह्‌ सरस्वती फे विलास का स्थान स्वयम्भू ब्रह्मा 
सातो छोको भें प्रसिदढहै। 


एकस्य सेवातिशयेन शङ्के पङ्श्दस्यास्तनतां गतस्य । 
ग्राराधितो यः सकलं छुडस्बं चकार लद्मीपदमम्धुजानाम्‌ ॥३२॥ 


अन्वयः 
आअआसनतां गतस्य एकस्य पङ्केरहस्य सेवातिशयेन च्ाराधितः यः 
अम्बुजानां सकलं कुटुम्बं लक््मीपदं चकार (इति) शङ्के । 
व्याख्या 
(ब्रह्मणः) आसनतामुपवेश्चनस्थानतां गतस्य प्राप्तस्यैकस्य कस्यचित्य ङ्कःरुहस्य 
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बहमिभिन्रंडमयीमयुष्य सादं कथां वधयत; कदाचित्‌ । 
व्लोक्यवन्धोः सुरसिन्धुतीरे प्रसयूषन्ध्यास्मयो बभूव ॥३३॥ 
अन्वयः 


कदाचित्‌ सुरसिन्धुतीरे ब्रहर्षिभिः सार्द्धं ब्रह्ममयीं कथां वर्यदः 
चैलोक्यबन्धोः अयुध्य मर्यूषसन्ध्यासमयः बभूव । 


व्याख्यां 
फदाचित्फस्मिरिचत्समये सुरसिन्धोः स्वर्गङ्खायास्तीरे तरे ब्रह्मभिः धेष्ठ- 
मुनिभिस्सादधं॑ सह ब्रह्ममयीं परब्रह्मविषयिणीं कथां वार्ता वर्धयतो विकासं 
नयतस्त्रलोकयस्य बन्धुित्रं तस्य त्रैरोक्यहितकारकस्याऽमुष्य ब्रह्मणः प्रत्यूषस्य 
भरातःकालस्य श्रत्यूषोऽहमुखं कल्यसमुषः प्रस्युषसी अपिः इत्यमरः! सन्ध्यायाः 
सन्ध्यावन्दनादेस्समयः कालो बभूव जातः । कथारसे मग्नानां तेषां समयज्ञाना- 
भानात््रात.कालसन्ध्यावन्दनावसरः सम्प्राप्त इति भावः । 
भाषा 
` किसी स्मय आकाशगङ्गा के किनारे ब्रह्मपियों के साथः परब्रहमसम्बन्धि 
कथा कां विस्तार करते करते तीनों लोकोंके मित्र अर्थात्‌ हित चाहने वाले 
ब्रह्माजी का प्रातःकाल का सन्ध्यावन्दन करने का समय उपस्थित हौ गया । 


अर्थात्‌ परब्रह्म की चर्चा मे इतने छीन हौ गये थे कि बातें करते करते सब रात 
वीत गई। 


ृणालख्प्रं निजवघ्नभायाः सुत्सुकथाटषु चक्रवाकः । 
अन्योन्यविश्तेषणयत्त्रषू्-ध्ान्त्येव चश्वस्थितमाचक्प ॥३४। 
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तद्धटकयन्त्रस्य सूत्रं तस्य न्त्या भ्रमेण इव परस्पररात्रिविधोगकारकयन्त्र- 
सूत्रश्रमादिव चञ्चुस्थितं स्वप्रियायास्त्रोटिस्थितं '"चञ्चुस्त्रोटिरुभे स्तियौ' 
इत्यमरः ! मृणालसूत्रं बिसतन्तुमाचकषऽकृष्टवान्‌ । रात्रौ चक्रनाक 
मिथुनस्य वियोगो जायत इति कविप्रसिद्धिः ¦ प्रत्यूषे जाते चक्रवाकस्य स्व- 
प्रियया सह्‌ संयोगो जातः \ स्वप्रियाचञ्चुस्थितं वार्तालापबाधकं मृणालतन्तुं 
निरीक्ष्येतदेवाऽस्मद्रात्रिवियोगकारणमिति भ्रमादतःपरमपि सूत्रेणाऽनेन वियोगो 
न कतः स्यादिति धिया तदाचकषंतिभावः । चक्रवाककरततृकचञ्चुस्थितमुणाल- 
सूत्राकर्षणे मृणालसूत्रऽन्योन्यविश्लेषणयन्त्रसुत्रस्य श्रान्तेहतुत्वेन सम्भावनप्रति- 
पादनादरक्षालङ्खारः । 


भाषा 
(प्रातःकाल हौ जाने पर, रातभरके वियोग के अनन्तर संयोग होने से) 
अपनी स्वरी चकई से उत्युकता से स्स भरी मीठी मीठी बातें कहने ओौर सुनने 
की अभिलाषासे, चकर की चोंच मे विद्यमान कमलके उण्डेके डोरे को मानों 
परस्पर वियोग कराने वलि किसी यन्त्र विकषेषका यह सूत्र हरसे भ्रमसे, 
चक्वेने खींच लिया। (चकवा चकरई का रातभर वियोग रहताहै एसी 
कविप्रसिद्धिहं।) 


प्रक्तमष्या्पणतत्पराां सिद्धाङ्गनानामिव इडङुमेन । 
पिम्बं दधे बिम्बफलप्रतिष्ठं राजीषिनीजीषितवल्लभस्य ॥२५॥ 


अन्वयः 


अष्योपंणतत्पराणां सिद्धाङ्गनानां बुङ्कमेन इव भाक्तं रजीविनीजी- 
वितवहवभस्य विम्बं बिम्बफलप्रतिषठां दधे । 


द १९१११। १० द पतप र्त दकतन्‌ । (ज (लर १ कन्‌ १६०९॥ अ (९ जरत 
तस्य वल्छभः स्वामी तस्य सुर्यस्य बिम्बं मण्डलं "बिम्बोऽस्त्री मण्डलं त्रिषु 
इत्यमरः । बनिभ्बफलस्य कुन्रू इति लोके प्रसिद्धस्य रक्तवणेशाकफलस्य 
प्रतिष्ठां सव्णत्वात्सारूप्धं दधे दधार । कुडक्रुमसंयुक्ताम्बुरूपाध्येस्य भूर्यदिम्बे 
भराप््याऽघ्येस्यं रक्तत्वात्सुर्य-नि्बस्याऽपि रक्तत्वं जातमिति भावः । प्रातः- 
कालिकसुयंविम्बस्य बिम्बफलस्थ च स्ादृ्यवर्नादुपमा । सु्ैबिभ्वस्य रक्तत्वे 
कुडकुभस्य कारणल्येन सम्भावनादधेतुसेक्षा । 
भाषा 
अध्ये देने मे तत्पर सिद्ाङ्कनाओंके अव्यंके केसरसे मानों खारू भया 


हृजा कमलिनी के जीवन के स्वामी सूयं का मण्डक (पके हुए) कुन्दर के समान 
कार दिखाई देने लगा 1 


सुधाकरं वार्धक; चपायाः संप्र मूदनमिवानमन्तप्‌ । 
तदविप्लवायेव सरोजिनीनां सिमतोन्युलं पडजवक्तमासीत्‌ ।२६॥ 
अन्वयः । 
क्षपायाः षाधकतः श्मानमन्तं मृद्धौनम्‌ इव सुधाकरं संभक्ष्य सरोजिनीनां 
पङ्कजवक्तरं तद्विप्लवाय इव स्मितोन्भुखम्‌ आसीत्‌ । 
व्याख्या 
क्षषाया रजन्या वृद्धस्य भावौ वादकं तस्मरारर्घकतो रजन्या गततप्रायत्वाद्बु- 
द्ावस्थात आनमन्तमधोगच्छन्तं (अस्तोन्मुखत्वात्‌ ) मूद्धनिमिव जिर इव सुधाकरं 
चमर सम्प्रेष्य दुष्ट्वा सरोजिनीनां कमलिनीनां पङ्नमेव वक्त्रं मुखं, तस्य चन्द्रस्य 
सरो जिनीरिपृत्वात्‌ तस्याः क्षपायाश्च रिपृस्त्रीत्वात्‌ चिप्लवायेव विडस्बनाया इव 
स्मितोन्मुलमीषद्धास्ययुक्तं विकासयुक्तं वाऽऽसीटरभूव । यथा काचिन्नायिका स्वरिपु- 
मस्तोन्मुखं स्वरिपुस्वियश्च वृद्धावस्थप्रयुक्तां नमदाननत्वादिदुरवस्थां वीक्ष्य 
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क बुर दार्त स नस्ल हकर कमाल माना उस्र वचदतचि के कय सुस्कुसनें 
ठगी । अर्थात्‌ रात समाप्त होने से ओौर चन्द्रमा के अस्तौन्मुख होने के कारण 
नीचे टक जाने से कमलिनी धीरे २ खिलने लगी । कमलिनी रात को नहीं 
खिलती यह्‌ बात प्रसिद्ध हं । 


ज्ञात्वा विधातुश्चुलुकात्प्रघरतिं तेजसिनोऽन्यस्य समस्तजेतुः । 
% || 6 
प्रशेधरः पडजिनीवधूनां पूर्वाचलं दुगं मिवारूरोह ॥२७॥ 
अत्ययः 
पद्कजिनीवधूनां माणेचवरः विधातुः चुटुकात्‌ समस्तजेतुः अन्यस्य तेज- 
स्विनः प्रसूति ज्ञाता इव दुग पूवौचलम्‌ ररह । 
ल्यास्या 
पडङ्कनिन्यो नलिन्यस्ता एव वध्वस्तासां प्राणेश्वरो जीवितेदवरस्मूर्यो विधातु- 
बरह्मणश्चुलुकाज्जलमुरिताञ्जकेः समस्तस्य राजवर्गस्य जेतुर्जयङ्गीरष्याऽन्यस्य 
कस्थचित्तेजस्निनः प्रतापिनश्चालुक्यवंशषम्‌लपुरुषस्य प्रसुतिमुरत्पत्ति ज्ञात्वेव विन्ना- 
थेव सकलजेतुरन्यतेजस्विनो भयादात्सरक्ार्थं दुर्भ दुष्प्राप्यस्थानं दुरगूपं वा 
पूर्वाचलमुदयाचलमारुरोहं गतवानिति । सूर्थोदयो जात इति भावः । अत्र 
पद्िन्यां चधूतादात्म्यारोपः सुरे प्राणेश्वरस्याऽमेदारोषे कारणत्वात्परभ्परितं 
रूपकम्‌ । पूर्वाचले दर्गाभिदादरूपकम्‌ । सुरथस्य दुर्गारोह्‌ अन्यतेजस्विन उत्पत्ति- 
ज्ञानस्य कारणत्वेनोत्परक्षणादुत्परक्षा । भूर्यव॒त्तान्ते तादुशाप्रकृतान्यपुरुषवत्तान्ता- 
भेदसमारोपात्समासोितिः ! अत एतेषां सङ्करः । 


अष 


ब्रह्मा के चल्लू से सबको जीतने वादे चालुक्य वंश के मूल पुरूष रूपी किसी 
दूसरे तेजस्वी की उत्पत्ति होने वालो ह एसा मानौ जानकर कमलिनी स्ूपी 


सा चन्द्रा चन्दनपङ्कान्तिः शीतांशुशाणाफलके ममज्ज ॥३८॥ 
अत्ययः 


या स्थाङ्गनान्नाम्‌ श्ङ्केषु परस्परादशनङेपनल्ं जगाम सा चन्दनपद्ध- 
कान्तिः चद्धिका शीतांश्शणाफलके ममज्ञ । 


व्याख्या 


या रथस्थाऽद्धं चक्र नाम येषां तेषां रथाङ्खनास्नां चक्रवाकपक्षिणाम द्धेष्ववयवेषु 
परस्परस्थाऽन्योन्धस्थ यददर्शनं तदेव लेनं तस्य भावस्तत्वमन्धोन्धादक्षेनप्रसोज- 
कलेयनद्रष्यत्वं जगास प्राप्तवती, रात्रौ चच्िकया निखिललोके नितान्तं धवकितेऽपि 
चक्रवाकयुगलस्याऽन्योन्यदक्ेनं न सम्भवतीति कविलोकप्रसिद्धम्‌ ! तत्रोत्प्क्ष्यते 
तेषां पक्षिणामङ्केषु चन्दरिकाखरूपतिलेपनद्रव्यविश्चेषेण केपस्य जायमानत्वाद्िवि- 
क्तत्वेनाऽद्धानामविभावनम्‌ । सा चन्दनपङ्धःस्य कान्तिरिव कान्ति्य॑स्याः सा 
चच्दिका (प्रातःकालसमये) शीतांशुश्चन्द्र श्ञाणाफलकमिवेत्थुपमितसमासः, चन्द- 
नघषणोपलमिव तस्मिन्‌ ममञ्ज तिरोहिता बभूव । जते प्रत्यूषे चन्द्रस्य निष्प्रभ- 
त्वात्तस्य शरीरे चन्द्रिका समाविष्टा सती नाऽन्यत्र परिदृश्यते । चन्दनस्य यथा 
शएणोपरि धर्षणेन चन्दनाऽभावेऽपि तत्कान्तिः श्ाणोपरि दृश्यते तथैव साम्प्रतं 
चन्द्रिकायाः सर्वत्राऽभावः संजातः किन्तु तर्स्वरूपं शाणफलकसदृशवतुलाकार- 
चन्द्रोपरि केवलं परिदृश्यते । अत इदं ज्ञायते यच्चन्दरिकाऽस्मिन्युधाकषावेव 


प्रविष्टा सती निमग्ना जाताऽदृरयस्वं मतेत्यर्थः । चच्धिकायाश्चन्दनप ङ्न सह 
सादु्यादुपमा । 


भाषा 
रात को चकवा ओौर चकई का वियोग होता ह ओर वे परस्पर देष्ठ नहीं 
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विज्ञापितः शेखरपारिजात-दिरेफएनादद्वियुणव चोभिः ।॥३६॥ 


अस्वयः 


अथ सन्ध्यासमाधौ स्थितः भगवान्‌ बद्धाञ्जलिना शक्रेण प्रणम्य 
देखरपारिजातद्धिरे फनादद्विशुैः वचोभिः विज्ञापितः । 


न्यस्या 


अथाऽनन्तरं 'मङ्कलानन्तरारल्भग्रक्नकाल्स््येष्वथो अथ' हत्यमरः । सन्ध्या- 
समाधौ सन्ध्याकाल्किध्यानयोगे स्थितौ कण्नो भगवान्‌ ब्रह्मा बद्धोऽञ्जलि्यस्य 
तेन कृताञ्जलिमा शक्रेणेन््रेण प्रणस्थ नमस्कृत्य शेखरे शिरसि श्िरोभूषणसूपो 
थः पारिजातो देवकुमुमनिशेषस्तस्मिन्ये द्विरेफा चमराः "द्वरेफपुष्पकलिङ्भु द्खषट्‌पद- 
रमरालयः' इत्यमरः । तेषां नादेन क्लङ्कारेण द्िगुणेद्धिगुणीभूतैरयचीयमानेरव- 
चोभिर्वचने विज्ञापितो निवेदितः । 


भाषा 


दस के अनन्तर सन्ध्याकाठ के ध्यान में मगन ब्रह्याजी को इन्द्रनें हाथ 
जोडकरं प्रणाम कर के, अपने मस्तक पर शोभा के लिये धारण किय हए पारि- 
जातके फलों पर गँंजने वले भौरो की ह्लङ्ारसे प्रतिध्वनित, दने ऊंचे स्वर 
मे निवेदन किया । 


इतः परः शक्रश्चतुर्भिः श्छोकैः स्वीयमैध्वर्य निरूपयन. बहौ 
स्तोति-- 

ग्रस्ते यदेराधणधारणस्य मदाम्बुसङ्गान्मिरितालिमाल्ला । 

साघ्राञ्यलच्मीजयतोरणमे दन्तद्रये बन्दनमालिकेव ॥४०॥ 


इत्यमरः। साम्राज्यलकष्याः सार्वभोमश्चियो जधसुचकं तोरणं बहिर तस्याऽऽभा 
कान्तिरिवाऽऽभा यस्य तत्तस्थिम्‌ दन्तदटये रदनयु्ते "रदना दशना दन्ता रदा” 
इत्यमरः । मदाम्बुसद्धान्नदजलसंसर्गान्मिलिता समागताऽलिमाखा परर 
वडवितर्वन्दतमालिकेव चूताश्ोकादिपत्रमाछेव' बन्दनवार इति रोके प्रसिद्धा } 
आस्ते शोभते--स सवे एव त्वत्पादसेवारजरं प्रभाव इत्यमिसेण इलोक्षेनाऽन्वयः ! 


आश्राऽ्ोकपल्लवैः संग्रथिता मालत मद्धलफारयेषु द्ासोपरि निबध्यते \ वन्तद्े 
विजयतोरणसामभ्यादलिमालिकायाइ्च बन्दनमालिकासाम्यादुपमा । 


भाष 
यहु जो (मेरे) एरावण नामक हाथी के, सब भुवनो की विजयश्री के 
वाहुरी फाटक के समान शोभा देने वाले दोनों दातों पर, मदजलके चूनेसे 


एकतित भोरे वन्दनेवार से दिखाई देते है (बह आपकी चरण सेवा की धूलि 
काही प्रभाव ह) इसका ४२ वें इलोक से सम्बन्ध हं । 


यदातपतरं मम॒ नेत्पञ्च-सदसखलोलालिकदम्बनीलप्‌ । 
कुरङ्गनभीपिलपप्रतिष्ठां युखे समारोहति राजलच्म्याः ॥४९१॥। 


अन्वयः 


यत्‌ मम नेत्रपद्मसहखलोलाल्िकदम्बनीलम्‌ आतपत्रं राजलक्षम्याः सखे 
कुरङ्गनाभीतिलकग्रति्ठां समारोहति (स स्वत्पादसेवारजसां प्रभाव इस्य- 
मिभेण श्षोकेनाऽन्वितम्‌ ) । 


व्याख्या 
मम मदीयं नेत्राण्येव नयनान्येव पद्यानि 
कमलानि तेषां सहलमिन््रस्य सह्ाक्षत्वात्‌ । तस्मिन्यल्लोलालोनां चञ्चल- 


~ ज + रा „प 


यच्छब्दो वाक्याथपरामक्षकः ! 
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यहु जा सर स्हलनत्रे स्पा सहल कमला म ।स्थतं चञ्चंट पुत।छाक 
स्वरूप चञ्चल भ्रमर समूह्‌ की नीलिमा के समाननीलेि रंग काछत्र, राज्य 
श्री के मुलपर कस्तूरी के तिक की शौभादेरहाहं। (वह्‌ आपकी चरण 
सेवाकी धूलीका प्रभाव ह! यह्‌ ४३ वें श्लोक से सम्बन्धितहं।) 


यन्नन्दने कल्पमहीष्ाणं छायासु विश्रम्य रतिश्रमेण । 
गायन्ति मे शौर्यरसोनितानि गी्वाणषारङ्कश्शो यशांसि ॥४२॥ 


अन्वयः 


यत्‌ गीवीणएसारङ्कषटशः रतिश्रमेण नन्दने कल्पमदहीरुहाणं छायासु 
विश्रम्य मे शौय॑रसोर्जितानि यशांसि गायन्ति (स स्वत्पादसेवारजसां 
प्रभाव दत्यप्रिमेण॒ श्छेकेन सम्बन्धः) 


व्याख्या 


यदिति वाक्या्थेपरामशेकः, “स्वामिन्‌ स ॒सर्वोपी"त्यत्र तच्च्छब्देनाऽन्वेति । 
सारद्धस्य मृगस्य दृगिव दृग्‌ नेत्रं यासां ता गीर्वाणानां देवानां सारज्गदृको मुगनयन्यः 
कान्ता रतिश्रमेण सम्भोगजनितपरिश्रमेण खिन्नाः सत्यो नन्दने नन्दननामकेन्द्रो- 
द्याने यं उच्चैः ्वासूतो मातलिर्नन्दनं वनम्‌! इत्यमरः । कल्पमहीरुहाणां 
कल्पवृक्षाणां छायासु विम्य श्रमं निवाय मे भमेन््रस्य शौर्यरसेन वीररसेनोजि- 
तानि प्रवृद्धानि यक्षांसि स्तोत्राणि गायन्ति भजन्तीत्यथः । 


भाषा 


यह्‌ जो सम्भोग से थकौ हुई मृगनयनी देवियां नन्दन वन मेँ कल्पवृक्षो की 


स4स्ल ५९ 


वा बहूक्तैः किम्‌ । यत्‌. एष; पुरुहूतः अन्कुरस्य मदिश्नः पात्र 
स्वामिन्‌, सः सर्वः रपि शियोधृतानां स्त्पादसेषारजसां प्रभावः (अस्ति) । 


उ्याल्या 


वाऽथवा बहन्युषतानि कथितानि तं बहुकथनैः ¶क, कि प्रयोजनम्‌ न किम- 
पीत्यर्थः । यदिति वाक्ष्या्थपरामक्ञेकः । एष सन्मुखस्थः पुरहूत इन्द्रो 'इन््रो 
मरुत्वान्मघवा बिडौजाः पाकशासनः । वृद्धश्रवाः सुनाक्नीरः पुरुहूतः पुरन्दरः" 
इत्यमरः । नारत्यडकुह्यः प्रतिबन्धको यस्य तस्याऽ्प्रतिहतस्य मद्िम्नो महत्वस्य 
पात्रं भाजनमस्तीत्यथः। है स्वामिन्‌ हे निग्रहानुग्रहसमथं ब्रह्मन्‌ स सर्वोऽपि 
ज्ञिरोधृतानां मस्तकोपरि धारितानां सेवाया रजांसि धूकिकणानि सेवासम्बन्धि- 
रजास्यर्चनीयधूलिकेणानीत्यर्थः, त्वत्पादयोस्तव चरणयोस्सेवारजांसि तेषां 
प्रभावः प्रतापः कायंनित्र्थः, अस्ति । 


चक्रलकमथयौत्‌ कलापकम्‌९ । शब्दोऽयं कलापका्थं कश्मीरे रूढः । 
भाषा. 


अथवा, अधिक कहने से क्या छाम । हे स्वामिन्‌ यहम इन्द्रजो असीम 
महिमाका पात्रे हा हूँ यह सव सिर पर धारण की हुई आपकी चरण सेवा 
कीधूलिकाही प्रतापहूं। 


(जहां चार दोक मे अथै की पुत्ति होत्ती है उसे कलापकं कहते ह । 
कदमीर मे करङपक कौ चव्कलक कहते हँ ।} 





* छन्दोवद्धपदं पद्यं॑तेन मुक्तेन मुक्तकम्‌ । 
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नाथ, चारजनेन सम्प्रति क्षितौ तथा विष्व; मे निवेदितः यथा निजं- 
राणां यज्ञबिभागभोगः स्मतेन्यताम्‌ एष्यति (इति) मन्ये । 


व्याख्या 


हे नाथ है स्वामिन्‌ ब्रह्मन्‌ ! चर एब चारश्चार एव जनस्तेन गुप्तचरेण 
सम्प्रत्यधुना क्षितौ पुथिव्यां तथा तावको विष्लवो डिम्बो "डिम्बे डमरविप्लवौ 
इत्यमरः । नरल्ण्डनाद्युपसगेविजञेष इत्यर्थः । मे महयं निवेदितो विन्तापितो 
यथा पेन प्रकारेण निजजसयणां देवानां "अमरा निजजेरा देवाः इत्यमरः । यज्ञषु 
कतुषु विभागः देवेभ्योऽपणीयद्रन्यविमागास्तेषां भोगो प्रहणमुपभोगड्च स्मतेव्यतां 
स्मरणीयताततष्यति प्राप्स्यतीति मन्ये जानामि तकंयामीत्यथैः । विष्ल्वरग्र 
देवेभ्यो यज्ञभागा नापिता भविष्यन्तीति तर्कयामीतिभावः । 


भाषा 


हे नाथ ब्रह्माजी ! गुप्तचर ने पृथ्वीपर्‌ होनेवारे एसे उपद्रवो की मूले 
सूचना दी है जिनसे देवताओं का, यज्ञो मे मिलने वे भागों का उपभोग, 
केवल स्मरण करने काही विषय हौ जाएगा, एता म अनुमान करता हू । 
अर्थात्‌ एसे उपद्रवो से भविष्य मे यज्ञो मे देवताओं को भाग नहीं दिया 
जाएगा एसा मेरा अनुमान ह । 


धर्दरहामत्र निवारणाय कार्यस्त्वया कशिदधाय वीयं 
रषेरिवांशप्रसरेण यस्य वंशेन सुस्थाः कडमः क्रियन्ते ॥४५॥ 


सान्वीरः कार्यः समुत्पादनीयः । रवेः सुरयस्यांशुप्रसरेण प्रभासन्तानेनेव (यथा सर्वा 
दि्चस्तमोविनाञ्ञेन प्रकारिता भवन्ति तत्स्थाश्च प्राणिनः सुखेन स्वकार्यकरणेन 
जीवनमतिवाह्यन्ति तयेव ) यस्याऽवा्यवीर्यस्य वीरस्य वेन कुलेन ककुभः सर्वा 
दिल: "विशस्तु ककुभः काष्ठा आशाश्च हरितदच ताः' इत्यमरः । तत्स्थाः प्राणिनं 
इत्यथैः । सुखेन तिष्ठन्तीति सुस्थाः निरपद्रवाः क्रियन्ते सभ्या्न्ते । राज्ञि 
सूर्यस्य साम्यात्तद्धैशे चांऽशुप्रसरस्य साम्यादुपमा । 


भाषा 
(इसखिये) इस पृथ्वी प्र अध्ियो का नादा करनेके लिये आप किसी 
अप्रतिहतशक्तिशाली दीर की उत्पत्ति करिए, जिसके वंशा के फलन से सव 
दिशाओं मं रहने वे खोग, उपद्रवोंते दूर होकर, प्रसन्न हौं, जिस प्रकार 


सूयं की किरणों के फेलने से अन्धःकार दूर हयोकर सब दिशां प्रसन्न हो 
जातीह | 


पुरन्दरेण प्रतिषायमान-मेवं समाकण्यं वचो पिरिश; । 
सन्ध्याभ्बुपूर्णे चुके य॒मोच ध्यानायुविद्वानि विलोचनानि ॥४६॥ 


अन्वयः 


बिरिच्छिः पुरन्द्रेण एवं प्रतिपायमानं वचः समाकस्यं सन्ध्याम्बुपृर्े 
चयुतछके ध्यानानुविद्धानि विलोचनानि मुमोच । 


व्याख्या 


विरिल््चिधतिा "धातान्नयोनिदहिणो विरिन्चिः कमलासनः इत्यभरः । 
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उसे ध्यान पूवंक देखा । 


'कुलकारम्भः- 
परकोृष्टस्फुरदिन्द्रनील-रतावलीकङ्णएडम्बरेण । 
वरथाय धरमग्रतिबन्धकानां वहन्सदोस्थानिव नागयाशाम्‌ ॥४७॥ 


अन्वयः 


परकोष््ष्ठप्फुरदिन््रनीलरलाबलीकङ्कणडम्बरेण धर्मंप्रतिबन्धकानां 
बन्धाय सहोत्थान्‌ नागपाशान्‌ बहन्‌ इव । (सुभटो विधातुशवुकादा- 
बिरासीदिति पञश्चपश्चाशत्संख्याकश्छोकेन सम्बन्धः । } 


उ्याख्या 


प्रकोष्ठस्य कूषैराधोभागस्य पृष्ठे पृष्ठभगे स्फुरन्ती देदीप्यमाना येरनील- 
रत्नानामिच्रनीरमणीनां रत्नविक्षेषाणामावली पङ्किस्तस्याः कङ्कण ङ्कुरभूषणं 
कंकणं करभूषणम्‌” इत्यमरः । तस्य उम्बरेण मिषेण प्रकोष्ठस्थितेन्द्रनीलमणि- 
धटित्-करभूषण-मिषेण धरमप्रतिबन्धकानां धर्मप्रतिरोधकानामर्धमिणामित्यथः \ 
बन्धाय नियन्त्रणाय जन्मना सहोत्तिष्ठन्तीति प्रादुर्भवन्तीति सहोस्थास्तान्‌, रा्लो 
जन्मकालादेव समुत्पन्नान्‌ नागपाशान्‌ सरज्जूबेहक्निव धारयन्निव --घुभटो धातु- 
इुखकादाविरासीदिति सम्बन्धः । इ्रनीलरत्नावलीकङ्कणे नागपाशस्य 
संभावनादुतपरेक्षा । सा च 'उम्बरेण' इत्यपन्हुतिमूलत्वात्सापन्ह्वा । 


माघा 


कलाई पर बंधे हुए इन्द्रनीलमणि के कंगन के मिषसे, धमं द्रोहियो को 
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अन्वयः 


छताकृतावेक्षणबद्धलक्षः (सः) उत्तजेनीकेन करेण ॒दिक्पालवगेस्य 
निरगेज्ानि चेष्टितानि रपा यहुः निषेधन्‌ इब (विधातुश्धकादाविरासी- 
दित्यमरिमेण शोकेन सम्बन्धः ।) 


व्याख्या 


कृतमुचित्तसमाचरणमकृतमनुचितसमाचरणञ्च कृताछते तयोः किमुचितं 
समाचरितं कि वाऽनुचितमाचरितं कोकंरेतयोरवेक्षणे पर्यालमिचने बद्धं व्यायतं 
लक्षं ध्यानं यस्य स धर्माधर्माचरणसमीक्षणेकचित्तः स सुभट उर्ध्वङ्िति! तजनी 
यस्यैवम्भूतेन तेन करेण हस्तेन दिश्ञां पालाः पाककास्तेषां दिक्पालानां वनस्य 
समूहस्य निर्गलानि निष्प्रतिबन्धानि चेष्टितानि कार्याणि दषा क्रोधेन सृुहूर्वार- 
वारं निषेधन्निव निवारयन्निव (विधातुङ्चुलृककादाविरासीदित्यनेन सम्बन्धः ।} 
उत्तर्जनीककरे दिक्पालचेष्टितकमंकनिषेधक्रियायास्समतप्रक्षणात्कियोःपरक्ना । 


भाषा 


उचित भौर अनुचित कार्यो के परीक्षण मेँ दत्तचित्त वह्‌ वीर; दिक्पा रोगों 
के निर्छरुश कार्यो का, खड़ी को हई तजनी अंगी से युक्त हाथ से मानो 
क्रोधसे वार्‌ २ निषेध करता हुजा ब्रह्माजी की भंजुली से उत्पन्न हुञा ।) 


भोगाय वैपुल्यविशेपभाजं कर्तं धरित्रीं निजवंराजानाम्‌ । 
केमूरसङ्करान्तयिमानभङ्गया श॒जोदधतदमाभूिप्देयमाणः ।।४६॥ 


व्याजेन मुजाभ्यामुदृता क्षमाभृतः पर्व॑ता राजानश्च येन स भुजोपरि समुल्कषप्त- 
महीधर इवेक्ष्यमाणो दुश्यमानः भुभटः प्रादुरासीदित्यम्े सम्बन्धः । परवेतेरथवा 
राजभिराक्रान्तां पृथ्वीं स्ववंशजानां भोगायाऽल्पत्तरां मत्वा तानुलिक्प्य समतलं 
निष्कण्टकं विशालाञ्च धरां चिकीषुरित्यथः। नेमे विमानाः कन्तु क्षमाभृत 
इति भद्ध शब्देन प्रतिपादनादा््यंपन्हुतिस्तन्मृला विमानोपरि क्माभूतामुतप्रक्षा । 
अत हयोरद्धाङ्खीभावसंकरः । ` 
भाषा 

अपने वंश मेँ हने वारे राजाओं के उपभोग के लिये पृथ्वी पर अधिक 
स्थान बढाने कै ध्येय से, भजा के आभूषण विजायट मे प्रतिबिम्बित, आकार 
में उडने वाले विमानो की परछाहीं के मिपसे मानों भुजाओं से पहाडोकौ 
या विपक्षी राजाओं को हटाकर दूर फक देने के लिये उठाए हृएके एसा दिखाई 
देने वाला (वीर ब्रह्माजी की अंजुली से उत्पन्न हुआ ।) 

6 ¢ मेन 

अखवगवस्मितदन्तुरेण पिराजमानोऽधरपल्लयेन । 
सथुत्थितः कीरषिपाण्डुराणि पीत्वेव सो द्विषतां यशांसि ॥५०॥ 


अन्वयः 


छअखवगरवस्मितदन्तुरेण अधरपहवेन विराजमानः क्षीरविषाण्डुराणि 
द्विषतां यशोसि सद्यः पीला सुस्थितः इव । 
व्याख्यां 


अखर्वो महान्‌ गर्वो दषेस्तेन यत्स्मितं शुभ्रवणे-गवहेतुक-मीषद्धास्यं तेन 
वन्तुर उन्नतानतः "खर्वो हवस्वक्ष्च वामनः इति 1 "उन्तुरं तुञ्नतानतम्‌' इति 


इव धुभटः प्रादुरासीदित्यन्वयः । यदः स्मितञ्च शुभ्रं भवतीति कविसम्प्रदायः ! 
तस्मिन्‌ जातमात्र एव शत्रुयशांति विनश्यन्ति स्मेति भावः । अधरे पर्ल्ना- 
भेदद्ूपकम्‌ । क्षीरेण यक्षसः साम्यादुषमा । क्षीररूपयश्चः पानानन्तरं समुत्था- 
नस्योसरक्षणात्कियोत्प्ेक्षा । अत एतेषां संकरः । 


भष 


अधिक अभिमान से उत्पन्न भई हई (श्वेत) मृ्करुराहट से विकसित 
अधरोष्ठ से शोभित (वह्‌ वीर) मानो दूय के समान शत्रुओं के उञ्वर यशं 
को पीकर प्रकट भया हुआ (ब्रह्माजी की अंजृली से उत्पन्न हृञा ।) 


पुरेनिर्माणमसेयमलैः स्वभावसिद्धं कवचं दधानः । 
जयभियः काशथ्चनविष्टरामं सणुहसुश्नतमंसक्टम्‌ ॥५१॥ 


अन्वयः 


श्रसैः अभेद्यं सुषरणनिमौणं स्वभावसिद्धं कवचं दधानः जयश्रियः 


काञ्चनविष्ठराभम्‌ उन्नतम्‌ अंसकरूटं समुद्हन्‌ (सुभटो विधातुश्वलकादावि- 
रासीदित्यनेन सम्बन्धः ।) 


व्याख्या 


अस्त्रं्बणिरण्यास्त्रर्वाऽभें भेत्तुमशकथं सुवर्णस्य काञ्चनाभस्य सुन्दरदेहवर्णस्य 
निर्माणं निमिततिमेव स्वभावसिद्धं प्राकृतिकं कवचं तनुतरं अथ तनुतरं बं दंशनम्‌ । 
उरच्छदः कंकटको जगरः कवचोऽप्त्ियाम्‌" इत्यमरः ! दधानो धारयन्‌, पक्षे 
सुवर्णेन हेम्ना निर्माणं यस्यैवम्भूतं कवचम्‌ । शिकष्टरूपकम्‌ । जयधियो 
विजयलक्ष्म्या उपवेशनाय काञ्चनस्य स्वर्णस्य विष्टरमासनं तदामेवाऽऽभां 
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धारण करने वाला (एकं वीर्‌ प्रकट हुआ ।} 


सखःखुन्दरोबन्दिपरिग्रहाय दत्तोऽज्लिः सम्य दानषेन्रः | 
इति प्रहर्षपादमराङ्नानां नेत्रोतयलश्रेशिभिरच्यं मानः ॥५२॥ 


अन्वयः 


सम्प्रति दानवेन्द्रै; स्वःसुन्दरीबन्दिपरियदाय श्रञ्जलिः दत्तः इति प्रहषौत्‌ 
अमराङ्गनानां नेत्रोखलश्रेणिभिः अच्यंमानः (सुभटः प्रादुरासीत्‌ ।) 


व्याख्या 


सभ्परत्यधुना राज्ञः समुस्पत्यनन्तरं दानवेनधररद्यधुरन्धरेः स्वः स्वर्गस्य सुन्दथं 
एव बन्दिनो वशीकृताः स्त्रियः स्तुतिपाटिका वा "बन्दिनः स्तुत्तिपाठकाः' इत्यमरः । 
तासां परिग्रहाय सुन्दरस्त्रीत्वेन स्तुतिषाहिकात्वेन वा हरणायाऽज्जलिर्दत्तः । 
भस्य राज्ञो भयात्सुरसुन्दरीबन्दिकरणाय तासां हठापहस्णस्य साहसस्तः परित्यक्त 
इति प्रहषदितत्कार्यजनिताऽऽनन्दोद्रकेणाऽमराद्धनानां देवाङ्खनानां नेत्राणि 
-नयनन्युत्पलानीव कमलानीव तेषां भरेणिभिः पडिक्तिभिरर्व्यमानः पूज्यमनो 
-वृक््यमान इत्यर्थः । न दानवा इतः परमस्य कृपयाऽस्मान्बन्दीकरिष्यन्तीति 
देवाद्धुनाभिः प्रस्नाभिदुभ्भिरवलोक्यमान इति भावः 1 कमल्पडिक्तभि- 
रच्य॑माने प्रहषस्य हितुत्वेनोस्ेक्षणादृत्पेक्षा । नेत्रयोः कमलसाम्यादुपमा 1 
नेत्राण्येव कसलानीति रूपकमपि । अतस्तेषां सङ्करः । 


भाषा 


दसं वीर के उत्पन्न हौ जाने पर अव दानवेन्द्रो ने भयसे, स्वर्गीय छलनाओं 


वाञ्ह्ाधकम्रस्ततवस्तसद-पवस्मयस्मरदुखास्ुजन | ५२३ 
अन्नयः 


वाज्छाधिकप्स्तुतवस्तुसिद्धिसषिस्मयस्मेरमुखाम्बुजेन उल्ुकेन, पङ्कज- 
विष्टरेण देवेन अपि स्वयं चिरं दृष्टः सुभट ाविरासीदिरंयनेन सम्बन्धः ॥ 


व्याख्या 


वाज्छाया मनौरथादष्यधिका विशेषा था प्रस्तुतवस्तुनोऽतिप्रभावह्याल्िनो 
राकः सिदधििर्माणं तथा सनिस्मयमाश्चर्थयुक्तं स्मेरमीषद्धास्यं तेन युक्तं मुखाम्ल्ुजं 
बदनारविन्दं यस्य तेनोत्सुकेनोत्कण्ठितेन पडङ्धुजं कमलं विष्टरमासनं यस्य तेच 
कसल सनेन देवेन ब्रह्मणाऽपि स्वयं चिरं चिराय वृष्टः संवीक्षितः। न केक 
देवाद्धनाभिरपि तु ब्रह्मणाऽपि साश्चर्यं स्वयं चिरं दृष्टः । मुखेऽम्बुजा- 
भेदाद्रूपकम्‌ । 


भाषा 


अपने मनोरथ से मी अधिक प्रमावज्ञाली नई वस्तु अर्थात्‌ राजाके बन 
जाने से आक्चयं युक्त मुस्कुराहट वाठे मुखकमक को धारण करने वप्रक्छे, 
कमल के आसन पर विराजित उत्सुक ब्रह्मा से भी स्वयं चिरकाल तक अव- 
खोकित (एकनीर उत्पन्न हुवा ॥) 
कपोषले पौरूपकाश्चनस्य पङ्के यश-पाण्डुसरोरदाणाम्‌ । 
व्यापारयन्दषिमतिप्रहृ्टा-मवाप्रपाणिप्रिणये पाशे ॥५४॥। 


अन्त्यः 


पोरुषं पुरुषां एव काञ्चनं सुवर्णं तस्य कषोपले शुढचचशुदधिपरिचाथकः- 
नीलपाषाणस्पे, यत्तापाण्डुसरोरहाणां यजास्स्वरूपञुश्रपद्यानामुप्पत्तिस्थानसूपे पङ्क 
कुष्णवणेय ङ्ाभिन्ेऽवाप्तः प्राप्तः पाणेहस्तस्थ प्रणयस्संग्रहणस्ेहो यस्मिन्नेवं भूते 
पाणे सङ्धेऽतिप्रहुष्टामतिप्रस्ां दृष्ट व्यापारयन्‌ कुरवन्‌--सुभट आबिरासीदि- 
ल्यनेनाऽन्वयः । परुषे काञ्चनामेदारोपस्य कृपाणे कषोपलत्वारोपेकारणत्वाध- 
दलि शवेतपदयारोपस्य च खद्धो पड्ुत्वारोपे कारणत्वात्परम्परितरूपकटयम्‌ । 


भाषा 


पुरषार्थरूपी सोने की काटी कसौटी स्वरूप तथा यशरूपी च्वेत कमलो को 
उत्पन्न करने वाली ताङाव कौ काली भिद स्वरूप अपने हाथ को प्रिय लगने 
वाली तलवार को अत्यन्त हृषं युक्त दृष्टि से देखता हृवा--एक वीर उत्पतन हवा । 


हेमाचलस्येव कृतः भिलाभिरदारजाम्बूनदचार्देहः । 
अथाऽऽविरासौत्सुभटस्िलोक-व्राणएमवीणशरलकाद्िषातुः ॥५५॥ 


अन्वयः 


अथ बदारजाम्बूनद्चारुदेहः हेमाचलस्य शिलाभिः छतः इव तरिल्लोक-' 
त्राणप्रबीणः सुभटः विधातुः चुटकात्त ्माविशसीत्‌ । 


व्याख्या 
अथ ब्रह्मणः स्व-चुलुके दुष्टिपातादनन्तरं उदारं शुद्धं महृत्‌ “उदारो दातू- 
महतोः इत्यमरः । जाम्बूनदमिव सुबणेमिव “सक्मं कार्तस्वर जाम्बूनदमष्ट- 
पदोऽस्त्रियाम्‌' इत्यमरः । चारः सुन्दरो देहः क्लरीरं यस्य स अतएव हैमाचलस्य 
सुमेरोदिशलाभिः कृत इव निमित इव त्रिलोकस्य त्रैलोक्यस्य त्राणे रक्षणे समुदरणे 
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बनाया हुवा ओर तीनों लोकों का रक्षण तथां उद्धार करनं म निपुण एक महः 
योद्धा ब्रह्मा के चृल्टू्मे से प्रकट हुभा। 


(जहाँ पांच से अधिक शलोकं मे वाक्यपूति हौ उसे करकं कहते ह । ) 


प्रस्थाप्य शूकरं एृतिभास्भवेति हर्षाभरपारिष्वदक्सदसम्‌ । 
स शासनातयङ्रुदासनस्य मरुष्िपततच्तयदीरितोऽभूत्‌ ॥ ५ ६॥) 


अल्धयः 


सः हषीश्रपारिप्रवरक्सदसरं शक्रं धृतिमान्‌ भव इति प्रस्थाप्य पङ्कुरूहा- 
सनस्य शासनात्‌ मरुद्धिपक्षक्षयदीक्षितः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


स राजा हर्षशुमि रानन्दाश्रुभिः पारिप्लवं चञ्चलं (चञ्चलं चपल्ञड्नचे व 
पारिष्लवपरिप्लवे' इत्यमरः । दुश्चां नेत्राणां सहस्रं यस्य तं शक्तं सहल स्वं 
धृतिमान्‌ भव धयं धारयेव्याश्वास्येति शेषः प्रस्थाप्य पुनस्स्वस्थाने निव्तनाय 
नियोज्य पङ्करुहासनस्य पदासनस् त्रह्यणः '"पङ्कखुहं तामरसं सारसं सरसी सह- 
मित्यमरः । शासनादाज्ञया मरुतां देवानां विपक्षाः शत्रेवो दैत्यास्तेवपं श्ये 
नासे दीक्षितः गृहीतदीक्षः कृतस _्ुःल्पोऽभूत्‌ जातः । 


भाषौ 


(> 


उस वीर ने हषं जनित भश्रुजो से चंचरु हजार आंँखवे इन्द्र को यै 
रक्लो' एसा कद कर ओर उसको विदा कर ब्रह्मा की आज्ञासे दैत्यं के 
नलं करने क्षा वीटा रसया} 
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व्यास्या 


तस्मात्‌ राज्ञः करमेण करमहा क्षमां पृथ्वीं बिश्रतीतिक्ष्माभृतो राजानः पर्वताश्च 
तेषां कुलानि वंशाः समुहाश्च तेषमुपरि प्रतिष्ठां सर्वातिशायिनी स्थितिमवाप्य 
लब्ध्वा रत्नानामाकरस्य निधेः पक्षे समुद्रस्य भोगे सुखानुभवे पक्षे संयोगे योग्यः 
समर्थो वंशः कुलं शओौरेवष्णोः षदाच्चरणाद्गाद्धो यद्खातम्बन्धी प्रबाहुं इव 
उदियायोदितोऽमूत्‌ । यथा श्रौरेः पदात्‌ गाङद्धः प्रवाहः पर्व॑तानामुपरि स्थिति 
लब्ध्वा रत्नाकरसद्कमयोग्य उदेति तथेव तस्माद्राज्चः पाथिवानामुपरि स्थानं 
लब्ध्वा रत्ननिधेभेगि समर्थो वंश उदियायेति भावः । अन्न पूर्णोपमालङ्धारः । 


भाषा 
उस राजा से, अन्य राजकुलो से अधिक कीर्तिशाली, सत्वो के खजार्नो का 
उपभोग करने कै योग्य, विष्णु के चरण से पर्व॑त समूहो पर अपना स्थान बनाता 
हुभा, समुद्रसे जा मिलने मे समथं गङ्काप्रवाह के समान, एक वक्ष आगे 
चल पड़ा । 
भिपषवीराद्धतकीर्तिंहारी हारीत इत्यादिपुमान्स यत्र । 
मानव्यनामा च वभूव मानी मानव्ययं य; छृतवानरीणाम्‌ ॥*८।। 
्मल्वयः 


यत्र विपकषादुतकीर्तिहारी हारीतः इति आदिपुमान्‌ बभूव । यः 
श्रीणां मानन्ययं कृतवान्‌ सः मानी मानन्यनामा च बभूव । 


ल्यास्या 


जिस चालुक्य वंश मं आदि पुरुष हारीत नामका हृवा जो विपक्षी 
राजाओं की आद्च्यजनक कीति का अपहरण करने वाला था । अभिमानी 
माननव्य नामका राजाभी उसी वंश में हुवा जिसने शत्रुओं के अभिंमानको 
तोड़ दिया था। 


मीलद्रिलासालकपल्लवानि विशीरणपत्रायत्िमण्डनानि । 
यखानि वैरिग्रमदाजनस्य यदुभूपतीनां जगुः प्रतापम्‌ ॥५६॥ 


सन्धयः 


मीलद्विलासालकपष्बानि विशीशंपत्रावलिमण्डनानि वैस्मिमदाजनस्य 
मुखानि यदुभूपतीनां प्रतापं अगुः । 


भ्याश्या 


मीलद्िखासा विक्ासशन्याः संस्कारशुस्या अलकपत्लवा केदापाशा येषा 
तानि विकीर्णानि जीर्णानि *पत्रावलिरूपमण्डनानि ज्लोभावधंकानि येषु तानि 
वैरिणां शत्रूणां प्रमदाजनस्य स्त्रीसमूहस्य मुखान्याननानि (कतृं) यस्य चालुक्य- 
वास्य भूषतिनां राज्ञां प्रतायं प्रभावं जगडुकूबुः । वेरिस्त्रीणामल ङ्काराभावा- 
त्पतीनां मरणं सूच्यते 1 


भाषा 


शनुरभो की स्वयो के संस्कार शून्य केशपाशो से युक्त तथा खण्डित पत्रावलि 
से युक्त मुख, उस चालुक्य वंशा के राजां के प्रताप कौ कह्‌ रहे थे । अर्थात्‌ 
प्रकट कर रहे थे। अर्थात्‌ निकट भूत मँ पतियौँ के मारे जानें से विधवा हो 


उत्वातविशेत्कटकर्टकानां यत्रोदितानां परथिवीपतीनम्‌ । 
करडागृहाङ्गणलीलयेव वथ्राम कीति्युवनत्रयेऽपि ॥६०॥ 


अन्वयः 


यत्र उदितानाम्‌ उत्वातविन्ोत्कटकण्टकानां परथिवीपतीनी कीर्तिः 
क्रीडागृहपरङ्गएलीलया एव भुबनवरये अपि बध्राम । 


व्याख्या 
य॒ चालुक्यवंशे उदितानां समुत्पनच्लानामुत्यातानि समूलमुच्छेदितानि 
विदवस्य संसारस्योत्कटाः प्रकाण्डाः कण्टका विष्नभूता दुष्टा राजान (कषुद्रसत्रवः) 
यैस्तेषां पृथिवीपतीनां महीयतौनां कीति्यंशः क्रीडागृहस्य जीलामृहस्य यत्प्ाङ्कण- 
माभ्यन्तरभूमिस्तस्मिन्या लीलाऽधिकपरिश्रमं विना सञ्चरणादिविलासस्तयेवाऽना- 
यासेनैवे भुवनत्रयेऽपि लोकत्रयेऽपि बश्नाम सञ्चचाल ! 


भाषो 


संसार के अत्यन्त भयद्भुर उपद्रव रूपी क्षुद्र राजाओं कौ समूल नष्ट करने 
वारे, चाल्य वंश मे उत्पन्न राजां कौ कीति, क्रीडागृह के अंगने में रहने के 
समान ही तीनों छोकों मेँ आनायाससे ही फैल गई । अर्थात्‌ विरोधी राजाओं 
का नाश कर देने पर तीनों लोकों मे निष्कण्टक राज्य हो जाने से विरोधियों 
के अभावमें सर्वत्र अनायास ही कीर्षि फल गरई। वयोकि तीनों रोक 
उनके लिये निर्भय घर्‌ के अंगने के समान हौ गया था। 


यतपाथिवैः शप्रुकटोरकण्ठ-पीटास्थिनिलोखन-इष्टधारः । 
निन्ये पारः पडता तदीय-कपालशाणोपलपष्टिकाख ॥६१॥ 
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तीक्ष्णाग्रभामो पस्य सः पाणः खङ्खः तेषामिदं तदीयं तानि शत्रुसम्बन्धीनि 
कयाकन्यिव श्षिसेस्थीन्पेव क्ाणोपलयष्टिकाः तीक्ष्णताप्रव्धकयन्बविज्ञेषाः "साच 
इति लोके प्रसिद्धम्‌ ! तायु पटतां तीक्ष्णतां निन्ये भरापितः। कपालोपरि 


क्राणोपलपद्टिकात्वारोपाष्रूयकम्‌ \ कण्ठे पीाभेदाच्चरूपकम्‌ । 
भाषा 
जिस वंश के राजाओं ने, शत्रुओं की कड़ी २ गले की हडिव्योंके काटने 


से कुन्द धार वाटी तलवार की धार, दारं के सिरकी हड्डी रूपी सान पर्‌ः 
चटा करः तेज की । 


निरादरथन्द्रशिखामणौ यः प्रीतेऽपि लोकत्रितयेकवीरः । 
किषन्दपाणं दशमेऽपि मूध्नि स्वयं षत; दमाधरराजयएच्या ॥६२।) 


अन्वयः 


यः लोकन्रितयैकवीरः चन्द्रशिखामणौ प्रीते अपि निसादरः ( खन्‌ > 
दशमे मूध्नि पि कृपाणं क्षिपन्‌ क्षमाधरणजपूत्या स्वयं धृतः । 


श्याख्यषए 


यः प्रसिद्धो लोकानां भुवनानां “लोकस्तु भुवने जने! इत्यमरः । चरिलतयं 
चयं तस्मिसेकोऽष्ितीयो वीरो रावणश्चन्रएव शिखामणिः क्िरोमूषणं यस्य 
सः क्िवस्तमिन्‌ प्रीतेऽपि प्रसन्नेऽवि निरदरस्सन्‌ श्रवस्य प्रसन्नतामगणयन्दशाम्दे 
मूर्यपि कीषंऽपि पाणं चन्रहसं {क्षिपन्रहुरन्‌ क्षमाधरस्य हिमाचकस्व राजपुच्पष 
राजकन्यया पार्वत्या स्वयमेव धृतो निबारितोऽभूत्‌ । । 


अन्त्यः 


मेधिलीशः तं सवण प्रसाध्य यां छुलराजधानीम्‌ अध्युवास ताम्‌ अब- 

दातकीर्तिम्‌ श्रयोध्याम्‌ पुरीं ते क्षत्रियाः निवासं विदधुः । 
व्याख्या 

मैयित्यास्सीताया ईषः पतिः श्नौरामचन्दरस्तमपरसिद्धं रावणं लङ्केशं 
प्रसाध्य निहन्य यां प्रसिद्धां कुलस्य वंशस्य राजधानीं प्रधाननगरं कुलपरम्परागत- 
राजधानीभिव्यर्थः । अध्युवास यस्यां निवासं चकार 'अधिन्नीहस्यासां कर्मेत्या- 
धारभूताया राजधान्याः कर्मत्वम्‌ ! तां प्रसिद्धामववाता धवला (अवदातः 
चितो गौरोऽवलक्षोधवलोऽर्जुनः' इत्यमरः । कीतिर्थ॑श्लो यस्याः तासयोध्या- 
मयोध्यानाम्नीं पुरी, ते क्षत्रियास्तच्यालुक्यव्षीयाः क्षत्रिया राजानो निवासं 
निवासस्थानं विदेधुश्चकरुः । 


भाषा 
उसरावण कौमार कर श्री रामचन्द्र ने जिस कुरुपरम्परागतं राजधानी 
मे निवास क्रिया था, उसी शु्रयश्नवाली अयोध्या नगरी मे ये चालुक्यवंशीय 
क्षत्रिय राजा लोग रहने लगे । 
जिगीषवः केऽपि विजित्य विधं विल्लासदीलतारसिकाः करमेण । 
चकरुः पदं नागरखणडचुम्बि-पूगदरुमायां दिशि दकषिणस्याम्‌ ॥६४॥ 
अन्वयः 


जिगीषवः कै अपि विश्वं विजित्य क्रमेण विलासदीक्षारसिकाः (सन्तः) 
नागरखण्डचम्बिपगद्रमायां दक्षिणस्यां दिशि पदं चक्रः। 


भाषा 


दस चाटुवंय वंश के विजय कौ इच्छा रखने याले कुछ राजा लोग सम्पूणं 
जगत्‌ को जीत कर विलासिताके रसम पड़्कर, पानकी बवरसे खटकर 
जहाँ सूपाडी के पेड़ लगे रहते हँ, एसी दक्षिण दिया मेँ राज्य करने कगे ! 


तदुद्धवैभुपतिभिः पलीलं चोलीरहः-साकिणि दरिणान्धेः । 
कसोन्द्रदन्ताङ्करलेलनीभिरसैखि इसे विजय-प्रशस्तिः ॥& ५।। 
श््न्ययः 


तदुद्धमेः भूपतिभिः चोलीरहस्साक्षिणि दश्िणाग्धेः कूले करीन्द्रदन्ता- 
कुरटेखनीभिः विजयप्रशस्तिः सलीलम्‌ अलेखि । 


व्याख्या 


तस्मादृक्षिणचालुक्यवंशादुःटधव उत्वत्तियेषां तेरभूपतिभिनैपे-श्चोरदेशोद्‌ श्रत्यानां 
स्त्रीणां रहस एकफाम्तविलासस्य साक्षिणि साक्षिभूते दल्लिणान्धेदेक्षिणसमुद्रस्यं च्छूले 
तटे कूलं रोधर्च तीरञ्च प्रतीरञ्च तटं त्रिषु' इत्यमरः । करीन्द्राणां सहाग जानां 
दन्ता रदनाः "रदा दशना दस्तारदा" इत्यसरः । तेषामडकुरा अभ्रिभद्युक्मभ्डामा 
एव ङेखन्यस्तार्भिविजयस्य जयस्य प्रहस्तिः प्र्ंसा सलीलं सविलासं यथास्स्यात्त- 
थाऽ्लेचि लिखिता । करीन््रदन्ताड्ुरेषु ठेश्लनीत्वायोषादरूषकाल्ङ्कारः 1 तदा 
दक्निणान्धेस्तटे चोलवंश्ीयनुपाणां राज्यमसीदितीतिहसः । तेषां महती गजसे- 
नाऽपि प्रसिद्धाऽसीत्‌ । 


भाषा 


उस दक्षिण चालृक्य वडा मं पैदा भए हुए राजाओं ने चोल-देशीय स््चियों 


नभय, भूमावुपविक््य परिधान्तिनिरासायाऽद्खननिप्रसायं धूचिधूसरास्सन्तोऽङ्धात्रोट- 
नानि वाऽनृभूय कृत्वा वुषाराग्रितटे हिमाचलघ्रन्ते (ञुक्लवणट्वीपस्य) न्त्या कपूर 
दवीप-धरमेण लृठन्तश्चलन्तः परिभान्तिनिवारणायाऽद्ख परिवर्तनं कुर्वन्तो वा सन्त 
शीतेन सत्येन खिन्ना दुःखिता बभूवुः। वुषाराद्रितटे कपूरवच्छश्रवर्णदरीप 
श्रान्तिनिरूपणादृधान्तिमानलद्धुारः । साम्ादतस्मिस्तदुदधिर्स्तिमान््रतिभो- 
स्थितः ।' एतेन हिमाचकपयन्तमेत्तेषां विजयः सृच्यते । 


भाषा 

इन राजाभों के घोडे, कपुर के चूर्णं के समान सफेद कर्पूर द्वीप के टापुों 
मे टहरने का सौख्य प्राप्त कर या थकावट हटाने के ल्य रोटपोट करने का 
सौख्य प्राप्त कर, उसी भ्रमसे वरफ़से ढके हुए सफेद हिमार्य पवत पर चलने 
सेयालोटने से रीत से बहुत पीडित हुए । 
इतः पर षड्भिः श्लोकेसतैलपं नृपं वर्णयति-- 
भरीतैलयो नाम तरपः प्रतापी क्रमेण तद्रंशविरेषकोऽभूत्‌ । 
णेन यः शोणितपङ्करेषं संख्ये द्विषां वीररसश्चकार ॥६८॥ 


अन्वयः 
यः संख्ये दषं वीररसं क्षणेन शोखितपङ्कशेषं चकार ( एवम्भूतः} 
श्री सैल्लपः नाम प्रतापी नृपः क्रमेण तद्व॑शाविशेषकः अमत्‌ । 


व्याख्या 
यः संख्ये युद्धे 'मृधमास्कन्दनं संस्थं ससकं साम्परायिकम्‌" इत्यमरः । द्विषां 
शत्रृणाम्‌ 'द्विड्वपन्षाहितानित्रदस्युश्षात्र ब्षत्रवः इत्यमरः । वौररसमुत्साहं 
जलञ्च क्षणेनाऽहपकादिन शोणिदस्य सधिरस्श एड कर्दम एव शेषोऽवहिष्टणो 


सुखेन यस्यान्तिकमाजगाम चालुक्यचन्द्रस्य नरेनद्रलच्मीः ॥६६॥ 


अन्वयः 
नरेन््रलक्ष्मीः विश्वम्भयकण्टकराष्ूकरूटसमूलनिमूलनकोविदस्य चालु- 
क्यचन्द्रस्य यस्य अन्तिक सुखेन आजगाम । 
व्याख्या 


नरेन्द्राणां एतिपक्षभुषानां लक्ष्मी राज्यश्रीविहवम्भराया भूमेः कण्टकभूतः 
कष्टदायको यो राष्टृकृटस्तन्नाम-राजवशस्तस्य समूलं यथास्यात्तथा निमूलने 
विनाङ्ञकरणे कोविदो निपुणस्तस्य चालुक्यचन्द्रस्य चाल्ृक्यवंशे चन्द्रोपमस्य यस्य 
शरीतलपस्याऽन्तिकं समीपं सुखेन ्रम्णाऽऽजगाम प्राप्ता । राष्ट्कूट राजवंशे नष्टे 
सति तस्य राज्यश्रीरेनं वृतवती । 


भाषा 
पृथ्वी प्रे कण्टक रूप राठौर वंश के राजाओं को समूलनष्ट करने भं 
प्रवीण, चालृक्य वंश के चन्द्ररूप उसतंक्प राजा के पास विपक्षी राजाओोंकी 
राज्यश्री सुख से आ गई । 
शौर्योष्णा सििन्नकरस्य यस्य संख्येषु ख्ख: प्रतिपरकालः । 
पुरन्दरपररितपुष्यवृष्टि-परागसङ्गान्निविडत्वमाप ॥७०॥ 
अन्वयः 


संख्येषु शोर्योप्मणा स्विन्नकरस्य यस्य प्रतिपक्षकालः खङ्गः पुरन्दर- 
प्रे तपष्पवण्िपरागसङ्गत निचिदत्वप खाप । 


सष्यु युद्धषु शूरस्य भावः शय तेद्रूधणल्सणा पराक्रम।ष्मणा स्तिन्चः स्ठे 
करो हस्तो यस्य तस्य॒ यस्य श्रौ दंलपस्य प्रतिक्षाणां शत्रणां कालः 
नाश्षकरखद्धुः पुरन्दरेणेन््रेण (पुरुहूतः पुरन्दरः" इत्यमरः! प्रेरिता ६ 
पुष्पाणां कुसुमान्धं॑दृष््टर्वषं तस्याः परागस्य चुमनोरजसः “परागः सूम 
हत्यमरः \ सद्धारवस्पर्कन्निविडत्वं घनत्वमाप प्राप । परागसस्पष 
स्वेदजलाद्र॑त्वस्य निवारणादृढतया हस्तेन खद्धधारणं जातमतः खद्धहुसः 
रलसम्बन्धस्याभावाई्‌ घनसम्बन्धो जात इति भावः! शौर्यं ऊष्माभेः 
प्रतिपक्षकालाभेदाच्च रूपकम्‌ । 


भाषा 


युद्धो मेँ पराक्रमरूपगमीं से, पसीने से भरे हाथ वाले राजाका, शः 
कालरूप खद्ध, इन्द्र द्वारा की हुई पुष्पवृष्टि के परागके सम्बन्धसे : 
आ जानेस, हाथ मे अधिक दुहो गया। अर्थात्‌ हाथ में पत्तीना 
सेको वस्तु दठतासे नहीं पकड़ी जासक्ती। म्द्रीलख्या छने 
दृढता आ जती है । 
यस्याञ्जनश्यामलखङ्गपट-जातानि जाने धवलत्वमापुः | 
ञ्ररातिनारीकशरकाण्डपाण्डु-गण्टस्थलीनिलंऽनायशां सि ।॥७ 


अन्वयः 


यस्य॒ अञ्ञनश्यामलखद्धपषजातानि यशांसि अरातिनारीशर 
पाण्डुगण्डस्थलीनिटंडनात्‌ धघबलल्वम्‌ पुः (इति) जाने । 


व्याख्या 


भाषा 
जिस राजा तल्प के कज्जल के समान काली तछ्वार रूपी पटी से समूत्पनच्च 
यरा, शत्रुओं की स्तयो के सरहूरी के उण्डे के समान सफेद पड़ हुवे कपोलस्थलों 
के सम्पकं से प्वेतवणं हौ गये थे-एेसा म॑ समन्ता हँ । अर्थात्‌ काके रद्ध के 
शद्ध से रुभ्रवणं यदा की उत्पत्ति असम्भवहै । इसलिये यहु यश का उवेतवणं 
रात्रुओं की स्त्रियों के सफेद पड गए हए गण्डस्थल की सफेद के सम्बन्धसे 
प्राप्त हुआ होगा एसा मेँ समन्नता हूं । 


स्फूजयशोदं सविला्पाघ्रं निद्िशनीलोत्परुप्रभ यः 
उत्तंसहेतोरिव वीरलदम्या; संग्रामलीलासर सश्चकपं ॥७२॥ 


अन्वयः 


9, ४। ( न + 
यः संग्रामलीलासरसः स्फूजं्शोहंसविलासपात्रम्‌ उस्रभं निखिश- 
नीलोतसलं वीरलक्ष्याः उन्तंसदेतोः इव चकषं । 


स्यास्य 


यः श्रीतलपः संग्रामो युद्धमेव लीलासरः क्रीडातडागस्तस्मात्स्फूजेत्‌ प्रव्धमानं 
यञ्च एत हंसस्तस्य विलासवात्रं क्रीडास्थानमुल्कृष्टा प्रभा कान्तिर्यस्य तदुत्प्रभं 
निर्गरतास्तरशद्योऽडगुलिभ्य दति निस्त्रिंशः खद्ध एव नीलोत्पलं नीलकमलं 
वीराणां जक्ष्मीः श्रीस्तस्या उत्तंसहेतोरिव कर्णपूररचना्थेभिव चकष कृष्टवान्‌ । 
'उत्त॑सावतंसौ द्रौ कर्णपूरे च शेखरे' इत्यमरः । संग्रामे लील्ासरोभेदः । यशसि 
हंसामेदः, सुक्छस्व साम्यात्‌ । एतावुभावमेदौ निस्तिशाभेदापन्न-नीरोत्पले 
हंसतिलासपात्रत्वारोपे कारणत्वेन परिगुहीताचिति षरम्परित-र्कम्‌ ! खद्ध- 
कर्षणे लक्ष्म्या उत्तंसकरणस्थ हेतुत्वेनोस््ेक्षणादेतृर्प्ेभा । 
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यः प्रातिमाव्याथमिवाजहाव महाभजः शघ्ुनरेन्द्रकीर्तिम्‌ ॥७३। 
अन्वयः 
` महाुनः यः युधि सेन्यं साक्षिमाघ्रं विधाय दासीकृतायाः प्रतिपष्छ- 
लक्म्याः प्रातिमान्याथम्‌ इव शत्रुनरेनद्रकीतिम्‌ च्ाजुदाव । 
व्याख्या 
महान्‌ भुजो बष्र्यस्य स दीर्घबाह्यस्तेलपो नाम नृपो युधि युद्धे सेनं सेनां 
सालक्िमात्रं विधाय केवलं साक्ञितासापाद्य स्वयमेव वासीकृताया वशीकृतासगः 
प्रतिपक्षाणां शत्रूणां क्ष्या: न्नियः प्रतिभूः प्रतिलग्नकः (जामिन इति भाषायाम्‌ ) 


तस्थ भावः प्रातिभाव्यं तदर्थं श्त्रैवश्चते नरेनाक्च राजानस्तेषां कीतिर्य॑स्च माजुह्ा- 
वाऽऽहूतवान्‌ । शच्रुनरेन्रकीरतेराह्वाने प्रातिभाव्यस्य कल्त्वेनोसप्क्षणादुतमरेक्षा १ 


भाषा 


उस तैरुप राजाने युद्धम सेनाको केवल साक्षिमात्र जना कर स्वयं अपने 
पराक्रमसे शव्रृओंकी राजलक्ष्मी कौ दासी वनाकर उसकी जमानत करने कै 
लिये विपक्षी राजां कौ कीतिको अपन पास बुला ल्िया। अर्थात्‌ शत्रुओं 
की राजलक्ष्मी के साथ ही उनकी कीति भीषीन दी \ 


श्रथ पञ्चभिः शोकैः सत्याश्चयं वरयति कविः-- 
चाजुक्यवशामलमोक्तिकश्रीः सत्याश्रयोऽभूदथ भूमिपालः । 
सङ्गेन यस्य भुङुटिकरधेव द्विषां कयालान्यपिं चरितानि ॥७४।। 


भाषा 
श्री तैकप राजा कै अनन्तर चान्य कूल मे वांस के स्वच्छ मोती कौ कान्ति 
के समान तेजस्वी सत्याश्चरय नामका राजा हुवा जिसकी करदवावस्था कौ भ्रुकुटी 
के क्रोध स्वरूप तछ्वार ने शत्रुओं के मस्तकोंकोमभीचूर २ कर दिया। 


यस्येषयः संयुगयामिनीषु प्रोतप्रतिदमापतिमौलिरलाः । 
गृहीतदीपा इव विन्दते स खद्गान्धकरारे रिपुचक्रवालम्‌ ॥७१५॥ 


अन्वयः 
सेयुगयामिनीघु यस्य प्रोतप्रतिक्मापतिमौलिसन्ाः इषवः गृहीतदीपाः 
इय खङ्ान्धकारे रिपुचक्रवालं विन्दते स्म । 


व्याख्या 

संयुगा युद्धान्येव याभिन्यो रात्रयस्तासु युद्धरात्रिषु "घंग्रहारामि-सम्पातकलि 
संस्फोटस्ंयुगाः' इत्यमरः । यस्थ राज्ञः सत्याधयस्य प्रोतान्यनुस्यूतानि प्रतिक्ष्मा- 
पतीनां प्रतिपक्षभूपतीनां मोकिनां सुकरुटानां रत्नानि मणयो येषु त इषवो बाणा 
गृहीता दीपा यस्ते गृहीत-दीपा इव, बाणेषु शत्रूणां श्िरोरत्नान्यनुस्यूतानि, 
रत्नकि रणेश्चान्धकारःभावः । खदङ्क एवाऽन्धकारः र्यामलत्वात्तस्मिन्‌ रिपुणां 
शनूणां चक्रवालं मण्डलम्‌ ! "चक्रवालन्तु मण्डलम्‌" इत्यमरः । विन्दते स्म 
जानन्ति स्म अथवा विचारयन्ति स्म "विद विचारणे" हति रधादिस्थस्य बिद 
धातोरास्मने पदे लटि प्रथमपुरुषस्य बहुवचने "विन्दते" इति रूपम्‌ । अनुस्यूत- 
राजमौलिरत्नेषु बाणेषु गृहीतदीपकस्य सम्भावनादतप्रक्षा । 


जषा 
यद्धस्पी रात्रियों मं, उस सत्याश्रय राजा के, विपक्षी साजाओं के भस्तक 


पवीतस्य श्रान्तिप्रतिपादनाद्‌ श्नान्तिमानलङारः । 
माषा 


प्रहार करने वाले उस सत्याश्रय राजा को, युद्ध की [ 
हार में से मौततियों के टूटकर भिर पड़ने से केवल डोरा 
करने वाले मदान्ध शत्रुओं के शरीर पर वार करने मेँ, : 
यज्ञोपवीत तो नहीं है, इस भ्रमसे क्षणमात्रके लिए रुका 
शरी । अर्थात्‌ यह्‌ ब्राह्मण तो नहीं ह एसाश्रम दौ जाता 


चअथा्रभिः शछोकैजंयसिहदेवं वर्णयति कविः-- 


्राप्रस्ततः श्रीजयसिहदेवश्वाल्ुक्य्चिहासनमर 
यस्य व्यराजन्त गजाहवैषु युक्ताफलानीव करे 


अन्वयः 


ततः यस्य गजाहवेषु यशांसि करे सुक्ता फलानि इ' 
श्री जयसिहदेवः चालुस्यसिंहासनमण्डनसवं प्राप्तः । 


व्याख्या 


ततः सत्याश्नरयावन्तरं यस्य राज्ञो गजानां हस्तिन! 
'जभ्यामर्दसमाधात संग्रामाभ्यागमाहवाः' इत्यमरः । यश 
मुक्ताफलानीव गजमोक्तिकानीव व्यराजन्त विरेजुः सूरणो 
सः श्रीजर्यातहुदेवस्तन्नामा राजा चालुक्यानां चाटुक्यवेश्ी 
ठस्य मण्डनत्ने शोभाद्धिध्धा €` प्रान्तः तसह यनः 
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द्न्वस्मरधन्दमपङ्किलानि भरियाह््पालीपरितनामि 


अस्वयः 


यस्य प्रतायेत कदर्यमानाः अ्र्र्थिभूपालमदहामरिप्यः = 
भरि्रादुपाल्ीपस्िर्तनानि अन्वसमरन । 


॥) 


त्याख्या 


स्प राज्ञो जर्यासिदिदैवस्य प्रतापेन प्रमात्रेण कव्यंमानाः पी 
प्रतिपक्षाकयते भूपाला राजानः पद्विडिविपक्नाहितासित्र वस्थु १ 
अभिघात पराति प्रत्यय परिपन्थिनः" इत्यमरः । तेष 
फरतामिषफाः स्तियद्रलन्दनन पान्नुःलानि पदु; कर्दमस्सञ्जात एषु 
चन्वनकवमयुक्तानि ्वियाणां स्वपतीनामनदुपारीष्वदुश्रेणिषु प 
स्वार्द-पतवितन-जानिन-मुम्यान्पन्यस्ससत्‌ । साम्प्रतं प्रतापी, 
अिमिदिष्पौ  भुतकालिकचन्वनपनुःरिप्तस्वपत्पःमु्ञेत्यान्‌ भय~ 
रमल्पयैः। मरहितीद्ादवस्य दिन्हटस्वाश्या महिष्यो निवापे शत्य 
सथेवेता समरित्रयः वरामं कर्मार्थं स्पपल्यःरुः-लिप्तचन्दन 
स्मरति । लिन्नापकस्य रमरणरय राूातान्न रमरणाननुारः । 
मृलफरयध तन्यादलनूरत्वत्‌ । 


भाषा 


[न्‌ सोना गयम दन त सनि त अरमा शूने विण 
[नभ र भा. तन तन्त्र य समय विख पनि वृष्णे 


अर्घ्यः 


प्रमातेषु इव संयुगेषु यस्य प्रतापभानो प्रतिष्ठं भजति (सति) सूरयोप- 

लानाम्‌ इव केषां पार्थिवानां तापः न प्रकटीवभूव । 
व्याख्या 

प्रभातेषु प्रत्यूषेषु श्रतयूषोऽहर्मुखं कल्यमुषः प्रत्युषसी अपि प्रभाते चेत्यमरः । 
इव संयुगेषु युद्धेषु यस्य॒ राज्ञो जर्यासिहदेवस्य प्रताप एव भानुस्सुरयस्तस्मिन्‌ 
प्रतिष्ठां भजति विद्योत्तसाने सति सूर्योपलानाभिव सूर्थकान्तमणीनासिव केषां 
पाथिवानां विषक्षिनृषाणां तापस्सन्ताः संज्वल्नं न प्रकटीबभूव किन्तु समेषां 
विषक्षिणां सन्तापो जात एव । अक्र प्रतापे भानृत्वारोपाद्रूपकम्‌ । प्रभात 
संयुगयोः सूर्योपलपाथिकयोशचोपमा । केषां न प्रकटीभूवेत्यर्थापत्तिक्चेति 
परस्परस पिक्षत्वदेतेषां सङ्करः । 


भाषा 
प्रातः कारके सदृश युद्ध मे, सूयं के सदुश उस राजा जयसिहदेव के प्रताप 


के विद्यमान होमे प्र सूर्यं घषणियों के समान किन राजाओं में सन्ताप प्रकट 
न हुवा 1 अर्थात्‌ सव राजा इसके प्रताप से सन्तप्त हौ गये 1 


यात्रासु यस्य ध्वजिनीमरेण दोलायमाना सकला धरी । 
रद्रव्रणाधिष्ठित्रषटपीट-मकर्मटं कूर्मपतिं चकार |८२ 
अस्वयः 


यस्य यात्रासु ध्वजिनीमरेण दोलायमाना सकला धसी श्माद्रू्मणा- 
पिष्ठितप्रष्ठपीदं दरूस॑पति अकम॑टं चकार । 


भाषा 


जिस राजा जयसिहदेव कौ युद्धयात्राओों मे, ची सेना कै बोक्षे से उगमगाने 
वारी समग्र पृथ्वी ने, (अपनी रगड़ से उत्पन्न) ताजे घावों से भरी पीठे 
विष्णु भगवान्‌ के दूसरे अवतार कच्छपराज को घवडाह्ट मेँ. डाल दिया । 


किरीटमाणिक्यभरीचिवीचि-च्छादिता यस्य पिपक्तभूषाः | 
चितामिभीत्या समराङ्गणेषु न संगृहीताः सहसरा शिवाभिः ।८३॥ 


अन्वयः . 


यस्य किरीटमाणिक्यमरीचिवीचिप्रच्छादिताः विपक्षभूपाः समराङ्गणेषु 
शिवाभिः चिताचिभीव्या सहसा न संगृहीताः । 


ठ्यास्या 


यस्य राज्ञः, किरीटेषु सूकुटेषु साणिक्यानि मणथस्तेां मरीचीनां किरणानां 
लीचिभिस्तरङ्धैः प्रच्छादिता आवृता विपक्षभूपा विपक्षनृषाः समराङ्गणेषु युद्ध- 
भूमिषु क्लिवाभिः ग्पूगालीभिः देदीप्यमानत्वाच्चितानिनिभीत्या चिताग्निनुदधचा 
भयेन सहसा इ्ञटिति न संगृहीता न भक्षणार्थं परिगृहीताः । साणिक्यमरीचिषु 
चिताग्निप्रतिपादनादश्रन्तिमानलङारो व्यङ्कचः । 


भाषा 
किरीट मेँल्गे हए मणियों की किरणौंकौ लहो से आच्छादित, उस 
जयसिंह देव राजा के विपक्षी मृत राजाओं कौ, युद्धभूमि में सियासियों ने, उस 
चमक कौ चिता की आग समञ्च कर, उरसे शीघ्र ग्रहृण नहीं किया अर्थात्‌ 


[त 9 


(यतः) ते जयसिन्धुराणां सप्रच्छदकोन्धवेन गन्धेन पल्ायताः । 


व्याख्या 
यो नृपो जयसिहं देवो यात्रासु युद्धयात्रासु दिक्पालानां दिगीश्चानां पुरी 
नगरीं, अत्र वचनमविवक्षितम्‌ । विद्ण्ठ्य लुण्ठयित्वा दिग्भजान्‌ केवलं नाऽग्रहीत्‌ । 
दिमगजाल्विहाय सर्वाणि वस्तुजातान्धग्रहीदित्यथैः । यतस्ते दिगजा जय- 
चिन्धुराणां विजयहस्तिनां सप्तच्छदस्य वृक्षविज्ञेषस्य "लप्तपर्णो विशालत्वक्‌ 
शारदो विषभच्छदः' इत्यमरः । वान्धवस्समानस्तेन गन्धेन मदगन्धेन पलायिताः 
कान्दिशीका जाताः । जयचिन्धुराणां मदगन्धस्तहनेऽसमर्था दिग्गजा दुरत एव 
पलायित्ता इति भावः । 
भाषा 
वह्‌ राजा भपनी दिगन्त युद्ध ात्राओं मे दिक्पालों कौ परियों को लृटकर 
केवल दिगजों को नहींपासका। वयोकिवे दिग्गज इस राजा के विजयी 
हाथियों कै सप्तपणं वृक्ष कै समान गन्धवलि मद की गन्धस्ते उरकर 
भाग गये े। 
छपारवीरव्रतपारगस्य पराुखा एव सदा विपक्ताः | 
ग्रधिज्यचापस्य रणेषु यस्य यशः पर सम्धुलमाजगाम ॥८५॥ 
अन्वयः 


अपारवीरत्रतपारगस्य अधिञ्यचापस्य यस्य॒ रणेषु विपक्षाः सदा 
पराङ्मुखाः एव परं यशः सम्मुखम्‌ आजगाम । 


व्याख्या 


अन्वयः 


समरोत्सवेषु श्चगवेः यः सुराणां नगरं यशोवतंसं करवन्‌ पुरन्दरस्य 
स्वहस्तेन न्यस्तां पारिजापखजं आससाद । 


ठ्याख्या 
समरा रणा “अस्त्रिथां समरानीक-रणाः कलहृविग्रहौ' इत्यमरः । एवोत्स- 
वास्तेष्वगर्बो देर्षरहितो यो जर्यासिहुदेवः सुराणां देवानां नगरममरावतीसंज्ञकं 
थश्च एवावतंसः शिरोभूषणं यस्य "उसंसाबतंसौ हौ कर्णपूरे च शेखरे" इत्यमरः । 
तम्‌ कुवन्‌ सम्पादयन्‌, स्वर्गपर्यन्तं यश्षोविस्तुतमिति भावः । पुरन्दरस्येन््रस्य 
स्वहस्तेन निजकरेण न्यस्तां परिधापितां पारिजातस्य देवपुष्पविशेषस्य स्रजं 
मालामसिसाद प्राप्तवान्‌ 1 
भाषा 
युद्ध रूपी उत्सवो मे निरभिमानी, देवों कौ नगरी अमरावती को अपने 
यदा रूपी शिरोभूषण से सुशोभित करने वले अर्थात्‌ अपने यश का मुख्य स्थान 
बनाने वाख राजा ने इन्दर द्वारा अपने हाथ से पहिनाई हुई पारिजात पप्पकी 
माला प्राप्त की 1 


इतः पर सर्गान्तमाहवमष्लदेवनामकं राजानं वरेयति- 
तस्मादभूदाहवमघ्नदेवसैलोक्यमन्नापरनामधेयः । 
यन्मण्डलाभ्रं न भुमोच लचमीर्धाराजलोत्था जल्मानुषीव ॥८७॥ 


अन्वयः 
तस्मात्‌ यन्मण्डलाम्रं धाराजलोत्था लक्ष्मीः जलमानुषी इव न मुमोच 


+त. 
(द्यत) गन्गा 17, दत्ते चन 1 


व्यलक्ष्म्या जलमानुषीसादुर्यप्रातपादनादुपमा । 


भाषा 
जयसिंह देव राजा से आहवमल्लदेव जिसका दूसरा नाम व्रैलोक्यमल्ल था, 
उत्पन्न हुवा । जिसकी त्वार कौ, तक्वारकौी धारके पानी से उत्पन्न 
विजयलक्ष्मी, धारा के जल मं प्रकट हने वानी जकमानुषी के समान कभी 
त्याग नहीं करती थौ । अर्थात्‌ जल मानुपी जैसे घाराके जलमेंदही 
प्रकट होती है वैसे विजय लक्ष्मी उस राजा की तलवार की धार के तेज पानी 
मसे शत्रुओं का नाश करने पर्‌ प्रकट होती धी । 


श्राल्यायिकासीभ्रि कथाद्‌ तेषु यः सर्गबन्ध दशरूपके च । 
पथित्रचाखितया कवीन्दररारोपितो राम इव द्वितीयः ॥८८॥ 


अन्वयः 
यः कवीन्द्रः आस्यायिकासीन्नि कथादूमुतेषु संबन्धे दशरूपके च 
पवित्रचारित्रतया द्वितीयः रामः इव आरोपितः । 
व्याख्या 
य आहुवमल्लदैवः कवीन्द्रः कविश्रेष्ठंराख्यायिकासीम्नि गद्यकाव्य-हितीयभे- 
दास्यायिकामध्ये कथाद्भुतेषु गद्यकाव्यप्रथमभेदरूपादभूतकथासु सर्गबन्ध महा- 
कव्ये दशसु रूपकेषु "नाटकं सप्रकरणं माणः प्रहसनं डिमः । ग्यायोग-समव- 
कारो वीथ्यङ्हामृगा' इति दशरूपकाणि । च पवित्रं पुण्यं चारित्रं चरितं 
यस्य स तस्य भावः पवित्र॑चारित्रता तयोज्वलचरिज्रत्वेन द्ितीयोऽन्यो राम इव 
दाश्ञरधिरिवाऽरोपितो व्याख्यातः 1 रान्ति द्ितीयरामत्वेनसं भावनयौत्पेक्षा + 
महाकवि भिरस्य विषये बहवो ग्रन्था क्लिखिता इति ध्वन्यते । 


महाकाव्य ओर नाटकादि दस रशूपकों में प्रथित किया था। अर्थात्‌ जैसे 
रामचन्द्र का चरित्र महाकवियौं ने विभिन्न प्रकार के काव्यो में वणित किया 
है वैसे ही इसका भी चरित्र महाकवियों ने विभिन प्रकार के कान्यीं में वणित 
क्ियाथा। 


भूपेषु ङूपेष्विष रिक्तभवें इत्वा प्रपापालिकयेव यस्य । 
वीरधिया कीतिसुधारसस्य दिशां मुखानि ्रणयीकरतानि ॥८६॥ 


अन्वयः 


यस्य प्रपापालिकया इव वीरभ्चिया कूपेषु इव मपेषु कीतिुधारसस्य 
रिक्तमावं कत्वा दिशां मुखानि प्रणयीकृतानि । 


व्याख्या 


यस्य राज्ञ आहुवमत्लदेवस्य प्रपा पानीयञ्चालिका श््रषा पानीयश्लालिका' 
इत्यमरः । तस्याः पाकिकयेव जलप्रदानरततया नायेव बीरभ्रिया वीरलक्ष्म्या 
कूपेष्विव भूपेषु राजसु कीतियंशः सुधारस इवामृतरस इव तस्य रिक्तभावं शून्यत्वं 
विधाय कत्वा दिशां मुखानि प्रणयीक्ृतानि स्नेहारद्रीकृतानि । यथा प्रपापालिका 
कूपस्थ्तम्पु्णजलं सर्वेदिक्स्यजनान्‌ पाययित्वा तेषां मुखानि प्रसादयति, कूपानि 
च जलरहितानि करोति तथैव बौरश्रीः भर्वन्‌ विपक्ष-भूषान्‌ कोतिशन्यान्‌ 
विधायाऽस्य कौरव्या सर्वा दिश्लो धवलयतिस्म तत्स्थाञ्जनानाऽऽनन्दयतिस्मेतिभावः। 
वौरलक्ष्म्याः प्रपापाकलिकासादृश्यादभूपेष्‌ कृषसावृश््याच्चोपमा । दिगन्त-विश्वान्त- 
यज्ञा असौ बीर इति भावः । 


भाषा 


(+ द ह 6 + म भ क ह्वा 


श्रालाडय बाष्पम्बुमराचचाम चतिकरसिस्वलचन्दनानन ॥&६ = ।। 


अन्वयः 
्ष्मातिलकस्य यस्य कोक्तेयकः द्विषतां प्रतापम्‌ अतिमात्रं पीत्वा चोलीक्छ- 
पोलस्थलब्वन्दनानि बाष्पाम्बुभिः ्ालोल्य आचचाम । 


ञ्यास्या 

क्ष्माया पृथिव्यास्तिलकश्य भूषगस्य षस्य राज्ञः कौक्षेयकः कृपाणः "कोक्षेयको 
मण्डलाग्रः करवालः कृपणवत्‌" इत्यमरः । द्िषतां श्रणवं प्रतपं तेजोऽतिमाच्र- 
मस्यधिकं पीत्वा, शन्रूणा प्रतापं विनायेव्य्थः । चोरीनां च्ोलदेशीयनारणां 
कपोलस्थलेषु गण्डस्थलेषु शोभार्थं सुखा्थंञ्च क्लिप्तान्यप्तिानि चन्दनानि बाष्प 
म्बुभिस्तदीयाश्रुजलंरारोडय संमथ्याऽऽचचाम पीतवान्‌ । कृषाणः प्रतापोष्मणः 
शान्त्यर्थं चोखस्त्रीबाऽ्पाम्नुमिधितचन्दनं पीतवान्‌ 1 कर्चिदुष्णतमनिवारणायं 
चन्दनमिधितं जलं श्यैत्याय सेवत इत्यप्रङृतन्ययहारस्य कृपाणन्यवहारे समारो- 
पात्समासोक्तिरलङमरः। समास्लोवितः सम्यत कार्यलिद्धविश्ेषणैः । व्यवहार- 
समारोयः प्रस्तुतेऽन्यस्य वस्तुनः" ॥ 


भाषा 
जिस पृथ्वीभूषण राजा के खड्ग ने शत्रुओं के प्रताप को पीकर गर्मी होने से 
चोरु देर की नारियों कै कपोलों में कगे हुए चन्दन को उनके ओंयुभों मे घौर 
कर ठंढक प्राप्त करने के लिए पी च्या । अर्थत पत्तियों के मर जाने से उनके 
कपोलों पर पहि का र्गा चन्दन उनके आसुओं से धुर गया । 


दीप्रपरतापानलरसन्निधानाद्‌ बिभ्रतििपासामिव यक्कृपाणः । 
प्रमारपृथ्वीपतिकीर्तिधायं धारष्ठुदारं कवल्ीचकार ॥६१।॥ 


राजानस्तेषां कीतिधारां यश्प्रवाहरूपामुदारां महतीं धारां धारानगरीरूपां 
जलधारां कवलीचकार जग्राह । धाराच्रब्देनोभयार्थबोधात्‌ श्ठेषालङ्धयरः । 
धाराकवलीकरणे प्रतापानलस्िधानप्रयुक्तपिपासाधारणस्य हतुत्वेनोतप्रक्षणा- 
दतुतपरक्षा । 
भाषा 

जिसकी तलवार ने राजा के तीव्र प्रताप रूपी अग्निक पास रहने से मानो 
प्यासी हौकर परमारवं् के राजाओं की कीति की जलकूधारा रूपी उन्नत 
धारानगरी को जलधारा के समान पी ख्या अर्थात्‌ जीत लिया अर्थात्‌ 
पारमार वंशीय राजाओं की कीति रूपी प्रसिद्ध राजधानी धारा नमरीको 
अपने हाथ कर लिया 1 


अगाधपानीयनिमप्नभूरि-भूरखड्म्बोऽपि यदीयखडगः । 
माग्यक्तयान्मालवमतेरासीदेफां न धारां परिहतुमीशः ॥६२॥ 


अन्वयः 
स्रगाधपानीयनिमग्नभूरिभूश्रखुटुम्बः अपि यदीयखद्गः भाग्य्षयात्‌ 
मालवभतुः एकां धारं परिहतुम्‌ ईशः न श्रासीत्‌ । 


व्याख्या 
अगाधेऽपरिमितेऽस्यन्ततीक्ष्णे च पानीये जले खद्धाराजले च निमग्नमन्तर्गतं 
नष्टं च भूरिभृभृतां बहुपर्वतानामनेकेषाञ्च राज्ञां कुटुम्बं समूहो वंश्स्च यस्येवं 
भतोऽपि यदीयखद्धो भाग्यक्षयाहोर्माग्याद्धारानयर्था मालवभर्तू्मालवाधीक्लस्य 
भोजस्यैकां केबखामद्वितीथां वा धारां जलधारां धारानमरीं च परिहरतु त्यक्त्‌ 
क्षमस्समर्थो नाऽऽसीत्‌ । यथेन््रवच््प्रहारभीताः पेताः समूद्रस्याऽगष्धपानीये 
गदतदुलाह्नभत नटोगवनखागा धधि शर राला तयश्च. यंता स्थः 
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दुभग्य से वहु खड्ग एकं छोटे धारा प्रवाह के समान मारवा के राजा भोज 
की राजधानी धारा नगरीकौ न छोड सका । अर्थात्‌ अनेक बडे २ राजाओं 
कोजीतलेने परभीषछोटीसी धारा नगरी कौ जीतनेसे वहु अपनेकोन 
रोक सका । 


निःशेषनिर्वासितराजदंसः खड्गेन बालाम्बुदमेचकरेन । 
भोजक्तमाभूद्भजपञ्ञरेऽपि यः कीरिंहंसीं पिरसीचकार ॥६३॥ 


अन्वथः 


बालाम्बुदमेचफेन खड्गेन निदोषनिवौसितराजहंसः यः भोजक्षमा- 
श्दुमुजपञ्ञरे अपि कीर्पिहंसीं चिरसीचकार । 


व्याख्या 

बालाम्बुदः नूतनमेघो कृष्णवर्णमेघस्तद्वन्मेकेन उयामेन खड्गेन कृपाणेन 
निश्शेषं यथा स्यात्तथा निर्वासिता स्वनिवासाद्रहिः कृता राजहंसा राजानो हंसा 
इवेति राजहंसा राजशेष्ठा पक्षे मानसं प्रापिता राजहंसपक्षिणो येन सः । व 
आहवमल्लदेवो नाम राजा भोजनामा क्षमाभृद्राजा तस्य भूजः पञ्जर इव तस्मिन्‌ 
सर्वेसुलसामग्रौनिधानेऽपि कीतिरूपिणीं हंसी पतिवियोगाद्विरसीचक्रार दुःखसागर- 
निमग्नां चकार । भोजराज कौप्तिरपि निराधारा सतौ दुःखिता जाता । वर्षा 
काके मानसं यान्ति हंसा इति प्रपिद्धयनुरोधान्मेधान्विरोक्य हंसाः स्वस्थानं 
त्यजन्ति मानसञ्च गच्छन्ति । बालाम्बुदेन खङ्गस्य साद्दयादुपमा । राजसु 
राजहंसपक्लिणामभेदारोपात्कीतौं हस्या अभेदारोपान्डोजराजश्जे पञ्जराभेदा- 
रोपाच्च सावयवरूपकम्‌ । 


ने ष्मक कषे 


अन्वयः 


यस्य रणेषु कल्पान्तकालानलवण्डमूर्ति; प्रकोपाप्निः भोजक्षमापाल- 
विसुक्तधारानिपातपाघ्रेए शान्तिम्‌ अवाप (इति) चिनच्रम्‌ | 


व्याख्या 

स्य रज्ञो रणेषु युद्धेषु कल्पान्तस्य प्रलयस्य यः कालानलः सर्वभस्म- 
सात्कारिप्रचण्डाग्निस्तद्वच्चण्डोग्रा मूर्तिः स्वरूपं यस्य सः संवर्तः प्रख्यः कल्पः 
क्षयः कल्पान्त इत्यपि! इत्यमरः । प्रकोपाग्निः कोधानलो भोजएव क्षमापालो 
नुपस्तेन विमुक्ता त्यक्ता पक्षे प्रवाहिता धारानगरी खद्धधारा जलधारा च तस्या 
निपातेन पतनेन प्रवाहेण च शान्तिमिवाप प्रापेति चित्रमद्भुतम्‌ । यथा जल- 
धारयःऽग्निः त्रान्तिमेति तथैव धारानगरीविजयेन राक्ष: क्रोधः शान्तिमगादिल्यर्थः } 
कत्पान्तकालानलेन प्रकोपाग्नेससादृर्यादुषमाक ङ्कारः । दिलष्टेन धारापदेन जल- 
धाराया धारानगर्याः खद्धधारायादच प्रहणादत्र इलेषोऽलङ्कारः । यथा प्रल- 
याग्निर्भेजिनृपविसृष्टजलधारानिपातमात्रेण ज्ान्तिमाप्तुं कदापि न श्कनोति तथेव 
प्रल्याग्निसदुशप्रचण्डकोपाग्िरपि भोजप्रयुक्त लद्ध-धारारूपधाराजलेन न 
शान्तिमा्तु प्रभवति परञ्चाऽत्र स ज्ञान्तिमाप इति विरोधः। धारापदेन 
धारानगर्या विमर्ञेन विरोधपरिहार इति विरोधाभास्लङ्कारः । 


माषा 


जिस राजा की, युद्धो मेँ प्रलय कालीन आग के भयङ्कर स्वरूपः वाली 
क्रोधाग्नि, राजा भोज द्वारा चलाई हुई तरवार की धार रूपी जकधारा के पड़ते 
हीय्डी हो गई, यह्‌ अचम्भेकी बतह} यथार्थं मे उसका कोध, राजा भोज 
दवारा त्यक्त धारा नगरी के अधः पतन से अर्थात्‌ उसको जीत केने से दान्त हुवा । 


य, लोग्लिपातवत्तधय्रसातिर्मलीध्य्ीकल्य हणा पताति । 


व्याख्या 

थ आहुवमल्लदेवः कोटिसंस्याका होमा यक्ञास्तेषामनलोऽग्निस्तस्य धूमजा- 
लरधूमसमूहैदिलां काष्ठां दिशस्तु ककुभः काष्ठा आश्लाश्चहरितश्चता' 
इत्यमरः, मुलानि मरीमसौकृत्य अभूततद्भावे च्चिः प्रत्ययः” मलिनीषृटथ 'मरीम- 
सन्तु मलिनं कञ्चरं सलबरूषितम्‌' इत्यमरः ! अखण्डः परिधुणंस्तारापतिश्चन्द्र- 
स्तदरत्पाण्डुराभिः शुवलाभिस्तत्कीतिभिः यत्तयशोभिः साद्रवत्पुनः क्षालयतिस्म 
पुनरपि श्वेततामानयतिल्न ! तारापतेः पाण्डुरत्वेन कौतौ सादुश्यादुपमा । 
दिडमुलमलिनी्रणपटुभ्यो यज्ञेभ्य एव पाण्डुरकीतिजननाद्विषमाल ङुःरोऽप्यत्र । 


माष्प 


जिसने करोड़ यज्ञो की अस्नियों से उत्पन्न वृएसे दिञ्ाओंके मुखोंको 
मैकाकर पूर्णं चन्द्र के समान गुभ्रवणं अपनी यज्ञजन्य कीति से उनके मुखो को 
फिरसे धौ डाखा। अर्थात्‌ उस्ने करोड़ों यज्ञ किये जिसे उसका यश चारों 
दिशाओं मँ फल गया । 


ध्रवं रणे यस्य जयामृतेन सीव तमाभतुरभूत्कृपाणः 
का गृहीता यदनेन धार धारासहस्ं यशसोऽवकीरम्‌ ।६६॥ 
अन्वयः 
यस्य क्षमाभतुः कृपाणः रणे जयामृतेन धवे क्षीवः चमृत्‌ । यत्‌ 
चनेन एका धारा गृहीता यशसः धारासहखम्‌ शअ्रवकीणम्‌ । 
व्यख्या 


यस्थ प्र्लिद्धस्य क्षमाभतुः पृथ्वीपतेः कृपाणः सङ्गो रणे युद्धे जयामृतेन 
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जिस राजा की तलवार, युद्ध मं विजयरूपी अमृत का पान कर अवय 
मदोन्मत्त हो गर्द थी । क्यों कि उस्ने केवल एकं धारा नगरीको लेकरया 
एक धारा रखते हुवे कीति की हजारों धाराओं को वहाया । 


शतक्रतोमध्यमचक्रव्ती क्रमादनेकक्तुदीरितोऽपि । 
एन्द्रात्यदादभ्यधिके पदे यस्तन शङ्कारपदतामयासीत्‌ ।।६७॥ 


अर्यः 


मध्यमक्रवर्तीं क्रमात्‌ चनेकक्रतुदीक्षितः यः रेनद्रात्‌ पदात्‌ अभ्यधिक 
पदे अपि तिष्ठन्‌ शतक्रतोः शङ्कास्पदतां न श्रयासीत्‌ । 


ठ्ख्या 


मध्यमचक्रवर्ती मध्यमलोकस्य भूलोकस्य चक्रवर्ती सार्वभोमः कमात्परि- 
पाट्याऽनेकेस्वसंस्येषु कतुषु यज्ञेषु दीक्षितः सञ्जातदीक्षः यो राजा एन्रात्वदादिद- 
पदपेक्षयाऽभ्यधिकरेऽधिकगुणे पदेऽपि स्थाैऽपि तिष्ठन्समासीनः गतक्रतोरिन्रस्य 
शङ्धुस्पवतां सन्देहस्थानं नाऽयासी्च प्राप्तः । तस्याऽसंस्थक्रतुसम्पादनेनाऽपि 
शतक्रतुरभयभीतो न बभूव यतस्तेनैव तदृल्पादनार्थं ब्रह्मा प्रथित आसीत्‌ । 
शङ्धुाकारणसत्वेऽपि ज्र ङ्कास्वरूपकायभिव्रतिपादनादिशेषोक्तिरलङ्कुारः । 


भाषा 


पृथ्वीके सम्राट्‌ आहवमल्ट्देवके धीरे २ अनेक यज्ञोके करनेसे इन्द्र 
पद से भी उच्चपद पाने की यौग्यताहो जाने परमभी इन्द्रके मन में उसके 
सम्बन्ध मे कोई शङ्का उत्पन्ननहुर्ई। (वयोँकिइन्द्रकी प्रा्थनासे ही यह 
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व्याख्या 


यस्य राज्ञः पुरः समतायां चिन्तामणिर्नसाऽनर्ध्यं रत्नं वराकोऽगण्यो देन्य 
मेवाऽवलम्बते । राजयेक्षया नातिक्ञयचमत्कारित्वेन प्रभावश्ुन्यत्वात्‌ । तयाद्धि 
यत इथं वार्ता जनेषु विश्रुता विख्याताऽऽसोत्‌ । यदित्यनेनोत्तराद्धोक्तिवाक्या््य- 
परामर्शः । तत्र राजनि सुवणेतुलापुरुषदाना्थ सौवर्णीं वुकलेति सौवर्ण॑तुकरछढः 
तस्यामधिरूढे स्थिते सति स चिन्तामणिः पाषाणेन सह्‌ तुला साम्यं तस्यामधिरेर्ह 
स्थिति, रत्न-तोलन-तुलायां बा स्थति चक्रे । अस्य राज्ञः सुवर्णेन तुलः 
चिन्तामणेस्तु पाषाणेन तुलनेत्य्थपरामर्छाच्चिन्तासणेर्दन्यमेव । अथ च स्र 
चिन्तामणिरभीष्टवस्तुचिन्तयाऽभीष्टवस्तुप्रदाता ! अगं राजा चु चिन्तां चिनैच्छ 
स्वभिीष्ट दातेति भावः । उपमानस्य चिन्तामणे राजरूपोपमेयापेक्षधाऽपकष्व ~ 
प्रतिषादनाद्श्यतिरेकालङ्कारः । “उपमानाद्यन्यस्य व्यतिरेकस्सएव सः" । 


भाषा 


जिस राजा कौ समत! मे चिन्तामणि रत्न भी किसी महत्व का नहीं था #` 
इसीलिये यह्‌ बात कोक प्रसिद्ध ह कि सुवण पुरूष के दानमे राजामोनेकी 
तुला पर चढृता था किन्तु चिन्तामणि पत्थर (रत्न) तौलने की तुला पर्‌ 
तौला जता था अर्थात्‌ चिन्तामणि की तौट पत्थरों से होती थी ओरः 
राजा की सोने मे। ( चिन्तामणि अभीष्टवस्तु की याचना करने परः 
अभीष्ट वस्तु देता है किन्तु यह्‌ रजा विना याचनाके ही अभीष्ट वस्तु 


देता था) | 
विधाय रूपं मश्षकप्रमाणं भयेन कोशे क्वचन स्थितस्य । 


न> स्नोरायागार्मोतः गा जायन नेथा ||) 


५॥ च+ चसक रद्‌) च्ल ॥1111 ११५९९ ++ (ल! (वना 
क्वचन करमिरिचतत्कोणे स्थितस्याऽऽत्मानमपावृत्य विद्यमानस्य कलेः कलियुगस्मो- 
त्सारणकारणेनाऽपसारणार्थं इूरीकरणार्थमिव यागधूमेय्चजनितधूमेभुवनं जगदरु- 
रोधाऽऽच्छादितवान्‌ । कलिजनितपापनिवारणार्थं यज्ञा मज्ञकनिवारणा्थं धूमश्च 
क्रियत इत्याचारः ! अत्र कलेरुत्सारणस्य यज्ञधूमकरणकभुवनरोधभ्रयोजनत्वे- 
नोत्मिक्षणादुसरक्षाल ङ्ारः , 


भाषा 


जिस राजा ने, मच्छर कै इतन। छोटा रूप धारण कर, किसी कोने मेँ भय 
से छिपकर वै हए कलियुग को भमानेके क्िएिही मानों यज्ञोके धृठंसे पृथ्वी 
कोदछादिया। (मच्छरों कों भगानेके लिए धूरवां किया जाताह। ) 


स्वभाविकादुष्णगसस्तिमासः चघ्रोष्मणो दृष्टिविधातदहेतोः । 
यस्मिन्परितरिस्त इति चितीन्द्र चणं न चिकेप कलिः कटाचम्‌ ।१००॥ 


स्रन्वयः 


कलिः यस्मिन्‌ लितीन्द्रे स्वाभाविकात्‌ उष्णगभरितमासः क्षत्रोष्पणः 
दृष्टिविधातदहेतोः परित्रस्तः इति क्षणं कटाक्षं न चिक्षेप । 


व्याख्या 


कलिः कलियुगौ यस्मिन्प्रसिद्धे राजन्याहबमल्लदेवे स्वाभाविकात्प्राकरृतिका- 
दुष्णा गभस्तयो यस्य स॒ उष्णगभस्तिः सुस्तस्य भास इव भासः प्रभाः स्युः 
प्रभारपुचिस्त्विडभा भाइछविद्युतिदीप्तयः' इत्यमरः ! यस्य॒ तस्य क्षतात्ायत 
इति क्षत्रं क्षत्रियकुलं तस्योष्ना तेजस्तस्य क्षत्रोष्मणः क्षात्रतेजसो दृष्टेविघात इति 
दृष्टिविधात दृष्टिविनाक्ञस्तस्य हेतोः कारणात्‌ परित्रस्तो भयभीत इति हेतुना 


यत्ूवभूपालगुणन्धरलानां विस्मारयामास निनैश्सिः ॥१०१॥ 
श्श्व्रयः 


चाुकयगोघ्रोद्धववस्छलः पि कृती यः एकं अन्यायं कृतवान्‌ यत्‌ 
निजैः चस्ति प्रजानां पूवंभुपालगुणान्‌ विस्मास्यामास । 


व्याख्या 

चालुक्यगोत्रे चाल्क्यवंशे उन्दूव उत्यत्ति्येषां राज्ञां तेषु वत्सलः स्निग्धो 
भक्त इत्यथः स्वकुलोत्यन्नपूर्बवतिनृपाणां क्तोऽपि श्लक्ष्मीवान्‌ लक्ष्मणः श्रीलः 
श्रीमान्‌ स्निग्धस्तु बत्सलः' इत्यमरः । कृती कायैकुश्चलः पुण्यांश्च यो राजाऽऽ- 
हवमस्लदेव एकमन्यायमनुचितकार्य॑कृतवःन्‌ यद्यस्मात्कार णाधिजेस्स्वीयेर्चरित्रे- 
सतकृष्टमुणेः प्रजानां जनानां षष्ठी श्षषे--इत्यनेनः प्रजानामित्यत्र सम्बन्धसामान्ये 
षष्ठी । पूर्वमूपालगृणान्स्वदंशजपुर्वव्तिनृपगुणान्‌ विस्मारयपमास । अस्य 
गुणोत्कर्षण भतपूर्वनृपा विस्मृता इत्यर्थः । एकंस्याऽन्यायकार्यस्य विधानादादौ 
निन्दाया: प्रतीतिः पयेवसने तु रान्तः भ्रभावप्रश्॑सा प्रतीयते । अत्र व्याजस्तुति- 
रल धारः । श्याजस्तुतिर्मुखे निन्दास्तुतिर्या रूढिरन्धेति' । 


भाषा 


पुण्यात्मा, काय॑कुशल उस राजा ने चाटुक्यवंडीय प्राचीन राजाओं मे शद्धा 
भक्ति रखते हवे मी एक यह अन्याय करिया था कि अपने उत्कृष्ट गुणो से 
प्रजां को पूरवव्तीं राजायों के गुणों का विस्मरण करा दिया था। अर्थात्‌ 
पवैवर्तीं राजाओं से यह आहवमलत्छदेव अधिक गुणी था । 


विशीशंकर्णा कलहेन यस्य प्ृथ्वीजङ्गस्य निर्गसेन । 
संगनच्छतेऽद्ापि न रहलशी, फपरतारङनिनैर्यशोभिः || १०२।) 


वं सकत च शामत इत्यः) कणनिावात्तदभूतणामावित्तत्कत्वनातरच । 
यसः करताट ङ्नसादुष्यादुपमा । 
भाषा 
उस राजाके या कामुक के बिना रोकं टोक के युद्ध से अथवा अत्यधिक 
व्मगड़ा हो जाने से उहल के राजा कर्णं के मर जाने के कारण या दोनों कान 
कट जाने के कारण, डाहल देश की राजलक्ष्मी, कपूर के बनें हृए या कपूर के 
ठेसे वेत क्णंभूपण कै समान यदं से अभीतकं शोभित नहीं होती हं । 





पाठान्तरम-मङ्गचन्तरेण तदेव वनं, न तु पाड भेदः 
उसी भाव कौ कवि दूसरे प्रकार से वणित करते दह] 


कर्ण विशीर्ण कलहेन यस्य पृथ्यीयजङ्गस्य निरग॑लेन । 
कीर्ति; समाष्िष्यति डहलतोवीं न दन्तताडङ्कनिमाधुनापि ॥१०३॥ 


अन्वयः 
यस्य पर्वीमुजङ्गस्य निरगेलेन कलहेन करं विशी (सति) दम्तता- 
उङ्कनिभा कीर्तिः अधुना अपि डाहलोवी न समाश्छिष्यति । 


व्याख्या 
यस्य प्रसिद्धस्य पुथ्वीभुजद्धस्य पुथ्नीपतेः कामुकस्य वा निर्गेलेन कोलाहल- 
सम्पन्नेन कलहेन विवादेन युद्धेन वा कणे तन्चामके डाहलनूपे श्रोत्रं बा विक्षीणं 
मृते वा श्रुरिते सति दन्तताडद्धुनिभा गजदन्तनि्मितक्णभूषणवच्छचा कीति 
रधुनाऽपि डाहलोर्वीं डाहल्देशं न समादििलष्यति नाऽऽलिद्धति । मजदन्त- 
ताडङ्कुन कौतेर्धावल्येन साम्यादुपमा । भृजद्धकणंपदयोः शिकष्टत्वातकामिनी 
रूपाप्रकृता्थन उहलोर्बील्पप्रहृतार्थस्योपमानोपमेयभावो व्यङ्ग्यः ¦ एवं भजज्ख- 
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कासौभाग्यही अप्राप्यहोजातादहै। कर्णं राजाके एसे प्रतापी राजाके मर 


जाने से कीति कहां से आ सकती है) 


यस्यासिरत्युच्छलता रराज धाराज्तेनेव रणेषु धाम्ना । 
[५ वैरिलच्मीम्‌ [९ 
दपारमातङ्खसहस्रसङ्गामभ्युक्य गृहननिब पेरिलच्मीम्‌ ॥१०४।। 


अन्वयः 
यस्य असिः रणेषु अल्युच्छलता धाराजलेन इव धाम्ना दृप्ारिमातङ्क 
सहस्रसङ्घां वेरिलक्ष्मीप्‌ अभ्युक्ष्य गृह्णन्‌ इव रराज । 
व्याख्या 
स्य भूषतेरसिः लंड्गो रणेषु युद्धेष्वत्पुच्छलतोध्वं गच्छता धाराजलेन खडग- 
धाराजललेनेव धाम्ना तेजसा, दृष्ता मदान्धा अरिमातद्खाः शचरृहस्तिनो विषक्त 
चाण्डाखाश्च तेषां सहतं तस्य सङ्गः संसर्गो यस्याः सा तां वैरिलक्ष्मीं शनरुधिय 
मभ्युक्ष्य भक्षाल्यं “उक्ष्‌ सेचने" इत्यस्माद्धातोरभ्युपसगत्ल्यप्यभुकष्येतिनिष्पन्नम्‌ ।* 
गृह्त्निवाऽऽघादयक्निव रराज शुशुभे ! यथा चाण्डालसङ्खादशुद्धं बस्तु जलेन 
संप्रोक्ष्य शुद्धं विधाय गृह्यते तथैवाऽत्राऽपि मातङ्खसहलसंगजनिताशुद्धियुक्ता 
व॑रिलक्ष्मी धाराजकेन पवित्रीकृत्थ गृहीता । धाराजलेन सह धाम्नस्तादृकष्यप्रती 
तिरित्युपमा } मातङ्खशब्देन गजानां चाण्डालनाञ्चधरतीत्या रलेषोऽलङ्कुारः ३ 
खड्ग वरिलक्ष्मीकर्मकग्रहणक्रियाया उ्प्रक्षणादुत्येक्षा \ अतस्तेषां सङ्करः, 


भाषा 
जिस राजा की त्वार, युद्धो मेः ऊपर उठने वाले अपनी धारके जल के 
समान तैज से मदोन्मत्त हजारों शवुरूपी हाथियों के अथवा हजारो शत्र 
चाण्डालो के संसग दोष से अपवित्रं शत्रओं की लक्ष्मी का मानों प्रोक्षण कर 
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-यद्रैरिसामन्तनितम्बिनीनाम्‌ चश्रान्तसन्तापकदध्य॑माने कुचस्थले शोष- 
शङ्कया इव कुङ्कुमपड़ पराङ्मुखम्‌ श्ासीत्‌ । 


व्याख्या 


यस्याऽऽहुवमर्लदेवस्य वंरिसामन्ताः शत्रुनपास्तेषां नितम्बिनीनामङ्कनाना 
सश्वान्तो निरन्तरश्चासौ सन्तापश्च संञवरद्च "सन्तापः संज्वरः समौ" इत्यमरः । 
तेन कथ्यमानं दुर्दशामापस्ने तप्ते इत्यर्थः । कुंचस्थले स्तने श्चोषस्य शोषणकर्मणो 
विक्शङ्कयेव सम्देहेनेव, कुचयोः शुष्कत्वं कुडकुमकेपजन्योष्णत्वेन माभूदिति हेतोः 
कुङकुमपद्धुं पराडमुखमासीत्‌ नोपलिच्तमिव्यथः । पतिचिरहाक्कुडकुमलेपादी- 
नामभावः। अत्र कुचस्थले कुडकरुमलेपस्य पराड्मुखस्वे स्तनयोः शोषश्ञङ्ाया 
-हेवुत्वेनोत्परेक्षणा देतुसपेक्षा । 


भाषा 


जिस राजा के विपक्षी सामन्तो की नारियों के निरन्तर दुःखसे ददशा को 

प्राप्त, स्तन, कहीं सूख न जाय इस सन्देह से मानों उन पर केसर का केप नहीं 

किया गया था । अर्थात्‌ पत्तियोंके मरजानेस्षे केसर का लेप आदिश्चुङ्खार 
बन्दहो गयायथा| 


एकत्र वासादवसानभाजस्ताम्बूललदम्या इव संस्मरन्ती । 
वक्त्रेषु यद्वरिबिलासिनीनां हासप्रभा तानवमाससाद ॥१०६॥ 


अन्वयः 


यद्वैरिविल्लासिनीनां वक्त्रेषु हासप्रमा एकत्र बासरात्‌ श्रवसानभाजः 
ताम्बूललक्षम्याः संस्मरन्ती इव तानवम्‌ श्राससाद्‌ । 


हासप्रभायाः ताम्बूललक्ष्पीसमाप्तिस्मरणस्य हासप्रभानिष्ठतनुत्व-प्राप्तौ हेत्वे- 
नोत्परक्षणाद्धेतुतपरेा । अप्रस्तुतसखीव चान्तस्य हासप्रभादृत्तन्तेऽभेदसमारोपात्स- 
मासोततिरलङ्ारः । 


भाषा 
जिस राजा के शत्रुओं की स्नियो के मुखो कौ हास्यरोभा, एकव वास होने 
से शीघ्र समाप्त हौनेवाली ताम्बूरु सोभा कौ स्मरण करती हई, कम होने 
लगी । अर्थ्‌ पतिर्यो कै मर जाने से वैधव्य प्राप्त होने पर आनन्दजनित 
हसी गौर ताम्बूलभक्षण दोनों ही न रहा । 


यं वारिधिः प्रज्यलदस््रजालं वेलाबनान्तेषु नितान्तमीतः 
भूयः सष्रत्सारणकारणेन समागतं भागवमाशशङ्कं ।॥१०७॥ ` 


अन्वयः 
नितान्तभीतः वारिधिः वेललावनान्तेषु म्रस्वलदखजालं यं समुत्सार्ण- 
कारणेन भूयः समागतं भागैवम्‌ शशङ्के । 


ठ्यासख्या 

नितान्तमत्यन्तं भीतो भयाकरलो वारिधिस्समुद्यो वेलावनान्तेषु तटगतारण्यम्‌- - 

मिषु प्रज्वलज्जाज्वल्यमानमस्न्ं यस्यतं यं नृपं समुत्सारणस्याऽपसारणस्य कार. 

णेन हतुना भूयः पुनरपि समागतं सम्प्राप्तं भावं परशुराममाक्ष ङ्क शङ्कत 
वान्‌ । अत्र नृपे परश्युरामस्य संभावनादृस्प्क्ाः । 


भाषा 
अत्यधिक मयभीत्त समुद्र, तट के जंग में चमकते हुवे अस्त्रो से शोभित 
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अम्बुराशिः यद्धटेषु रत्नोक्करमाहिषु (सत्पु) तटव्रटन्मोक्तिकश्क्ति- 
भङ्गया तीरशिलातलेषु रोषेण मूर्धानम्‌ च्स्प्तोटयत्‌ इव । 


व्याख्या 

अम्बूनां जलानां राक्ञिस्समृद्रो यस्य राज्ञो भटेषु योदृषु रत्नानामृत्कराः 
समूहास्तेषां प्राहिषु सर्सु॒स्वायत्तीङृतवस्सु सत्मु तटेषु त्रुटन्ति स्फटितानि 
मोक्तिकानि याम्पस्ताः श्ुक्तयस्तासां भेडम्या व्याजेन तीरे तटे यानि 
क्िलातलानि प्रस्तरभूमयस्तेषु रोषेण कोपेन मूर्धानं हिरसमस्फोटवदिवाऽखण्ड- 
यदिव ¦ अत्राऽप्टुतिमृलकोच्प्क्षालङ्कारः । समुद्रे शिरस्फोटनस्य क्रियाया 
- उस्पर्षणादृ्ेक्षा । नेमा स्फुटितमुक्ताशुक्तयः किन्तु समुद्रकतंकर्िरस्फोट- 
नमिति प्रतीत्या प्रतीयमानाऽऽथपिन्हुतिरत्प्रक्षाङ्धम्‌ । श्रतं यञ्निषिध्यान्य- 
त्साध्यते सात्वपन्टुतिः 


भाषा 
जिस राजा के योद्धाओं के, समुद्रे के रल समू्ोको ठे लेने पर, तट पर 
पड़ी हुई मोती निकाली, सीपोकेमिपसे मानो समुदरते कोधसे किनारे पर 
के पत्थरों पर साथा पटक २ कर अपना सिर टुकड़े २ कर डाटा! 
यं वीर्य पाथोधिरधिन्यचापं शोणारममिः शोरितशोणदेहः । 
तोभादभीरणं रघुराजथाण-जीणेवस्फोटमिवाचचकते ॥१०६॥ 
अन्वयः 


पाथोधिः अधिभ्यचापं यं वीक्ष्य शोणितशोणदेहैः शोणाश्ममिः 
अभीक्ष्णं क्षोभात्‌ रघुराजबाणजीणंव्रणस्फोटम्‌ इव आचचक्षे ।. 
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क्षतास्तेषां स्फोटं विघटनमाचयचक्ष इव संद्शयामासेवेत्यथः। रामचन्द्रबमण- 
जनितक्नता नाऽ््याऽपि यता अतो भवद्धनं बाणसंधानं कामिति फा्थयामासेत्ति 
भावः! अत्र रक्तपाषाणेषु जीण्रणस्फोटस्य संभावनादुतप्क्षालङ्खारः ¦ 


भाष 

मौर्वी चदे धनुष को लिये हवे उस राजा को देखकर सतत दुःख से समुद्र, 

अपने भीतर के रक्त के सदश खार रंग के खाल पत्थरौ के हारा मानों रामचन्द्र 

के वाणो के पुराने घाव फट रहे हं एसा दिखाने रगा 1 अर्थात्‌ रामचन्द्रं के 

बाणो से भये घाव अभी तक भरेनही हँ अव तुम बाण मत मारौ एसी प्रार्थना 
करने लगा । 


राशीकृतं विश्चमिवाबलोक्य बेलावने यस्य चमूसमूहम्‌ । 
श्रम्भोविभूतेरपरिक्येण चारत्यमन्धिवेहुमन्यते स्म ॥११०॥ 


अन्वयः 


अब्धिः वेलावने राशीकरतं यस्य चमृसमृहं विग्यम्‌ इव अवलोक्य 
अम्भोविमृतेः अपरिक्षयेण क्षारत्वं बहुमन्यते स्म । 


व्याख्या 


अब्धिः समुद्रो वेखावने तशारण्ये राशीकृतमेकच्रीङ्कतं यस्य राज्ञःचम्‌समहं 
सन्यस ङ्कःमेकत्रीभूतं सम्पूरणं विश्वमिव जगदिवाऽवलोक्य इष्ट्वाऽम्भसो जलानां 
विभूतेः सम्पदोऽपरिक्षयेण वैरस्येन पानादिकर्मणि व्ययाभावात्‌ क्षारत्वं ककण 
रसाधिक्यं बहुमन्यते स्म प्रदं सितवान्‌ । अत्राऽपरिक्षयरूपकाये क्षारत्वं कारण- 
मिति प्रश्॑साहैतुः । सेनासमूहस्थ विश्वेन सह्‌ साम्यादुपमाल दुरः । 


धेय 
उत्तम्भयामास पयोनिधेयंस्तीरे जयस्तम्भमदम्भवीरः । 
घ्रयितं स्वेरविष्टारशीैरालानभीत्या जलवारणेनद्रः ॥१११॥ 
अन्वयः 
अद्म्भवीरः यः पयोनिधेः तीरे स्वैरविहारशीसैः जलवबारणेन्द्ैः 
अलानभीस्या असूयितं जयस्तम्भम्‌ उत्तम्भयामास । 
व्याख्या 
नास्ति दम्भः कपटो यस्मिन्स अदम्भ अ!डम्बररहितश्चाऽसौ वीरो योद्धा 
यो राजा पयोनिधेः समुद्रस्य तीरे तरे स्वैरं स्वच्छन्दं विहारस्य विहूरणस्य श्चीलं 
स्वभावौ येषां तैजलवारणेच्धेस्समुद्रहस्तिभिरालानस्य करिबन्धस्तस्भस्य (तोत्र 
वेणुकमालानं बन्धस्तम्भेऽथ श्षखले' इत्यमरः ¦ भोत्या भयेनाऽसूुयितं दोषादिष्क- 
रणेन निन्दितं जयस्तम्भं विजयनुचकस्तम्भमुत्तम्भयामास निचखान । जयस्तम्भे 
समूद्रगजानामालानस्थ भरान्त्याऽसूयेति प्रतीत्या श्रान्तिमानलङूारो व्यङ्कयः । 


भाषा 
दम्भरहित वीर, उस राजा नै, स्वच्छन्द विहार करने वाठे जक हाथियों 
द्वारा हाधी बंधने के खुटे के भय से ईर््या युक्त दुष्टि से देखे जानेवाले विजय- 
स्तम्भ को समुद्र के तट पर गाड़ दिया । 


लब्ध्वा यदन्तःपुरसुन्दरीशं लावश्यनिष्यन्दपान्तमाजामू । 
गृदीतसारक्षिदशेः पयोधिः पीयूषसंदशेनसौर्यमाप ॥११२॥ 


अन्वयः 
चिद, गीतमा, पयोधि, उपान्तश्चाता यदत्त! पश्यकररीरां हाव 


पु्वमानन्दं प्रपिति भावः) स्त्रीणां लावण्यस्य पीयूषेण साम्यदर्चेनाद्रपमाल ङ्कारः ! 


भाषा 
देवो ने, जिसमे से अमृत जैसी सारभूत वस्तु निकालली है, एसे समुद्रने 
अपने तट पर घूमने वारी उस राजा की रानियौं क छावण्य रूपी अमृत रस कौ 
प्राप्त कर अमुन को प्रत्यक्ष देखने का सौख्य पाया । . अर्थात्‌ अपनी गई हुई 
प्रिय वस्तुं के फिर निर जाने पर जैसा आनन्द होता ह वैसा आनन्द समुद्र को 
प्राप्त हुजा । 


जयेकरागी विजयोधमेषु दष्ट प्रयाणावधिमम्बुधि थः । 
उत्कणिठितोऽभूद शकण्ठशध्रु- सेतौ समस्यापरिपूरणाय ॥११३॥। 
्मन्वयः । 
जयेकरागी यः विजयोदयमेषु अम्बुधि प्रयाणावयि द्रा दशकण्ठशान्ु- 
सेतो समस्यापरिपूरणाय उत्कण्ठितः अभूत्‌ । 
भ्याख्या 
जयस्य विजयस्यं वेको रागी प्रेमी विजयेकरतिर्यो नृपो विजयोदयमेषु विजय- 
यात्रास्वर््बुधि समुद्रं श्रयाणस्य गसनस्याऽ्वधि चरमां सीमां दृष्ट्वा विज्ञायाऽगरेगम- 
नस्य प्रतिरोधक मत्वा दज्ञकंण्ठस्य रावणस्य शत्रू रामस्तस्य सेतुस्तस्मिन्‌ समस्या- 
परिपूरणाय राम-निनितार्धनष्टसेतोः पुननिर्माणायोत्कण्ठितः समुत्सुकोऽभूत्‌ । 
भाषा 
केव विजय ही प्राप्त करने का प्रेमी वह्‌ राजा विजय-यात्राओं की चरम- 


सीमा समुद्र कौ देवकर रावणकेशत्रु रामजीके बनाये हए ट्टे पुकरूको पूरा 
चनाने कै लिये उत्कण्ठित हुजा । । 


व्याख्या 

यो राजा दोदण्डयोभुंजदण्डयोदर्पादभिमानात्सम्मुखखमभिमुखं धावितं वेगेना- 
ऽऽगतं द्रविडेषु दरचिडदेशीयनुपेषु प्रकाण्डं शरेष्ठमेकवौरमप्रतिमभटं चोलदेशेडवरं 
बाणानाभिषुणामुत्करस्सम्‌हस्तैः कृताभिषच्छद्रपरस्पराभिः क्षरव्षजनितच्छिद्र्वीर 
रसस्योत्साहरूपजखस्याऽभाजनमनाश्रयं चक्रे । जलपात्र च्छिद्रसत्वाद्यथा जं 
तत्र न तिष्ठति तथैव तस्मिन्‌ राज्ञि शरवर्षजनितच्छर्वीररसस्याऽभावो जात 
इति भावः 

भाषा 

जिस राजा ने, अपने भुजवल के अभिमान से सामने दौड पड़े हुए द्रविड़ 
देशीय योदधाओं मे अप्रतिम कीर चोल देशकेराजाकौ बाणो कौ वर्षासे 
छिद्रमय वनाकर उसमे कीररस रूपी जर का अभाव कर दिधा। अर्थात्‌ 
उसका सव वीररस, छेद वाले बतैनमेँसे जसे पानी चू कर वह्‌ बतंन लाली 
हो जाता ह वैसे उन च्छिद्रं से बाहर चू गया ओर वहं बीररसहीन हौ गया । 
अर्थात्‌ हार गया । 


परथ्वी जङ्ग! परिकम्पिताङीं यशपरोल्लएटनकेलिकारः 
विधृत्य काश्चीं ञुजयोषेलेन यश्ोलराज्यभ्ियमाचकषं ॥११५॥ 


अन्वयः 
यः यशःपटोल्लुण्ठनकेलिकारः प्रथ्वीमुजङ्गः भुजयोः बरेन काश्चीं 
विधृत्य परिकम्पिताङ्गी चोलयाज्यश्चियम्‌ आचक्षं । 
व्याख्या 
यः प्रसिद्धो यक्षक्वोलकीर्षिरेव पटस्तस्योत्लृण्ठनमुरक्ेपणमपहरणमेतं 
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भाषा 

चोकराज की कीर्ति रूपी वस्र को उतार लेने की अर्थात्‌ अपहरण करने 
की क्रीडा करने वाले उस राजा था कामुक ते अपनी भुजाओं के बल से काञ्ची- 
नगरी को जीत कर या करधती पकड कर भयसेयागप्रेम से कापने वाली चौलं 
राजा को राज्यलक्ष्मी को या कामिनी को अपनी ओर खीचा। अर्थात्‌ जिस 
प्रकार कोई कामुक किसी कांपती हुई कामिनी की साड़ी छोडकर अपने हाथो से 
उसकी करधनी पकड़ कर उसे अपनी ओर खीचता है उसी प्रकार उस राजाने 
यश कमाने की इच्छा से अपने भूजवल से काञ्चीनगरी को जीत कर भयस 
कभ्मित चोलराज की लक्ष्मी को अपनी ओर खीच लिया । 


चोलस्य यद्धीतिपलायितस्य भालतचं कण्टकिनो वनान्ताः । 
अद्यापि किं बायुभविष्यतीति व्यपाटयन्द्रष्टुमिबाक्राशि* ॥११६॥ 


अन्वयः 


वनान्ताः कण्टकिनः यद्धीतिपलायितस्य चोलस्य भालतवचम्‌ अदयापि 
(अयं) किं वा अनुभविष्यति इति शश्वरणि द्रष्टुम्‌ इव व्यपाटयन्‌ । 


व्याख्या 
वनान्ता बनप्रान्तस्थाः कण्टकिनः कण्टकाकीर्णा वृक्षा यस्माद्राज्ञ आहवमल्ल- 
देवा्ीत्या भयेन पलायितस्य सुतरां दुरं गतस्य चोरस्य चोलदेशनुपस्य भाखत्वचं 
ललाटचमं, अद्याप्यतःपरमपि चोलराजाश्यं {क वा कीदृश्लाण्यन्यदुःखान्यनु- 
भविष्यतीत्यक्षराणि ललाट ल्लिलितानि द्रष्टु मिब व्यपाटयन्‌ विदारितवन्तः । अत्र 
वनान्तकण्टकवृक्ष-कतकभालस्वग्विपाटने “अथापि छि वाऽयमनुभविष्यतीत्यक्षर- 
दशेनस्य प्रयोजनत्वेनोत्प्रक्षणात्फरोस्ेक्ना । 


्त्यथिपृ्वीपतिचिन्त्यमानो न कोऽपि मन्त्र प्रतिबन्धकोऽभूत्‌ । ११७] 
अश्व्यः 


अनगले यदू मुजशौयेवन्दौ श्रदोषं प्रतियोभिरम दहति(सति) भरव्यरथि- 
परथ्वीपतिचिन्त्यमानः कः अपि मन्त्रः प्रतिबन्धकः न अभूत्‌ । 


व्याख्या 

नास्त्य्गेलं प्रतिबन्धकं पस्मिन्तस्मिन्‌ यस्य राज्ञो भुजस्य शोर्यरूपाग्नो 
वी्यरूपबन्हावशेषं समग्रं प्रतियोगिव्गं शचुसमू हुं दहति भस्मसाद्भूवति सति 
प्रत्यथिपुथ्वीपतिभिः शतुभूत राजभिषहिचन्त्यमानो विचायेमाणः स्मृतः कोऽपि 
मन्त्रः काऽपि मन्त्रशक्तिः "षड्गुणाः शक्तयस्तिखः प्रभावोत्साहुमन्त्रजाः' इत्यमरः । 
वन्हिश्लामकमन्त्रऽच यथा-उत्तरस्मित्च दिग्भागे मरीचो नास राक्षसः 1 तस्य 
मूत्रपुरीषाभ्यां हृतस्तभ्भः प्रजायते" । प्रतिबन्धकः प्रतिरोधको नाऽभूत्‌ । मन्त्रेण 
वन्हिः प्रतिबध्यते सन्त्रशक्त्या च राज्यं रक्ष्यते । भुजश्चौय वन्हित्वारोपादरूपकम्‌ । 
शो्यव्यवहारे वन्हिन्यवहारस्याऽप्यभेदेप्र तिषत्तिः । 


भाषा 
जिस राजा कौ अप्रतिट्‌त भुजवल रूपी अग्नि मेँ सवबश्चतरुओंके जलत 
रहने पर अर्थात्‌ उसके भुजबर से शत्रुओं का नादा होते रहने पर, विपक्षी 
राजाओं द्वारा प्रयुक्त षाड्गुण्यादि उपाय या ““उत्तरस्मिंस्वदिग्भागे भरीचो नाम 
राक्षसः । तस्य मूत्रपुरीषाभ्यां हुतस्तम्भः प्रजायते सदृश अग्निस्तम्भक मन्त्र 
उस अग्निका श्ामकन हुवा अर्थात्‌ उस राजाकौ विपक्षी राजाओंको 
परास्त करते रहने से रोकने में विपक्षियों का कोई उपाय सफल न हु 1 


त्रमस्तस्य किमद्वकौशलविधौ देवस्य विक्रमतः 


भ्यास्या 


यस्य रज्ञः पुष्पेषोः कुसुभरवाणस्य कामस्य इवाऽखर्वाः प्रबलाः श्रा बाणास्स- 
चरनीरंरदुह्परिष्रा इःखेन परिहत क्षयाः कृच्छेण प्रतिरोधनीया निवारणीया 
इत्यथः यस्योजितया बलचत्या ज्यया मौर्व्या निष्टपूतो निस्सृतो नितान्त- 
मत्यन्तं निष्टुरः कलोरो रवः शब्दस्तेन प्राप्तो लब्धोऽश्रवादो युद्धाद्ूनिाय प्रथम- 
ध्वानो यस्यस भुजो युद्धेषु रणेषु राज्ञां नुपाणामनरतिभानें प्रतिभाराहित्यं 
विवेकशुन्यत्वं मृकतेवं वा कि कर्तव्यताविसूढत्वमिस्यथः । विदधे चकर, तस्य वि्रामचः 
पराक्रमशालिनोदेवस्याऽऽ्हुवमल्लवेवस्य, "नामेकदेशग्रहणे नामग्रहणम्‌ !' अस्त्राणां 
कोदालविधौ संचालनप्रावीण्यविधौ शस्त्रास्मविदयानंपुण्यविषये कि ब्रूमः किमपि 
कथनीयं नाऽस्ति 1 अवागोचरत्वमेवेत्वर्थः । अत्र श्रार्ूलविक्रीडितच्छस्दः ४ 
“सुर्थाश्वेमंसजास्ततस्सततगाः शार्दृरुविक्रो डितमिति' 1 


भाषा 


उस पराक्रमी यजा आहवमल्स्देव की अस्थे चलाने की प्रवीणता के 
सम्बन्ध मं विशेव क्या कहा जाय, जिसके किदेव के समान प्रबल बागों को 
कोई भौ टाल नहीं सकला धा ओर जिसका चाक्तियुक्त मौर्वी के अत्यन्त कठोर 
शब्दो द्वारा सवं प्रथम ठक्कार ने वारी भुजा, बुद्धो में शत्रुओं को कि कर्त॑न्यता- 
विमूढ अतप्त मूक वना देती धी । 
इतति श्री त्रिभुवनमल्ट्देष-विद्यापति-काषमीरकमटु श्री बिल्हणविरचिते 
विक्रमा द्ुदेव्चरिते महाकाव्ये प्रथमः सर्गैः 1 
नेत्राव्जाश्चयुगाङ्विक्रम शरत्काङेऽज दामोदसत्‌ 
भारद्वाज-वुधोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः सुधीः । 
चक्रो रामक्ुवेरपरिडतवरात्संप्राक्तसाहास्यकः 
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विक्रमाङ्देवचरितम्‌ 





द्वितीयः सर्मः। 


अथ कलट्याणनास्न चालुक्ययजधानीं पञ्चधिशतिग्छोकैर्वण- 
यति महाकविः! 


चकार कल्याणमिति क्रमादसौ परं पराध्यं पृथिवीपुरन्दरः । 
यदुचहम्याचलिदीपसंपदां विभाव्यते कञ्जलसंनिमं नभः ॥१॥ 


अन्वयः 


असौ पएरथिवीपुरन्दरः क्रमात्‌ कल्याणम्‌ इति पराध्यं पुरं चकार यदुच- 
हम्यौबलिदीपसंपदां कजलसनिभं नभः बिभाव्यते | 


व्याख्या 


असावाहूवमत्ल्देवनामा पुथिव्याः पृथ्व्याः पुरन्दर इन्द्रः क्रमात्‌ कियता 
कालेन फल्याणमििति कल्याणनामकं परार्ध्यं शरेष्ठं 'परा््याग्रप्राग्रहरप्राग्रयापग्रषा- 
ग्रीयमग्रियम्‌' इत्यमरः! पुरं नगरं चकार निर्मापयामास यस्य पुरस्य हर्म्याणि 
प्रासादास्तेषामावलिः पवितिः वीथ्यालिरावलिः पक्तिः श्रेणीत्यमरः' । तस्या 
दोषसंपदां दीपजालानां कलञ्जलसंनिभं कन्जलसदृन्ं न भोऽन्तरिक्षं नभोन्तरिक्ष- 
गगनमनन्तं सुरवत्म खम्‌" इत्यमरः । विभाव्यते ज्ञायतेस्म । उउत्प्क्षालङ्कारः 
सर्गेऽस्मिन्वंशस्थच्छन्दः 'जतौतु वेशस्थमुदीरितं जरो' 1 


अन्वयः 


यत्र नतश्चुवां चन्दनकेपपाण्डुभिः स्तनैः निवर्तिता मुखानिलः एवः 
माने कद्थंनक्षसाः मलयाद्विषायवः भवन्ति । 


व्याख्या 
यत्र पुरे नते वक्रे भ्रुवौ दृग्भ्यामूर्ध्वभागौ उर्ध्वे दृग्भ्यां श्वुवौ स्त्रियौ 
इत्यमरः । यासां॒॑तास्तासामङ्खनानां चन्दनस्य लेपेन पाण्डुभिः शुक्लवर्णः 
समुन्नतेस्तुङ्खः स्तनैः पयोधररोनिव तिता मुखाननिसुत्थ स्तनैस्संघटच पुनः परावृत्ता 
मुखानिला एव माने मानावस्थायां कदर्थने व्यथोत्पादने मानभङ्खकरणें च क्षमाः 
समर्था मलयादरर्वायवो दक्षिणानिला भवन्ति । मल्याद्विवायुवद्विरहव्यथासंदीय- 
नक्षमा भवन्तीति भावः ! अत्र ह्पकालङ्कारः । 


भाषा 


जिस नगर की नारियों के मुख से निकलने वाले वायु ही चन्दनके छेष 
से उवेत वणं उच्च कुचो से टकरा कर फंलते हुए, मानावस्था मे विरह्‌ व्यथा 
को उत्पस् करने मं समथ मलयानिल ही हो जाते ह मलयानिल जिस 
प्रकार चन्दन वृक्षो कं सम्पक्ं से सुगन्धित होकर पहाड़ों से टकरा कर फलते 
हए अपनी सुगन्ध ओर जत्य से विरह व्यथाः कारक होतेह वैसे ही नारियों 
कै मुलानिल स्तन प्रर के चन्दन केष से सुवासित व कीत होकर ऊवे कठोर 
स्तनो से टकरा कर मन्दगति से फरुते हुए मानायस्था में उनके पति को 
विरह व्यथा कारक होकर उनका मान भङ्ग करने में समर्थं होते थे । 


चपकरः कातररर्मिमण्डलः पुरन्धिगण्डस्थलकान्तिसम्पदा | 
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च्याख्या 

यस्सिन्नगरे पुरन्ध्रीणां पतितव्रतास्त्रीणां पुरन्ध्री सुचरित्रा तु सती साध्वी 
पतिव्रता" इत्यमरः 1 गण्डस्थलस्य कपोलस्थलस्थ कान्तीनां रुचीनां संपदा 
समूहेन कातरं हतप्रभं रदिमिमण्डलं किरणजालं यस्य सः किरणप्रग्रहौ रामीः 
त्यमरः! क्षपाकरदचन्द्रः "नक्षत्रेशः क्षपाकरः इत्यमरः 1 विकीर्णैः पतितः 
संमाजेनस्य गुहसंमाजनस्य भस्मरेणुर्धूलियंस्मिन्स तेन मुकुरेण दर्पणेन "दर्पणे 
मुकुरादक्शी" इत्यमरः) सह॒ तुल्यतां समानतां बिभति धारयत्ति । उपमा- 
लद्धुमरः 1 


भाषा 


जिस नगर मे सती स्वियों के कपोरस्थल की कान्ति के आधिक्य हतप्रभ 
किरण समूह वाला चन्द्रमा, ज्ञाड्‌ देने मेँ उड़ी हुई धूली के कणौ से आच्छादित 
एने के समान दिखाई देता था । 


विलासदोलायितदन्तपत्रयोः क्षपासु यत्रन्दुरलच्यमण्डलः । 
प्रविश्य संकरान्तिमिषेण योषितां कपोलयोः कान्तिजलं धिलुम्पति ॥४॥ 
अन्वयः 
यत्र क्षपा संकरान्तिमिषेण प्रविश्य विलासदोलायितदन्तपत्रयोः योषितां 
क्रपोललयोः अलक्ष्यमण्डलः इन्दुः कान्तिजलं विलुम्पति । 
व्याख्या 


यत्र पुरे क्षपासु रात्रिषु विसे स्वैरक्रीडायां दोलायते दोलावदाचरिते 
पुरःथश्चादेगतागते दन्तधत्रे ताट ङौ ययोस्तयोर्योषितां नारौ णां 'स्मीयोषिदबला 
क „2 (1 ~ , तिन -नेतव्थयलोर ल्भ्य थ(विन्ना्तं 


जिस नगर मे रा्ियौ में विलास मं हिलने वे कणं के आभूषणों से युक्ते 
स्रियो के कपोल स्थलों में चन्द्रमा अप्रत्यक्ष ल्पसे, प्रतिबिम्ब के बहाने से 
गरविष्ट होकर उनके छावण्यामृत का पान करता ह । अर्थात्‌ उन स्वियौ के 
मुख, चन्द्रमा से अधिक कान्तियूक्त थे । 


गतोऽपि यत्र प्रतिषिम्बवत्म॑ना समीपतां बश्वयितु प्रगल्भते । 
खानि जप्रन्मदनानि सुभ्रुवां सयामिकानीव न यामिनीपतिः ॥।५।। 


अन्वयः 


यत्र यामिनीपतिः प्रतिबिम्बवत्मना समीपतां गतः अपि जाग्रन्मदनानि 
सछयामिकानि इव सुभ्रुवां मुखानि वच्रयितुं न प्रगल्भते । 


व्याख्या 


यत्र पुरे यामिन्या रात्रैः पतिः स्वामौ चन्द्रः "विभावरीतमस्विन्यौ रजनी 
धासिनी तमी" इत्यमरः 1 प्रतिनिम्बवत्भना प्रतिनिम्बमार्गेण प्रतिविभ्बव्याजेन 
वा समीपतां सामीप्यं गतोऽपि प्राप्तोऽपि जाग्रन्मदनः कामो पेषु तानि समुहीप्त- 
मन्मथानीति भावः । अतएवे थानिकः प्रहुररक्षफ्ैः सहितानि युक्तानीव सुभ्रुवां 
कामिनीनां मुखान्यास्यानि वञ्चयितुं प्रतारयितुं न प्रगल्भते न समर्थो भवति 1 
अत्र नूतनहैतुकल्पनया काव्यलिद्धमरूङ्कारः 'हैतोर्वाक्यपदा्थत्वे काव्यकिद्धः 
निगद्यते \" 


भाषां 


जिस पुर मे, चन्द्रमा, प्रतिबिम्ब के बहाने से समीप आने पर भी कामोदीपन 
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यत्र नवेन्द्रनीलद्रवनिमंलोदराः जलाशयाः शरत्समुस्सारितमेघकरदैमं 
कलिन्दकन्याह्वदमेचकं नमः सन्ततं हसन्ति । 


व्याख्या 
यत्र कलयाणकटकनामकनगरे नवे नूतन इन्द्रनीलमणीनां द्रवो वुतपदार्थस्तद- 
्िर्मलं सलरहितमुदरं मध्यं ग्र॑षां ते जछाहाथाः सररत्ति श्रदा शरदृतुना 
समुल्सारिता दरीकृता मेधा पुव कमा: पड्काः यस्मात्तत्‌ कलिन्दकन्याया 
यमुनाया हदोऽभाधपयस्तद्वन्मेचकं कृष्णवर्णं नभ अआक्राशं सन्ततं सततं हसन्ति 
स्वशोभया तिरस्कुर्वन्ति । शरदृतौ नभसि मेवा न द्यन्ते जले च पडङ्कर- 
दित्याननेमेल्यं जायते । अत्र जलाङयानां नभसः सादृश्यप्रतीत्योपभाया हसन्तीति 
पदेन व्य ङ्गःचत्वम्‌ । 
भाषा 
जिस कल्याणकटक नगर में नये इन्द्रनीक मणियों क द्रव कै समान स्वच्छ 
स्तर बाठे जलाशय, शरद ऋतु के आने पर मेष रूपी कीचड़ से रहति ओर 


यमुनानदी कै अगाध जल के समान नीले रंगके आकाश की हंसी उडत हं। 
अर्थात्‌ उन जलाशयो की नीलिमा आकाञ्च की नीलिमा से सुन्दर थी। 


्रकर्ष॑वत्या कपिशौरषमालया यदुदधटस्फादिकयप्रसंहतिः । 
बरिलेकयसयम्बरफेलिदपेणे विलासधोतामिव दन्तमण्डलीम्‌ ॥५७॥ 


अन्वयः 


यदुद्धदस्फाटिकबघरसंहतिः, परकपेवत्या कपिशीषेमालया विल्लासधौतां 
दन्तमण्डलीम्‌ ्रम्बरकेलिदपंणे विलोकयति इव । 


उत्प्रक्षालङ्कूारः 1 


भि 
जिस .कल्थाण नगरी की स्फटिक की चटानो से वनी दीवारों की कतार, 
उन्नत इवेत गुम्बजों के बहाने से मानों सुगन्धित मञ्जन से अप्रयास्तसे ही दतुवन 
किए हृए अपने क्वेत दातं को आकाशरूपी क्रीडादर्पण मे देखती ह । 


प्राद्गनावक्छहस्रकान्तिभिस्तिरोहिते रात्रिष तारकापतौ । 
क्व रोप्यकपूरफरण्डपाण्डुरः शशीति यत्र भ्रममेति रोहिणी ॥८॥ 


अन्वयः 
यतर रात्रिषु रोषिणी तारकापतो पुराङ्गनावक्वसदसखरकान्तिभिः तिरोहिते 
(सति) रोप्यकर्पर्करख्डपाण्डुरः शशी क्व इति भरमम्‌ एति । 


व्याख्या 

यत्र रत्रिषु निश्लासु निजा निशीथिनी रात्रिस्त्रियामा क्षणदा क्षपा 
इत्यमरः! रोहिणी चन्द्रप्रिया तारकाणां ताराणां नक्षत्रमृक्षं भं तारा तारकाऽ- 
प्युड वा स्त्रियाम्‌" इत्यमरः । पतिश्चन्दरस्तस्मिन्‌ पुरस्य कल्याणपुरस्याऽद्भुना 
कलनास्तासां वक्त्राणि मुखानि तेषां सहलाणि तेषां कान्तिभिरत्युत्कटप्रभाभिस्ति- 
रोहिते पिहिते सति रूपेण रजतेन निर्मितो रौप्य यः कपुंरकरण्डः कपृराधानपाच- 
विशेषस्तद्रत्पाण्डुरः शुभः शक्ल चन्द्रः क्वे कुत्र वर्तेत इति धमं भान्तिमर्था- 
सन्देहमेति समासादयति । अङ्कनामुलानां चन्द्रसावृद्यातिशयमूलकचन्द्रा- 
मेदप्रतीत्या पार्थक्येन चन्द्प्रतीतिरेव नास्तीति भावः । अथवा पुराङ्गना 
मुखचन््रसहस्कान्तिभिस्तिरोहिते चन्द्रेऽस्सत्प तिशचन्द्ः क्वेति रोहिणी ्रममेति । 
-अत्रसन्देहाल ङ्कारे व्यङ्कचः । मीलितालङ्ारश्च । मीलितं वस्तुनो गुप्तिः 


वद प च्‌ नव््वसनार+१। ० । 
.द्वाभिनिदेग्धवनस्थलोपमं विलोक्यते कजलकश्मलं नभः ॥६। 


्रन्ययः 
मुग्धदुग्धान्धिसमस्विषां यदीयलीलास्फटिकस्थलीसुबां पुरः कजल- 
(4 निदं [१ सोक्षयते 
कश्मलं नभः दवाभिनिदेग्धवनस्थलोपमं वि । 


व्याख्या 

अमुग्धः स्वच्छक्चासो दुग्धान्धिः क्षीरसागरस्तेन समाः समानास्त्विषः 
कान्तयो यासां ता यदीयाः कल्याणपुरसम्बन्धिन्धो लीलाया विल्तासस्थ क्रीडाथ- 
-मारचिताः स्फटिकस्यल्यः स्फटिकमणिनिमितभूमयस्तासां पुरोऽग्रे कज्जल- 
-वत्फदमलं इ्यामवर्णं नभ आकाशं दवाग्निना दावानलेन निर्दग्धं भस्मीकृतं 
- वनस्थलमरण्यप्रान्तस्तस्योपमासादृदयं यस्य ॒तदरद्धिलोकषयते दृयते । स्फटिक 
-स्थल्याकाश्नयो्नमल्यसामान्यत्वेऽपि स्फटिकस्थल्याः शुभ्रवर्णत्वादधिकसौन्दयं- ` 
: भिति भावः | ततक्च व्यतिरेकध्वनिः । 


भाषा 
निर्मल क्षीर सागर के समान शुभ्र कान्ति वाले जिस कल्याण पुर्‌ कै स्फटिक 
के बने हुवे करीडाद्कणौं के सामने कञ्जल के ठेसा काला अआकाञ्च दावानलसे 
-जले हुए वनस्थल के समान दिखाई देता था । 


-तटदरुमाणां प्रतिबिम्बमालया सपारिजातामिव दशयन्दयम्‌ । 
स॒ यत्तडागः स्ते विडम्बनां गृीतसारस्य सुरैः पयोनिधेः ॥०१॥ 


अन्वयः 
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कल्पवृक्षाः परिदयन्ते केनाऽपि हताश्च नेति समूद्रात्स्वोत्कर्षे परिहासस्य 
बीजम्‌ । अत्रोस्श्नालङ्कासे गम्यः । 
भाषा 
जिस कल्याणपुर का ताकाव, तटपर कै वृक्षो की परछछहीं पड़ने से अपन 
भीतर अनेक कल्पवृक्ष होने कौ शोभा दिखाता हुआ, देवताओं दासा कल्पवृक्ष 
निकाल लिए गएहुए समुद्र की मानों हँसी उड़ा रहाह। 


प्रतिक्षणं कालितमन्युना रणे प्रयुक्तरकस्य सृपेण मानिना । 
न यस्य कलां शतमन्युरङिता पूरी पूरप्रा्रहरस्य गाहते ॥११॥ 


अन्वयः 


शतमन्युरक्षिता पुरी र्णे प्रतिक्षणं क्षाल्ितमन्युना मानिना वपेणु 
भरयुक्तरक्चस्य पुर्राग्रहरस्य यस्य कक्षां न गाहते । 


व्याख्या 

शतं मन्ययो क्रतवो कोपाश्च यस्य सः शतमन्युरिन्द्रः “सन्यरदन्ये ऋतौ 
करुयि।' इत्यमरः । 'जिष्णुरसर्षभः शक्रः शतमन्युदिवस्पति; । इत्यमरः । 
तेन रक्षिता पालिता परी अमरावतीनगरी रणे युद्धे प्रतिक्षणं निरन्तरं क्षालित 
दुरीछृतो सन्धः कोषो येन सं तेन नि्ेन्युना क्रतुरहितेन वा मानिना सगर्वेण, 
"गर्वोभि मानोऽह डु रोमानश्िचित्तसमुन्चतिः ।' इत्यमरः । नृपेण रा्ञाऽऽहुवमल्ल- 
ˆ देवेन प्रयुक्तां कृता रक्षा थस्य तस्य पुराणां निर्धारणे षष्ठी" नगराणां मध्ये 
्रा्रहरस्य श्रेष्ठस्य यस्थ कत्याणपुरस्य कक्षां साम्यं न गाहते न प्राप्नोति ) 
शतक्रतुकारिणा शतकोपकारिणा चेन्द्रेण यत्कायं क्रियते तत्कायमनेनाऽऽहुवमल्ल- 
देवराजेन निमेन्युनैब यज्ञरहितेनाऽपि यन्तानुष्डानादिकं विव साध्यत इतिभावः ।. 
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श्मन्वयः 


यत्र -बिवस्तङुरङगच्ुषा विलासवेषन्मणिक्रुण्डलातिथौ गण्डस्थल- 
वन्दरमण्डले कुरङ्गकः निधषंभीत्या इव पदं न करोति । 


भ्याख्या 


यत्र कल्याणपुर वित्रस्तानि स्त्रीणां विज्ञालनेत्रकान्त्या भीतानि कुरङ्काणां 
मृगाणां चक्षूषिं नयनानि याभ्यस्तासां पुराङ्खनानां विलसिन विभ्रमेण वेत्लन्ती- 
तस्ततः परिकभ्पमानानि मणिनिर्मितकुण्डलानिं कर्ण॑भूषणान्येवाऽतिथयो यस्य 
तस्मिन्‌ , क्रीडाचञ्चलमणिनिमितकर्णावतंस्विभूषिते गण्डस्थलमेव चन्द्रमण्डलं 
शुरत्वादर्तृलस्वादतिशयशोभास्पदत्वाह्ा तस्मिन्‌ कुर ङ्गकश्चन्द्रमण्डलस्थित- 
कलङ्करूपो मृगो निघरषस्य कुण्डलसंघर्षेजन्याङ्खःच्छेदस्य भीत्या भयेन पदं स्थानं 
न करोति तन्न न गच्छति; पुराद्धनानां मुखानि निष्कलङानीति भावः । 
अत्रोत््रक्षाल ङ्कारः । 

भाषा 

जिस नगर मे, अपनी ब्रड़ी २ सुन्दर अंखोंसे मृगोंके नेत्रं कोत्रस्त 
कृरने वारी स्वियौ के, खेर मेँ हिलने वाले कान कै आभूपणौ से शोभित गण्ड- 
स्थल (गा) रूपी चन्द्रमण्डल मे चन्द्रमाका कलङ्कुरूप मृग, कर्णभूपणों की 
रगड़ के भय से नहीं आता । अर्थात्‌ चन्द्र सदृक कपौट होने पर भी चन्द्र 
सकर्क ह किन्तु उनका गण्डस्थल निप्करद्धुह। 


सयुच्छलन्मौक्तिककान्तिवारिमिः सुबशेडम्भेः सुरसबममूषगे; । 
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येन नभश्चरीणां पिपासापरितापशान्तये समुच्छलन्मौक्तिककान्तिवां- 
रिभिः सुरसद्ममूधगैः सुबणेकुम्मैः प्रपा निर्मिता इव (प्रतीयते) । 


उ्याश्या 

येन कल्याणपुरेण नभज्चरीणामाकाशविहरणश्षीलानामप्सरसां देवाङ्कनानां 
चा पातुमिच्छा पिपासा तृषा तस्याः परितापः सन्तापस्तस्य शान्तये इरीकरणाय 
समुच्छलन्त्य ऊध्वं ्रसारिण्यो मौक्तिकानां मुक्तानां कान्तय इव वारीणि जलानि 
स्वच्छत्वाद्येषु तेः सुराणां देवानां सद्मानि मन्दिराणि तेषां मूर्घ्नि गच्छन्तीति 
सुरसच्ममूर्धगास्तेदेवमन्दिरकश्िरोग्रधार्यमाणेः सुवर्णकुम्मेः स्वर्णनिमितघटेः 'कम्भौ 
घटेऽ मूध डिम्मौ तु वि्ुबालिशौ' इत्यमरः । प्रपा पानीयक्ञाकिका प्रपा 
पानीयश्ालिकेत्यमरः' । निर्भितेव सम्पादितेव प्रतीयते । उत्परक्नालङ्कारोऽति- 
शयोक्तिरचं । । 


भाषा 


जिस नगर ने आकारा मँ उडने वाटी अप्सरा या देवाङ्गनाओं की प्यास के 
कष्ट कोद्रुर करने के ल्िे देवताओं के मन्दिरो के ऊपर रक्खे हुए, ऊपर 
फौरने वारी मोति्यो की कान्ति के सदृक्ल कान्ति वाके जल से युवत, सोने के 
चड़ से मानों पोस्रा बैठाया था । 


जगतूयीका्मं णकमंणि क्षमं निरीच्य लीलायितमेशचच्षाम्‌ । 
स्मरेण यत्र स्मरता पराभवं भवाय भूयः परिषोध्यते धनु; ॥१४॥ 
अन्वयः 


यत्र पराभवं स्मरता स्मरेण एएचक्षुषां लीलायितं जगत्तयीकामंण- 
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चच व 4 च ^ उत क पत गरमा न्वत सम्जाक्रयत । एण 
चक्षुषां साहाय्येन साफल्यं निश्चितमिति धियेति भावः । अत्र वाक्याथहेतुकं 
कात्यलिद्धमलङ्कारः । 


भाषा 
जिस नगरी की मृगनयनी स्त्रियों के हावभावों को तीनों लोकं को व कर 
लेने मं समथं समञ्, शंकर की हार का स्भरण रखने वाखा कामदेव मानो शिव 
को हराने या वश म करने के लिये फिर अपना धनुष तयार कररहाहै 
अर्थात्‌ इन मृगनयनियों की सहायता से अव शंकर को वेशम कर केना सरल 
है, एसे विचार से फिर से धनुष तयार किया । 


स्मर-प्रशस्तिग्रतिवस्तुतां गताः सलीलदात्युहसमूहनिस्नाः। 
भवन्ति यत्र कशमात्रविश्म-प्रदायिनः कण्टरवेषु योषिताम्‌ ॥१५॥ 


अन्वयः 


यत्र स्मरम्रशस्तिग्रतिषस्तुतां गताः सलीलदास्युहसमूहनिस्वनाः योषितां 
करुटरवेषु क्षणमात्रविश्रमप्रदायिनः भवन्ति । 


व्याख्या 
यन्न पुरे स्मरस्थ कामस्य प्रशस्तिः कीर्तिप्रशंसा तस्याः प्रतिवस्तुतां तत्पर्याय- 
रूपत्वं गताः प्राप्ता लीलया विलासेन सहितास्तलीला दात्यूह जलकाकाः 
पक्लिविक्नोषाः दात्यूहः कालकण्ठकः' इत्यमरः । तेषां समूहस्य निःस्वनाः शाब्दा 
धोषितां स्त्रीणां केण्ठरवेषु भाषणकार्येषु गीतेषु ॑वा क्षणमात्रमीषत्कालपर्यन्तं 
विश्रमं श्रान्ति प्रददतीतिविश्रमप्रदायिनो श्ञान्तिदातासे भवन्ति । तत्रत्यानां 
नारीणां शब्दो दात्य्‌हक्‌ जितवन्मधुर इति व्यज्यते । उपमाध्वनिः 1 


निराकृते यत्र रुषां सदमे यजङ्गसोभाग्यगुणेन सुप्रवाप्‌ । 
वनान्तपुस्कोकिलपश्चमोमं यो भवन्ति मानज्वरशेषभेषजम्‌ ॥१६॥ 


अन्वयः 


यत्र सुशरुवां रुषां समुद्रमे भुजङ्गसोभाग्यगुणेन निराकृते (सति) 
अनान्तपुंस्कोकिलपच्वमोमेयः मानञवररोषभेषजं भवन्ति । 


व्यास्या 


यच पुरे सुश्रुवां युन्दरभरुकुटियुक्तानाभङ्धनानां रुषां कोपानां कोपक्रोधा- 
सषरोषध्रतिघा रुटृक्रधौ स्तियौ' इत्यमरः । समुदेगमे उत्पत्तौ भुनद्धा विटजनाः 
कामुका चा तेषां यत्सौभाग्यं स्त्रीप्रसादानुकूलकलात्रावीण्यं तस्य गुणेन प्रभावे- 
णोत्कर्षेण वा निराकृते दूरीकृते सति वनान्तस्यारण्यनध्यस्य पुंस्कोकिलाः 
पिक्रास्तेष्पे पल्चमोर्मयः पञ्चमस्वरतरङ्काः, (कोकिलाः पञ्चमस्वर एव शब्दायन्त 
इति चल्ोकश्र्िद्धिः) । मानज्वरस्य प्रणयक्रोपल्पञ्वरस्य शेषोऽवश्िष्टाश्स्तस्य 
भेषजं तच्छामकोषधिः 'भेषजौषघभेषज्यान्यगदोजायुरित्यपि' इत्यमरः । भवन्ति 
जायन्ते । रूपकालङुारः ! “रूपकं रूपितासोपाद्विषये निरषन्ह्े' । 


भाषा 


जिस नगरी मेँ अच्छी भौवों वाली नारियों में प्रणयकोप उत्पन्न हौने पर 
कामुको या विदो द्वारा अपनी प्रणयकोप करो दुर करने कौ चातुरी से उनका कौप 
शान्त हौने पर, वन में बोलने वाली कोयलों के पञ्चम स्वर की छहुरे उनके 
अवरिष्ट मान रूपी ज्वर को मिटाने के ल्यि ओौषध का काम करतीहे। 
अथशत कोय के शाब्दं की सनकर उनका सम्पण प्रमयकोप दर हे जत्ताथा। 


प्राप्ता।त सत्र स्रवः क्ब्ह्‌ा च (च्त ॥ वदनत 1१ नरन 31८ 
नारीणां वक्त्रेन्दुना मुलचन्द्राणां सहलस्य मध्यं गच्छतीति पुरन्ध्रिवक्तेन्दुसहस- 
मध्यगः सम्‌ स्त्रीमुखेन्दुसहल्लमध्यवतित्वाद्राहोरलक्ष्यतामपरिभान्यतामुपयाति 
प्राप्नोति । चन््रबाहुल्याद्रास्तविकचन्द्रपरिचयाभावादपरिभाव्यतामुपयातीति 
भावः । अत्र सामान्यं नाम अलङ्कारः । "सामान्यं प्रङृतस्याऽन्यतादात्म्यं 
सदृक्ैगुणेः ।' 


भाषा 


रोहिणी के पति चन्द्रमा को इस नगर के घरों मे प्रवेक कर बहुत लाभ 
होता था इसमें सन्देह नहीं । क्योकि राह, हजारो स्तरों के मुखचन्द्र के 
बीच मे इसके रहने से, इसको नहीं पहचान पता था । 


यदीयसोधध्वजपड्पष्टिका; सचसन्मौ क्तिककान्िनि भरैः । 
नभस्तलान्दोलनविभ्रमाहतं पिनिकिपन्तीव सुरापगापयः ॥१८॥ 
अन्वयः 
यदीयसौधध्वजपद्रपष्टिकाः सु्चलन्मोक्तिकिकान्तिनिभैरः नभस्तलान्दो- 
ज्नविश्रमाहतं सुरापगापयः बिनिक्षिपन्ति इव । 
व्याख्या 


यदीयेषु य्पुरसम्बन्धिषु सौवेष॒राजसदनेषु "सोधोऽस्त्रि राजसदनम्‌! 
इत्यमरः । ध्वजा; पत्ताकाः ्वताका वैजयन्ती स्यत्केतनं ध्वजंमस्त्रियाम्‌' 
इत्यमरः । तेषां पटस्य कौशेयस्य पट्टिका वस्त्राणि समुच्चलन्ति प्रकम्पमानानि 
ध्वनपरप्रान्तभागविनमिविष्टानि मोवितिकानि तेषां कान्तिनिर्षरः प्रभाप्रबाहः 
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अविस्पृतत्यम्बकनेतरपावकः स्मरः सिमतेन्दीवरदीय चलाम्‌ । 
विलापपीयूषनिषानङुम्भयोनं यत्र पां चयो वियुश्चति ॥१६॥ 


अन्वयः 
यत्र श्पिस्खृतत्यम्बकनेन्नपावकः स्मरः स्मितेन्दीवरदीर्घचश्चुषां बिलास- 
पीयुषनिधानकुम्भयोः कुचयोः पार्श्वं न मुञ्चति । 
। व्याख्या 


यत्र पुरे न विस्मृतस्यस्बकस्य वस्य नेत्रपावको॥ नयनागिनिदाहौो येन सः 
स्मरः कामवेवः स्मितानि विकसितानीन्दीवराणि कमलानीव चक्षुषि नेत्राणि 
यासां तासामङ्खनानां विलासरूपं यत्पौयुषममृतं तस्य निधानं निक्षेपणं ययोस्तौ 
कूम्भौ तयोस्तदरूषयोः कुचयोः स्तनयोः पारव सामीप्यं न मुञ्चति न परित्यजति । 
दाहजन्यमत्थुनिवारक, भेषजस्यामुतस्य स्तनयोः स्थिततवात्तत्रैव नियतस्थिति 
समाचकाडक्ष काम इति भावः । काव्यलिङ्कमलङ्कारः, तेन उ््रेक्षा व्यज्यते । 


भाषा 


जिस नगर मे, महादेव कै तृतीयनेत्र की अभ्निके दाहकौ न भूलते वाला 
कामदेव खिले हुए केमल के समान बडेर नेत्र वाली नारियों के, विलास सूपी 
अमुत का खजाना स्वरूप दो घडो से अभिन्न स्तनो से दूर नहीं होताहै। 


स्मरस्य यत्राद्ुतमल्लकोरालं तथाद्यसौ चारुदशां विलोचनैः । 
उपागतैरुत्पलपत्रमित्रतां शिलाकटोराणि मनांसि बिभ्यति ॥२०॥ 
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दु्यते । तथाह्यसौ स्मर उ्पलपन्राणां कमलपत्राणां मित्रतां साम्पमुपागतैः 
्राप्तेरतिकोमलरित्यर्थः । चारुदृश्ां रम्यनयनानां नारीणां विलोचरैरक्षिभिः 
शिलावत्पाषाणवत्कलोराणि कठिनानि धे्थातिश्चययुक्तान्यपि मनांसि यूनां चेतांसि 
विध्यति भिनत्ति । का्थेकारणयोरभुणभेदादचत्र विषमालद्धुारः । व्ुणौ क्रिये 
वा चेत्स्यातां विरुद्धे हतुकायंयोः । यद्वारन्यस्य वैफल्यमनथंस्प च सम्भवः \ 
विरूपयोः संघटना या च तद्विषमं मतम्‌' ! 


भाषा 
इस नगर मे कामदेव का अस्वप्रथोग का कौशल आइत्र्य जनकं था । इसील्यि 
वह्‌ कमर के पत्तो की समानता अर्थात्‌ कोमलता को प्राप्त, सुन्दर नेत्रवाटी 
नारियीके नेत्र से पत्थर के एसे कड़े युवकों के हृदयो को वेध देता था। 


समुद्रवेला रतिरतनसम्पदा वधूतडित्ताण्डवमेधमण्डली । 
नभ ;स्थली विभ्रमतारकस्चजा विभाति यत्र स्मरतल्पकल्पना ॥२१॥ 


अन्वयः 
यत्र स्मरतल्पकल्पना रतिरत्नसम्पदा समुद्रवेला, वधृतडिनत्ताणडवमेष- 
मण्डली, वि्मतारकस्रजा नभःस्थली, विभाति । 


व्याख्या 

यत्न पुरे स्मरस्य कामस्य तत्पस्य शय्यायाः कल्पना रचना "तल्पं शय्याट दारेषु 
स्त॑बेऽपि विटपोऽस्त्रियाम्‌" इत्यमरः 1 रतिः कामस्त्री तत्स्वरूपा या रत्नसम्पत्‌ तया 
सर्वजनहूचयत्वाद्रते रत्नसम्पद्यभेदासेपः । समुद्रवेला सागरतटभूमिः, स्मरतत्प- 
कल्पनायां समुद्रदेलाया आरोपः, रतिस्वरूपरत्नसम्पदस्समुद्रवेकायां स्थितत्वात्‌ 1 
वधृस्वरूपत तस्ताण्डवं नुर्यं यत्रैवभ्भूता मेघमण्डली, अस्या स्मरतल्पकल्पनाया- 
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अन्वयः 


यत्र हर्षगदरदाः हंसाः सरसीगुणैः वषौसु अपि स्थितिं न व्यजन्ति । 
दजन तु अलङ्खनीयस्य वप्रस्य निकामं उन्नतेः यशः दिशन्ति । 


व्याख्या 

यत्न पुरे हर्वेणाऽऽनन्देन गद्गदाः पुलकरिता हंसाः सरसीनां कासाराणां 
'पद्माकरस्तङागोऽस्त्री कासारः सरसी सरः इत्यमरः । गुणंर्नेमल्यादिगुणं्वर्षास्विपि 
वर्र्तीवपि स्थति निवासं न त्यजन्ति न मुञ्चन्ति । वर्षाकाले मानसं यान्ति हंसा 
इति नियमान्भानलं न यान्तीति भावः 1 दुर्जना अलङघनीयस्य पारं करतुमयोग्यस्य 
वप्रस्य प्राकारस्य निकाममत्यन्तमुत्तेरुच्छायस्य यञः कीति दिशन्ति कुवन्त्यारोप- 
यन्तीत्य्थः दुर्जनाः परनिन्दाकुशलाः सरसीगुणान्विहाय वर्षासु हंसानां मानसा 
गमने प्राकाराणामौक्नत्यसेव कारणमुद्चोषयस्तीति भावः ! अत्राऽतिश्योक्त्य- 
लङ्कारः । 

भाषा 

जहां अनिन्द मगन हंसगण वर्षाऋतु मेँ भी तलावों का पानी गदला न होने 
से, अन्य स्थानों के हंसों क सदश्च मानससरोवर को न जाकर वहीं रहते थे । 
दुर्जन लोग जो कभी किसौके गुण की प्रदंसा नहीं करते वे हंसों के अन्यत्र न 
जाने मे इस नगर की चहार दिवारौ की उंचाई कायश गाते थे! अर्थात्‌ उस 
नगरी कै अत्यन्त रमणीय सरोवर कौ प्रशंसान करवप्र की ऊंचाई की प्रशंसा 
करते थे । । | 


निशासु यप्रोत्नतसौधसङ्कतिं षिगाहमानस्य विधोः दुरङ्गकः । 
वतंसद्वाहरमेसचनल्षषां ग्रहीतपकाटति वक्रकस्धरः ॥२३॥ 


व्याख्या 
यत्र पुरे निक्षासु रात्रिषु उन्नता अत्युच्चाः प्रासादा राजसदनानि तेषां सद्खाति 
समाम विगाहमानस्य विदधतो विधोदचन्द्रस्य कुर ङ्खकः कल ङ्ुूपमृगो वक्रा 
वक्रीकृता कन्धरा प्रीवा येन सर एवम्भूतस्सन्‌ एणचक्षुषां मृगनयनानामद्भनानां 
चतंस आभूषणरूपर्चासौ दर्वाडकरश्च तं “वतंस अवतंसः ! “वष्टि भागुरिरल्ले- 
पमवाप्योरुपसर्गयोः । आपं चैव हलन्तानां यथा वाचा निन्ञा दिला" इति । कर्णा- 


वर्तसरूपं इर्वडकररं ग्रहीतुं भक्षणार्थं स्वीकर्तुमाकाङक्षत्यभिरषति 1 अजातिशयो- 
क्त्यलङ्कारः । 


भष 
जहाँ रात्रियोँ मे, चन्द्रे के, बहुत ऊँचे राजसदनों के समीप आने से, चन्द्रमा 


मेका मुग्‌, टेढ़ी गरदन करके, मुगनयनी नारियों के कानों पर आभूषणके रूप 
मे खोस हुवे दूव के अंकुर को खाने की इच्छा करता था 


श्रवागुरं नेत्रङरङ्गभन्धनं निरक्तरं पश्वशरस्य शासनम्‌ । 
गृहे गृहे यत्र वरिचित्रमन्वहं वितन्वते चत्तमधीरलोचनाः ॥२४॥ 
अन्धयः 
यत्र अधीरलोचनाः गृहेः गृहे अन्वहम्‌ अवागुरं नेत्रक्करङ्गवन्धनं 
पञ्चशरस्य निरश्षरं शासनं विचित्रं नृत्तं वितन्वते । 
व्याख्या 


न 


यत्र धुरेऽधीरे चञ्चले लोचने नेत्रे थासां ताइचञ्चलनयनाः कामिन्यो गृहे 
गृहे प्रतिगृहमन्वहं प्रतिदिनं तास्ति वागुरा मृगबन्धनी यस्मिन्तदवागुरं नेत्राण्येव 
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अन्वयः 


रसो सद्‌ा मानसगोचरस्थिता अलका लोकत्रितयाद्‌ भुतः गुणैः मनसः 
अपि मागैम्‌ श्रतीत्य तिष्ठतः ऋष्य तुलायां कथं प्रगल्भते । 


व्याख्या 


असौ प्रसिद्धा सदा नित्यं मान्तं सरक्िचिन्तञ्च तस्य मानेससरसो मनसक्च 
गोचरो देशो हिमालयश्रदेशो दृष्टिश्च तत्र स्थिता विद्यमानाऽलका कुबेरनगरी, 
लोकन्नितसे त्रिषु भवनेषु प्रिष्वथो जगती सैको विष्टयं भुवनं जगत्‌' इत्यमरः ! 
अद्भुता आप्रचर्यकारिणी युणास्तसनसोऽपि चित्तस्याऽ्पि मार्गं पन्थानमतीत्याऽति- 
क्रम्य तिष्ठतो वतैमानस्याऽचिन्त्यकूपस्याऽमुष्याऽस्य पुरस्य तुलायां साम्यं कथं 
प्रगत्मते समर्था भवति \ अन्नाऽ्थापत्तिरलङ्धमरः । दण्डापूपकियान्यार्थागमोऽ- 
्थापत्तिरिष्यते ॥' 


भाषा 


मानस सरोवर के आसपास हिमालय प्रदेश मेँ स्थित अथवा मनसे जानी 
जा सकने बाली अङ्का नामक कूबर की नगरी तीनों लोकों मँ अद्भुत गुणों 
से युवत ओौर मनसे भी कल्पनान की जा सकने वाले, इस कल्याण नगर कौ 
कंसे वरावरी कर सकती हुं | 


अतःपरमाहवमल्लदेवचरपं स्तोति। 


विजित्य सर्वाः कङ्कमः स भागंव-प्रचणडकोदशण्डपरिभ्रमो सुपः । 
उवास तन्राथिशतानि प्रयन फलं हि पत्रप्रतिपादन्ं भियः ।॥ ६।॥ 


व्याख्या 
तत्र कत्याणपुरे सः प्रसिद्धो भागेवस्य परशुरामस्य प्रचण्डो भय ङःरः कोदण्डो 
धनुः "धनुक्चापौ धन्वङरासनकोदण्डकार्मुकम्‌' इत्यमरः । तस्य परिश्रम इव 
परिश्रमः संप्रहारकायं यस्थ स नृप आहवमतलदेवः सर्वास्सिमग्राः ककुभो दिशो 
विजित्य स्वायत्तीकृत्वाऽर्थिंकतानि याचकशतमनोरथान्‌ पुरयन्सफलयन्रुवास । 
हि यस्मत्कारणाच्द्धयो लक्ष्यास्सम्पदह्च फलं सार्थक्यं पात्रेषु योग्यस्थानेषु 
प्रतिपादनं दानम्‌ ! अन्राऽर्थान्तरन्यासाल ङ्कारः ! 


भाषा 


परदाराम के भयंकर धनृषके संहारके समान संहार करने वाखा वह 
प्रसिद्ध राजा आहूवमल्लदेव, समग्र दिदाओं को जीतकर ओौर सैकड़ों अधिजनों 
को दान देकर कल्याणपुर मेँ रहने लगा । क्योकि लक्ष्मी का सार्थक्य योग्य 
आर्थियोंकोदानदेनाहीदह। 


जगस्यनर्धेषु समस्तवस्तुषु सितीश्वरः पाद तलस्थितेष्वपि । 
अभूद्रिना पूतरषुखेन्डुदशेनं प्रमातनीलोत्पलदीनलोचनः ॥२७॥ 
श्न्दययः 


क्षितीश्वरः जगति नेषु समस्तवस्तुषु पादतलस्थितेषु चपि पुत्रयुखेन्दु- 
दशनं चिना प्रभातनीलोर्पलदीनक्लोचनः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


क्षितेः पथ्या ईदवरः प्रमूर्जगति लोके त्रिष्वथो जगती छोक्तो विष्टपं भुवनं 
जगत इत्यमरः । अनर्घ्वमत्यंष॒ समस्तवस्तुषु सकलपदायषु पादतकेध्वेव 
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चन्द्रसदृश मुख को देखे विना वह्‌ प्रातः कारीन नीलकूमुद के सदुदा दीन नेरौ 
से युक्त था अर्थात्‌ उदास रहा करता था। जैसे चन्दन बिना नीककुमुद 
विकसित नहीं होता वैसे ही पूत्र दक्षन विना राजा की आख दीन थीं । अर्थात्‌ 
राजा उदास रहते थे । 


उवाच कण्ठागतबाष्यगद्वदैः पदैः कदाचित्सहधमचारिशीम्‌ । 
सरस्तीहारलतामिवोज्वलां प्रकाशयन्दन्तमयुखचन्द्रिकाम्‌ ॥२८॥। 


अन्वयः 


(सः) कदाचित्‌ सरस्वतीहारलताम्‌ इव उञ्वलां दन्तमयुखमालिकां 
प्रकाशयन्‌ कण्ठागतबाष्पगद्रदः पदेः सहधमचारिणीम्‌ उवाच । 


व्याख्या 

सः नृपः कदाचित्‌ सरस्वती वाणी वाग्देवता तस्या मौक्तिकनिमिता या 
हारलता तामिवोन्वलां शुश्रवर्णां दन्तानां रदनानां मयूखानां किरणानां "किरणो- 
लेमयूखांशुगमस्तिघुणिरङमयः' इत्यमरः । चन्दिका ज्योत्स्ना चन्द्रिका कोौमुदी- 
ज्योत्स्ना" इत्यमरः ¦ तां प्रकाद्रायन्‌ विस्तारयन्‌ कण्ठे गले आगतानि यानि 
बाष्पाण्यूष्माश्रुणि "बाष्पमृष्माश्रु कशिपु त्वश्चमाच्छादनं दयम्‌" इत्यमरः । तंर्गव्ग- 
दैर्नातिस्पष्टमुच्चारितेः पदैः शन्दविन्यासंस्सहधर्मचारिणीं स्वपत्नीमुवाच । 
अत्रोपमालङ्कारः ! 


भाषा 
किसी समय उस राजा ने सरस्वती की मोती की माला के समान दातोंकी 
सुश्र किरणों की चांदनी को प्रकाशित करते हुए, भरे गरे से अपनी पत्नी से कहा । 


व्याख्या 
अथं फलेन पृत्ररूपफलेन शून्यो रहितो गृहस्थाश्चरमरूपो सार्हस्थ्यस्वरूपो धर्म- 
पादपो घर्मवृक्षो मां सुतरामत्यन्तं दुनोति परितापयति 1 यथा वृक्षः फलेन शुल्यो 
निष्फलत्वाय कल्पते तथंवाऽयं गृहस्याभ्रमोऽपि \ यद्यस्मात्कारणादधुनाऽप्यदया- 


वध्यपि त्वयि भवत्यां सुतः पुत्र अभिधानं नाम यस्य तं पुत्रनामकमादट्मनः प्रतिबिम्बं 
प्रतिफलं न विरोकयामि न पद्यानि 1 आत्मा वं जायते पुत्रः" इति वचनात्‌ । 


अद्यापि पृत्रोत्पत्तिनं जतेत्यथेः । अत्ररूपकाल डरः 1 


भाषा 
यह्‌ फलरहित गृहस्थाश्चमरूपीवृक्ष मृष्ये अत्यन्त पीडित करता है । क्यों 
किं अभीतक तुमसे मेरा प्रतिविम्ब स्वरूप पत्र उत्पन्न भया हुवा नदीं दीख 
पडता है अर्थात्‌ तुम को मेरा प्रतिविम्ब स्वरूप पुव नहीं हया ह | 


लक्शं बालमृगाक्ति स्यते न किश्िदङ्घषु तवेदराः परम्‌ । 
पुराकृतः पए्यविपयेयो मम ध्रवं एलद्धप्रतिबन्धकस्त्वयि ॥६०॥ 


अन्यः 
(द)बालगरगाक्टि तव श्ङ्गेषु किचित्‌ लक्षणं न लक्ष्यते परं तवयि 
ईशः फलर्धिप्रतिबन्धकः मम पुरादछ्तः पुण्यविपयंयः ध्रुवम्‌ । 


व्याख्या 
हे बालमृगाक्षि बालकुरङ्गनयने तव अङ्गेषु शरीरावयवेषु किञ्चिद्यतिकिल््वि- 
दप्यलक्षणं कुलक्षणं पुन्नोत्यत्तिप्रतिबन्धकं वन्ध्यात्वलक्षणं न लक्ष्यते दृष्यते । 
परं किन्तु त्वयि भवलत्यामीदृश्च इत्थम्भूतः फलरधप्रतिबन्धकः पुत्ररूपफलसम्पत्ति- 
= य. धरान. पदवलन्मकतः पण्यविपर्ययः सुक्रतवैपरीत्यं वापमित्यर्थःः। 
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अन्वयः 


कमागता इयं श्रीः मम गुणैः सदृशम्‌ श्राश्रयं पुरः अवीक्षमाणा 
पयोधिमध्यस्थितपोतक्रुपकस्थिता शन्त इव मुहुः प्रकम्पते । 


न्यस्या 


कमेण कुंलक्तमेणाऽऽगता प्राप्तेयं श्री राज्यलक्ष्मी मम गुणैः शौर्यादिभिः 
सदृशं समानमत एव योग्यमाश्रयमाश्नयमभूतं स्थानं पुरोऽपेऽवीक्षमाणाऽनवलोकयन्ती 
पयोषेः समुद्रस्य मध्ये मध्यभागे स्थितो विद्यमानः पोतो यानपात्रं "यानपात्रे 
शिशौ पोतः" इत्यमरः । तस्य कूपको गुणवृक्षको नौमध्यस्थितरणज्जुबन्धनदण्डः 
तस्मिन्‌ स्थितोपविष्टा शकरुन्तीव पञक्लिणीव मृहुरभीक्ष्णं (मुहुः पुनः पुनः शरवद- 
भीकष्णमसकृत्समाः' इत्यमरः । प्रकम्पते बिभेति ! स्थिरमाश्रयमपयमाणा 
स्वस्थितिस्सन्देहास्पदत्वा्धीतेत्यथः । अत्रोपमालङ्कारः । 


भाषा 


कुल परम्परागत यह राज्यश्री, भेरे गृणोके एसे गुण वाके आश्रघको 
आगे न देखकर वीच समुद्र मे विद्यमान जहाज के मस्तुल पर बैठी चिडिया 
के समान रह रह करर्कपती है । अर्थात्‌ स्थिर आश्चयन देखकर अपने 
अस्तित्व के सन्देह से भयभीत होती ह । 


प्रियप्रपादेन विलाससम्यदा तथा न भूषाविम्वेन गेहिनी । 
सतेन निग्याजमलीकटापिना यथाङ्कपर्यङ्कगतेन शोभते ॥३२॥ 


न्या 

गेहिनी गृहिणी गुहधमेरता स्त्री यथा निर्व्याजं निष्कपट यथास्यात्तथाऽदीक 
ह ्तिनाऽनृतहातिना कारणमन्तरेव प्रकृत्या हासं कुर्वता “(अलीकं त्वप्रियेऽनृते 
इत्यमरः । अद्धुः उत्सङ्खः एव पथं डुः खट्वा "अङ्को रूपकमभेदाऽङ्खचिन्ह्रेखाजिभ्‌- 
"षणे । रूपकांशांतिकोत्स ङ्गस्थानेऽङ्धुः पापदुःखयोरिति' मेदिनी । शयनं मंचपर्य ङ- 
"पत्यद्धुयः खद्‌वया समाः इत्यमरः । तद्गतेन सुतेन पृत्रेण शोभते सौभाग्यमालम्बते 
तथा प्रियस्य पत्युः प्रसादेन प्रसन्नताप्रदज्ञंनेन विलास्स्य भोगस्य सम्पदा विभवेन, 
भोग्ययुखतमुद्धिसतामग्रूया भूषाया भूषणस्य विभवेन वैक्िष्ट्येन वा न श्लोभते । 

भाषा 

गृहिणी जिस प्रकार कपट रदित स्वाभाविक हास्य करने वाके गोद रूपौ 
पलङ्क पर ल्ट हृए पुत्रस रोभितहोतीहवैसेनतोपतीकौ प्यारी होने से, 
न उपभोग योग्य सूख समृद्धि की वस्तुओं से, न गहना कपड़ा पहनने से शोभित 
होती हं । 
वहन्ति रिक्ताः पशवः कमात्मनो गुणं वितकर्यात्मजरकणधरमम्‌ । 
पदार्थं पामध्यमचिन्त्यमीदशं यदत्र विश्राम्यति निर्भरं मनः॥३३॥ 


अन्वयः 
हिंस्राः पशवः श्रात्मनः कं गुणं वितक्यं आ्रात्मजरक्चणश्रमं बहुन्ति । 
ईशम अचिन्त्यं पदाथंसामर्थ्यं यत्‌ अत्र मनः निर्भरं बिश्राम्यति । 
व्याख्या 


हिला हिसकाः प्लावो व्याघ्रादय आत्मनो स्वस्य कं चिष्िष्टं गणं प्रयोजनं 
`वितक्यं विमृश्याऽऽ्मजस्य पत्रस्य रक्षणस्य भरणयोषणादधिः पालनस्य भमं खेदं 
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अन्वयः 

१ 

उभयलोकवान्धवः सुतः न अस्ति चेत्‌ अश्वमेधप्रमृतिक्रियाकमेः 

किम्‌ । पितृणां ऋणम्‌ अपनेतुम्‌ अक्षमाः गृहमेधिनः कथं शुभं लभन्ते । 
व्याख्या 

उभयलोकस्येहलोकस्य परलोकस्य च वान्धवस्सुखकारी सहायक इत्यरथः । 

सुतः पुत्रो नास्ति चेत्तर्हि अकवमेधस्त्नाम यज्ञः प्रभृतिरादिर्यसिां क्रियाणां तासां 

क्रमैः सम्पादने: किम्‌ किस्फलम्‌ । पुत्रोत्यत्यभावेऽरवमेधादिसदृक्षानां स्वालोकिक- 

शव्तिप्रद्काणां कर्मणां सुतरामेव वैयर्थ्यं समायाति । पितृणां पूर्वपुरुषाणामृण- 

मपनेतुं दूरीकर्तुमक्षमा असमर्था गृहमेधिनो गृहस्थाः कथं सुभं मङ्धलं लभन्ते 

भराप्तु राक्नुवन्ति । | 

भाषा 


यदि इस लोक ओर परलोक दोनों मँ साथ देनेवाला पुत्र न हज तो अश्वमेध 
आदि सज्ञोके करनेसे क्यालाभदहै। पितृक्ण से मुक्त होने मैः असमथ 
गृहस्थ रोगों का कंसे कल्याण हौ सक्ता हैं । 


परतापशौर्यादिशुशैरलङ्ङृतोऽपयुपैति तावन्न कृतार्थतां चपः | 
सुतेन दोरविक्रमलन्धकीतिना न याबदारोहति पुत्रिणां धुरि ॥३५॥ 
अन्वयः 


नृपः प्रतापशौयोदिगुणेः अलङ्कृतः अपि तावत्‌ कृताथंतां न उपेति 
यावत्‌ दोर्बिक्रमलब्धकीर्तिना सुतेन पृन्निणं धुरि न आरोहति 1 


चरथ सः उर्वीन्दुः कृपद्रमानसः सन्‌ अधीरलोचनां धीरम्‌ अङ्कम्‌ 
मारोप्य उञ्ज्वलद्विनाचलीकान्तिजलेः आतङ्ककलङ्कं हरन्‌ इव श्रवोचत । 


उयाख्या 

अथाऽनन्तरं स्वपल्य दुःखितदन्ञानिरीक्षणानन्तरं सः प्रसिद्ध उर्व्याः पृचिन्या 
इन्दुरचन्द्रः पुथिवीक्ञोभाधायको राजा कृपया दययाऽइद्रं परिष्डृतं मानसं मनो यस्य 
स एवम्भूतस्सन्‌ अधीरे चञ्चले लोचने नेत्रे रोचनं नयनं नेत्रमीक्षणञ्चक्षु- 
रक्षिणि" इत्यमरः 1 यस्याः सा तां दुःखेन चञ्चललोचनां धीरं यथास्याच्तथा 
धरयमवलम्ब्याऽङकः स्वोत्यङ्कमारोप्य प्रतिष्ठाप्योज्वला शुश्रा द्विजानां दन्तानां 
"दन्तविप्राण्डजा हिजाः' इत्यमरः ! आवी पंक्तिस्तस्य कान्तयः एव जलानि 
तैरातङ्कु एव व्यथेव कलङ्को मालिन्यं तं हरन्निवाऽपमृजचिवाऽवो चतोक्तवान्‌ 
हास्येन स्वभावं गोपयन्‌ पलन्याः सान्त्वनसकरोत्‌ । अत्रोतप्े्षालङ्कारः । 


भाषा 


अपनी पत्ती को दुःखी दैन के अनन्तर राजा के हृदय में दया का संचार 
होकर उसने चंचल नेत्र वारी रानी को, धीरज कै साथ अपनी गोदम बैठाकर 
मानो सफेद दातो कौ कतार कौ कान्ति रूपी जल से पीडा रूपी धब्बे को धोते 
हए कहा अर्थात्‌ हँसते हए एनी से कहा । 


अलं विषादेन करोषि किं युखं कवोप्णनिभ्धासविधरूसराधरम्‌ । 
अभीष्टवस्तुप्रतिबन्धिनामहं कृताग्रहो निग्रहणाय कमम॑णाम्‌ ॥२८॥ 
अन्घयः 


विषादेन अलं, सुखं कबोष्णनिःासविधूसराधरं किं करोषि । अहं 
प्रभीष्टवस्तुप्रतिषन्धिनां कमणां निग्रहणाय कृतामरहः (श्रस्मि) । 


माषा 
अव दुख दूर करो । अपने मुख कौ मरम इवास से सूखे अधरोष्ठ वाला 


क्यो बनाती हो । मै पृत्र रूपी अभीष्ट सिद्धि के प्रतिबन्धक सम्पूण इस जन्म 
के या पूवं जन्मके कर्मो को नष्ट करने के लिये कटिव्द्धटहौो गया हूं । 


अ्धीतवेदोऽसि कृतः" भ्रतागमः श्रमोऽस्ति भूयानितिदहासवत्म॑स । 
गुरुष्वं सदा मनस्तदभ्युपायोऽतर मया न दुलभः ।॥३६॥ 


अन्वयः 

(अह) श्ुवागमः (सन्‌) अधीतवेदः अस्मि । इतिंदासवत्मंसु भूयान्‌ 
परमः छतः । मनः गुरुषु सदा अवज्ञाविमुखम्‌ श्स्ति। तत्‌ मया 
अत्र अभ्युपायः न दुलेमः । 

व्याख्या 

अहं शरुता गुरुमुखादाकणिता आगमाः शास्त्राणि येन एवम्भूतस्सन्‌ अधीताः 
सम्यगमभ्यस्ता वेदा ऋ्यजुस्सामाथदेवेदा येन सोऽस्मि । इतिहाानां रामायणः 
महाभारतादीनां वल्मेसु तस्परतिपादितमारगेष्वपि भूधान्महान्परिश्रमः कृतः ! मम 
भनः गुरुषु पुज्येषु सदा सर्ेदवाऽवज्ञाया अपमानात्पराडमुखं विमुखमस्ति । 
तत्तस्मात्कारणादत्र पूत्रवस्तुनि मयाऽभ्युपायो न दुर्लभः किन्तु सुलभस्यु- 
साध्यतचेति भावः। 


भाषा 


मेने गुरमुख से सव शास्त्रौ का श्रवण कर वेदों को पढ़ा ह} रामायण- 
~ निन्य प्रतिपादित मार्गोका परिश्रम से पालन किया है । 


` भे ~: ` ` > च (न्को च ~ + ॥ 


करस्थितस्यापि चकोरलोचने न पात्रमालस्यहतास्तपस्विनः ॥४०॥ 
अन्वयः 


श्रसो इलप्रयुः बालख्रगाङ्करेखरः (यदि) निषेव्यते (तर्हि) किं दुष्मापम्‌ 
्मस्ति। हे चकोरनयने आालस्यहताः तपस्विनः करस्थितस्य अपि पाचन । 


भ्याख्या 


असौ प्रसिद्धः कुलस्य वशस्य प्रभुरिष्टदेवता बालोऽ्धो मृगाङ्ककचन्ः शेखरं 
शिरोभूषणं यस्य स दिवौ यदि निषेग्यते सेवया प्रसन्नीक्रियते तह कि वस्तु 
दुष्प्रापं दुखंभमस्ति, न किमपीत्यर्थः । है चकोरवस्चपल्े नेत्रे नयने यस्यास्त- 
त्सम्बुद्धो हे चकोरनयनें चकोरचपलनयने आलस्येनाऽकर्मणा हता आलस्यवकशी- 
भूतास्तपस्विनो वराकाः केरे करतले स्थितस्य विद्यमानस्याऽपि वस्तुनः पात्रं 
भाजनं न भवन्ति कर्म॑शीलानामुद्योगिनां पुरुषाणां किमपि दस्साध्यं नेत्यभैः । 
अच्राऽर्थापत्यल दुरः । 


भाषा 


अपने वंडा के दष्टदेव चन्द्रोखर शंकर कौ थदि उपासना की जाय तो कोई 
वस्तु दुलभ नहीं है। हे चकोर के समान चञ्चल नेत्र वाली! आलससे भरे 
अकर्मण्य लोगों को, पास की वस्तु भी प्राप्त नहीं हौ सकती है । 


तदेष तावत्तपसे सह त्वया प्रभूतभावः प्रयते यतेन्द्रियः | 
मिमावरीवल्नमखण्डमण्डनःस याघदायाति दयां जगद्गुरुः ॥४१॥ 


तत्तस्मात्कारणास्प्रभूतो बहुलो भावो भक्तिभाव यस्य स एष अहं जितानि 
चशीकृतानीन्दियाणीन्दियसम्‌ हो येन स व्ीकृतेन्दरियसमृहस्सन्‌ त्वया सहं भवत्या 
सह तावत्कालपर्थन्तं तपसे तपड्चरणाय प्रयते महोद्योगं करिष्ये यावत्कालं 
विभावर्यां रजन्याः 'विभावरीतभस्विन्यौ रजनी यामिनी तमी' इत्यमरः ) 
जल्लभः प्रियक्चन्द्रस्तस्य खण्ड एव कलंव मण्डनं भूषणं यस्य स जगतां भुवनानां 
विष्टपं भुवनं जगत्‌" इत्यमरः । गुरः श्रेष्ठः सः क्षंकरो दयां कपामायाति 
आ्राप्नोति। करणा्रेमानसस्सन्नभीष्टवरभ्रदानं करोतीत्यर्थः । 


भाषा 
इसलिये दुढ़ भक्ति से युक्त, मै तुम्हारे साथ इन्द्रियों को वश मं करके 
अर्थात्‌ सरंयमसे त तक तप करने मे प्रयत्नशील रहंगा जब तक अचन्द्र से 
शोभित जगत्प्रभु शंकर को मेरे ऊपर दया न आजाए । 


विधाय शान्त्ये कलुषस्य कम॑शस्तदेष स्न्द्रियतापनं तपः । 
नयामि भक्तया फटिति प्रसन्रतामखण्डया खणएडशाशाङ्करोखरम्‌।४२॥ 


अन्वयः 
तत्‌ एषः (अहु) कटुषस्य करमशः शान्त्यै सर्वेन्दरियतापनं तपः षिधाय 
अखण्डया भक्तया खण्डशशाद्करोखरं फटिति प्रसन्नतां नयामि । 


व्याख्या 
तत्तस्रात्तारणादेषोऽहुं कलुषस्य दुष्कृतस्य “कलुषं वुजिनेनोऽघमंहौ दुरित- 
दुष्कृतम्‌" इत्यमरः । कर्मणः क्रियाकलापस्य शान्त्य विनाज्ञाय सरवेद्ियाणां 
नेत्रादीनां तापनं पीडनं यस्मिन्तत्तपो दुष्करतपस्यां विधाय इत्वाऽलण्डयाऽविच्छिन्न- 
सन्तानया भक्त्या दुढभक्त्येत्य्थः । खण्डदचासौ शाशा चन्द्रश्च सः शोख्वरं 


तवः देव्या इति तथा छृतसम्मतिः सः पार्थिवः समस्तचिन्तां मन्तिषु 
विनिवेश्य प्रार्थितबस्तुसिद्धये श्लुष्ठानविरोषतत्परः अभूत्‌ । 
व्याख्या 


ततस्तदनन्तरं शैव्या पलन्येतीदं भवदुक्तं पुत्रोत्पत्तिरूपं कार्यं तपस्साधनेन स्या- 
दिति हतोस्तथेवाऽस्तु, इति कृता सम्मतिर्थेन स कृतनिश्चयस्स पार्थिवो राजा 
समस्तां सम्पूर्णां चिन्तां राज्यभारचिन्तां मन्तरिष्वमात्येषु विनिवेडय विनिक्षिप्य 
्रा्थितस्याऽभौष्टस्य वस्तुनः पुत्रस्य सिद्धये प्राप्तयेऽनुष्ठानविदेषे विज्ञिष्ट नुष्ठाने 
तत्पर आसक्तोऽभृत्‌ । (तत्परे प्रसितासक्तौ' इत्यमरः । 
भाषा 


इसके अनन्तर, अपनी रानी कौ सम्मति मिलने प्र, उस राजाने राजकाज 
का बोक्च मन्तव्यो को सौपकर अभीष्ट पूवप्राप्ति की सिद्धि के लिये विरिष्ट 
अनुष्ठन करना प्रारम्भ कर दिया । 
तपः सहस्ताहृतपुष्यपूनित-त्रिलोचनः स्थणिडिलवास धूसरः । 
तथा स राजपिरिपाथयदया महर्षयोऽस्माद्पकष॑माययुः ॥४४॥ 
अन्वयः 


सः राजषिः स्वहस्ताहृतपुष्पपुजितव्रिलोचनः स्थण्डिलवासधूसरः (सन्‌) 
तथा तपः असाधयत्‌ यथा श्रस्मात्‌ महषयः श्नपकर्षम्‌ श्याययुः । 


न्यास्या 


स राजषि छषिन्रतगृहीतो नः स्वहस्ताभ्यां स्वकराभ्यामाहतानि समानीतानि 


अपने हाथों से तोड़े हृए फूलों से शंकर की पूजा करने वाके उस राजपि 
ने स्थण्डिल पर ही निवास करने से धृी से धूसरित होकर एेसी उग्र तपस्या 
की जिससे महि लोग भी तपस्या मे इससे नीचे हो गये । 


स सौकुमार्येकथनोऽपि सोढर्वस्तपोधनैरष््रसहं परिभमम्‌ । 
रराज तीव्रं तपसि स्थितो नृपः शशीव चण्डदयतिमण्डलातिथिः॥ ४५॥ 


अन्वयः 


सोक्कमा्यैकधनः अपि सः तपोधसैः दष्प्रस्ं परिश्रमं सोढवान्‌ 
तोत्रे तपसि स्थितः नृपः चण्डद्यतिमण्डलात्िथिः शशी इव रराज । 


व्याख्या 


सुकुमारस्यभावस्सौकुमार्थं॑तदेव धनं द्रव्यं यस्य सः परमकोमलाङ्खोऽपि तप 
एव धनं येषां तैस्तपस्विभिरदुःखेन यथाकथञ््चित्प्रकर्षेण सोढुं शक्यं सहनायोग्य- 
मित्यर्थः परिश्रमं क्लेशं सोढवानसहत । तीत्रेऽ्युगरे तपसि तपस्यायां स्थितो वर्तमानो 
नृपो भूपतिर्चण्डयुतिस्सुर्यस्तस्य मण्डलस्य चक्रवालस्य "चक्रवालं तु मण्डलम्‌" 
इत्यमरः । अतिथिस्समीपस्थः काक्षी चन्द्र इव रराज लुश्भे । यथा सूर्वमण्डल- 
गतश््चन्द्रः कान्तिहीनो भवति तथैव परिभमाधिक्येन स नृपो म्कानस्संजात इति 
भावः। अत्रोपमलिद्धुरः । 


भाषा 


स्वभाव से ही अघ्यन्त सुकुमार होने पर भी उसने तपस्वियों से भी अत्यन्त 
कठिनता से सहने योग्य क्लेश सहन किया! घोर तपस्यामें लगा हुभा वह्‌ . 


११ ~ 41 


कठोरं कठिनञ्चतङव्रतञ्च तपस्थारूपं कटोरत्रतं तस्य चर्याऽऽचरणं तया कृकषं 
कृशतनुं नृपं राजानं सा प्रसिद्धा समाहिता समाधौ स्थिता, निश्चलचित्तेन तपः- 
परायणा नरनाथस्य राज्ञः सुन्दरी पत्नी निशातस्तीक्ष्णः शाणः कषोपलं 'शणस्तु 
निकषः कषः” इत्यमरः । तेनोल्किखितं घषितमत एव कृशं माणिक्यं मणिम- 
तीबाऽत्यन्तं निमेला स्वक्छा प्रभेव कान्तिरिव समन्वगाद्नुसृतवतौ । यथा 
साणिक्यस्य कषे घषणेन कृराता प्रभा चाऽनुसरति तथेव कटोरव्रतेन कृशं नं 
तस्य राज्ञी समनुसृतवतीति भावः । अन्नोपमाल ङ्कारः । 


भाषा 


जिस प्रकार तेज साने पर चढाए हुए माणिक्य मे कृशता के साथ अत्यन्त 
उञ्वर चमक भी आजाती हं उसी प्रकार कठोर तपस्या से कृश उस राजा का, 
तपस्या में गी रानी वरावर निश्चल चित्त से साथ देती रही । 


मृगाङ्चूडस्य किरीटनिभ्नगा-तरङ्कवतेरिवि बारितिभमा । 
उपाचरत्सम्यगसौ नराधिपं खहस्तसिपरशवरमन्दिराजिरा ॥४७॥ 


अन्धयः 


स्वहस्तलिपेवरमन्दिराजिरा मृगाङ्कचूडस्य किरीटनिस्नगातरङ्गबाते 
वारितश्रमा इव असो नराधिपं सम्यक्‌ उपाचरत्‌ । 


व्याख्या 


स्वहस्तेन निजकरेण किषप्तं गो मयादिनोपकिप्तमीहवरस्य शिवस्य मन्दिरस्याऽ- 
जिरनद्धणं यथा सा मृगाङ्धुकचन््रचूडे ललाटे यस्य॒ तस्य शिवस्य किरीटरूपा 
मुकुटसूपा मुकुटं किरीर पृत्नपुंसकम्‌' इत्यमरः । या निम्नगा गङ्कानदी 
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तथाविधायाः सद्शं यदुबते्म॑तं यदौदायधनस्य चेतसः | 
तदद्विकन्यादथितस्य पूजने जितेन्द्रियः कल्पयति स्म पाथिवः।॥४८॥ 


अन्वयः 
जितेन्द्रियः पार्थिवः तथाबिधायाः उन्नतेः यत्‌ सदशं, ओदायंधनस्य 
यत्‌. मतं तत्‌ अद्रिकन्यादयितंस्य पूजने कल्पयति स्म । 


व्याख्या 

जितानि वज्ञीकृतानीद्दिपाणि येन स यतेच्ियः पाथिवो राजा 'राजा राट्‌ 
पाथिवक्ष्माभून्नुपभूपमहीक्षितेः' इत्यमरः । तथाविधायास्तावृक्ष्याः पृत्रप्राम्ति- 
रूपाया उन्नतेरभ्युदयस्य यत्‌ सदु योग्यं का्यमौदार्थमेव धनं यस्य तस्य चेतस- 
कश्चित्तस्य यन्मतमिष्टमुदारचित्तेन च यत्सम्पादनीयं स्यात्तत्सर्वं सेवाकार्यं 
तत्सामग्री च "वित्तहाट्यविर्वाजित' इति स्मरणात्‌ । अद्रिकन्यायाः पार्वत्या 
दयितस्य पत्युः श्िवम्य पूजने पूजायां कल्पयति स्म रचयति स्म । यक्ानुकूलो 
बलिरिति न्यायाद्यथाकार्य स्वमरकल्पयदिति भावः} 


भाषा 


जितेन्द्रिय राजा, वसी पत्र प्राप्ति कै सदुश उच्च कांमना के अनुरूप जौर 
उदारचित्त की प्रेरणा के अनृस्तार शंकर के पूजन मे सब उत्तम वस्तुओं का 
प्रयोग करता था। 


इति कितीद्रधिरमिन्दुशोखर-प्रसादनाय व्रतथुग्रमाभितः। 
कदाचिद्‌ाकणयति स्म भारसी प्रभातपूजासमये नभश्वरीम्‌ ॥४६॥ 
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प्रातःकाठे या पजाऽ्चनं तस्या अवसरे नभसि गगने चरतीति नमञ्चरी 
तामाक्हाक्रामिनीं सारतीं कणी श्राह्मी तु भारती भाषा सी्वग्बिणी सरस्वतीः 
इत्यमरः । आ्ाशवाणीमित्य्थैः । आक्णेयति स्म भुतवान्‌ । 


भाषा 
इस प्रकार शंकर भगवान्‌ को प्रसन्न करने मेँ चिरकालं तक कठोर व्रत 
पालन करने वाके राजा नै किसी दिन सबेरे की पूजाकै काल में आकाशवाणी 
सुनी । । 


अलं उलुक्यदितिपालमण्डन-्मेण विश्राम्यतु ककंशं तपः 
४ [^ तीपति 
कमप्यपूवं त्वपि पबेतीपतिः प्रसादमारोहति भक्तवत्सलः ५० 
न्वयः 


हे चुलक्यशितिपालमण्डन श्रमेण अलं, ककंशं तपः विश्राम्यतु, 
भक्तवत्सलः पार्वतीपतिः त्वयि कम्‌ श्रपिं अपूव प्रसादम्‌ श्रारोदति । 


व्याख्या 
है चुद्क्यस्य चुलुक्यवंश्ञस्य क्षितिपाला नृपास्तेषां मण्डनमाभूषणं तत्सम्बुद्धौ 
हे चुलक्यवंशक्षितिपालमण्डन ! राजन्‌ ! श्वमेण)ऽलमतः परं ब्रतादिषु परिश्रमो न 
कर्तव्यः ! ककंशं किनं तपो नियमो विधाम्यतु विशवान्तिमेतु भक्तानां प्रपन्नानां 
वत्सलः स्निग्धः /स्निग्धस्तु वत्सलः' इत्यमरः । पार्वत्याः पतिः र्िवस्त्वयिः 
त्वद्विषये कमप्यपुर्वं कमप्यनिवेचनीयं प्रसादं प्रसन्नतां कुपामारोहति करोति ! 


भाषां । 
हे चारु वंशीय राजां के भूषण ! अब परिश्रम मतकरो । कठोर 
तप बन्द करो। भक्तवत्सल शंकर ने तम्हारे उपर एक अवर्णनीय कपा की रह । 
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हे क्ितीन््र हे रजन्‌ ! इयं त्वदीया तव दथिता महिषौ प्राणां घतानां 
त्रितयस्य रयस्य त्निसंख्याकसुतानां वा भाजनं पात्रं भविष्यति । मौक्तिकेरिव 
मुबतामणिभिरिवाऽतिस्वच्छैः शुक्लवणेरयस्तवपुत्रेरजितानि निष्पादितानि योधि 
कीरतिभिः यञः कतिः समज्ञा च" इत्यमरः! चुलुक्यवंशदचुल्क्यनृपाणां कुलं गुचि- 
तामुन्वलतां पवित्रतां वाऽश्यास्यति गमिष्यति । ` “गृद्धयरः शुचिरुज्वलः' इत्यमरः ॥ 
ते त्रयः पुच्नाः कुलभूषणा भविष्यन्तीति भावः । अत्रोपमालङ्कारः । 


भाषा 


हे राजा तुम्हारी इस धर्मपत्नी से तुमह तीन प्र होने । उनके द्रास 
उपाजित मोत्तियों की एसी स्वच्छ ओर शुभ्र कीति से यह चाूकयर्वे्ष उज्वल 
या पचित्न हौ जाएगा । 


निधिः प्रतापस्य पदं जयश्रियः कलालयस्ते तनयस्तु मध्यमः । 
दिलीपमान्धातष्लादिपाथिव-पथामतिक्रम्य विशेषमेष्यति ॥५२॥ 


अन्वयः 
ते मध्यमः तनयः तु प्रतापस्य निधिः जयश्रियः पदं कलालयः (सन्‌ ) 
दिलीपमान्धावृसुखादिपार्थिवप्रथाम्‌ अतिक्रम्य विदोषम्‌ एष्यति । 


व्याख्या 
ते तव मध्यमो द्वितीयस्तनयः पुत्रस्तु “आत्मजस्तनयः सुनुः सुतः पुत्रः" 
इत्यमरः ! प्रतापस्य प्रभावस्य सः प्रतापः प्रभावश्च यत्तेजः कोशदण्डजम्‌' 
इत्यमरः । विधिनिधानं जयश्नियो जयलक्म्याः पदं स्थानं कलानाञ्चतुःषष्ठि- 


कलानामालयो गुहं सन्‌ दिलीपदचमान्धाता च दिलीपमान्धातारौ सुर्वंशसमूत्पन्नौ 
च ` क क क (~ [4 नक्‌ 
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अन्वयः 


सुतद्धयै ते निजकमंसम्भवं, मध्यमः तनयः तु मम प्रसादात्‌, सः 
रामः इब दोबंलात्‌ पयोनिधेः पारगताम्‌ न्नपि धियम्‌ श्राहरिष्यति । 


व्याख्या 

सुत्यं दौ पुत्रौ ते तव निजेन स्वकीयेन कर्म॑णा तपसा सुङृतेन वा सम्भवं 
उत्पत्तिर्मयोस्तत्‌ । द्वौ पुत्रौ तव कठिनब्रतफलसूपाचिति भावः ! मध्यमो दिती- 
यस्तनयः पुत्रस्तु भम शिवस्य प्रसादादनुग्रहविशेषाद्भविष्यति ! स राम इव 
दाश्रयिरिव दोष्णो्ुंजयोबेलं शक्ततस्तस्मात्‌ “भुजबाहू प्रवेष्टो दोः" इत्यमरः 1 
पयोनिधेः समूद्रस्य पारगतां पारे गतां धियं राज्यलक्ष्मीं रामपक्षे सीतामाहरिष्यत्ति 
समानष्यति । भअन्रोपमालङ्कारः । 

भाषा 

दौ पुत्र तुम्हारे किये हवे कठिन अनुष्ठनादि करमो से प्राप्त होगे । किन्तु 
तुम्हारा मध्यम पृत्र तो मेरी विशेष कृपा से तुम्हुं प्राप्त होगा । वह्‌ रामचन्द्र 
के समान समुद्रके पार गई हुई सीता रूपी लक्ष्मी को अपने भुजबलसेले 
आएगा । 


गिरं निपीय भ्रतिशुक्तिमागतां सुधामिव व्योमपयोनिधेरिति । 
उदश्विरोमाश्चतया समन्ततः स शेत्यसम्पकमिव न्यवेदयत्‌ ॥५४॥ 


अन्वयः 


सः व्योमपयोनिधेः श्रुतिशक्तिम्‌ आगतां सुधाम्‌ इव इति गिरं निपीय 
समन्ततः चदटख्िरोयाखतया भत्यसम्पर्वय्र उद व्यपेटयत । 


स्फोटः “मुक्तास्फोटःस्त्रियां शुक्तिः इत्यमरः । ता समागतां प्रप्ता सूघाभमिव 
पीथूषमिवेतीत्थं पुर्वोक्तां भिरमाकाश्चकाणीं निपीय भुत्वा समन्ततः परित उदञ्ची 
उद्गतो रोमाञ्च रोमहर्षणं यस्य स उदङ्चिरोमाङ्चस्तस्य भावस्तत्ता तया 
"रोमाञ्चो रोमहर्षणम्‌" इत्यमरः । श्यस्य शीततायास्तम्पकंः सम्बन्धस्तमिव 
न्यवेदयत्‌ प्रकटयाञ्चकार । अत्राऽऽकाश्चे समुद्रतादात्म्यारोपः भुतो सुवित 
त्वारोपे बाण्यां सुधात्वारोपे च कारणमिति परम्परितरूपकम्‌ ! अच्रोपमोत््र- 
क्षयोः संकरः । 
भाषा 

राजा आहवमत्ल्देव, आकाशरूपी समुद्र से क्णरूपौ सीप मेँ अमृत रूपी 
आकाशवाणी पड़ने से हर्षं कै कारण रोमाञ्चित होकर अपने को मानों जाड़ा 
ल्गर्हाहै एेसा प्रकट करनेक्गा। (जाड़ाक्गनेसे भी रोगटे खड हौ 
जते हं ।) 


उदश्चदानन्दजलप्लुतेक्षणस्ततः प्रमोदालसलोचनोत्पलाम्‌ । 
स बल्मभामन्यपुरन्धिदुलमशुशेरुपेतां गुएवानतोषयत्‌ ।॥५५॥ 


अन्वयः 


ततः गुणवान्‌ सः उदन्नदानन्दजलष्टुतेक्षणः (सन्‌) अन्यपुरन्धिदुलेभैः 
गुणैः उपेतां प्रमोदाल्ञसलोषचनोखयलां बह्वमाप्‌ अतोषयत्‌ । 


व्याख्या 


ततस्तदनन्तरं गुणवान्दथादाक्षिण्यादिगुभोपेतः स आहुबमल्लदेवनुप उदञ्व- 
दुदगच्छदानन्दजलमानन्दाश्रुजलं तेन प्ट्ते व्याप्त ईक्षणे नेत्रे 'लोचनं नयनं 


[ष्‌ 1 
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अखण्ड साभाग्यावलास्यवा बृचस्तता स्म चस्वसुखन्वरस्वत ॥4९॥ 


अन्वयः 
(सः) शनैः ब्रतपारणाविधि विधाय धनैः कृतार्थीङृतचिभरमण्डलः 
{सन्‌.) अखर्डसोभाभ्यविलासया तया समं पुनः राञ्यसुखेषु छरञ्यत । 
व्याख्या 
स राजा रने: स्वस्थवचित्तेन व्रतस्य पूर्वाचरितानुष्ठानस्य पारणाविर्धि समाप्ति- 
कृत्यं ब्राह्मणभोजनादिपूर्वकं स्वभोजनादिकं विधाय कृत्वा फृतार्थकृतं वान- 
भोजनादिना सन्तुष्टमनोरथीकृतं विप्रमण्डलं ब्राह्मणक्समुद्छयो येचैवम्भूतस्सश्चखण्डं 
निरन्तरं यत्सौभाग्यं सधवत्वं तस्य विलासः सौर्यं यस्मास्सा तया स्ववरलभया 
सहं राज्यसुखेषु राजकौयसुखोपभोगेष्वरज्यत संरफ्तो बभूव । मन्त्रिविनिविष्ट 
राज्यकार्यभारमुररी हृत्य पुवेवसमजापालनतत्परोऽभूदिति भावः 1 


माष 
वह राजा, स्वस्थ चित्तये व्रतका पारण कर ओर्‌ ब्राह्मणोंको दाच भोजनं 
आदि से सन्तुष्ट करते हुए राज्य काय॑ का भारः केकर अखण्ड सौभाग्यवती 
होने के सौख्य से युवत अपनी रानी के साथ राज्य सुख के उपभोग पारमे मेँ 
प्रवृत्त हृंभा । 


करमेण तस्यां कमनीयमात्मजं शुभे पृहर्तं परुहतसन्निभः । 
श्रवाप्य सभ्पादितमांससोत्सवः परामगानिक्चैतिमीश्चरः चितेः ।५७॥ 


अन्वयः 
पुरुटूतसन्निभः क्षितेः ईरः क्रमेण शुभे सुहूते तस्यां कमनीयम्‌ 


युख्हुतसन्निभ इन््रसदुशः वृद्धश्रवाः शुनाश्ीरः पुखहुतः पुरन्दरः इत्यमरः । 
क्षितेः पृथिन्या ईइवरः स्वामी कमेण किञिचित्कालानन्तरं शुभे माङ्खलिके 
कल्याणं मङ्कलं शुभम्‌" इत्यमरः । मृहुतं काले तस्यां स्ववल्लभायां कमनीयं 
सुन्दरमात्मजं पत्रं जात्मा व जायते पुत्रः" इति श्रुतैः । अव्य लश्ध्वा सम्पादितः 
-कृतो मांसलोऽतिबहुलोऽतिसमृद्धश्चोत्सबो महो येन सः "मह्‌ उद्व उत्सवः! 
'इत्यमरः । एवम्भूतस्सन्‌ परां समुत्कृष्ठां निवृत्ति सुखमगात्‌ प्राप । 


भाषा 
अगि चलकर इन्द्र के समान प्रतापी पृथ्वीपति आहुवमल्ख्दैव ने उस रानी 


से सुमहत में एक सुन्दर पुत्र प्राप्त कर ओर उस उपलक्ष्य मेँ एक बड़ा उत्सव 
मना कर बहुत आनन्द प्राप्त किया । 


स सोपवन्नेत्रचकोरपारणां चकार गोत्रस्य यदुज्वज्लाननः । 
यथोचितं सोम इति कमापतेस्ततः प्रसननादमिधानमाप्रवान्‌ ॥५८॥ 
अन्घयः 

यत्‌ उञ्छवलाननः सः गोत्रस्य सोमवत्‌ नेन्नचकोरपारणां चकार ततः 
्रसन्नात्‌ क्षमापतेः यथोचिते सोमः इति च्रमिधानम्‌ आप्तवान्‌ । 
व्याख्या 


यद्यस्मात्कारणादृज्ज्वलं विक्षिष्टशोभान्वितमाननं मुखं यस्य स नूतनजात- 
विदयुगोत्रस्य चुलुक्यवंक्स्य सोमवच्चन्द्र इव नेन्राणि नयनान्येव चकोराक्चकोरफाः 
`“जौ्वेजौवश्चकोरकः'' इत्यमरः । पक्षिविज्ञेषा ये चन्दिकया तुष्यन्ति । तेषां 


`पारणां सन्तोषं चकार ततस्तस्मात्कारणातपरसन्नादानन्दयुक्तातक्षमापते रासो 
यथोचितमनितयतविनदःि 4 व, अ 


मध्यमलोकनायकः सः दिषः उद्रतां अननन्यखामान्यतनूजशंसिनीं गिरं 
+ + (1 
श्रजलं स्मरन्‌ द्वितीयमर्थं निभरं समुस्खुकः अभूत्‌ । 
व्याख्या 
मध्यमरचासौ लछोकड्च मध्यमलोको भृलोकस्तस्य नायको मध्यमलोकपालो 
भृपालः स राजाऽऽहुवमल्ल्देवौ दिव आक्राश्चादुद्गतां समायतां नाजन्यः सामान्य- 
स्तमानौ यस्य स चाऽसौ तनूजः पुत्रक तं शंसति निवेदयतीति तां भिरं वाणीमजलं 
निरन्तरं "निव्यानवरताजस्रम्‌' इत्यमरः । स्मरन्‌ द्ितीयगभर्थं द्वितीयगभंकृते 
निर्भरमत्यन्तं समुत्सुक उत्कण्ठितोऽभूत्‌ । 
भाषा 


वह भूलोक का राजा असाधारण व अल्तौकिक पुत्र प्राप्त होने की अकाश 
वाणी को सदैव स्मरण करता हुभ, दूसरे गभ॑ के लिये अत्यन्त उत्कण्ठित हुभा । 


स्थितस्य गर्भे प्रभयेव कस्यचिद्‌ पिलिप्यमानां स्फटिकामलत्विषः । 
स गण्डपालीं पिसदण्डपाण्डुरा ददशं देव्याः पृथिवीपतिस्ततः ॥६०॥ 
श्मन्वयः । 
ततः प्रूथिवीपतिः स्फटिकामलत्विषः गर्भे स्थितस्य कस्यचित्‌ प्रभया 
इव विक्तिप्यमानां चिसदण्डपार्डरां देव्याः गण्डपालीं ददक् । 
व्याख्या 
ततस्तदनन्तरं पृथिवीपत्ी राजा स्फटिकस्याऽमरला निर्मलाटिविडिव प्रभेव 


स्युः प्रभार्पुचिस्त्विड्भमामाच्छविद्युतिदीप्तयः' इत्यमरः । त्विट्‌ प्रभा यस्यः 
स तरय स्फटिकमणितस्मानश्ुश्वकानतेर्गभे उदराभ्यन्तरे स्थितस्य विद्यमानस्य कस्य- 


साद्रा रतत ९ की च| त क |६०<< क| ५। ॥ 


ख हेमबृष्टिं महतीमकारयच्कार चित्राण्युपयाचितानि च । 
हरभ्रसादोचितधरचुसालसथकार किं कि न नरेन्द्रचन्द्रमाः ॥६१॥ 


समन्वयः 


सः महतीं हेमवृष्टिं चित्राणि उपयाचितानि च चकार । हरप्रसादो- 
चितसूनुलालसः नरेन्द्रचन्द्रमाः किं किं न चकार । 


व्यास्या 


स राजा महतीं विदलं हिमवृष्टि सुवर्णवूष्टि चित्राण्याङ्चर्यकराण्युपया- 
चितानि स्वमनौरथसिद्धये स्वाभीष्टदेवतायै पूर्वं संकल्पितानुपहा रांश्च चकार । 
“दीयते यत्तु देवेभ्यो मनोराज्यस्य सिद्धये । उपयाचितकं दिव्यं दोहदं तद्ि- 
दुबुधाः” । स राजा याचकेभ्यः प्रचुरं सुवर्णं दत्तवान्‌ देवेभ्यश्च स्वाभिलषित- 
सिद्धये पूरवंसंकल्पितानुपहारान्‌ पुजनादिमिषेणापितवानिति भावः । हरस्य 
क्षिवस्य यः प्रसादः प्रसन्नता श्रसादस्तु प्रसन्नता" इत्यमरः ! तद्ुचितस्तदनुकूलो 
यः सुनुः पुत्रस्तस्मिन्‌ लालसौोत्कटकामना यस्य स कामोऽभिलाषस्तर्षदच सोऽत्यर्थं 
लालसा द्वयोः इत्यमरः । नरेन्राणां राज्ञां तारकाणामिवे मध्ये चन्रमाह्चन्र 
ईइवाऽऽल्हादको मनोहारी च स राजा कि कि समुचितं कार्य न चकार कृतवान्‌ 1 
स्वमेव तद्योग्यं समुचितं कार्यं कृतवानित्यर्थः । अत्रा्थपित्तयल ङ्ख रस्तेन सम्पदा- 
मृत्कषः प्रतीयते । 


भाषा 


उस राजा ते सुवर्णं की घौर वृष्टि की अ्थति याचकोंको खव सव्णदान 


उन्तसर 


क्षितिपालवह्वमा सुधाभ्रवाहैः धौताम्‌ इव देहकन्दलीम्‌ उवाह । क्षमापतेः 
मानसं तु बिषादपङ्कक्षयतः निरन्तरं प्रससाद । 


व्याख्या 


क्षित्तिपालस्य भूपालस्य वल्लभा प्रिया राज्ञी सुधाया अमृतस्य प्रवाहः 
संतानेधौतां प्र्षालित्रामत एव इवेतामिव देहकन्दलीं शरीरलतामु बाह धारितवती । 
क्षमापतेः पुथ्वीपतेः “विपुला गहरी धात्री गौरिला कूंभिनी क्षमा । भूतधात्री 
रत्नगर्भा जगती सागराम्बरा ।' इत्यमरः ।! मनसं मनस्तु विषादो दुभ्लं स 
एव पङ्कः कदंमस्तस्य न्यतो विनाश्ञात्‌ निरन्तरमजचरं प्रससाद प्रसन्नतां समवाप । 
मानसं सरः पङ्कुराहित्याद्यथा निर्मलजलेन प्रसन्नतां प्राप्नोति तथैव नृपस्य मनो 
ःखराहित्याद्‌ गरभचिन्हैः सुखं प्राप । अत्रोत्प्रक्षारूपकश्टेषाणां संकरस्तेन 
अरदृुदृत्तान्तः प्रतीयत इति वस्तुध्वनिः । 


भाषा 


रानी, अमृत से धोई हुई के समान इवेत शरीर को धारण करने लगी अर्थात्‌ 
रानी सफेद पडने लगी ! राजा कामन दुःख रूपी कीचड़ का क्षय होने से 
निरन्तर प्रसन्न होने ल्गा। जिस प्रकार कीचड़ दर होकर निमंरु जर रहने से 
मानस सरोवर प्रसन्न होताह वैसे ही राजाका मन दुःख दूर होकर गर्भके 
चिन्ह से निरन्तर प्रसन्न हुआ । 


निपीब्य चन्द्रं पयसे निवेशिता धरुवं तदीयस्तन्चम्भयोः सुधा । 
यदुत्पलस्यामलमाननं तयोः सलाच्छनच्छायमिव व्यराजत ॥६३॥ 


श्चूचुको ना कुचाननम्‌' इति रत्नकोक्ञः । लाज्छनस्य चन्रस्थकृष्णचिन्हस्प छाया 
कान्तिस्तया सहितमिति सकाञ्छनच्छायभिव व्यराजत शुदयुभे । चन्द्रस्यसुधा- 
गमसम्बन्धेन कल ङ्ककान्त्या अप्यागसनसम्भवादतपेक्षालङूारः 


भाषा 


(उस बालकके दूध पीनेके ल्यि) दूध के स्थान पर चन्द्रमा को निचोड 
कर अमृत ही रानी के स्तन रूपी घडों मं अवद्य भरा गया दोगा! क्योकि 
उन दोनो स्तनो के नीरे कमल के एसे काठे चूचतुक, (देपनी, स्तन के उपर की 
घुंडी) चन्द्रमाके कलङ्की कान्ति से युक्त दिखाई देते थे अर्थात्‌ काठ थे। 
गर्भिणी क चूचुक कले हौ जति है । । | 


नरेनद्रकान्ताङ्चहेमकुम्भयोः सुधारसं चीरमिषेण विभतोः । 
हिमोपचारार्पितमाद्रेवन्दनं भियं दधौ गालनशुभ्रवाससः ॥६४॥ 


अन्वयः 


क्षीरमिषेण सुधारसं बिभरतोः नरेन्द्रकान्ताङ्कचहेमङ्कम्भयोः हिमोप- 
चारारपितम्‌ च्र॑वन्दनं गालनशुश्रवाससः रयं दधो । 


व्याख्यां 
क्षीरस्य दुग्धस्य सिषेण व्याजेन सुधारसममृतरतं दिश्रतोधरियतो नरेन्र- 
स्याऽऽहवमल्लदेवस्य कान्ता वल्लभा तस्याः कुंचावेव हेमकुम्भौ सुवर्णंकुम्भौ 
तयोरुपरि हिमोपदाराय शीचोपचारायाऽपितं विलिष्तमप्रंचन्दनं कृतारेचन्दन- 
केपो मालनं स्रावणं क्षरणं वा तस्य शुभ्रं शुक्लं नासो वस्त्रं तस्याऽमुतरसस्राव- 
णारथषवेतवस्त्रस्य क्नोभां कर्त्त दधौ बभार । चन्दनस्य शुवर्णत्वत्तरिमजञ्ु- 


एण क र, क _ कष ¢ _ (® 


(नतास्म क्व्रच्छलष्तर स्त (जच्छ (वलन सतत्‌ (ह +। 
अन्वयः 
नरेन्रपुतरस्य कृते क्षितीशकान्ताङ्न्वङ्कम्भयोः सुरक्षितं पयः विलासहा- 
रोऽञ्बलमोक्तिकच्छलात्‌ समदिकावासम्‌ इव न्यधीयत । 
व्याख्या 
नरेन्द्रस्य नृपस्य पुत्रः सुनृस्तस्य कृते क्षितीशस्य एथ्वीपतेः कान्तायाः प्रियायषः 
कुचवेव स्तनादेव कुम्भौ घटौ तयोस्युरक्षितं सुनिहितं पयः दुग्धं विकासाय 
धारितशचासौ हारश्च तस्योज्ज्वलाहसुभ्राठचते मौकितिकारच तेषाञ्छलान्मिषेण 
विलासा्थ॑धारितहारप्रोतशयुश्रमुक्ताफलग्याजेन = मह्लिकापुष्पणां भमटिकिका 
रातभीरश्च गवाक्षी भप्रमत्लिका । श्ीतभीसभंदायंती भूपदी तुणशून्यकम्‌' इति 
वाचस्पतिः । वासस्सुगन्धस्तेन सहितं युक्तमिति समल्लिकावासमिव व्यधीयत 
कृतम्‌ 1 शु्नत्वान्मौषितकोपरि मल्लिकापुष्पत्वारोपः । चुगन्धार्थं दुग्धोपरि 
मल्लिकापुष्पाणां स्थितिरिति भावः 1 अत्र सापन्हुबोस््ेश्नाल ङ्कारः । 


भाषा 


राजपृत्र के लिये रानी के स्तनरूपी घडो में सुरक्षित रक्वा हुवा दूध, दोभा 
के छिये पहने हृए हार के सफेद मोतियों के भिष से मानों प्षफेद बेरे के फूटों 
की सुगन्ध से सुगन्धित किया गया था। 


मृगीदृशः श्यामलचूचुकच्छलात्‌ इुचद्ये भूपसुतोपयोगिनि । 
प्रभावसंक्रान्तरसायनौषधी-दलद्रयं नीज्लमिव व्यराजत ॥६६॥ 


अन्वयः 
मृगीदृशः भूपसुतोपयोगिनि छचद्वये श्यामलचू चुकच्छंलात्‌. नीलं 


कुचदये स्तनद्वये श्यामले कृष्णवर्णे च ते चचक कुचातरे श्ुचुकं तु कुचा स्यात्‌! 
इत्यमरः । तयोक्रच्छलाद्व्याजेन नीलं कृष्णवर्णं प्रभावेणाऽलोकिकशक्त्या संकान्तं 
संगतं रसायनौषध्या आयुरवधकजरानिवारकभेषजस्य दलद्रयमिव पत्रयुगलमिव 
रराज शुशुभे । अत्र सापन्हवोत््रक्षालङ्ारः । 


भाषा 
राजपूत के उपयोग मँ आने वे मृगनयनी रानी के दोनों स्तनो पर काले 
रंग के चुचूकों (ठेपनी, स्तन के उपरकी घडी) के मिष से मानों अलौकिक 
शक्ति से युक्त आयुष्य वर्धकं ओर जरा निवारक किसी भौषधिके कलेरंग 
केदो पतते शोभितदहौर्हैषे। 


निरन्तरायाससमथंमथिनां कथं जु दाद्रियमसौ सहिष्यते । 
न येन सध्यस्थमपि व्यपद्यत स्थितेन गर्भे नरनाथयोषितः ॥६७॥ 


अन्वयः 
असौ श्र्थिनां निरन्तरायाससमर्थं दायिि' कथं लु सहिष्यते । गभे 
स्थितेन येन नरनाथयोषितः मध्यस्थम्‌ चपि (दारिद्य ) न म्यषह्यत । 


व्याख्या 
असौ संजनिष्यमाणयुत्रोर्अथनां याचकानां निरन्तरः सतत आयासः क्लेरास्त- 
स्मिन्तमर्थं क्लेशकारकमित्यथेः । दारिद्रयं घनाभावं कथं केन प्रकारेण सहिष्यते 
न सहिष्यत इत्यर्थः । यतो गर्भे उदरे स्थितेन येन भाविराजयुत्रेण नरनाथस्य 
नृपस्य योषितः सीमन्तिन्याः सस्त्री योषिदबला योषा नारी सीमन्तिनी वधू” 
इत्यमरः । मध्यस्थमुदरस्थं दारिग्रयं शत्वं न व्यषह्यत न सोढम्‌ । गभिण्या 
उदरं वर्धत एव । अत अनेनोदरस्थकरशत्वरूपदारिद्र्मपहूतम्‌ ! अन्नौतप्ेक्षा गम्या । 


क्षिविपाल्लयोषितः गभः उदरे बलिस्थिति भञ्जन्‌, यः बलेः सयुह्यासम्‌ 
ठते + 
छपाचकार सः कुतः अपि कारणात्‌ अत्र वतेते इति शशंस इब । 
व्याख्या 

क्षितिफालयोषितौ नुषपल्या गर्भो गर्भस्थो बाल उदरे वछिस्थिति त्रिवलिरेखां 
भञ्जन्नपहरन्‌ यो विष्णुर्वामनरूपो बले्वलिनामकदेत्यस्य समुल्लासमौद्धत्यमपाच- 
कार दरीषतवान्‌ स विष्णुः कतोऽपिकारणात्कस्मादप्यनिवंचनीयकारणादत्रौदरे 
वर्तते प्रतिवसतीति शक्षसेव प्रकटीचकारेव । वबयोरभेदादुतप्क्षा । नाविष्णुः 
पृथिवीपतिरिंति वचनात्तस्य राजपुत्रस्य वि्णुरूपत्वं सम्यते । 

भाषा 

रानीके गभ॑मेका राजपुत्र, रानीके पटपर की त्रिवली दुर करते हुए 
यह्‌ द्योतित करता था मानो यहाँ पेट में किप्ती कारण से राजा बि के ओद्धत्य 
का भद्ध करने चलि विष्णु के भवतार स्प वामन आये हँ । (गभिणी के पेट 
प्रकी त्रिवली पेट बद्नं से नरुं दिखाई पड़ती 1) 


छतावतारः चितिभारशान्तये न पीञ्यमानां सहते महीमयम्‌ । 
तीष सा गमभरलसा शनेः पदानि चि्तेप मृगायतेरणा ॥६8६॥ 


अन्वयः 


गभेभरालसा मृगायतेक्षणा सा, क्ितिभारशान्तये कृतावतारः अये 
पीड्यमानां महीं न सहते इति इब शनैः पदानि विष्लेप । 


व्याख्या 
गभेयरेण गर्भभारेणाऽलसा मन्धरगतिर्भुगस्याऽप्यत ईक्षण इवेक्षणे नेते 


गभं के बौज्ञभे धीरे २ चख्ने वाटी, मृग के समान वडी २ आखों वारी 
रानी, मानों यह सोच कर कि पृथ्वी का बोज्ञ कम करते के लिये शरीर धारण 
करने वाला मेरा गर्भस्थ कुमार, मृज्ञमे पृथ्वी का वोज्ल द्वारा पीडित होना कंसे 
सहन करेगा, पृथ्वी पर धीरे २ पावोंकोडाख्तीथी } (मरभिणी स्त्रियां प्रायः 
धीरेर दही चखा करती है ।) 


सशब्दकाश्चीमणिभिम्बितेवंभो सखीजनैः साद्तग्भधारिणी । 
उपास्यमाना इलदेचतागणेः समन्ततो यामिकतां गतैखि ।॥७०॥ 


प्रन्वयः 
अद्भुतगमेधारिणी सा सशब्दकाच्चीभणिबिम्बितैः सखीजनैः समन्ततः 
यामिकंतां गतैः ुलदेवतागणेः इव उपास्यमाना बभौ । 


व्याख्या 

अद्भुतश्चासौ गर्भश्च तं धारयतीत्यदृभुतगर्भेषारिण्याऽऽ्टचर्यशंसि गभ 
धारिणी सा राद्ध शब्देन सहिता सन्ञब्दा, सनब्दा चाऽसौ काञ्ची रदाना तस्यां 
समुदग्रन्थिता मणयस्तासु प्रतिचिम्बितैः प्रतिफकितेः ^रत्नं मणिद्रैयोरक्मजातौ 
मुक्तादिकेऽपि च' इत्यमरः । सखीजनैः समन्ततश्चतुदिक्नु यामिकतां प्राहुरिकतां 
गतैः सेपराप्तैः कुलस्य वंशस्य देवतागणैरिष्टदेवतासमूहैरिवोपास्यभाना संसेव्य- 
माना बभौ शुशुभे । पथा प्राहरिकाः सक्ञब्दं परितो गत्वा स्वकार्यं कुर्वन्ति 
तथेव सशब्दरशनागतमणि-प्रतिबिभ्बि्त-सखीगणरूप-कुलदेवतागणैः समन्ततः 
प्राहरिककार्यं क्रियत इति भावः) उप्प्रक्नालङ्ुरः 


भाषा 


ऋ  __ न न व एत एष्व [ष्व्‌ एण 


कुष््रसहन तजसा अलद्रवछत। ला = (निन्य व द 
अतिविम्बडम्बरैः कुलाचलैः च्रपि प्रएम्यमाना इव रराज । 


व्याख्या 

दुःखेन प्रकषेण सोदुं शाक्येन दुष्प्रसहेन दुर्धेषंण सोदुमशक्येन वा तेजसा 
दीप्त्या तिजः प्रभवे दीप्तौ च नले शुक्रेऽप्यतस्निषु" इत्यमरः । अलडकृता 
विभूषिता सा राज्ञी रत्नमयीषु रत्ननिर्भितासु भूमिषु स्थानेषु कुटटिमेष्वित्वरथः । 
महागृहाणां प्रासादानां प्रति्िम्बस्य प्रतिच्छायाया डम्बरेरारोपेः कुलाचक्ै- 
स्सप्तभिः कूलपर्वतरपि “सहो मलयः सह्यः लुकतिमान्‌ ऋक्षपर्वतः । विन्ध्यक्रच 
पारिया त्रच सप्तैते कुरपवेताः 11“ प्रणम्यमानेव वन्दयमानेव रराज शुशुभे । 
चिक्ालाकारत्वाल््रासादप्रतिनिम्बेषु कुलपर्वतत्वारोपः । अत्रोसप्क्षालङ्कारः । 


भाषा 


अत्यधिक तेज सै विभूषित वह रानी, रत्नो सै निमित फरसों पर बड़े २ 
महल की परखछाही पड़ने से मानीं सात कुरपवंतो से भी प्रणमित्तदहोरहीही, 
एसी शोभित्त हो रही थी । अर्थात्‌ मलों की परछाहीं मानों पर्वत थे जो 
उसके चरणों पर पड़ रहे थे। 


कलघ्रमू्ीतिरकस्य मेखला-कलापमाणिक्यमरीचिमिर्दपे । 
¢ [1 $ 
उदेष्यतः घ्रथ॑समस्य तेजसः सथुद्गतं बालमिवातपं पुरः ॥७२॥ 


अन्वयः 


. उर्वीतिलकस्य कलत्रं मेखलाकल्तापमाकिक्यमरीचिभिः उदेष्यतः 
सूयं समस्य तेजसः पुरः समुदगतं बालम्‌ ातपम्‌ इव दधे । 


[1 ) 19 1 


भाषा 


पृथ्वीके भूषण रूप खजा की पत्नी, कर्थनी में जड़ हुए माणिक्यौंकी 
ज्योति से मानों उदय होने वलि सूय के तेज के पिके फैले हए प्रातः कालीन 
प्रकादा को धारण करती हँ} अर्थात्‌ जिस प्रकार सूर्यंका उदम हो कर तेज 
फटने के पने ही प्रकाश होने लगता है उसी प्रकार तेजस्वी पत्र के उत्पन्न होने 
के पुर्व ही मानों बहु करधनी मेँ के माणिक्य का प्रकाश पड़ रहा था । 


चपायुखेषु प्रतिपिम्बितः शशी हदि कमावल्नमल्लोलचज्ुषः। 
जगाम गभे दधतः सुखस्थितिं नरेन्रसनोरूपधानतामिव ॥७३॥ 


अन्वयः 


क्षपासुखेषु क्षमावल्भलोलचक्षुषः हदि प्रतिविम्बितः शशी गमं 
सुंखस्थितिं दधतः नचनद्रसूनो; उपधानताम्‌ इव जगाम । 


व्याख्या 


क्षपामुखेषु प्रदोषेषु "प्रदोषो रजनीमुखम्‌' इत्यमरः । क्षमायाः पृथ्व्या 
वल्लभस्य प्रियस्य पृथ्वीपतेरित्यथेः। रोलचक्षुषश्वञ्चलनयनायाः कान्ताया 
हृदि हदये "चित्तन्तु चेतो हदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः" इत्यमरः । प्रत्तिनिभ्बितः 
प्रतिबिभ्बत्वं प्राप्तः शी चश््रो गर्भं उदरे सुखेनाऽऽनन्देन स्थितिं निवासं दधतः 
कुर्वतो नरेन््रसुनो राजपुन्रस्योपधानतामिवोपधीयते आरोप्यते शि रोऽतरतयुपधानं 
तस्य भावस्तामुपबर्हत्वमिव "उपधानं तुपबहः' इत्यमरः । जगाम प्राप । उपबरहस्य 
सादुहयं ययाधिति । उपधानं वर्तुलाकारं लम्बाकारञ्च भवति । अत्र चन्दर- 
साददयादर्दलाकारस्यैवोपधानस्य अरहणम 1 बालार्थं वर्तलाकारमुपधानमेव लोके 


अत्तः पर भविष्णुषीरपुत्रानुरूपं तस्य दोददं वशंयति कवि :-- 
सृपप्रिया स्थापयितुं पदद्रयीमियेष दिक्छुञ्ञरछम्भमित्तिपषु । 
चिराय धाशजलपानलम्पटा कृपाणलेखा घुमोच लोचने ७४) 


अन्वयः 
सृपग्निया दिक्छुञ्लरछुम्भमित्तिषु पदद्वयीं स्थापयितुम्‌ इयेष । चिराय 
धाराजलपानलम्पटा कृपाणलेखा लोचने सुमोच । 


व्याख्या 
नृपग्रिया राजपत्नी दिक्कुञ्जराणां दिग्दन्तिनां कुम्भा एव भित्तयः कुड्यानि 
"भित्तिः स्वी कुड्यम्‌" इत्यमरः । तामु पद्द्रयीं चरणयुगलं स्थापथिततुं निक्षे्तु- 
भियेषाऽऽचकाङक्षं 1 चिराय चिरकारात्‌ "चिराय चिररात्राय चिरस्याद्याहिचि- 
रा्थकाः' इत्यमरः । धारायाः प्रवाहुस्य जलं पयस्तस्य पाने लम्पटा लालसा- 
युक्ता सा नुपपत्नी कृपाणानां करवाल्ानां रेखा धारा तासु करबालधारासु 
सोचने नयने ममोच प्रहितवती । सत्र खड्गधारायां जखधारात्वारोपः । 


भाषां 
रानी, दिग्गजों के गण्डस्थलरूपी दीवारों पर अपने दोनों पैर रखने की 
इच्छा करने लगी । चिरकालसे धार का जल पीने की लालसा रखने बाली 


रानी तल्वारों की धारो पर्‌ अपनी आंखें डालने लगी । अर्थात्‌ गर्भ॑स्थित 
बाक्क में वीर रस प्रधान रहनेसेरानीको वीर रसका दोहद हीने ल्गा 1 


य॒हुः प्रकोपादुपरि स्थितासु सा चकार तारास्वपि पाटले दशौ । 
गुरुस्मया फारयितु दिगङ्गनाः पदाव्जसंवाहनमाजुहाव च ।७५॥ 


"+न । 4५1१ += १1 जन्म रत्‌ -रनल(लचं तर कलह तानक्कि <^ ~ | 
विन्दसंमदेनं कारथितुमाजुहावाऽऽमन्त्रितवती च । चित्तोद्रकेण विगङ्खनाः 
स्वचरणसंवाहनयोग्या निर्धारिता इति भावः । 


भाषा 
अत्यधिक मदसे भरी रानी, ऊपर रहने वाटी तायओकीओर क्रोधसे 
लाल आंखे कर दार वार ताकने लगी ओर दिगङ्कनाओं को अपने पदकमों 
को दवानें कै लिए बलान ल्गी। अर्थात्‌ गभ स्थितं प्रतापी बारुक जनित 
मदमे तारारूपी स्त्रियां मेरे ऊपर कंसे गई इससे क्रोध हुआ ओर दिगङ्खनापं 
मेरे पैर दबाने योग्य है, एसा अभिमान हुआ । 


उदश्चितभरूखराणि संततं विलोकयामास बिभूषणान्यपि । 
श्रजायत स्तन्धशिरःसु तेजसा गरृहम्रदीपेष्वपि बद्धमत्सरा ।७६॥ 
अन्वयः 
उद्श्चितभरुः (सा) मुखसरणि विभूषणानि अपि संततं विलोकयामास । 
तेजसा स्तन्धशिरभ्यु गृहप्रदीपेषु अपि बद्धमतस्सरा श्रजायत । 


व्याख्या 
उदच्चिते समुच्ते भूवौ दृग्भ्यामूर्ध्वभागौ यस्याः सा राज्ञी क्रोधभावयुक्ते- 
त्यथः । मुखराणि शब्दायसानानि विभूषणान्याभूषणान्यपि संततमनारतं 


'सततेऽनारताश्रान्त संतताविरतानिशम्‌" इत्यमरः 1 विलोकयामास ददश ! क्रोधे 
श्रुवौ समुञ्चते भवत इति कोधेन वाचालता प्राप्तान्याभूषणान्यवलोकितवतौ । 
महान्तो वाचालत्वं नैव सहन्त इति भावः । तेजसा तेजःपुञ्जेन स्तब्धानि 
निक्चलानि शिरां ज्योतिषि येषां तेषु गुहप्रदीपेषु गृहस्थदीपेष्वपि बद्धमत्सरा 


 #+ (~ 








रानी क्रोध से अपनी भौं उठा कर शब्द करने वाटे आभूषणो को भीं 
देखती थी ओर तेज से अपनी जौत रूपी मस्तकं को ऊपर स्थिर रखने वा 
घर्‌ के दीपो से भी ईर्प्या करती थी । अर्थात्‌ मेरे सामने इन भूषणौ की 
बोन की हिम्मत केसी ओर इन तेजस्वी दीयौ को बिना सिर स्लुकाए मेरे 
सामने ठहरने कौ हिम्मत कैसी-एेसी वीर रस की, दोहदजनित्त भावनां 
उस रानी के मनमें होती थीं। 


इति स्पफुर्वरूविचित्रदोहदा निवेदयन्ती सुतमोजसां निधिम्‌ । 
भरतिक्षणं सा हर्णियतेकषणा दशोः सुधावतिरभूत्मदी जः ॥७७॥ 


अन्वयः 


इति रपुरचारुषिचित्रदोहदा सुतम्‌ ओजसां निधि निवेदयन्ती हस्णि- 
यतेक्षणा सा भतिक्षणं महीयुजः दशोः सुधावर्तिः अभूत्‌ | 


व्याख्या 


इतीत्थं पुरवेक्तिरीत्या स्फरतप्रकाशितञ्चारदोभनं विचिनत्रमसाधारणचम- 
त्कारि दोहदं गभिणीच्छा दोहदं गभिणीच्छायामिच्छामात्रेऽपि दोहदम्‌" यस्यां सा 
सुतं पुत्रमोजसां बकानां ओजो दीप्तौ बले" इत्यमरः 1 निधि निधानं निवेदयन्ती 
विक्ञापयन्ती हरिण इव मृग इवाऽ्यते विस्तीणे ईक्षणे नेत्रे यस्याः सा मृगायतनेत्रा 
राज्ञी प्रतिक्षणं क्षणे क्षणे महीभृजो नृपस्य दृशोर्नयनयोः सुधावति घुखसमर्पका 
पीमूषरााकाऽभूत्‌ । राज्ञी पीयूषश्षलाकावन्रुपस्य नेत्रयोरानन्वसमर्पेकाऽभूदिति 


भावः। अत्र रूपकालङ्खयरः 1 
भाषा 
उपर्युक्त प्रकार से मनोहर ओौर आक्चर्यजनक दोहृदो से युवत, (अतएव) 


प्‌ ~ = 
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अथ क्षितेः दैशितुः वधू; यथाक्रमं सर्वषु पसबनादिकर्मसु शा्लबत्म॑ना 
कृतेषु (सस्यु) विद्ेषचिहैः भिजं समासन्नफलं न्यवेदयत्‌ । 
स्यास्य 
अथाऽनन्तरं क्षितेः पृथ्व्या ईश्षितुरीहवरस्य राञ्लो वधूः स्त्रीः कममरनतिक्रम्य 
वतत इति यथाक्रमं क्रपानुल्ारेण सर्वेषु समग्रेषु पुंसवनमादिर्येषां तानि कर्माणि 
संस्कारास्तेषु, पुसवनसीमन्तोश्चयने द्वावेव संस्कारौ गभधिनसंस्कारानन्तरमिति 
महुवचतनमत्राऽनपेक्षितम्‌ । परन्तु तान्त्रिकविधिना तुतीयोऽपि संस्कारो भवति ४ 
दास्व्रवत्मना धर्मन स्प्रप्रतिपादितसा्गेण कृतेषु सम्पादितेषु सत्यु विशेषचिम्हु- 
धिश्चिष्टलक्षरणेनिजं स्वीयं समासच्चं निकंटवति च तत्‌ फलं पुत्रोत्पत्तिरूपं न्यवेवयत्‌ः 
भुचितयती । 
भाषा 
दयैः अनर्‌ पृथ्वी के स्वामी की स्त्री रागी नै भर्म॑डास्व के अनुरार क्रम 
गे पसम गीमतोन्नथन प्रभुति सैस्कारों के सम्पाद्वित होने पर, चियेपर लक्षणों 
स, सीध होत वान्ये अपने पूत्र रूप फल की सूचना दी । 


त्रिलोकरलचम्येव सलीलमीरितः कृतद्रवेधन्द्रकरेरिवाप्लुतः । 
शमदूरबाच्छासतिकापलोदयः फचिनन माति स्म युदा नरेधरः ॥७६॥ 
अन्घयः 


भरिलोकलक्चम्या सलीलम्‌ दैक्ितः दव छृतद्रषेः चन्द्रकरेः अाप्ठुतः इव 
श्रदरबाच्छालतिकाषफक्लोदयः नरेश्वरः सुदा कचित्‌ न माति स्म। 


त्रिभुवन की राज्यश्री से सप्रेम अवलोकित होने के समान तथा चनद्रकिरणों 
को जलरूम मे परिवतिन कर उस जलसे स्नान किये हृएु के समान, शीघ्ही 
जिसकी इच्छा रता मे पुत्र रूप फ़ल का उद्गम होने वाला है, एसा वह राजा 
हषं से एके नहीं समाता था । 


अथ युग्मेन चृपवदलभायाः सूतिकाशृहभवेशं वर्णयति कविः- 


मिषग्भिरापादितसयेभेषजं वितीशंराविधिमणडलाक्ततम्‌ । 
विशारदामिः प्रसवोचिते विधौ निरन्तरं गोत्रवभूमिरचितम्‌ ॥८०॥ 


विषेश सुभूरथ घ्तिकागृहं प्रधानदैवक्ञनिषेदिते दिने । 
सथु्सह्निः शनेः सहस्रशः समपरयन्ती दृपतेर्महोत्सवम्‌ ।८१॥ 


अन्वयः 
अथ सुः प्रधानदैवज्ञनिवेदिते दिने भिषग्भिः चअपादितसर्व॑मेषजं 
वितीणरक्षाविधिमण्डलाश्चतं अरसवोचिते विधौ विशारदाभिः गोत्रवधूमिः 
निरन्तरम्‌ श्रश्चितं सूतिकागृहं समुहटसद्धिः सहस्रशः शनैः न॒पतेः 
महोत्सवं सम्रपैयन्ती विवेश । 


व्याख्या 
भथाऽनन्तरं दुष्ट भुवौ यस्याः सा सुभू राजमहिषी प्रधानैः धेष्ठरदेवजमौहूतिकेः 
सांवत्सरो ज्योतिषिको दैवज्ञमगकावपि ! स्युमीहुिकमोहतज्ञानिकर्तातिका 
अपि । इत्यमरः । निवेदिते कथिते दिते शुभदिवसे भिषभ्भिवेचैरापादितानिं 
सम्पादितानि सर्वाणि समग्राणि भेषजान्पोषधिद्रन्याणि यस्मिन्त्‌, वितीर्णानि 
दत्तानि रक्षाविधये नवनातवालरभार्थं मण्डलानि यन्त्रविक्ञेषाण्यक्षता अभिमन्ित 
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इसके बाद प्रधान ज्योतिषी द्वारा बताए हुए शुभ दिन, वैचों द्वारा स्थापित 
समग्र आवद्यक ओषध्यो से युक्त, रक्षा के लिये फेकौ हुई मन्वाक्षतों तथा 
लिखि हुए मण्डलो या यन्त्र से शोभित, चतुर कुलाङ्खनाओं दारा सूखप्रसव के 
योग्य चिधि विधान पूवक प्रूजित, प्रसूति धर मे, होने वाले हजारों शुभ शकूनौं 
-से राजा कौ परम भानन्व देती हई, सुन्दर भौ्ओं वाली रानी नें प्रवेद किया । 


अथ कलापकेन पुन्ोत्पत्ति वशयति कविः- 


ततः प्रदीपेष्वपि तत्र विस्फुरत्मरभाधरेष्वतिंयशाज्ञपत्सिव । 
विलासं सीमपि बालकान्वितां परिच्छदे ्रष्टुषुपाययुत्स॒के ।८२॥ 


अन्वयः 


ततः तत्र विसफुरत्मभाधरेषु प्रदीपेषु चपि श्र्तिवशात्‌ जपत्सु इवं 
परिच्छदे बालकान्वितां विलासहंसीम्‌ अपि उपायं प्रष्टं समुसुके सति 
(रपतेनेन्दनो ऽजायतेति पच्चाशीतिन्छोकेन सम्बन्धः ।) 


व्याख्या 


ततः सुतिकागृहप्रवेशानन्तरं तत्र सुतिकागृहे धरम्तीति धरां विस्फुरन्त्या 
देदीप्यम्नायाः प्रभायाः कान्तर्घरास्तेषु देक्षीप्यमानकामन्तिधरेषु प्रदीपेषु गृहदीपे- 
ष्वप्यातिवशात्‌ पीड़ाका रणात्‌ = जपर्स्विव नृपकान्तायाः प्रसववेदनोन्मूखनाय 
मन्त्रजपं कूर्वत्सु सत्स्व, जपकतृपक्षे विच्फुरम्तीतस्ततः प्रसरन्ती प्रभा यस्य 
स विस्फुरसप्रभोऽधरो येषां ते तेषु जपत्यु सन्त्रजपं कुर्वत्सु, परिच्छदे परिजने 
दास्यादिके बालकंरन्वितां युक्तां नवजातबालयुक्तां विलासहुंसीमपि करीडाहुंसी- 


पर, दासियोँ के, नवजात वच्चे वाली पालतू हंसिनी को भी प्रसव वेदना कम 
होकर पुत्र उत्पन्न हीने का उपाय पुने के छिएु, उत्कण्ठित होने पर (राजा को 
पत्र हुजा यह ८५ रोक के वाक्य से सम्बद्ध है |} 


निखातरौषथिगदेदलौ -रभीपसजीडतशबञपा षु । 
इतस्तत्चाटनमचतोत्करेरविधाय ईकारिषु मन्त्रवादिषु ॥८३॥ 


अन्वयः 
निखातरक्षोषधिगेददेदलीपमीपसन्नीकृतशसखषपाणिषुमन्त्रादिषु ऋ्क्षतो- 
त्वरः इतः ततः त्रानं बिधाय कारिषु ( ससु ) (ृपतेर्नन्दनोऽजायते- 
त्यनेनाऽन्बयः । ) 
ल्याख्या 
निखाता गतं विधाय तन्र निक्षिप्ता रक्षाया बालरक्षाया ओषधयो भेषजानि 
यस्यां सा चापौ गेहुदेहुली सुतिकागृहावग्रहणी गृहावग्रहणी देहली" इत्यमरः । 
तस्यास्समीपे सज्जीकृतः स्थापिताः शस्त्रं पाणौ येषां ते सदास्त्रमनुष्या यस्तेषु 
मन्त्रवादिषु मन्त्रपाठकेष्वक्षतोत्करेरमिमन्तरिताक्षतसम्‌हैरितस्ततस्त्ाटन रक्षाविधि- 
विशेषं "भन्त्राक्षतान्परिती विक्षिप्य तान्तिकंर्बालरक्षारथ क्रियमाणोऽन्थनिवारण- 
विधिविशोषस्त्राटनम्‌'” विधाय सम्याद्य हकारिषु हकारशन्दं कुर्वत्सु सत्घु \. 
(नपतेनेन्दनोऽनायतेति सम्बन्धः) 


भाषा 
गड्ढा सोदकर जहाँ प्रसूतिरक्षा की ओषधियां गाड़ी हुई थीं एसी प्रसूतिघर 
की देवठी के पास सरस्त्र मनुष्यों , को वैडने वे मान्विकों के इधर उधर 


मन्त्राक्षतो को फंककर्‌ त्राटनविधि करके हकार शब्द करते रहने पर (राजा 
को पृत्र हु ।) 


=१.०५॥ 

गुहोदरस्े प्रदुतिगृहुमध्यस्े अरतीषरिग्रह वृधनासेसंमूष्े उपांदयु रहः शनै- 
रिर्यर्थः । (विविक्लबिजनच्छन्ननिःश्षराकास्तथा रहः । रहश्चोपांशु' हत्यमरः । 
फिमपि प्रच्छल्मुपायसालम्ग्य स्वमतस्य स्वाभिप्रायस्योपदेशिनि प्राकाष्यमातन्वति 
सति । अनल्प: शोको चासां तासु बहुगोकासु कीराद्धनास्वपि शरुकस्त्रीष्वपि 
निषासपञ्जरात्‌ स्वनिमासस्थानभूतपिञ्जरादेव नं यु बहिनिःसुस्य तस्थोषाया- 
भावात्‌ । वितीर्णो दत्तः कर्णः भ्रयणं याभिस्तासु किम्भवतीति सोत्कण्ठजिक्ञा- 
सायां सर्दमाकर्णयन्तीषु सतीषु 1 (नूपतेर्नम्दनोऽजायतेति सम्बन्धः 1) अत्रा 
तिशयोक््यल ङ्कारः । 

श्राप 

प्रसूतिघश में बूढी सतिम के धीरे धीरे अपने विचार के अनुसार कुछ 
उपाय बनाने रहने प्र, जल्यधिक दुःखी, पिजरेमे की सुग्गियोंके भी कान 
देकर सब गुने स्व पर । (साजा को पुत्र हुभा ।) 


अलभ्यत प्रक्तनचक्रवतिना न जन्म यत्राद्ुतधाश्चि केनचित्‌ 
तथाविधं लञ्ममवाप्य नन्दनः शिवप्रसादानुपतेरजायत ॥८५॥ 


अन्धथः 
अदुभुतधाभ्नि यच ्राक्तनचक्षवर्तिला केनचित्‌ अपि जन्म न लम्यत 
तथाविधं ल्मम्‌ श्रवाध्य शिवप्रसादात्‌ नृपतेः नन्दनः अजायत । 


ठ्याख्या 
अव्भुतस्याऽप्वचर्थस्थ धाम स्थानं तरिमिन्नाषचर्यंसमुत्पादकयस्तुनां यस्मिन्‌ 
सभु्धषो भवति तावको यत्र खगने प्राक्तनः पूर्वैजातक्चासौ चक्रवतिः सा्वेभौमक्च 


सुखस्लान्यपतन्सषदपद-ध्यनीनि दध्वान सुरेनद्रदन्दुभिः 
परं प्रसादं ककुभः प्रपेदिरे गुणैः इमारस्य सदहोत्थितेति ॥८६॥ 


अन्वयः 


सषटपदध्वनीनि सूरपरसृनानि श्पतन्‌। सुरिनद्रदुन्दुभिः दध्वान । 
ङुमारस्य सहोस्थितैः गुणैः ककुभः परं प्रसादं भपेदिरे इव । 


ठ्याद्या 
षद्षदानां भ्रमराणां 'षद्पदश्रषराछ्यः' इत्यमरः । ध्वनिना शब्देन सहि- 
तनि सषद्पदध्वनीनि पुरप्रसुनानि देवकरुसुमानि प्रसूनं कुसुमं सुभम्‌' इत्यमरः । 
आकाश्चादपतन्‌ पृष्पवृष्टिर्वभेवेत्ययैः । सुरेन्द्रस्य पाकश्चासनस्य दुन्दुभिः दुंदुमिति 
कब्देन भातीति इन्दभिः मेरी भेरी स्त्री दुन्दुभिः पुमान्‌" इत्यमरः । वध्वान 
शब्दं चकार । कुमारस्य नवजातश्िशेः सहोतिथितैर्जन्मना साकं समुत्यघ्च्गुणेदे- 
यादाक्षिण्यादिमहापुर्षगुणेः ककुभः विदाः 'दिशस्तु ककुभः काष्ठा आश्चाछ्च 
हरितश्च ताः इत्यमरः 1 प्रसादं प्रसन्नतां निर्भलत्वं वा प्रपेदिरे इव प्राप्ता इव । 
अन्रोतगक्षाल डरः । 
भाष्य 
आकाशसे भौरोंकी गुजार से युक्त नन्दन वनके एफूलोंकी वृष्टि होने 
ख्मी। देवोंके राजा इन्द्र का नगाडा बजने र्गा । कमार के साथ उत्पन्न 
उसके उज्वलगुणों से मानों सव दिश्चाएँ प्रसन्न अर्थात्‌ उज्वल हो गई । 


नवप्रतापाङकरचक्रकान्तया निरन्तारात्रिकदीपसम्पदा । 
श्रियं जगघ्नोचनबालचन्द्रमाः समाजहारोदयसन्ध्ययेव सः ॥८७॥ 
च्चयः 


विच्छिं पडक्षत्याकारसाऽऽरःत्रिकं बालस्य पुरस्तात्‌ प्रज्वलित दीप भ्रामणं तस्य 
दीपत्तम्पक दीपसम्पत्या, उदयसन्ध्ययेव सायं सन्ध्ययेव श्रिधं शोभां समाजहार 
स्वीचकार । अथि द्वितीयाचन्रः सन्ध्याककि लोकेरारातिंक्येन पुज्यते तददय 
बाल आरातिंक्येन शोभितोऽभूदिति भावः ! अत्रोपमारूपकयोः संकरः । 


माषा 
जगत्‌ भर के मनुष्यों की आंखों को आनन्द देने बाला बालचन्द्र स्वरूप 
वह्‌ बारुक, नूतन तेज की किरणों के चक्र के समान रमणीय सतत आरती के 
दीपक की ज्योति से सायं काल की बालचन्द्र की शोभा को उत्पन्न कर 
रहाधा। प्रायः सभी लोग दूज के चांद की सायं काल मे आरती कर पूजा 
करते ह । वैसे ही यह्‌ भी आरती सं शोभित हुभा। 


आ्रासन्नरतगृहमित्तिषु निर्मलासु लोकोत्तरेण वपुषा प्रतिविम्बितेन। 
सेवां स्मरिष्यति %ृतक्ञतयेव दिग्भिर्‌ गृहीत इव राजसुतो रराज ।। ८८] 


अन्वयः 
राजयुतः निमंलायु श्रासन्नरतरगृहभित्तिषु भरतिविम्वितेन लोकोत्तरेण 
वपुषा (श्यं) छरतज्ञतया सेवां स्मरिष्यति (इति) दिग्भिः ङ्क गृहीतः इव 
रराज । 
व्याख्या 
राज्ञः घुतो राजपुत्रो निमेलासु निर्मलकान्तिष्वाऽऽस्ाः समीपस्थाक्च 
रत्नगृहभित्तयो रत्नखचितगेहकुडपानि तासु प्रतिनिभ्बितेन प्रतिच्छायां गतेन 
लोकोत्तरेणाऽकलोकिकेने वपुषा श्ञरीरेण “गात्रं वयुः संहननं शरीरं वत्म॑विग्रहः! 
इत्यमरः ।! उतनाऽधं कमारः कृतन्नतया कृतमपकृतं जानाति स्मरतीति कतन- 


गोदौ मेँ किया हमा शोभित होता था । 


छ्रकथयदवमीन्दोर्नन्दनोत्पत्तिवातां 
ग्रथमममरनरन्दानन्दिनान्दीनिनादः; । 


तदु तदयुरूपीत्षाहतः सन्दरीणं 
त्वरितगमनलीकल्लागद्रदो षाणिलासः ॥८६।। 


अन्वयः 

अमरगरन्दानन्दिनान्दीनिनादः प्रथमम्‌ अवनीन्दोः नन्दनोत्पत्तिवातोम्‌ 
अकथयत्‌ । तवृ तदुरूपोत्सादवः सुन्दरीणां स्यरितिगमनलीलागद्‌ गदः 
बाग्विलासः (अकथयत्‌ ) । 


व्याख्या 

अमरवृन्दानां देवसमूहानासानन्दी सुखप्रवो नास्दीनिनादो मद्धलध्वनिः प्रथमं 
पर्वमवनीन्दोराहवभ्ल्देवनुषं (कर्मणि षष्ठी ) नन्दनस्य पुत्रस्योत्यत्ते्जन्मनो वार्ता 
वततान्तं "वार्ता प्रवृत्तिवृत्ताम्त उदन्तः" इत्यमरः । अकथयदसुचयत्‌ । तरतु 
तत्यदचात्‌ तस्य पुत्रजन्पनोऽनुरूपो योग्यो थ उत्साहो हर्षातिरेकस्तस्मात्‌ "पञ्च 
म्पास्तसिल्‌' । चुन्दरीणामन्तःपुरललनानां त्वरितं शीघ्रञ्च तद्‌ गमनं तस्य 
स्टीलथा विलासेन गद्गदोऽविस्पष्टः कम्पमानर्च वाग्विलासः कलकलक्षब्दः 
पत्रोत्पत्तिवृत्तन्तं राज्ञेऽकथयत्‌ न्यवेदयत्‌ । अत्राऽक्रमातिहायोक््यल ङुारः । 
मालिनौच्छन्दः । “"जनमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकंः"" । 


माषा 
देवताओं की आनन्द देने वाटी मद्कलध्वनि कै हौरे ने राजा को पिले 
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-छाघालङ्धितपूंपाथिवमथ च्माभर्तरासोद्गहम्‌ ।(६०॥ 
अन्वय 
थ क्ष्मामतुः गृहं चच्चच्वारणदीयमानकनकं संनद्धमीतष्वनि स्फूजं- 
दुगाथकलुण्ठ्यमानकरटि प्रारब्धनृत्तोत्सवं मङ्गलतूयदुम्दुमिरैः पृणेम्‌ 
उत्तालबेतालिकन्छाघालङ्धितपूवेपार्थिवम्‌ च्रासीत्‌ । 
व्याख्या 
अथ पुत्रोत्पत्तिवार्तप्रसरानन्तरं क्षमाभर्तुः पुथ्वीपतेराहुवमल्लदेवस्य गृह प्रासा- 
ददचञ्चद्भ्यो हर्षेण चञ्चरचित्तभ्यर्चारणेभ्यः कुभीरूवेभ्यो "चारणास्तु कुज्ी- 
लवाः' इत्यमरः । दीयमानं विती्यंमाणं कनकं सुवणं यस्मिन्त्‌, संनद्धो जायमानौ 
गीतानां स्व्ीक्तकगायनानां "सोहर इति छोके प्रसिद्धम्‌" ध्वनिः शब्दो यत्र तत्‌, 
सफूर्जन्तो हर्षेण विलसन्तो गाथका गायकास्तेहण्ड्वमाना हठाङ्गृह्यमाणाः करटिनो 
हस्तिनो यत्र तत्‌, प्रारब्धः समारब्धो नृत्तोत्सवो नुत्यसमारम्भो यत्र तत्‌, मदकलं 
मद्कलरूपस्तुयेदुन्दुभिरवो वाचचिशेषशब्दस्तेः पुरणं परिपूर्णम्‌, उत्ताल अत्युच्चः 
शब्दायमानः वेतालिकाः स्तुततिपाठकास्तैः श्लाघया प्रशंसया लद्धिता अतिक्रान्ता मध- 
रीता इत्यर्थः पूवैर्पाथवाः पु्ववतिनृषा यस्मिन्तदाऽऽसीत्‌ । तादृशं गृहमासीदिति 
भावः। शारदूलविक्रीडितच्छन्वः । सयस्विर्मसजस्तताः सगुरवः शादृंलविकरीडितम्‌ । 


भाषा 
तर होने की खबर फीठने के बाद राजा कै महल मे अत्यन्त प्रस नटो को 
इनाम मे सोना दिया जाने लगा, सोहर का गान प्रारम्भ हो गया, हष से मस्त गवये 
हाथियों कौ जबदैस्ती इनाम मेँ लेने रगे, नाच आरम्भ हो गया, मङ्खलमय तुरही 
ओर दुन्दुभी का नादं छा गया ओौर बड़े ऊँचे शब्दौ मे स्तुति-पारक रोग पुवैवर्ती 
राजाओं से तुरना कसते हुवे, इस राजा का वणैन अधिक वढ़ाकर करने रगे 1 


अथ स्विते करमएयास्थापरेण पुरोधसा 
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अथ पुत्रजन्मानन्तरं विधानं शास्त्रविधिं वेत्ति जानातीति विधानचिच्छास्त्र- 
विधिन्नोऽसौ प्रसिद्धोऽवनीनाथः पृथिनीपतिः समुचिते पृत्रजन्मसमयोचिते कर्मणि 
धामिकङृत्ये आस्था दृढभक्तिः पर प्रधानं यस्य स तेन धार्मिककायेषु दृढभवित- 
परायणेन पुरोधसा पुरोहितेन "पुरोधास्तु पुरोहितः" इत्यमरः) कथितं सुचितं 
सर्वं समग्रं धर्मकृत्यं जातकर्मादिकं विधाय सम्पा प्रतिसुनुस्पर्शात्‌ प्रत्येक पुत्र- 
स्पदविसरान्मुहुः पुनः पुनः मुहुः पुनः पुनः शकष्वदभीक्ष्णम्‌' इत्यमरः । महोत्सवे 
महुवानन्वमन्वभूदनुभवविषयमकुर्वेत । हि पस्मात्कारणादिहाऽस्मिन्‌ संसारे 
गृहिणां गृहस्थाश्रमवासिनां जनानां गाहस्यस्य गृहस्यधर्मस्येदं पुत्रमुखदशेन- 
रूपमेव प्रधानं मुरं फलम्‌ 1 अत्राऽ्थन्तिरन्पासालङ्कारः । हरिणीच्छन्दः । 
““रसयुगहयेन्ती स्रौ स्लौ गो यदा हरिणी तदा 1“ 


भाषा 

पृत्र जन्म होने के अनन्तर शास्वीय विधियो को जाननेवाछे उस राजाने 
श्रद्धालु कुरुपुरोहित वारा कथित पुत्र जन्म के लिये उचितं सब जातकर्म आदिं 
धरम कृत्यो को विधिवत कर प्रदेह के प्रत्येक स्पशं के अवसरसे बार २ परम 
आनन्द का अनुभव किया! कयौकि दस संसार में गृहस्थाश्रम में रहने वालों 
के.ल्यि माहस्य धमं का पत प्राप्तिही मृख्यफ़ल है । 

इति श्री त्रिभुवनमल्ल्देव-विद्यापति-कार्मीरकभदटर श्री बिल्हणविरचिते 
विक्रमा द्गुदेव-चस्ति मह।काव्ये द्वितीयः सर्गः । 


नेत्राज्जाश्चयुगाङ्कविक्रमशरत्कारेऽत्र दामोदरात्‌ 
भारद्ाज-वुधोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः खुधीः। 
चक्रे . रामङ्चेरपरिडतवगत्संप्राप्तसादास्यक-- 
छीकायग्ममिदं रमाकसर्रसया - खमे द्वितीये श॒पने ॥ 
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विक्रमाङ्देवचरितंमर 
। 
तृतीयः सभेः 
अथ नवज्ञातरयाजक्मारं वणयति कविः-- 


श्र विक्रमेणद्थुततेजसा च चेष्टाषिरोषानुमितेन बालः । 
श्रीविक्रमादित्य इति कितीन्दोरवाप वि्यातशुणः समाद्याम्‌॥१॥ 


अन्वयः 


स विख्यातगुणः बालः चेष्टा विरेषाजुमितेन विक्रमेण अद्‌ भुततेजसा 
व श्चितीन्दोः श्रीविक्रमादित्यः इति समास्याम्‌ अवाप । 


व्याख्या 
सः प्रसिद्धो विख्यातगुणः प्रसिद्धगुणो बालो बालकरचेष्टाविह्ेषेणाऽऽकारेद्धि- 
तादिव्यवहारेणाऽनुमितो विन्ञातस्तेन विक्रमेण शोयेगाऽदुसुततेजसाऽऽ्चरयचुम्बि 
परतपेन च क्षितेः पृथिव्धा इन्दुरचन्रः (प्रजाटहावकत्वात्‌) तस्मादाहवमल्लदेवनृषात्‌ 
श्रीविक्रमादित्य इति चिक्रमेण पराक्रमेण तेजसा चाऽऽदित्यस्वूपः इति समामन्व- 
थामिाद्यां नाम॒ 'आख्यान्हे अभिधानञ्च नामपेयञ्च नाम च' इत्यमरः । 
अकाप प्राप । 


भाषा 


~ ~ ~. ~~~, ` ~ ¬~ ॐ -गा शिरो श्वाय चे अनयित 
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तेन साब्राज्यलक्ष्मीः विन्छमेण इव र्राज्ञ । 


उ्याख्या 


चालुक्यस्य चालुक्यवंशस्य  विभूषणमल द्धा ररूपस्तस्य देवस्य राज्ञ आहव 
सहलदेवस्य भार्या जाया “भार्या जायाऽ्य पुं भूम्नि वाराः स्यात्तु कुटुस्षिनी' इत्यमरः 
यश्चा कीर्त्या रल्जितानि प्रसादितानि दिद्यामाश्ञानां मुलान्यभ्रभागाः पेन सः तेनाऽ" 
वदाता सितः चुतिः कान्तिर्यस्य तेन धवलकान्तिना अवदातः सितो गौरो वलक्षो 
धवलोऽर्जुनः" । इत्यमरः । तेनं राजकुमारेण विक्रमेण सास्नाञ्यस्य सार्बभौमत्वस्य 
सक्ष्मीः श्रीधिक्रतेण शौ्येणेव रराज शोभिताऽभूत्‌ । भन्रोपमालङ्कारः । 


भाषा 
जिस प्रकार साप्राज्य की लक्ष्मी (विक्रम) पराक्रमसे श्षोभित हौतीह 
उसी प्रकार चाद्क्यवंडा के भूषण राजा आहवमल्र्देव की रानी सब दिशाओं 
के अग्र मागं को अपने यदा से उज्वरु करने वा गौर वर्णं अपनै पत्र विक्रम 
से शोभित हुई । 
अथ वाललीलतां वरयति कवि :-- 
मलम्ब्य हारं करपल्लवेन पयोधरं पातुमसौ प्रवृत्त; । 
` भोगेष्ववाद्या गुणिनो ममेति स्वमावमार्मीयमिवाभ्यधत्त ॥३॥ 
अन्वयः 


छसो हारं करपछ्वेन आलम्ब्य पयोधरं पातुं प्रवृत्तः ( सन्‌ ) मम 
भोगेषु गुणिनः अबाह्य; इति भ्रास्मीयं स्वभावम्‌ अभ्यधत्त इव । 
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वस्तुषु गुणिनो विहायोपभोगे प्रवृत्तो भविष्यामीति सुचयच्चिव गुणिनं मुक्ताहारं 
करेण धृत्वा स्तनपानरूपोपभोगे प्रवृत्त इति मावः । अत्रोत्क्षालङ्धूारः 


भाषा 
यह बालक अपनी माता के मोती के हार को अर्थात्‌ गुणी को अपने कोमल- 
पत्ते के एसे सुकुमार हाथ से पकड कर स्तनपान करता हुजा मानौ अपे 
स्वभावको प्रकट करताथाकि उसके उपभोगोंमें गुणीलौग कभीमभी चट 
नहीं सकते अर्थात्‌ वहं गुणियों को अपने उपभोगं मँ सदव साथ रक्खेगा । 
(गुण शब्द का अर्थं डोर हौनेसे डोरे मे परोया मोतीका हार मी गुणी कहा 
जा सकता है ।) 


मावस्तनोत्सङ्ग-विलासदहार.प्रभा प्रविश्येव बिनिःसरन्ती । 
निमि [क -न्नरेन्द्रनेत्रोत्सबवेजयन्ती १ 
तस्यानिमित्तस्मितवन्द्रिकाभू-जरेन्द्रनेत्रोः ॥४॥ 
खन्वयः 
तस्य मादृस्तनोस्सङ्गविलासहाररभा प्रविश्य विनिःखरन्ती इन अनि- 
भित्तस्मितचन्दरिका नरेनद्रेषोसबवेजयन्ती भूत्‌ । 
व्याख्या 
तस्य बालकस्य मातुः स्तनौ कुचौ मातस्तनौ तथोरत्सङ्खे मध्ये विलासहारो 
विकासार्थं धतो मुक्ताहारस्तस्य श्रभा कान्तिर्वा प्रवियाऽभ्यन्तरं गत्वा पुनः 
विनिस्सरन्तीव बहिरागतेव नास्ति निमित्तं कारणं ्यस्मिस्तत्‌ स्मितमीषद्धास 
एव चन्धिका ज्योत्स्ना "चन्िका कौमुदी ज्योत्स्ना' इत्यमरः । चन्द्रभ्रकाज् 


इत्यर्थः । नरेष्धस्य राज्ञो नेत्रोत्सवस्य नयनानन्दस्य लोचनं नयनं नेत्रमीक्षणं 
चक्षुरक्षिणी" इत्यमरः । वैजयन्ती विक्ञापग्नित्री पताका ततुस्वरूपाऽभूत्‌ 


मु्िप्रविष्ठास्शरतदीप-ग्रमालता तस्य सथयु्सन्ती । 
विषक््कण्टचतजानुलिप्रा षालेखा सहजेव रेजे ॥५॥ 


अन्वयः 


तस्य ॒युष्िप्रवि्टारूणरमरदीपभ्रभालता समुद्धसन्ती सती विपक्षकण्ठ- 
क्षतजाजुलिप्रा सहजा छृपाख्रेखा इव रेजे । 


व्याख्या 
तस्य बालकस्य मुष्ट्योः प्रविष्टा प्राप्ता याऽरूणा रक्तवर्णा रत्नदीपानां 
भ्रभारूपिणी लता कान्तिवल्ली सा समुल्लसन्ती सुक्लोभिता सती विपक्षाणां शत्रूणां 
कण्ठास्तेषां क्षतजं रुधिरं तेनाऽनुक्लिप्ताऽनुरञ्जिता सहजा सहैबोत्पन्ना स्वाभाविकी 
जन्मसिद्धा कृषाणलेखेव खद्धलेखेव रेजे समलडकृताऽऽसीत्‌ । बालकमुष्टि- 
भ्विष्टरत्नदीषरक्तवर्णकाम्तिः शत्रुकण्ठरुधिरानुलिप्तसहजष्पाणकेखेव शुञुभ 
इति भावः । - 


भाषा 


उस बालक की मूर्दूटी में प्रवृष्ट रत्नदीप की लाल रंग कौ कान्ति, शत्रुओं 
के कटे हुए गलो के खून से सनी, जन्म सिद्ध, साथ दही मेँ उत्पन्न तछ्वार की 
धारके एेसी शोभित होती थी! 


त्यक्तबोपविष्टान्यदसौ मारः सथुत्थितानां सबिधे जगाम । 
आगामि तेनाधिकयुन्रतामा नीचेषु वैगुख्यमिवाचचक्ते ॥६॥ 


समुत्थितानामूध्वंस्थानां पुरुषाणां सविधे तदङ्खेषु जगाम स्वेच्छया गतवान्‌ सेन 
कारणेन नीचेषु नीचनेष्वागामि भविष्यदधिकमनत्पं वैमुख्यं विरुडदिशि गतं मुखं 
यस्य स तस्थ भावो वेमुस्यं नीचप्रतिकूलत्वरचिमाचचक्ष देव जगादेवाऽपुचयदि- 
वेत्यर्थः! अन्रोप्प्रक्षालङ्धुारः 1 


भाषा 
चूकिं यह उच्चत आत्मा वाला बालक वैठे हए मनुष्यो की गोदो को छोड 
कर खड़े भये हए मनुष्यो की गोदो मे जाता था इससे मानों उसने प्रकट कर 
दिया कि वह्‌ भविष्य मेँ नीचे या नीच मनुष्यों से अधिक विमुख रहेगा । 


धात्रेयिकाया स्मितपूवेकं य-ददत्त हुङ्कारमसौ मारः 
अपूरयत्तन चपस्य कर्णो पेयूषगण्ड्षपरम्परामिः ॥७॥ 


अन्धयः 


यत्‌ असो कमारः धात्रेयिकायाः स्मितपुचकं हङ्कारम्‌ अदत्त तेन पेयूष- 
गण्डूषपरम्पराभिः नूपस्य कणौ अपूरयत्‌ । 


व्याख्या 
यद्स्मात्कारणादसौ पुर्वेक्तिः कुमारो राजपुत्रो धात्रेधिकाया उपमातुः 
स्मितयर्वकं सस्मितं हुङुारशब्दं बालस्वाभाविकशन्दमदत्त वत्तवानु तेन 
कारणेन पेयुषस्याऽमुतस्य गण्डूषं मुखपूतिः "गण्डूषो मुखपुती स्याद्‌गजहस्ताङगु- 
लावपि । प्रसूत्या प्रमिततेऽपिस्यात्‌" इति हैमः । तेषां परम्पराभि सन्ततप्रयो- 
गेनुपस्य राज्ञः कर्णौ शरोत्रेऽपुरयत्‌ संपूरितवान्‌ । उपमात्रे हु डुःरदानरूपबाल- 
सीया राजाऽऽनन्दपरिपूणेमानसो बभूवेति भावः । . स्वभावोक्तिरलङ्धारः । 


यट्त्यतः सा-द्ुष्लसग्रह.4 ~ ९। ५4 तो । 610१ 
अभीच्णमरंणोः भरवसोश्च तेन कमापतेः संवननं बभूव ॥८॥ 


अन्वयः 


यत्‌ सः च्रङगुलिसंमहिण उत्थितः अपि यत्‌. किचित्‌ अव्यक्तम्‌ 
अवोचत तेन क्षमापतेः अक्ष्णोः श्रवसः च च्रभीक्ष्णं संबननं बभूत । 


ठ्यास्या 

यद्यस्मात्कारणात्‌ स बालकोऽन्येषां जनानामडगुलिसंग्रहेणाऽङगुलि धृत्वोत्थितः 
समुत्थानं कृतवान्‌ 'अडुल्यः करशाखास्स्यु" इत्यमरः 1 अपि चाऽन्यच्च 
यत्किच्न्चिदव्यक्तमस्पष्ट मवोचत संजगाद तेन कारणेन क्षमायाः पतिः स्वामी 
तस्पाऽ्वनिभर्तुः 'क्षितिक्षन्त्योः क्षमा युक्ते क्षमं शक्ते हिते त्रिषु ।* धवः प्रियः 
पतिभेर्ता' इत्यमरः । अक्ष्णोर्नेयनयोः "लोचनं नयनं नेत्र मीक्षणं चक्षुरक्षिणी' 
इत्यमरः । श्नवसोश्च कर्णयोदच (कर्णशब्दप्रहौ भोत्र श्रुतिः स्त्री श्रवणं श्वः" 
इत्ममरः । अभीक्ष्णं पुनः पुनः मुहः पुनः पुनः शरवद भीकणमसकृत्सम” इत्यमरः । 
संवनमं वक्ीकरणं 'वश्षक्षिया संवननं! इत्यमरः । अभूत्‌ बभूव । तस्य बालस्यो- 
उगु संगृहयोत्यानं दृष्ट्वा यत्किल््चिदस्पष्टं संभाषणजञ्च शरुत्वा राजा वक्ीकरणः- 
भन्नाभिभूत इव जातः । सर्वं॒कार्यजातं त्यक्त्वा तदवलोकनश्रवणयोर्मग्न 
इति भावः । 


माषा 
चकि यह्‌ बालक दूसरों की अंगुली पकड़ कर उठने र्गा ओौरसाफ्‌र 
समल्ञ मे न आने वारे राब्दों को बोलने र्गा इससे राजा की आंखों व कानों का 
बार २ वक्षीकरण होता था। अर्थात्‌ राजा सव कामों को छोड इस बालकं 
की रीलखा देखने मे ही परम मुदित होता धा । 


पुनरचालुक्यवश्षया च भूपाला सर्दवरास्तपा धुरन्धरस्याऽग्रगण्यस्याऽऽहुवमल्ल- 
देवस्य विनोदलीला मनस अआनन्दविहारलील। एव कुसुमानि पुष्पाणि स्त्रियः 
सुमनसः पुष्पं प्रसुनं कुसुमं सुमम्‌" इत्यमरः । तेषामुच्चयास्समूहाः 'समुदाय- 
स्समुद्यः समवाधश्चयो गणः" इत्यमरः । तेषां नन्दनतामिन्द्रस्य नन्दनवनना- 
मककाननस्वरूपतामवाप प्राप्तवान्‌ ! यथ नन्दनवने पुष्पोञ्चयानामियत्ता 
नास्ति तथेवाऽस्य राज्ञो मनसि विनोदलीलानामत्याधिक्यं बभूवेति भावः । 
पुत्रे सन्दनवनत्वारोपे विनोदलीखायु कुषुमस्वारोपस्य कारणत्वात्परम्परितं 
रूपकम्‌ । नियतारोपणोपायः स्यादारोपः परस्य यः । तत्परम्परितं दिरुष्टे 
वाचके भेदभानि वा ।* 


भाषा 


धीरे २ जातकर्मादि संस्कारों के अनन्तर चौक संस्कार होने के वादं वहं 
राजपुत्र, चाट्व्य वंशीय राजाओं में श्रेष्ठ आहवमत्लदैव राजा के मानसिक 
आनन्द विहार लीरा रूपी पुष्पसंचयों का इन्द्र का नन्दनवन ही हो गया) 
अर्थात्‌ जिस प्रकार नन्दन वन मं अगणित पष्प समुदाय होते हैँ वैसे इस राजा 
के मनमेंदइस बक को देख कर अपरिमित आनन्द विहार रीलाओंका 
प्रादुभवि हआ । 


उर्सङ्गमारुद्य नरेरस्य सख ॒पांसुलीलापरिधूसराङ्ग; । 
संगल्ितै ष शचूशंयोगम्‌ 
निजाङ्गतः ; परागेश्करे मनःकामं ॥१०॥ 
अन्वयः 


पांसुलीलापरिधूसराङ्गः सः. नरेश्वरस्य उत्सद्खम्‌ आरुह्य निजाङ्गतः 
संगलिततैः पराः मनःकामशवुरणेयोगं चे । 


शाद्व 


स्वीयावयवेभ्यः संग्तितैरधःपतितंः परागे्धूलिभिजनेक्वरस्य मनसो हदयस्य 
कामणं मूलौषधिद्वारा वहाक्रिया "मूलकमं तु कामणम्‌" इत्यमरः । तत्छते 
यच्चूरणमोषधिचूर्णं तस्य योगं योजनां चक्रे विहितवान्‌ ! कुमाराद्खगक्तित- 
धूलिभिरनुपस्य प्रेमपुरितं हदयं व्ीकृतमिव संजातमिति भावः । जत्र 
निदर्शनालङ्कारः । 
भाषा 
मिहरीमे खेलने से धूलसे भरे शरीर वाला अतएव कुछ सफेद वणं का 


दिखाई पडने वाला वहु बारुक, राजा की गोद मेँ बैठ कर अपने शरीरस 
कड हुई धूलि से मानो राजा के मन को वशीकरण करने का ओौषधिचूणं प्रयोगं 


कंरताथा। 


श्ञां प्रणमालिसम्पुरेषु फिमप्यधज्ञरुुलीकृताक्ः । 
(५ ¢ $ (8 
तस्येकहस्ताम्बुरुहस्रणामे एरताथमात्मानममंस्त देवः ॥११॥ 


अन्वयः 


राज्ञां प्रणामाञ्चलिसम्पुटेषु किमपि अवज्ञामूुलीश्ताक्षः देवः तस्य 
एकहस्ताम्बुरुहप्रणामे आस्मानं छतार्थ॑म्‌ अमंस्त । 


व्याख्या 


, राज्ञां सामन्तभूपानां प्रणामार्थं विहितमञ्जलिसम्पुटं तेषु सत्यु, दा्यां 
युताभ्यां कराभ्यां सर्वे राजभिनमस्कारे कृते सतीति भावः । किमप्यनिर्वेचनीय- 
प्रकारेण हिलयेत्यर्थः । अवज्योपेक्षया -रीढावम।चनावन्ञाबहेलनमसुक्षणम्‌' 
इत्यमरः 1 मुकुलीङृते असुकुलो मुल: कृतः दति मुकुलीकृतः' अभूततदूावेच्विः । 


ह (ष क ~ क _ = ५ भध 


[भ क भा [ि 


तदोयदन्तच्छदजन्मनेव रगेण चेतः परिपूरंमासीत्‌ ॥१२॥ 


अन्वयः 
प्रतिक्षणं तन्मुखचुम्बनानि वितन्वतः कुन्तलपार्थिवस्य चेतः तदीयदन्त- 
ट 
चचछदजन्मना रागेण इव परिपणम्‌ आसीत्‌ । 
, व्याख्या 
प्रतिक्षणं निरन्तरं तस्य बालस्य मुखस्थाऽऽननस्य चुम्बनानि वितन्वतो 
विदधतः कुम्तलस्य कुन्तलदेरास्य पाधथिवो राजा तस्य चेतो मानसं दन्ताहच्छाशन्ते 
तिरोधीयन्तेऽसेनेति दन्तच्छदोऽधरः ओष्ठाधरौ तु रदनच्छदौ दज्ञनवाससी 
इत्यमरः । तस्माज्जन्म यस्य स तेन बालाधरस्थितेन रगेणेवाऽऽदइणवर्ेनेव 
मानसपक्षे प्रेम्णा परिपूर्णं पुरितं बभूव । 
भाषा 


क्षण क्षणम उस बारकके मुख को चूमने मे प्रवृत्त उस कुन्तल्देश के 
राजा का हूदथ मानों उस वारक के अधरोष्ठ से उत्पन्न होने वाके राग 
(कालिमा) सेखारुहौगयाथाया राग प्रेम) से भरग्याधा। 


युखेन्दुसश्वारशङ़ताभिलाष-कुरङ्कभीत्यथमिवापितेन । 
कणखावसक्तन स राजघ्रचुरराजत व्याप्रनखाङ्करेण ॥१३॥ 
अन्वयः 


सः राजसूनुः युखेन्दुखश्नारछृवाभिलाषङ्कएङ्गभीप्यथम्‌ इव अपितेन 
कण्ठावसक्तन व्याघ्रनखङ्कुरेण अराजत । 


छ{च्छसमुगस्तवतस्य अत्वत्‌ च दनव्ललत्वष्तत रष्च्तन क लन ^ "ज 
लग्नेन व्याघ्ननख एवाडङकरुरः स्तेनाऽराजत शु्युभे । बालमुखेन्दौ छाच्छनमुगस्य 
गमनवारणाय व्याघ्ननखाः कण्ठे समारोपिताः । व्याघ्ननखेन तत्र व्याघ्रसत्ता- 
मनुमाय मुगस्तत्र न गच्छति । अतएव बालस्य मुखचन््रौ निष्कलङ्क इति 
भावः । बालकस्याऽरिष्ट निवारणार्थं तस्थ गले व्याश्ननखार्पणं भारते प्रसिद्धम्‌ 1 
फलोतपेक्षाऽ्लङ्धुारः । तेन ॒मृखस्य निष्कल _्ुःचन्द्ररूयत्वं धबन्धते । 


भाषा 


वहु राञ पुत्र, मुखसूपी चन्द्र में आने कौ अभिलाषा रखने वाले लांच्छन 
मृग को डराने कै लिएु मानों गले में पहिने हुए व्याघ्रनखांकुर से शोभित 
हो रहा था अर्थात्‌ व्यघ्रके भयस गग वर्ह नहीं जा सकता अत एव उसका 
मुख रूपी चन्द्र॒ निष्कलङ्क था। (लड़कों के गटे में व्थाप्रनख पहुनाने की 
भ्रथा भारत मेँ चिरकारसे चरी आई ह| ) 


करीन्सघत्ारितवारनारी-मञजीरनादागतराजहंसः । 
एकः दितेः पालयिता भविष्यन्‌ स राजहंसासहनत्वमूचे ॥१४। 


अन्वयः 

क्रीडन्समुत्सारितवारनारीमञ्जीरनादागतराजदहंसः सः एकः क्षितेः भषि- 
ष्यन्‌ पालयता राजदंसासहनत्वम्‌ ऊचे । 
व्याख्या 


कीडन्‌ बालोचितक्रीडविलासं कुवे समृत्सारिता निवारिता वारनारी्णां 
वाराद्भनानां नारस्त्ी गणिका वेर्या रूगाज्ीवाः हत्यमरः । मभ्भीरनादेतः 
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अस्वयः 


क्रीडापरः सः आयसपञ्नरस्थान्‌ केसरिणां किशोरान्‌ पीडयन्‌ भाविरि- 
पुद्िपेन्द्रयुद्धोपयोगि तदीयशौर्यं समाददे इव । 


व्याख्या 


क्रीडापरो बालक्रीडासक्तः स आयस्तपञ्जरस्थान्‌ लौहरतिसितपिञ्जरस्थितान्‌ 
सोहोऽस्प्री शस्त्रकं तीक्ष्णं पिण्डं कालायसायसी" इत्यमरः । केसरिणां सिंहानां 
किशोरान्‌ शिशुन्‌ पीडयन्‌ बाधमानो भाचिषु भविष्यत्सु रिपव एव द्विपेन्रास्तेषां 
शय्रगजेन्राणां युद्धेषु जन्येषु 'युद्धमासोजनं जन्यं प्रधनं प्रचिदारणम्‌' इत्यमरः । 
उपयोगि कफा्यंसाधकं विजयकारीत्तिभावः । तदीयं िहक्गिजुसम्बन्धिशौयं 
पराक्रमं समाददे व गृहीतवानिव । िहोऽनायासेन स्वन्ञौरयेण गजं हन्ति 
तवीयश्ौर्येणाऽयमपि भविष्यत्‌ काले रिपुगजैशं हनिष्यतीति भावः । रूपकसह्‌- 
फृतोत्परक्षालङुरः ॥ । । 


भाषा 


मेदनूद भें कगे द्ुएु उस बाठ्कने रोहँ के पिजरेमेके शेरके वच्चो को 
तंग कर्‌ भावी शतुरूपी गजेनद्रौ कै मुद्ध मै उपयोगी उनके शौय को मानों 
छेच्िया। सिद्द का सौर्य गजेन्द्र के मारने में समथ होताहै। इसे 
एसने सनुमपी रजसो को मारने के लिये मानौ इनसे शौय छीन लिया । 


प्राप्नोदयः पादनसैशफासे स यालचन्द्रः पखिद्धंमानः । 
लर त्येरि 
श्रम्यर्थमान; सहसखेलनाय बासैरपत्येरि शीतरश्मेः ॥१६॥ 


५ 


अन्वयः 


कबितववक्तृखफला सरस्वती लावस्युग्धाभिः; भूपालकन्यामधघुपाङ्ग- 
नाभिः अल्लन्धम्‌ एव तस्य सुखारबिन्दं चुचुम्ब । 


व्याख्या 


कवित्वं काव्यकर्ततवं वक्तृत्वं वार्मिता च फलं यस्याः सा सरस्वती वाग्देवता, 
यस्यास्समवधाने सति कवित्वं वक्तृत्वञ्चाऽनायतनैव प्रतिफलतीति. भात्रः । 
लावण्ये कुमारस्य सौन्दर्ये लुन्भामिस्तद्रसाकाडिक्षणौनिर्भूपालानां राज्ञां कन्या 
राजकूमाये एव मधुपानां चमराणामङ्गनाः स्निथस्ताभिरलन्धमप्राप्तं तस्य 
कुमारस्य मुखमेवाऽरविन्दं कमल, "वा पुंसि पशं नलिनमरविन्दं महोत्पलम्‌" 
इत्यमरः । चुचुम्ब तस्य मुखे निवासं चकारेत्यथः । सरस्वती कुमारवृत्तान्ते 
नायकव्यवहारसभारोपात्तमासोक्तिरल ङ्कारः ¦ भूपालकन्यासु श्रमराङ्गनात्वा- 
भेदारोान्मुखे चाऽरविन्दत्वाभेदारोपाद्रूपकालङ्धुारः ¦ तेन चाऽस्य विलक्षणं 


कवित्वं वाग्मित्वङ्च व्यज्यते । 
भाषां 


उस राजकुमार के सौल्दयं पर मोहितं राजकन्या रूपी श्रमराद्धनाओं से 
अप्राप्य उसके सुख कमल को कवित्व तथा वक्तृत्व शवित दनेवारी सरस्वती ने 
चूमक्िया । अर्थात्‌ सरस्वती ने उसके मूख मँ वास केर छिया । अतएव वह्‌ 
कूमार बाल्यकाल मही कविता बनाने में जौर युक्तिपूरणं वाते करने मे अत्यन्त 


निपुण हो गया । 


तं बालचन््रं परिपू्यमाण-मालोक्य लावण्यकलाकलापिः । 
क्यदतीनायिवं कामिनीनां विशास निदा विग्रसीवभथव ॥२०। 


कुमुढत नय .मच कुमुष्दनाना।मन कामिनीनामङ्धनानां निद्रा विमुखीवभूवाऽपससार 
गतेत्यथैः । यथा निशासु नवीनचन्द्रं विलोक्य कुमुदिनी विकसिता भवति स्वकुड्‌- 
मलत्वरूपनिद्रां जहाति तथेव कामिन्योऽपि तंमद्भतसोन्द्युकषतं कुमारं निरीक्ष्य 
कामज्वरपीडिताः सत्यौ रात्रौ निद्रां न कुन्धवत्य इति भावः । अत्र कुमुदरती 
कामिन्योेयोरेकक्तियान्वयाततुल्ययोगितालङारः । 


भाषा 
रात्रियों मे जिस प्रकार कलासमूहौं से मशः परिपूर्णं होने वारे नूतन 
चन्द्रमा को देखकर कुमूदिती विकसित हो जाती है ओर उसकी कटीस्यखूपी 
निद्रा हट जती ह उसी प्रकार सौन्दयं से परिपूर्णं होने वाले उस कमार को 


देखकर सुन्दर्या काम ज्वर से पीडित हौ जाती हँ अतएव रत्रियों मेँ उनकी 
निद्रादुरहौ जाती ह। 


रयेण तरिमन्नवधीयं याति स्मरोत्सुकानां नगरा ङ्गनानाम्‌ । 
आबद्भयुग्धभ्रु्कटिच्छटानां पेतु; सकोपं नयनोरखलानि ॥२१॥ 


समन्वयः 


धैयण अवधीयं याति तस्मिन्‌ स्मरोस्सुकानाप्‌ अबद्धमुग्धशरुकटीच्छ- 
टानां लगराङ्गनानां नयनोखलानि सकोपं पेतुः 


ध्याख्या 


धरयेण धीरतया स्वस्वाभाविकगुणेन गाम्भी्येणाऽवधीयये कामिनीस्तिरकृत्य 
याति गच्छति तस्मिन्‌ कुमारे स्मरेण कामवेगेनोत्सुकानामुदेल्लितमानसानामाबद्धा 
सडकरुचिता अत एव मुग्धा सुन्दर्यो या चरुकुटयस्तासां च्छटाः शोभा यासां तासां 
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प्रतिविम्बन्याजेन क्षमां प्रार्थयितुमिव थाचितु्िव दृलोठ पपात । अत्रोपक्ना- 
लङ्धुारः । 


भाषा 


सव तेजस्वियों मे शरेष्ठ इस राजपूत के, मस्तक पर का मुकुटमणि, रत्न 
जडति पांव रखने की चौकी प्र पड़ी अपनी परछाहीं के भिष से (उस तेजस्वी 
के भी उपर बैठे के अपराध से). मानों क्षमा याचना करने के लिये उसके षैरौं 


पडता था । 


श््रान्तरेऽभूज्लयसिंहनामा पूत्रस्दतीयोऽपि नराधिपस्य । 
स्वभ्ेऽपि संबादयशोद ख्िधन्द्रादचूडस्य न हि प्रसादः ॥२५॥ 


अस्वयः 


छत्र अन्तरे नराधिपस्य जयसिंहनामा ठंतीयः अपि पुत्रः श्रभत्‌। 
हिं चन््राद्धेचूडस्य प्रसादः स्वप्रे अपि संबादयशोदसिद्रिः न (भवति) 


व्याख्या 


अत्रान्तरेऽस्मिन्चवकाशे 'अन्तरमवकादावधिपरिधानान्तधिभेदतादर्थ्ये' इत्य- 
मरः । नराधिपस्याऽऽहवमल्ल्देव राजस्य जयंसिहनामा जय्सिहृनामकस्तुती- 
.योऽपि पुत्रः सृनुरमूदजायत ! हि यस्मात्कारणात्‌ चन्द्रा्देदचूडायां किरसि यस्थ 
तस्यं शिवस्य प्रसावोऽनुग्रहः स्वप्नेऽपि कथमपीतिभावः । संवादस्य स्वानुकल- 
फलदानरूपस्य वचनस्य यद्यक्षस्तेन दरिद्रो रहितो न, सभवतीत्यर्थः । 
शिवेप्रसादभ्राप्तिप्रयोजकवचनस्य सदैव सत्यत्वमिति कुतस्तद चनस्य भिथ्या- 
भाव प्रसङ्धः इति भावः! अत्र प्वद्धिक्तिस्य दह्ितीयाद्धेक्तिनाऽ्यथेन समर्थना- 


अन्वयः 


अथ कदाचित्‌ सः चपः श्रीविक्रमादित्य सवौ वियासु ््ण्टं 
सम रोत्छवेभ्यः किमपि उत्कण्ठमानम्‌ अवलोक्य चिन्तयामास । 


व्याख्या 


अथाऽनन्तरं कदाचित्‌ कत्मिदिचत्समये सः प्रसिद्धो नृपो भूपतिराहूबमल्लदेवः 
शमी विकमादित्यं तन्नामकं स्वसुतं सर्वासु सकलासु बियासु शस्त्रशासत्रविद्यास्वकुण्ठ- 
मन्दं निपुणमित्यथैः (कुष्ठो मन्दः क्रियासु यः इत्यमरः ! समरोस्सवैभ्यो 
युद्ध कायेभ्यः किमपि अनिर्वंचनीयतयोत्कण्ठमानं समत्पुकमवलोक्य दृष्ट्वा चिन्तया- 
मस विचारयामास । 


भाषा 
कुछ कारु के अनन्तर, समग्र रास्व ओौर शास्र विद्याओं में निपुण अपने 


मध्यम पत्र श्री विक्रमादित्य को संग्राम महोत्सवो के किए विशेष लालायित 
देखकर राजा आहवमल्रुदेव सोचने लगे । 


्मसङ्करोर्यद्यतसाहसाङ्कः सिंहासनं चेदयमेकनीरः । 
एतस्य पिदीमिव राजलचमीमङ्कस्थितां फः चमतेऽभियोक्तुम्‌ । २७॥ 
अन्वयः 


अयम्‌ चरदुमुतसाहसा्कः एकवीरः सिंहासनम्‌ अलङ्करोति चेत्‌ (तहि) 
एतस्य श्ङ्कस्थितां सिदीम्‌ इव राजलक्ष्मीम्‌ अभियोक्तं कः क्षमते । 


॥ 1 1. ; व 
मेरी आज्ञा का सव राजा लोग पालन करते हँ । दान ओौर उपभोग के 
चे मुहे दरव्यकी क्मीनहींहै) आपके अनुग्रहे मुञ्ञे सब घुलभहै। 
मे युवराज बनाने का विचार स्थगित किया जाय । 


जगाद देवोऽथ मदीप्ठितस्य फ वत्स धत्से प्रतिकूलमावम्‌ । 
नचु स्वदुत्पत्तिपरिश्रमे मे स चन्द्रचूडाभरणः प्रमाणम्‌ ॥२१॥ 


अन्वयः 
अथ देवः जगाद्‌ । बत्स मदीष्सितस्य भतिद्रूलभावं किं धत्ते । 
नलु मे खदुखत्तिपरिभ्रमे सः चन्द्रचूडाभरणः प्रमाणम्‌ । 


व्याख्या 

अघ स्वपुत्रवचनश्रवणानन्तरं देवो राजा जगाद कथयामास । हैवत्स ! है 
पुच ! समेप्सितमभीष्टं मदीष्ितं तस्य मदभीष्टस्य मनोरथस्य प्रतिकूलभावं 
प्रातिकूल्यं बियेधमित्यर्थः । कि किमर्थं धत्ते करोषि । नन निश्चयेन मे मम 
तबोत्पत्तिर्जन्म स्वदुत्पत्तिस्तत्र परिशमस्तपस्यादिकरणं तस्मिन्‌ स ॒चनद्रःशचूडाया 
शिरस आभरणं भूषणं यस्य सः शिवः अ्रमाणं साक्षी । स श्षिव एव जानाति 
तव जन्महेतोः यादृशं कटिततपड्चरणं मयऽनुष्ठितमतो मम मनोरथस्य विरोधं 
विहाय तेत्ताधयेति भावः । 


भाषी 
पत्र की सी उकति को सूनने के अनन्तर राजान क्हा। बेटा! मेरे 
अभीप्ित कायं का वयो विरोध करते हौ 1 तुम्हारा जन्म होने के लिये मृ्ञे 
तपर्चरणादि अनुष्ठोन मे कैसा परिश्रम करना पड़ा है यह्‌ चन्द्रशेखर शंकर ही 
जानते हँ। इसल्यि मेरी इच्छा का विरोधनकरो। 
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व्याख्या 
व्वमङ्खीकृतं परिगृहीतं यौवराज्यं युवराजक्मं येन स एवम्भूतस्सन्‌ जगतो 
भुवनस्य "विष्टपं भुवनं जगत्‌" इत्यमरः । रक्षणं. पालनं तस्य धाभिकत्वं प्रहरितवं 
न धत्से न. वहसि चेत्‌ मौर्व्या ज्याया रवेण नदेनाऽऽपुरितानि दिज्ञां मुखानि येन 
स तस्य मदृभुजस्य मम बाहोः "भून बाहु भ्रवेष्टो दोः इत्यमरः । क्लान्तिः 
परिश्रान्तिः कथं केन प्रकारेण शाम्यतु शान्तिमेतु । मदुपाजितस्य रक्षणे यदि 
त्वं दीक्षितो च भविष्यसि ताहि मत्कठोरपरिभ्रमस्य साफल्यं कुत इति भावः । 


भाषा 
अगर तुम युवराज पद कौ स्वीकार कर जगत्‌ की रक्षा के ल्यं पह्रेदारी 
नहीं करोगे तो प्रत्यञ्चा के दाब्दो से सब दिशाओंको भर देने वाली अर्थात्‌ 
गुंजाने वाली मेरी इस भूजा कौ धकावट कंसे दुर होगी । अर्धात्‌ मेरी जीती 
हु पृथ्वी के यदि तुम परे दारन बनोगे तो मेया इस समस्त पृथ्वी को जीत 
कर अपने अधीन करने का कठोर परिथम कंसे सफल होगा 1 


आकरस्यं कर्णाटयतेः सखेद्-मित्थं वचः प्रस्यवद्छमारः । 
शरस्वतीलोलटुश्लकान्तां प्रकाशयन्दन्तमयुखलेखाम्‌ ॥२२॥ 


अन्वयः 
कुमारः कणौटपतेः इत्थं सखेदं वचः श्राकस्यं सरस्वतीलोलहु- 
करूलकान्तां दन्तमयूखलेखां मरकाशयन्‌ प्रत्यवदत्‌ । 
व्याख्यां 
कूमारो राजकुमारः कणटिपतेरदक्षिण-भारतस्थितकर्णाटकंदेशाधिपते राहव- 
मल्लदेवस्येत्थमेवभ्भूतं खेदेन दुःखेन सहितं युक्तं खेदप्रकाशकं वचो बाणीमाकण्य 


१1 . 2 <^ 


लच्म्याः करं प्राहथितुं तदादौ तातस्य योग्यः स्वयमग्रजो मे । 
कायं पिपर्या्षमलतीमतेत न मे पृपश्रीपदिम्भरेन ॥२३७॥ 


अन्वयः 
तत्‌ दौ मे श्रग्रजः तातस्य लक्ष्म्याः करं प्राहयितुं स्वयं योग्यः । 
विपयौसमलीमसेन नृपश्रीपरिरम्भणेन मे न कार्यम्‌ । 


व्याख्यां 

तत्तस्माच्कारणा्‌ धर्मानुक्लमर्यादनुरोधात्‌ मे ममाऽप्रजो ज्येष्ठश्नाता 
तातस्य पितुस्तव लक्ष्म्याः भियः करं हस्तं ग्राहयितुं तातरूपप्रथोजककर्तेक- 
ज्येष्टश्रातुप्रयोज्यकर्तुकलक्ष्मीसम्बन्धिकर ग्रहणं सम्पादयितुं स्वयमात्मना योग्य- 
स्समर्थः ! विपयस्सिन प्रातिकूल्येन वंपरीत्येन वा “स्याषहचत्यासो विपर्यासो. 
व्यत्ययःच विपर्यये! इत्यमरः । मलीमसेन करद्धतेन "मलीमसं तु मलिनं कञ्चरं 
मलद्ुषितम्‌' इत्यमरः । नृप्ियो राजलक्ष्म्याः परिरम्भणेन समालिद्धनेन 
ग्रहणेनेव्यर्थः! मे समन कार्य न क्रिचित्पयोजनम्‌ । 


भाषा 
इसलिये परिक मेरे ज्येष्ठ राता स्वयं आप के राजश्री का हाथ पकड्वाने 
के योग्य । कमराहित्यके पाप्रतिकूरताके कल्क से कलद्कित राजलक्ष्मी 
को स्वीकार करने से मुक्ते कोड प्रयोजन नहीं है । 


वयेष्टं प्रिम्लानमुखं विधाय भवामि लच्मीप्रणयोन्युखधेत्‌ । 
किमन्यदन्यायपरायशेन मयेव गोत्रे लिखितः फल्कः ॥२८॥ 


ल्याख्या 
ज्येष्ठं भ्रातरं सोमदेवं परिम्लानं कपमप्राप्तराज्यलक्ष्मीपरिग्रह्राप्त्या मलिनं 
मुखं वदनं यस्य तं विधाय कृत्वाऽहं लक्ष्म्याः प्रणयः स्नेहस्तस्मिननुन्पुखः प्रवणः 
परायणो वा भवाभि चेत्‌ ताहि अन्पायेऽन्याययुक्तकार्ये परायणो कग्नस्तेन मया 
विक्तमाङ्कुदेवेनेव गोत्रे विशुद्धचालुक्यवंलञे कल द्धः काटृष्यं लिखितः सम्पादितः । 
किनन्यदन्यायकार्यम्‌ ? अन्यस्याऽन्यायका्येस्याऽन्वेषणप्रयासो व्यथं एवेति भावः । 


भाषा 


यदि मेँ अपने बडे भाई सोमदेव को कमप्राप्त राज्यलक्ष्मी के न प्राप्त होनें 
से उदास बनाकर स्वयं लक्ष्मी के प्रेम मं तत्पर हौ जाओ, तो अन्याय युक्त 
कायं करने मे तत्पर, मेने ही इस रुद्ध चालुक्य वंश मं कलद्धु ल्गाया। ओौर 
क्या अन्याय का कायंहो सक्ता ? 


तातथिरं राज्यमलङ्करोत्‌ ज्येष्ठो ममारोहत्‌ यौवराज्यम्‌ । 
सलीलमाक्रान्पदिगन्वरोऽहं दयोः पदापिव्रतयुद्रहामि ॥३६॥ 


अस्वयः 
तातः चिरं राञ्यम्‌ अलङ्करोतु, मम अ्येष्ठः योवराऽ्यम्‌ श्मारोहतु, अहं 
सलीलम्‌ आक्रान्तदिगन्तरः सन्‌ दरयो; पदातित्रतम्‌ उद्वहामि । 
व्याख्या 
तातः पिता चिरं चिराय "चिथ चिररात्राय चिरस्याद्याहविरार्थकाः' 


इत्यभरः । राज्यमलङ्ुरोतु विभूषयतु । मम ज्येष्ठो अ्येष्ठश्नाता सोमदेवो 
यौनराज्यं युवराजपदमारोहतु अधितिष्ठतु । अहं खीलया सहितं सलीलं सहेलं 


वावाता + 1 त १ + व ण्‌ ¶ ~ 


यत्‌ रामस्य पित्रा आल्मराच्ये कमं समुद्ग य भरतः अभिषिक्तः तेन 
उत्थिता स्मीजितः इति तस्य च्रकीर्तिः अद्य चपि दिगन्तरेषु श्रस्ति । 
व्याख्या 
यत्‌ रामस्य पित्रा दश्चरथेनाऽऽस्मनः स्वस्य राज्ये कमं नियमोचितपरिपारी- 
कमं समुल्लइधचाऽतिक्रम्य भरतः स्वफनीयान्पुत्रोऽभि षिक्तोऽभिषेकतिलकाञ्वितः 


कृतस्तेनाऽनचितकार्येणोत्यिता समुत्पक्चा स्त्रिया भार्यया जितो वश्चीकृत इति 
तस्याऽकीति रपयज्ञोऽ्यप्यद्यावधि दिगन्तरेषु सवंदिक्ष्वस्ति विद्यते । 


भाषा 
चूंकि रामजी के पिता दशरथ राजा ने कुखपरम्परागत क्रम का उ्छंवन 
कर बड़े भाईके रहते हुए छोटे भार्ई, भरत का राज्याभिषेक किया, इस अनु- 
चित कायं से उत्पन्न, स्त्री का वशीभूत, एसी उसकी अपकीत्ति अभी भी सब 
दिशां मे अर्थात्‌ सवत्र फली हई ह । 


तदेष विश्राम्यतु इन्तलेन्द्र यशोषिरोधी मयि पक्षपातः । 
न फ समालोचयतिकितीन्दु-रायासशून्यं मम राज्यसौख्यम्‌ ॥४१॥ 


अन्वयः 
हे इन्तलेन्द्र। तत्‌. एषः मयि यशोविरोधी पक्षपातः विश्राम्यतु । 
कषितीन्दुः मम आयासशरूल्यं राञ्यसोख्यं किं न समालोवयति । 
व्याख्या 


हे कुन्तले ! कुन्तलदेडाधिप ! तत्तस्मात्कारणादेष मधि मत्म्बन्धे 
यञ्चसः कीर्द्रिरोधी प्रतिबन्धको दष्कफोतिजनकः पश्चपातो विश्वाम्यत विधान्तिमेत, 
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ुत्राद्रवः श्रोतरपवित्रमेवं श्रत्वा चमत्कारममानरेनद्रः 
इयं हि ल्सीधरि पांसुलानां केषां न चेतः कलुषीकरोति ॥४२॥ 


अन्वयः 
नरेन्द्रः पुत्रात्‌ एवं शरोत्रपवि्ं वचः श्रुत्वा चमत्कारम्‌ श्रगात्‌। हि 
पांसुलानां धुरि (स्थिता) इयं लक्ष्मीः केषां चेतः न कटुषीकरोति । 


व्याख्या 

नरेन््रो राजाऽऽहुवमत्लदेवः पुत्रात्सुनोविक्रमा ङुदेवादेवेमेवम्भूतं श्रोत्रपनित्र 
कर्णपुतं कर्णसूुखवायकमित्यर्थः\ वचो वाणीं श्रुत्वा निशम्य चमत्कारमाशह्चर्य- 
मगात्प्राप्तः आचर्य चक्रितो बभूवेत्यर्थः । हि यस्मात्कारणात्‌ पासुलानां स्वैरि- 
णीनां धुरि अग्रभागे स्थितेयं लक्ष्मीः श्रीः सम्पत्तिरित्यथः । केषां पुरुषाणां 
चेतो मनः चित्तं तरु वेतो हदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः" इत्यमरः । न कलृषी- 
करोति न मलिनीकरोति । अपि तु लक्ष्मीः स्वनिव सन्मार्गाच्च्यावयतीति भावः । 

भाषा 

इस प्रकार पत्र की कणं को पवित्र करने वाटी अर्थात्‌ कान को अच्छी 
ठगने वाली वाणी को सुनकर राजा को आश्चर्यं हज । क्यों कि स्वेच्छा 
चारिणियों मे अग्रणी लक्ष्मी किनके चित्तो को मलिनं नहीं करदेती । अर्थात्‌ 
लक्ष्मी कौ प्राप्ति में समी मनुष्यों का मन कलुषित हौ जाता ह) 


सस्नेहमङ्क पिनिषेश्य वेन-यु्ाच रोमाश्वतरङ्गिताङ्गः । 
तिपन्िषात्युज्ज्यलदन्तकान्त्या प्रसादयुक्ताबलिमस्य कणठं ॥४२॥ 


रदाः' इत्यमरः । कान्तिः प्रभा तया धवेलदन्तकान्तिछृद्नः प्रसादर्पा या 
मुक्तानां सौक्तिकानामावलिर्माला तां क्षिपल्चिव च निदधदिव चोवाचं जगाद । 
भाषा 
सवं अद्धो म रोमाञ्च सै युक्त उस राजा आहवमल्ल देव ने अपते पुत्र 
विक्रमाद्कुदेव को प्रेम पूर्वक अपनी गोद मे बैठाकर ओर उसके गले मे अपनी 
सवेत दन्तकान्ति केमिषसे मानों प्रेम से स्मपिति मोतियोकी माला को 
पहनाते हृए, कहा । 


भाग्यैः प्रभतैर्मगवानघौ मे सत्यं मवानीदयितः प्रसन्नः । 
चालुक्यगोत्रस्य पिभूषणं यत्‌ पुत्रं प्रसादीषरतवान्भवन्तम्‌ ॥४४॥ 


अल्वयः 


श्रसो मगवान्‌ मवानीदयितः मे प्रभतैः भाग्यैः सत्यं प्रसन्नः यत्‌ 
चाट्ुक्यगोत्रस्य विभूषणं भवन्तं पुत्र म्रसादीकरतवान्‌ । 


व्याख्या 


असौ भगं विद्यते यस्मिन्‌ स भगवान्‌ भगं श्री काममाहारम्यवीययत्नाकं- 
कीतिषु' इत्यमरः । "भगं श्री योनिवीरयेच्छाज्ञानवे रारथकीतिष्‌ । मारात्म्य- 
देवर्मयत्नषु धर्म सोक्षेऽय ना रवौ । इति मेदिनी । भवान्याः पार्वत्या दितो 
वल्लभः अभीष्टेऽभीष्सितं हृद्यं दयितं बल्लभं प्रियम्‌" इत्यमरः! शिवो मे 
भभूतबहुलभाग्धरमागधेयैः "देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिधिधिः' इत्यमरः। 
सत्यं ध्रुवं प्रसन्नः प्रीतः । यद्यस्मात्कारणात्‌ चालुक्यगोत्रस्य चालक्यवंश्स्य 
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षटतानि निर्यान्ति वचांसि वक्त्रात्‌ कस्यापरस्य श्रवशाखृतानि । 
मधूनि सेदयानि सुरदिरेषै- नं पारिजातादपरः प्रहे ॥४५॥ 


अन्ययः 


एतानि शरवण्णामृतानि वचांसि परस्य कस्य वक्त्रात्‌ नियौन्ति । 
खर द्विरेफः लेह्यानि मधूनि पारिजातात्‌ अपरः न प्रसूते । 


व्याख्या 
एतानौमानि श्रवणयोः कर्णयोरमृतान्यभृततुल्यानि कर्णामृतानि वचांसि 
वचनानि "व्याहार उक्तिपितं भाषितं वचनं वचः इत्यमरः । त्वदपरस्य कस्य 
पुरुषस्य चवत्रान्सृखान्निर्यान्ति निर्गच्छन्ति । न कस्यापि त्ववपरस्य मुखादिति 
भावः। सुराणां देवानां दिरेफेश्रमरंः सुरलोकस्थै्ठरेफेरित्यर्थः । लेयान्या- 
स्वादनीयानि मधूनि पृष्परसान्‌ 'मघु सश्च पुष्परसे क्षोदे" इत्यमरः । ारिजाताहे- 
ववृक्षादपरो वृक्षो न भ्रसूते न जनयति । दृष्टान्दालङारः \ 


भाषा 
कान कमै अमृत के समान्‌ भूख देने वाले ये वचन अन्य किसके मुख से 
निकल सकते ह ¦ पारिजात वृक्ष के अतिरिक्त अन्य किसी वृक्ष मै, स्वगलोग 
कै भ्रमसे के आस्वाद लेने योग्य पुष्परस, नहीं उत्पन्न होता है 1 


यस्याः कृते भूमिभृतां कुमाराः केषां न पात्रं नयतिप्लवानाम्‌ । 
उन्मत्तमातङ्गसहसमुरवौ सा राज्यलच्मीस्तणवज्नघुस्ते ॥४६॥ 


चुरच्छु । पार्परः एव युह्तपापाः \ सन्तः, एतस्य साज्राञ्वप््‌ समन्य 
सानाः (सन्ति) । 
व्याख्या 

मे ममाऽ्त्र न किल्चिदृदरुषणं न कोऽपि दोषोऽस्ति । नाऽहं सोमदेवस्य 
पौवराञ्यदानप्रतिबन्धकं इति भावः । यदि ते तव कौतुकं कुतुहलम्‌ कौतुहलं 
कौतुकञ्च कुतुकञच कुतुहलम्‌" इत्यमरः । ज्ञातुं महती समुत्कण्ठा भवेदित्यर्थः । 
ताहि देवं जानन्तीति देव्ता ज्योतिषिकाः 'सांबत्सयो स्योतिषिको देवज्ञगणकावपि' 
इत्यमरः । तेषां चक्रं समूहं पृच्छ । पापग्रहाः कूरग्रहा अनिष्टश्रहा इत्यरथः । 
गृहीतानि पापानि इष्कृतजनन्यादृष्टानि वस्ते गृहीतपापाः सन्त एतस्य सोमदेवस्य 
साच्राज्यं सप्राद्पदेऽधिरोहुममन्यमानाः सन्ति न स्वीकुर्वन्ति न सम्थेयन्तीति भावः। 


भाषा 
सोमदेव कौ युवराज न बनाने मँ मेरा कोई दोष नहीं दहै । यदि तुमको 
यह्‌ जानने कौ उत्कट इच्छा हो तो ज्योतिषियों से पूलछो । (तव तुमको विदित 
दोणा क्रि} सौमदेव के पापग्रह्‌ अनिष्ट कारक होकर इसका साञ्राज्य होने मे 
प्रतिवन्धक है । 


साम्राञ्यलरमीदयितं जगाद स्वामेव देवोऽपि मृगाङ्कमौलिः। 
लोकस्तुतां मे षहुपुत्रतां त॒ पूत्रदटयेन व्यतनोत्परेण ॥५०॥ 
अन्वयः 


सगाङ्मोततिः देवः शपि त्वाम्‌ एव सरा्नाञ्यलक्ष्मीद्यितं जगाद्‌ | 
लोकस्नुतां मे बहुपुतरतां तु परेण पुतरहयेन व्यतनेोत्‌ । 


सा्राज्यलषम्याः सास्राज्यश्चिपो दयितं वल्लभं दयितं वल्लभं प्रिपम्‌* इत्यमरः । 
जमादोवाच कथितवानित्यर्थः । रोकेजेनैः स्तुतां प्रशंसिता जनप्रसिद्धामित्यः । 
मे मम बहुपुत्रतामनेकतनयत्वं तु परेण त्वदतिरिक्तेन पुव्येन व्यतनोत्‌ कृतवान्‌ । 


भाषा 


भगवान्‌ शद्ुरने भी तुम्दींको साज्राज्यलक्ष्मी का प्रिय बताया था । 
संसार मे प्रसंसित अनेक पृत्रकत्ता को शकर ने मृन्ले अन्यदो पुत्रौको देकर 
पर्णं कर दिया 1 


तन्मे प्रमाणो चत् वाक्यं चाजु्यलकच्मीधिरयुन्नतास्तु । 
निमैल्षराः चोणिभृतः स्तुथन्तु ममाकलङ्क युणपक्पातम्‌ ॥५१॥ 
श्ल्वयः | 
हैः वस्व ! वत्‌ मे वाक्यं प्रमाणी्कुरु। चाुकयलक्ष्मीः चिप 
उन्नता अस्तु । निमैतखराः क्षोणिष्धतः मम चअकलङ्कं गुणपक्षे स्तुवन्तु । 
ठ्यासख्पा 


हे वर्स पुत्र तत्तस्मात्कारणान्मे मम व(क्यं चयनं व्रनाणीक्घुर स्वीकुर्वः 
यौवराज्यं गृहाणेरयथैः । चालुक्यवंशस्य लक्ष्मी राज्यश्नीर्िचरं चिरकाल- 
मुत्ता वृद्धिमभ्युषेताऽस्तु । मस्प्रेणाऽ््यञुभदेषेण परसम्प्यसहुनेनेत्यर्थः । 
"मत्सरोऽन्यशुभद्वेषे तदवतकृपणमोस्विषु इत्यमरः । रहिता हीनाः क्रोणिभूतो 
राजानो ममाऽकलङ्कुं दोषरहितं गुगेषु शौरयादिषु पक्षपातं गुणैकराममित्यर्थः । 
स्तुवन्तु प्र्॑सन्तु । 


[प ॥ च >+) 
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कुमारः पितुः इति वाक्यम्‌ श्नादरेण शरुखा विदसन्‌ (खन्‌ ) भूयः 
जगाद ! अये वातस्य दुराग्रहः मद्धाग्यदोषेण मत्कीर्तिकलङ्खहेतुः (स्ति) 


न्याख्या 

कुमारो राजकुमारो विक्रमा ङदेवः पितुज॑नकप्याऽऽहुवमल्लदेवस्यततीरथं वाक्यं 
वचनमादरेण समादरेण श्रुत्वा निश्षम्य विहसन्‌ हास्यं कुर्वन्सन्‌ भूयः पुनरपि 
जगादोक्तवान्‌ । अयं पूर्वोक्तः तातस्य जनकस्य भवतो दुराग्रह दुरभिनिवेशो 
मह्यं राज्यलक्ष्मीसमपंणरूपाभिनिवेन्ञो मम भाग्यस्य दिष्टस्य (दैवं दिष्टं भागधेयं 
भाग्यं स्त्री नियतिविधिः' इत्यमरः । दोषेण विपयसिन मम कीतर॑शसः कलङ्कस्य 
मल्िनीकरणस्य हेतुः कारणमस्ति । सत्यपि ज्येष्ठे भ्रातरि मम दुभग्यिजनितेन 
भवतो इराग्रहेण मे यौवराज्यग्रहणं मत्की तिम लिनीकरणकारणमेव भविष्यतीति 
भावः। 


भाषा 


राजा की उपर्युक्त बातो को आदर पूर्वैक सुनकर राजकुमार विक्रमा ङ्गुदेव 
ने हसते इए फिरसे कहा कि यह पिताजीका दुराग्रह, मेरे दुर्भाग्यसे, मेरी 
कीति में कलद्धुलगनेकाकारणहै। 


यदि ग्रहास्तस्य न राञ्यदृताः कारुएयशरूल्यः शरिशेखसे बा। 
तैरेव तातो भविता कृताथ-स्दराय॑तां कीर्तिविपर्ययो मे ॥५२॥ 
अन्वयः 


यदि त॑स्य भदा; रोष्यदूताः न, वा शशिशेखरः कारुण्यशून्यः (तथापि) 
तैः एब तातः छृताथेः मविता । तत्‌ मे कीर्तिबिपर्ययः वार्यताम्‌ । 


सज्यचुखनत्न न ददाति चेदत भावेः। तथापि तरव ब्रह राज्यसुखनोगास- 
सुचकं रेव तातः पिता भवान्‌ कृतार्थैः कृतक्ायंस्सफलमनोरथ इत्यर्थः । भविता 


भविश्यति । तत्तस्मात्कारणान्मे भम कीतिविषयंयो दुर्यशो वायंतामपयश्ञो न 
विधातव्यमित्य्थः 1 


भाषा 


यद्यपि सोमदेव के ग्रह॒ उसके राज्योपभोग सूचक नहीं है या ौँ कहं कि 
भगवान्‌ शंकर की उसपर दयानहींहै। तोभी उन्हीं ग्रहो से अप की 
मनोरथ सिद्धि होगी । इसलिये मेरे अपयश्च को न होने दीजिये । 


अशुक्तिरस्यास्ति न दिग्जयेषु यस्यानुजोऽहं शिरसा धृता्ञः । 
स्थानस्थ एवाद्ुतकार्थकारी विमत रकमणिना समत्वम्‌ ॥५४॥ 


अन्वयः 


यस्य शिरसा धृताज्ञः अहम्‌ श्ननुजः मस्य दिग्जयेषु अशक्तिः न 
थानरः ¢ [1 
च्यर्‌ । स्थामेस्थः एव दूमुतकमकारी ( सन्‌.) रक्षामणिना समत्वं 
विभव । 
व्याख्या 


यस्य सौमदेवस्य द्विरसा नतमस्तकेन धृता संभिता आज्ञाऽऽदेशो येन सोऽह- 
मनुजः कनीयान्घ्राताऽस्मि । अस्य मम श्रातुस्सोमदेवस्य विशां जयो विजय- 
स्तेषु विग्बिजयकमेण्यशक्तिरसामरथ्यं नाऽस्ति न संभवति । सः स्थाने तिष्ठतीति 
स्थानस्थः स्वस्थाने स्थित एवाऽद्भुतान्धाद्चरयकराणि कर्माणि करोतीत्यद्भुत- 
कर्मकारी सर्वसाधारणजनासाध्यादचर्येजनकङ्ृत्यसंसाधकस्सन्‌ रक्षामणिना सरवं- 
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पर्‌ हा रह्र्कर्‌ भद्व्यजनक काम कस्ता हजा र्नामाम क संमत क. चत 
हो । अर्थात्‌ रक्नामणि जहाँ कंधा रहता है वहीं रहकर सम्पूणं विघ्नो को 
अपने प्रभाव सै दूरकर सव प्रकार का आश्चयंजनक काम कर मनुष्य की रक्षा 
करता हैँ वैसे ही सोमदेव अपने स्थान पर ही रहकर मेरी सहायता से आश्चयं 
जनक कायं करने के यश्च का भागी होकर प्रजा की रक्षा करे । 


इत्यादिमिधित्रतेेवचोमिः कृता पितुः कौतुकुरसवश्च । 
श्रकारयज्जयेषुदारशीलः स॒ यौवराज्यप्रतिपत्तिपात्रम्‌ ॥५५॥ 


अन्वयः 
उदारशीलः सः इत्यादिभिः चिव्रतरैः व्वोभिः पितुः कोकम्‌ उस्सवं 
च छत्वा अयेषठं यौवराञ्यप्रतिपत्तिपाच्रम्‌ श्रकारयत्‌ । 


व्याख्या 
उदारमरसकुचितं शीलं स्वभावो यस्य स उदारशील उदारस्वेभमावः स 
राजपुत्रो विक्माङ्देन दइत्यादिभिरेवम्मूतेदचिजतरोविचित्रैवचोभि्वव्यिः पितुराह- 
वेमल्लदेवस्य कौतुकं कोतुहलमुत्सवमानन्दावसरञ्च “उत्तेकाम्षयोरिच्छ्रसरे 
मह्‌ उत्सवः' इस्यमरः । छृत्वा जनयित्वा भ्येष्ठं ज्येष्ठध्रातरं सोमदेवं यौव- 
राज्यस्य युवराजपदस्य प्रतिपत्तिः स्वीकृतिस्तस्य पात्रं स्थानमकारयत्‌ कारित- 
वान्‌ । स्ववचः्रसरेज्येष्ठभरातुथौवराज्यपदश्रदानस्वीङृति लब्धवानिति भावः । 


भाषा 
उदार स्वभाव वाले उस राजपुत्र विक्रमा द्गुदेव ने एेसी २ अनेक आइचर्य- 
जनक बाते कहकर अपने पिता आहवमत्लदेव राजा के कुतूहछ ओर आनन्द के 
अवसर को उत्पद्च कर, अपने वड़े भाई सोमदेव को युवराज पद पर्‌ नियत 
करते की स्वीकुति कराली | 


व्याख्या 

चन्छरमौलिः चाशिशेखरः श्जिवस्स्वयमेवाऽम्लाना निष्कलङ्क कीतिर्यक्लो यस्य 
तस्य मे ममाऽभिवाच्छितमीप्तितं समाधास्यति पुरमिष्यतीतीत्थं विचायं निश्चित्य 
सः प्रसिद्ध उर्व्या वसुंधरायाः "सर्वसहा वसुमती वघुधोर्वी वसुन्धरा" इत्यमरः । 
पतिः स्वमी राजाऽऽहुवमल्लदेवः सुतेन पुत्रेणोपदिष्टं संमन्तितं सर्वं पुरणं कायं 
यौचराज्यप्रदानकार्यमन्वतिष्ठच्चकार । 

॥ भाषा 

चन््रोखर भगवान्‌ शंकर, स्वयं ही, निष्कल ङ्कु कीतिवाठे भेरी अभिष्ट 
सिद्धि करेगे, एसा विचार करके उस राजा आहवमल्ट्दव ने पुत्र दारा कथित, 
मौवराज्य प्रदान रूप कार्यं को पू्णैता से सम्पन्न किया । 


ज्येष्ठे कृतेऽपि प्रतिपत्तिपात्रे तमेव लच्मीरमुमन्यते स्म । 
पूरेण निम्ने निदिताऽपि सिन्धु-रपेकते सागरमार्गमेव ॥५७॥ 


अन्वयः 


व्ये प्रतिपत्तिपात्रे कृते अपि लक्ष्मीः तम्‌ एव अुमन्यते स्म । परेण 
निम्ने निदिता अपि सिन्धुः साणरमार॑म्‌ एव अपेक्षते । 


ठउ्यएख्या 


ज्येष्ठ ज्येष्ठश्रातरि सोमदेवे प्रतिपत्तिपात्रे यौवराज्यदानपात्रे कृतेऽपि सम्पा 
दितेऽपि लक्ष्मी रान्यश्रीस्तमेव विक्रमा ङ्देवमेवाऽनुमन्यते स्म तस्मितेव सन्मानं 
प्रणयिताञ्च प्रददोयति स्मेति भावः । पुरेण जलप्रवाहेण निम्ने नीचस्थानं गर्ते 
वा निहिता प्रस्थापिताऽपि सिन्धु्नदी सागरस्य समुद्रस्य मा्गमेव पन्थानमेवाऽपेक्षते 
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देवोपदेशाटुणदशेनाच स॒एव चिते वृपतेर्ास । 
यथा स्तुतं रलपरीक्केण शृषटप्रभावं च महाहरतम्‌ ॥५८॥ 


अन्वयः 


सः एव देबोपदेशात्‌ गुणदश॑नात्‌ च न्रेपतेः चित्ते उवास । यथा 
रतनपरीक्षकेण स्तुतं दष्टप्रभाचं च महाहैरल्म्‌ । 


४ 


व्याख्या 


स एव विक्रमा ्कुदेव एव देवोपदेदादाऽऽकाशवाण्याः श्रवणात्‌ गुणदक्ञेनादि- 
क्रमा ङ्धःदेवे शौर्यादिगुणानामनुभवाच्च नृपते रा्ञदिचत्ते मनसि “चित्तं तु चेतो 
हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः इत्यमरः । उवास स्थाति चकार । यथा रत्न- 
परीक्षक्रेण वेकटिकेन स्तुतं प्रशसितं दृष्टोऽनुभूतः प्रभावः सामर्थ्यं यस्थ तत्‌ 
दृष्टश्रभावमनुमूतसामर््यञ्च महा्हंरत्नं महं रत्नम्‌ । वैकरिकेन प्रशंसित- 
मनुभूतसामथ्यं च बहुमूल्यं रत्नं राज्ञो हदये वक्षःस्थले धार्थते तथैवाऽऽकाक्ञवाण्या, 
प्रशंसितोऽनुभूतगुणश्च विक्रमाङ्कुदेवो राज्ञो हृदये स्थित इति भावः । 


भाषा 

जौहरी द्वारा प्रंसित ओर अनुभूत सामर्थ्यं वाके बहुमूल्य रत्न के समान 
आकाशवाणी द्वारा प्ररसित ओर अनुभव मे आये हुए उसके गुणो से विक्रमा द्ध 
देव ने राजा आहवमल्ल कै हृदय मेँ स्थान प्राप्त कर लिया । अर्थात्‌ जिस 
प्रकार जौहूरी हारा प्रशंसति ओौर अनुभवमें आए हुए उसके सामर्थ्यसे 
बहुमूल्य रत्न को राजा हृदय पर धारण करक्ेताहँ वैसेही आकारावाणीसे 
प्रशंसित ओर अनुभवमे माए हुए उसके गुणो से विक्रमाङ्कुदेवने राजाके 
हृदय मेँ स्थान प्राप्त कर छया । 


सः योवराज्यश्ियम्‌ श्राभितस्य उयेष्ठस्य, राञ्ये स्थितस्य पितुः च द्वयोः 
च्मपि अखिलं कार्यम्‌, आदिकरूमंः मृशेषयोः मारम्‌ इव बभार । 


व्याख्या 

स विकरमाङ्धदेवो यौवराज्यभरियं योवराज्यलक्ष्मीमाध्रितस्य समाप्थितस्य 
ज्येष्ठस्य ज्येष्ठश्रातुः सोमदेवस्य, राज्ये राज्यसिंहासने स्थितस्य वर्तमानस्य 
पितुस्तातस्य च हयोरुभयोरप्यखिलं समस्तं "विदवमश्ेषं कृत्स्नं समस्तनिचिला- 
-च्िल्ानि निःशेषम्‌" इत्यमरः । कार्यं युवराजप्रयुक्तं राजप्रयुक्तञ्च कायं मित्यर्थः। 
-आदिकूर्मो विष्णोः पथमावताररूपः कच्छपो मूः पृथ्वी शेषो नागराजोऽनन्तस्त- 
्योरभारमिव बभार धारयामास । यथाऽऽदिकच्छपो भुवस्तद्धारकस्य नागरा- 
जस्याऽपि भारं दधाति तथैव विक्रमा ङ्धुदेवः स्वण्येष्ठश्नातुस्स्पितुश्च कार्यभार- 
म वहदिति भावः । 


भाषा 


भगवान्‌ विष्णु का आदि अवतार कच्छप जसे पृथ्वी ओौर पृथ्वीका भार 
उठाने वाके शेषराज दोनों का बोन्च उठाये रहता ह उसी प्रकार विक्रमाङ्खुदेव 
ने युवराज पद पर स्थित अपने बड़े भाई तथा राजगदी पर विराजित अपने 
पिता इन दोनों का सम्पूणं कार्यं भार अपने ऊपर छे लिया । 


्ाज्ञापयामासर च बन्दिताज्नं तमेव सर्धत्र. रणोत्सवे । 
पपौ च भूयस्तदुपानितानि यशोवतंसानि जयाग्रतानि ॥६०॥ 


अन्वयः 


सः मृषः वन्दिता तमू एव सचनत रणोत्सवेषु ्राज्ञापयामासः 
[त = ना ^ "या 


भाषा 
राजा आहनमल्ल्देव सर्वत्र संग्रामौत्सवों मे आज्ञाकारी विक्रमाङ्कदेवं को 
ही जने की आज्ञा देता था ओर उसके हारा उपाजित यञ्च से सुशौमित 
विजयसूपी अमृतो का पान किया करता धा । 


तत्कुम्मकम्भस्थलचीनपिष्ट-तिपाटलो बारिनिधिबैभासे । 
अपूरितथोलयलक्तयोत्थ-रक्तापगानामिव मण्डलेन ॥६१॥ 


अन्चसः 


तत्छुम्भिङ्कमभस्थलचीनपिष्टविपाटलः वारिनिधि; चोल्बलक्षयोर्थर- 
क्तापगानां मण्डलेन पूरितः इव बभासे । 


व्याख्या 


तस्य विक्रमाङ्गदेनस्य कुम्भिनो दन्तिनस्तेषां कुम्भस्थलानि गण्डस्थलानि तेषु 
यच्चीनपिष्टं चीनदेभवं चूर्णं सिन्हुरं तेने विपाटलो रक्तवर्णो वारिनिधिर्जल- 
निधिस्समुद्रश्चोलानां चोलनुपाणां बलं सैन्यं "वरूथिनी बल सैन्यं चक्रं चानीक- 
मर्त्यम्‌" इत्यमरः । तेषां क्षयेण नाक्षेनत्था जात्ता रक्तस्य रुधिरस्याऽऽपगा 
नद्यः ““जपां समूहो आपं तेन गच्छतीत्यापगा' । समूहे अण्‌" । तासां मण्डलेन 
समूहेनाऽऽपुरितस्संबलित इव बभासे द्युति संप्राप । लोके सिन्दररेण गजगण्डस्थलानि 
शोभार्थं लिषप्यन्ते। उत्प्रेक्नाल ङ्कारः । 


भाषा 


विक्रमा द्देव के हाथियों कै गण्डस्थलं पर लगाये हुए सिन्दरर से सिन्दुरिया 
रग का समुद्र मानों चोलूदेलीय राजाओं की सेना के काटे जाने से उत्पन्न खन 


१ (४ = १५» ० बा 


व्याख्या 


चालुक्यस्य चालुक्यवंशस्य रामे रामसदृ्ापराक्तमक्षालिनि तत्र कुमारे 
विक्रमाङ्कुदेवे हरीणामहवानां रामपक्षे कपीनां "यमानिलेन््चन्त्राकंविष्णुर्विहा- 
शुवाजिषु ! शुकाहिकपिभेकेषु हरिर्नां कपिक्ते त्रिषु" इत्यमरः । वाहिन्यः 
सेनास्ताभिः सह तटी समुद्रवेल्ामागते प्राप्ते सति पयोधिः मुद्रः प्रादुर्भवन्ति 
समृःदूवन्ति मौक्तिकानि मुक्ता यासु ताद्शुक्तयो मुक्तास्फोटः मुक्तास्फोटः 
स्त्रियां ज्ुक्तिः' इत्यमरः । तासां भद्धचा भ्याजेन भयेन भीत्या दन्तान्‌ रदान्‌ 
“दना दशना दन्ता र्यः" इत्यमरः । निश्चकर्षेव निष्कृष्टवानिव । भयभीता 
बन्तान्‌ प्रदश्यं क्षमायाचनं कुर्वन्ति तथव शुक्तिव्याजेन दन्तान्‌ प्रदश्यंभयभीत- 
स्समुद्रः क्षमायाचनमकरोदिति भावः । सापन्हुवोत्परक्षाऽल ङ्कारः । 


भाषा 


चालुक्यवंशीय राम स्वरूप उस कुमार विक्रमाङ्खुदेव के, घोड़े कौ पलटन 
के साथ, राम के पक्ष मे--बन्दरों की सेना के साथ, समुद्र के किनारे आने पर 
मोतियों को उत्पन्न करने वाटी ( तट पर पड़ी हुई ) सीपोंके मिषसे मानौ 
समूद्र ने भयस दांत चियार दिये । 


तस्मिन्प्पिष्टे मलयाद्रि तद्ादिनीङज्ञरफणं तालैः । 
वियोगिनीन ुपतापनाय चैर विना चन्दनवायुरासीत्‌ ॥६३॥ 


सन्वय 


तस्मिन्‌ मलयाद्रि प्रविष्टे सति तद्राहिनीष्घञ्ञरकणं तालैः वियोगि- 
नीनाम्‌ उपतापनाय शचं विना चन्दनवायुः भासीत्‌ । 


भाषा 
विक्रमाङ्गदेव के सलयाचल के कुञ्ज भें प्रविष्ट होने पर उसकी सेना के 
हाथियों के कानरूपी ताड के पंखो से, चैत का महीना न होने पर भी, विरहिणियों 
को सन्तप्त करने वाका, चन्दन कौ सुगन्ध से युक्त दक्षिणानि वहनं लगा । 


्यदर्श॑यामपि राजदंस-लीलामप्रौ इन्तलरजघ्चनुः 
नििराधाराजलपङ्कतं यद्‌ द्विषं यशः चोरमवाचकपषं ॥६४॥ 


अन्वयः 


असौ इुन्तललराजसूदः कम्‌ शपि राजहं सलीलम्‌ शअदशेयत्‌। यत्‌ 
निशिशधाराजलसङ्खतं दिषां यशः क्षीरम्‌ इव आचकषं । 


व्याख्या 


असौ कुन्तलराजस्य कुन्तलदेशाधिपस्य सुनुः पुत्रौ विकमाङ्धुदेवो कामपि 
विचित्रां राजहंसस्य राजशरेष्ठस्य हंसपक्षिणो वा खीलां क्रीडाविलासमदर्शयत्‌ 
भ्रकटथाम्बभूव 1 'राजहंसास्तु ते चञ्चुचरणेलोहितैस्सिताः' इत्यमरः यद्यस्मा- 
त्कारणात्‌ नि्गेतस्त्िशद्धूयोऽडगुलिभ्य इति निरस्तरश्ञः वद्धः स्ुण्यां खद्धे तु 
निस्तरन्न चग््रहमसासिरिष्टयः' इृस्यमरः ! तस्यं धाराजलेने तीक्ष्णाग्रभागजलेन 
सङ्कतं मिधितं द्विषां शत्रूणां दविड्विपक्षा हिताभित्रवस्युरात्रव्त्रवः' इत्यमरः । 
यक्षः कीर्तिं क्षीरमिव दुग्धस्निवाऽऽचकषं पृथक्‌ कृतवान्‌ । हंसो मिधित- 
नीरक्षीरयोः क्षीरं पिबति नीरं त्यजतीति प्रसिद्धिः । कुन्तलराजयुत्रोऽपि स्वखज्गु- 
धाराजरसमिधितश्षतरुयशसो यश्च: पृथक्त्वेन स्वीचकारेति भावः । रलेषानुप्राणि- 
तातिक्लयोक्तिनिदद्यना वाऽलङ्कारः 1 


भाषा 


अन्वयः 


वीरप्रकारुडे तस्मिन्‌ विजयोदयमेषु चापदण्डं समाकपेति (सति) 
द्रविडाङ्गनान सुखानि उष्णोष्णनिःशवासविधूसराणि अभूवन्‌ । 


व्याख्या 


प्रहस्तो बौरो बीरप्रकाण्डस्तस्मिन्‌ 'मतल्लिकाम्चचिका प्रकाण्डसद्धतत्लजौ । 
प्रशस्तवावकान्यमूनि' इत्यमरः । तस्सिन्विक्रमा द्धुदेवे विजयोदयमेषु विजय - 
यात्रासु चापदण्डं धनुर्दण्डं समाकर्षति सति व्रविडदेशशीयाङ्खनानां चोलदेक्षीयनारीणां 
चोलीनानित्यथैः । मुखानि वदनान्सुष्णादप्युष्ण इव्युष्णोष्णो निःश्वासः 
शोकञजनितोच्छवासस्तेन विधूसराणीषत्पाण्डूनि कान्तिरहितानीत्यर्थः । ईषत्पा- 
ण्डस्तु धूसरः" इत्यमरः । अभूवन्‌ जातानि । अत्र चापदण्डाकर्षणमात्रेण 
सुखानां विधृप्षरत्नोकत्याऽतिज्ञयोक्तिरल ङ्कारः । 


भाषा 
युद्ध यात्राओं मेँ वीरं मेँ शरेष्ठ उस विक्रमा ङ्कदेव कै धनुष तानने पर चोल 
देश की नारियों कै मुख, गरम २ उच्छ्वासणेने से कुछ सफेद पड़ जाते थे 
अर्थात्‌ कान्ति हीन हौ जति थे। 


तस्मिन्विरुद्धं गिरिनिराम्बु भ्रमातिरेकात्यश्यवनिपीय । 
मातेति चोलः चितिमादिभता दत्वा स्तनास्वादमिबोत्स सज ॥६६॥ 
अन्वयः 


तस्मिय्‌ विरुद्धे (सति) आदिभी चोलः श्रमातिरेकात्त्‌ गिरिनिभैराम्बु 


लेनैव पञुवन्निपीय पीत्वा क्षिति चोलदेकञभूमि माता जननीति स्वेति हितोरुत्स- 
सर्ज त्यक्तवान्‌ । पवेमयं चोलभूमेभर्ता । विक्रमाङ्धदेवेनाऽऽकान्ते चोल्देले 
युद्धजनितपरिभमस्य पर्चात्पलायनजनितपरिधमस्य चाऽचिक्यात्‌ पात्राावात्‌ 
स्तनपानमिव गिरिनिश्चराम्बुनः पशुवन्मुखेनैव पानात्‌ सा चोरभूमिः सम्प्रति 
जननीव जातेति हेतोस्तस्या उपभोगौ भतत्वेन निषिद्ध इति धिया तां मुमोचे- 
व्यथः । चोलभूमि व्यक्त्वाऽन्यत्र पलायित इति भावः । अत्रोतपरक्षालङ्कारः, 
परम्थाचित्यं चिन्त्यमेव । 
भाषा 

उस चिक्रमाद्ुदेव के चौल्देदा पर आक्रमण करने पर, चोलभूमि का पिके 
जो पति था अर्थात्‌ राजा था, बह चौलरज युद्ध के ओर भागने के अधिक 
परिश्रम से बहुत प्यासा होकर, पहाडियीं के रनौ का जकर, गिलास न होने से 
चोल भूमि के स्तनपान के समान पशुं के एसे मुल से पीकर, चोल भूमि को 
स्तनपान कराने वारी जननी है एसा समञ्ञ कर ओर उसका अब उपभोग 
करना ठीक नहीं एसा सोचकर, मानं उसे त्याग कर चला गया । अर्थात्‌ 
विक्रमा ङ्खुदेव के आक्रमण करने पर बहु चोल भूमि छोड कर भाग गया । 


स मारवैनदुं शरणं प्रविष्ट-मक्टके स्थापयति स्म राज्ये । 
कन्याप्रदानच्छलतः कितीशाः सर्वस्वदानं बहवोऽस्य चक्रु; ॥६७॥ 
अन्यः 

सः शरणं प्रविष्टं मालवेन्दुम्‌ अकण्टके राये स्थापयति स्म । बहषः 
कितीशाः कन्याप्रदानच्छलतः शरस्य सर्वस्वदान चक्रः । 
व्याख्या 


भाषा 
विक्रमाङ्कुदेवने शरण मे आए हए माख्वा कै राजा को निष्कण्टक राज्यं 
पर पुनः बैठा दिया । वहत से अन्य राजाओं नै अपनी कन्यांओं का उसके 
साथ विवाह कर देनं के मिष से अपना सवंस्व उसको समर्पण कर दिया । 


व्रिललोकयीरः फियतो पिजिग्ये न दुद॑मानां प्रतिपाथिवानाम्‌ । 
दौर्विकरमणाद्धुतत्ाहसेन महाहवानाहवमन्नघडः ॥६८॥ 


अन्वयः 
तरिलोकवीरः श्माहवमहसूुः अद्धुतसाहसेन दोर्विकमेण दुदंभानां 
प्रतिपार्थिवानां कियतः महाह्वान्‌ न विजिग्ये । 
न्याख्या 
त्रिलोके भुवनत्रये बीर एकशूर आहवमल्लस्य सुनुः पुतो विक्रमा द्ुदेवोऽ- 
द्भुतं चित्रं साहसं दमो यस्य सः (साहसं तु दमो दण्डः इत्यमरः । तेन 
दोष्णोभुजयोधिक्रमः पराकरमस्तेन दुःखेन वमयितुं वान्तु दण्डयितुं शक्या दुर्दम स्तेषां 
दरदेमानां दुजेयानां प्रतिपाधिवानां विपक्षिनुपाणां राननणाभित्य्थः \ कियतः 
कतिसंख्याकान्‌ महाष्टवान्‌ महासमरान्न विजिग्ये न जयति स्म । बहुसंस्यानि 
महायुद्धानि जयति स्मेति भावः । अत्रार्थापत्यलङ्कारः । 


माषा 
तीसों लोकों मे अपनी वीरता का सानी न रखने वि आहुवमल्छ राजा के 
पुत्र विक्रमाङ्कुदेवने, विचित्र दमनशक्ति से युक्त अपनी भुजाओं के पराक्रम 
से अनेक दुर्दान्त विपक्षी राजाओं के अर्थात्‌ रात्रुओं के कितने महायुद्धो को नहीं 
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व्याख्या 

अतिुङ्खस्याऽतयुच्चस्य 'उच्चप्राशु्ततोदग्रोच््तास्तुगे' इत्यमरः । रणा द्खणेषु 
समरभूमिषूद्गतोच्चता कन्धरा ग्रीवा येषां तानेव ऊध्व॑स्थितग्रीवानुद्धतानेवेत्थथेः ॥ 
नृपान्‌ हठ त्मसभं प्रहतु्नाशिपितु्यंस्य राजकुमारस्य कृपाणस्य खद्धस्य प्रहारस्ये- 
त्यथः । प्रतिषेधो निषधस्तस्य मर्गः पन्थाः कृपाणप्रहारजनितस्वनाशाप्रक्षणोपाय 
इत्यर्थः । नृपाणां विपक्ताणां राज्ञां नस्रभावाद्विभयेन पराजयस्वीकारादपरोऽन्यो 
नाऽऽसीत्‌ । ये खलूत्रतां भ्रीवां इत्वा तेन साद्धंमनिमानेन युद्धाय ससागता- 
स्तेषामेव नाशो जातः । ये खलु नस्रभावादस्य पुरतः पराजयं स्वीचश्रुस्ते तु 


सुरक्षिता इति भावः । 
भाषा 


रणभूमि मे अभिमानसे ऊंची गदेन करयुद्धके लिये अनेवाखोकोदही 
नुन २ कर मारने वे उस अत्युस्नत राजपत्र की तख्वारके प्रहारसे 
विपक्षी राजाओं को बचने का उपाय, नग्नता से पराजय स्वीकार करलेने के 
अतिरिक्त दूसरा नहीं था । 


व्याजावतीर्येन जनार्दनेन तेनोदरे दारश्चिच्छटाभि; | 
नाभीप्ररोजोदमवारणय प॑चारिता चन्द्रमक्षः प्रमे ॥७०॥ 
अन्वयः 


व्याजावतीरँन जनादैनेन तेन उदरे हाररुचिच्छटाभिः नाभीसयजोद- 
मवारणाय चन्द्रमसः प्रभा संचासिता इव । 


व्याख्या 


= ` "च 1 । ~~ ~" " (न (नक क्रि( ~" । 


भाषा 


विक्रमाद्धुदेवके छद्म से अवतीणं विष्णु ने अपनी नाभी मेंस कमल की 
उत्पत्ति को रोकने के लिये, अपने पेट परके मोतीके हार की उज्वल कान्ति 
से मानों चन्द्रमाकी चांदनी फंलादी थी) अर्थात्‌ चन्दिका में कमर नष्ट 
द्योते हैँ इसचिये मोती के हार की मानों चांदनी की एसी चमक फला कर कमल 
करो उत्पत्ति रोक दी। 


न भोजराजः कविरञ्जनाय अुञचोऽथवा श्ंञ्चरदानदक्तः । 
हस्ताम्बुजे तस्य गुणिप्रियस्य सदहषमाविष्ठृतहेमवर्पे ॥७१॥। 


अन्वयः 


गुशिग्रियस्य तस्य सदषम्‌ ाविष्छृतहेमवपं हस्ताम्बुजे (सति) छुञ्र- 
दानदक्षः भोजराजः अथवा सुञ्जः कविरज्जनाय न । 


व्याख्या 


गुणिनो मुणवन्तः प्रिया यस्थ सतस्य गुणिश्रियस्य तस्य राजकुमारस्य 
विक्कमाङ्कदेवस्य हर्षण सहितं सहषं सानन्दमाविष्कृतं प्रकटीकृतं हैम्नः सुवर्णस्य 
खर्षं वुष्टिर्येन स तस्मिन्‌ हस्त एवाम्बजं कमलं तस्मिन्‌ करकमले विराजमाने 
सत्ति कुञ्जराणां हस्तिनां दानं प्रदानं तस्मिन्‌ दक्षः प्रवीणो भोजराजो धाराधी- 
कतेऽथवा समुजञ्जरतस्पुवंवर्ती मुञ्जनामनृपः कवीनां रञ्जनं प्रसन्नीकरणं तस्मे 
करि दानद्राराऽपि कवीनां मनः प्रसादाय न, न तथा समथं इति भावः । 


भषिा 





<स्वयः 


अरिलकष्मीपरिरम्भकेलिसमुतसुकम्राभ्युजद्वयस्य तस्य केयूररलाङकुर 
कण्टकानां तेक्षण्यं छपाणाहतिभिः निरस्तम्‌ । 


व्याख्या 

अरीणां शत्रूणां लक्ष्मीः भ्रीस्तस्याः परिरम्भ आलिङ्खनमेव केलिः कड 
तस्यां समुत्सुक समुत्कण्ठितं प्राज्यं विश्चालं भुजदयं बाहुयुगलं यस्य॒ तस्य 
राजकुमारस्य केयूरेऽद्धदे स्थितानि रत्नानि तेषामडकुराः अग्रभागा एव कण्ट- 
कानि तेषां तैकं तीव्रता कृपाणैः शत्रूणां खङ्गराहतयः प्रहारास्तैनिरस्तं छृतम्‌ । 
कृपाणाहतिनिः केयूररत्ताउकूुरकण्टकानां तेकष्यनिराकरणादालिद्धनं निष्प्त्युहम- 
भवदिति भावः । एतेन लक्षम्यास्तस्थ राजकुमारस्य सर्वतोभावेन स्वीकरणं 
ध्वन्यते तेन रसाभासष्वनिः । 


माषा 
शुग कौ लक्ष्मी को आलिङ्गनरूपौ कडा में उत्सुक लम्बी २ दो भुजाओं 
वाले उस राजकुमार के विजायट मेँ जड़ हुवे रत्नौ का अग्रभाग रूपी काटो 


का तीखापन, शतभों के सङ्के प्रहारोसे नष्टहौ गयाथा। अतएव 
आलिङ्गन मँ लक्ष्मी को उन काटो के गड़ने की आशंका न थी । 


एकातपत्रोनितराज्यलोमा-च्छत्र न्तरासामिव बारणाय । 
स भूभताधतरत्शमाजां दण्डानरोषाञ्छतधा वर्भन ॥७३॥ 


अन्वधः 


सः एकातपत्रोर्जितराञ्यलोभात्‌ छत्रान्तराणां वारणाय इव उन्नतवंश- 
भाजां मूशरताम्‌ श्रषान्‌ दर्डान्‌ शतधा वभ॑ज । 


शतखण्डानि चकार । अन्यः कोऽपि समुच्चतवंशजो राजा सच्छत्रौ राज्यं मा 
करोत्विति हेतोस्तेन राज्ञां सन्यं शतधा खण्डितम्‌ । नाक्ितमितिभावः । 
अन्रोतप्रक्षाल द्धारः इलेषानुप्राणितः 1 


मषा 


विक्रमा ्ुदेव ने निष्कण्टक एक छत्र श्रेष्ठ राज्य के छोभ से अर्थात्‌ एक 
छत्र श्रेष्ठ राज्य की स्थापना करने के ध्येय से अन्य राजाओंके चछ्त्रौकोभिटा 
देने के लिये, उच्चत वांसौ से युक्त पर्व॑तो के समग्र वासं कौ अथवा उन्नत वंश 
मे होने बले राजाओंकी सेनाके, सौ दुकडे कर डे अर्थात्‌ सेनाके 
नष्ट कर दिया । । 


गायन्ति सम गृहीतगौडविजयस्तम्बेरमस्यादवे 
तस्योन्मूलितकामरूपतृपतिप्राज्यप्रतापश्चियः । 


भावुस्यन्दन--चक्रषोषयुषितप्रतयूषनिद्रारसाः 
ूर्वाद्रः कटकेषु सिद्धयनिताः प्रालेयशुद्धं यशः ॥७४॥ 


अन्वयः 


हवे गृहीतगोडविजयस्तम्बेरममस्य उनपूलितकामरूपनपतिपाऽ्यभनियः 
तस्य॒ भातुस्यन्दनचक्रधोषमुषितप्ररयुषनिद्रारसाः सिद्धबनिताः पूवाद 
कटकेषु प्रालेयशुद्धं यशः गायन्ति सम । 


व्याख्या 


आहवे संग्रामे “अभ्यामर्दसमाघातसंग्रामाभ्यागमाहवः' इत्यमरः 1 गृहीताः 
स्वायत्तीकृता गौउस्य गौडदेशाधिपस्थ विजयं जये स्तम्बेरमा हस्तिनो येन 


भाषा 
युद्धमे गौडया केगालके राजाको जीत कर उसके हाथियौंको छीन 
लेने वले, कामरूप या असाम के राजा की समृद्ध प्रतापश्री कौ समूल नष्ट 
कर देने वाले उस राजकुमार विक्रमाङ्कुदेव की बरफ़ के समान स्वेत कीति को, 
सूय के रथके पहिओंकी घड़वड़ाहृट से प्रातः काट की निद्रा के आनन्दे 
वञ्चित अर्थात्‌ जागपड़ी हू सिद्ध नामक देव कन्याः पूर्वाचल के नीचे के 
भागों से गाया करती थीं। 


श्रासीत्तस्य सद्ुससकः सुरपतिः संग्रामसंदशंने 

सेहे किन्तु न गाटपीडितधनष्टङ्ारयुतेश्रवाः । 
आरटः सुखारणं रणरसतरद्धमगन्ध--ग्रहात्‌ 

तेनाप्येष पलायनप्रणयिना दूरं सथ्रुतसारितः ॥७५॥ 


अन्वयः 

सुरपतिः तस्य संप्रामदशंने सयुप्सुकः चासीत्‌ । किन्तु उचैश्रवाः 

गाढपीडितधवु्ङ्कारं न सेदे। (अतः) एषः सुरबारणम्‌ आरूढः । 

(किन्त) रणरसक्रुद्धभगन्धग्रहात्‌ पलायनप्रणयिना तेन चपि एषः दूरं 
समु्सारितः। 


त्याख्या 
सुराणां देवानां पतिः स्वामीन््स्तस्य विक्रमा ङ्कदेवस्य संग्रामाणां युद्धानां 
दर्शने कौतुकेन निरीक्षणे समृत्घुक उत्कण्ठित आसीत्‌ । विक्रमा ङ्देवस्य बिचित्र 
युदधकलमं सर्वतो निन्ञम्ध तस्थ युदधदर्ाने कौतुकयुक्तस्सन्‌ समृत्सुक आसीदिति 
मावः । किन्तुच्चैःश्रवा इन्द्रादवः (हय उच्चैः श्रवाः सुतौ मातलिर्नन्दनं वनम्‌" 


ककर अन्यान  # ___ _  __  @ @* + 


यस्य गन्धं समाघ्राय पलायन्तेऽपरे गजाः । स सुगन्धगजः प्रोक्त इति । अत्राति- 
क्यकोक्तिरल _्कारस्तेनाऽस्य लोकोत्तरं शौर्यं ध्वन्यते । 


भाषा 


इन्द्र को इस विक्रमाङ्कुदेव का संग्राम देखने कौ उत्कण्ठा हई । परन्तु 
इन्द्र का घौड़ा उच्चैःश्रवा, इस राजकुमार के कान तक खींच कर चलाये 
जानें वले धनुषके टद्कार कन सहन कर सका। अर्थात्‌ उसके धनुषके 
टङ्कार से भड़क गया। इसलिये इन्द्र एरावत नाम के अपने हाथी पर सवार 
हआ । परन्तु इस राजकुमार के युद्ध कौ भावना से क्रोधपुक्त गन्ध गजो कौ 
गन्ध से (भयभीत होकर) भाग जानेमेंही प्रेम रखने बाला अर्थात्‌ अपना 
कल्याण समन्नने वालो एरावत भी इन्द्र को युद्धमूमिसे दूर भगाके गया । 


काश्ची पदातिमिरयुप्य विल्ुण्ठिताभूद्‌ 
देवालयभ्वजपटावलिमाघ्रशेषा । 
लुण्टाकलुप्रनिखिलाम्बरडम्बराणां 
कौपीनकार्पणपरेव पुराङ्नानाम्‌ ।॥७६॥ 


अन्वयः 


अमुष्य पदातिभिः विद्ुण्डिता (सती) देवाल्लयध्वजपटावलिमाच्रशेषा 
काञ्ची टुर्टाकलुप्तनिखिलाम्बर्डम्बराणं पुराङ्गनानां कोपी नकापैरएपसय 
इव अभूत्‌ । 


व्याख्या 


काञ्न्वीनगरस्त्रीणां कापोनक गृह्याच्छादनवस्तर तस्यान्तर्‌ । 
सरवतो भवेन काञ्चीतगरी पदातिभिर्लुष्ठितेति भावः । 


भाषा 
विक्रमा द्ुदेव की पैदल सेना से लूटी जाने पर कैवलं देव मन्दरो की 
पताकां भे ही वस्तौ का अस्तित्व रखने वारी चोलराजा कौ प्रधान नगरी 
काञ्ची, लुटेरों द्वारा अपहत वस्र समूहं वाली नागरिक स्त्रिमों को मानो 
गुह्याङ् ढकने के चि छंगोटी ही देने मेँ तत्पर थी अर्थात्‌ समथ थी । अर्थात्‌ 
पूरी तरह से काची नगरी को सैनिकं ने टूट लिया था। 


शत्र द्राबिडभूमिपालदलनक्रीडारसोडङमरे 
कोदशर्डध्वनिमिविधुन्वति धनध्वानालुकरेजमत्‌ । 
वैदेदीरमणस्य रबणरिरुष्डेदेऽप्यशान्तक्रधः 
्रत्यावर्तिरकाणएडकम्पतरतैयशङ्किं सङ्ाचरैः ।॥७७॥ 


अन्वयः 
दराविडमृमिपालदलनक्रीडारसोड़ामरे अत्र घनध्वानाुकारः कोदस्ड- 
ध्वतिभिः जगत्‌. विधुन्वति (सति) अकाण्डकम्पतरलेः लङ्काचरः रावण 
शिष्च्छेदे अपि अ्रशान्तकरधः षेदेहीरमणस्य भत्यव्ृत्तिः आशङ्क । 


व्याख्या 


व्राविडव्चसौ भृभिपालश्व द्राविडभूभिपालछ्चोलदेशराजस्तस्य दलनस्य 
योडनस्य या क्रीडा लीलास्तस्या रसे उड्‌ डामर अत्युट्सुकस्तस्मिन्नत्राऽस्मिन्विक- 


माङ्धदेवे घनानामेधानां ध्वानो निस्वनस्तदनुकारंस्तत्सदृक्षेः कोदण्डस्य धनुषो 
घवा भह्शन्र्जगन्टोक्ः विधन्वा ददणति यति अय रङलयस्ण तदं कणो धनि 
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होने वलि श्री रामचन्द्र की पुनः खौट आनेकी आशङ्का कौी। अर्थात्‌ 
विक्रमाङ्कुदेव के जगत्‌ को कपा देने वले धनुष के टद्धुारों कौ सुनकर व्यर्थ 
ही भय से व्याकुल राक्षसो कौ सन्देह हुआ कि रावण के शिरोंको काटने पर 
भी क्रोध शन्तनहोनेसे कहींरामदहीतो फिरसे नहीं लौटकर रहेहं। 


इति श्री विक्रमा ङ्कुदेव चरिते महाकाव्ये त्रिभुवनमत्लदेव विद्यापति कादमीर- 
कटर श्री बिल्णविरचिते वुतीयः सर्गः । 


नेत्ाव्जाश्रयुगाङ्विक्रमशरत्कालेऽ दामोदरात्‌ 
भारद्वाजवुधोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः सधीः । 
चक्रो रामङुबेर-परिडतवरात्संप्रा्तसाहास्यक- 
छीकायुग्ममिदं रमाकरखुणया सभे तृतीये षरे ॥ 


ॐ दान्तिः शान्तिः शान्तिः । 
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कार्यतो युवराजत्ये राजघनुखस्थितः । 
स दिग्िजयमव्याज-वीरः स्मर इवाकरोत्‌ ॥१॥ 


अन्वयः 
कायेतः युबराजत्वे अवस्थितः व्याजवीरः सः राजसूनुः स्मरः इव 
दिग्िजयम्‌ अकरोत्‌ । 


व्याख्या 

कार्यतस्तम्पर्णराज्यकार्यकारित्याद्युव राजत्वे युवराजकार्यसम्पादनेऽवस्थितः 
प्रतिष्ठितो न तु युवराजपदे समभिषिक्तस्तत्र तु तदग्रनस्सोमदेवो नाम राजपुत्रोऽ- 
भिधिक्त आसीत्‌ ।! व्याजेन कपटेन वीरौ व्याजवीरः स न भवतीत्यन्याजबीसे 
निष्कपटबीरः सत्यशूर इत्यथः । सः प्रसिद्धो राजसूनुनपयुत्रः 'आत्मजस्तनयः 
सुनुस्घुतः पत्रः स्त्रियां त्वमी" इत्यमरः ! विक्रमाङ्कदेवः स्मर इव काम इव 
कामः पञ्चशरः स्मरः इत्यमरः ! दिक्नामाकशशानां "दिशस्तु ककुभः काष्ठा 
आशाश्च हरितश्च ताः" इत्यमरः । लक्षणया दिक्षु स्थितानां राज्ञामन्यजना- 
नाञ्च विजयं जयमकरोत्‌ । पृथ्वीस्थसकलभूपानां पराजयं विधाय तान्‌ स्ववशे 
कृतवानिव्यथैः । राज्रुनोस्स्मरेण साधम्यविगमादुपमाल द्धारः साधर्म्यमुपमा 
भेदे"! सगेऽप्मन्नमृष्टुप्‌ छन्दः । श्लोके षष्ठं गुरुलेयं सर्वत्र लघु पञ्चमम्‌ । 
द्विचतुः पादयोहस्वं सप्तमं दीर्धमन्ययोः ।' इति लक्षणात्‌ 


सभज्यन्त गनेस्तस्य लीलया मलयद्वमाः । 
समं केरलकान्तानां वृर्शुन्तलपरललिभिः ॥२॥ 
अन्ययः 


तस्थ गजैः लीलया मलयद्रुमाः केरलकरान्तानं चूणैडुन्तलवदिभिः 
समम्‌ अभञ्यन्त । 


व्याख्या 


ततस्य विक्रमाङ्कदेवस्य गजैहैस्तिभिर्कीलया कौीडया मलयस्य मल्याद्हुमा 
वक्षाः केरलकान्तानां केरलदेशीयरमणीनां चूर्णकुन्तला अलकाः , अलकाषचूण- 
कुन्तलाः" इत्यमरः । एव वल्लयो लतास्ताभिः सनं सहाऽभज्यन्त भग्ना भूमौ 
निपातिता इत्यर्थः । गजसेनया पतीनां विनाज्ञे केरलदेश्चीयनारीणां चूर्णकुन्तला 


देशाचार रीत्या तासां मुण्डनेन भूमौ पतिता मल्यदुमाश्च तेेजभूमौ पातिताः । 
अत्र सहोक्तिरलद्कुारः ! हुषाणां पाते बल्लयोऽपि पतन्ध्येबेति सूच्यते । 
भाषा 
विक्रमाङ्गुदेव के हाथियों ने मलयाचल के चन्दनवृक्षोंके साथ दही केरल- 
देशीय स्त्रियो के केशपाश लूपी लता को भी तोड़ कर पृथ्वी पर गिरा दिया) 
अर्थात्‌ गज सेना से उनके पतियोंका नशदहौ जाने पर देशाचारानुसार उन 


स्त्रियों के विधवा हौ जनेसेकेड भी मृंड दिये गयेथे ओर दे पृथ्वी पर 
गिर गये । 


मदस्तम्बेरमेस्तस्य मलये निद्र॑मोकृते । 
मन्ये चन्दनवायूनामभूद्दुर्िहमक्तयम्‌ ।२॥ 
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जित्यच्‌ प्रत्ययः” ! स्तम्बेरमा गजाः "इभः स्तबेरमः पश्मी' इत्यमरः । तैमेदोन्मत्त- 
गजर्मलये मलयपर्वते न सन्ति द्रुमा अस्मिक्निति नि्हंमः न तिद्दुमोऽनिरटूमः, 
अनिर्हुमो निदहुमः कत इति निर्हुमीकृतस्तस्मिन्‌ “अभूततद्भावे संपद्यकर्तरि 
च्विरित्ति च्विः प्रत्ययः” । भश्षणा-इूज्जनाच्च वृक्षरदहिते कते सति चन्दनवायूनां 
चस्वनदुमसम्पकाच्छीतलसुगन्धिपवनानां दक्षिणानिकनामित्यर्थः । अक्षयम- 
विनाशि चिरकालसंभवीत्यर्थः । इुभिक्षमभावोऽभूदित्यहु भन्ये तकंयामि । 
अत्रोतपरक्षाल ङ्कारः । 


भाषा 


उसके मदोन्मत्त हाधियों रा मकयाचल का, वृक्षो को तोडने अर खाने से, 
वृक्ष रहित कर दिये जाने पर चिरकाल के लि सीतल, मन्द, सुगन्ध वायु का 
(दक्षिणानिल का) अकार पड़ गया होगा एसा मे समन्नता हूं । 


चन्दनस्यन्दिडिण्डीर्च्छलेन मलयाचलः । 
पिण्डं भीखण्डवृ्ाणां परोक्ञाणामिवाकररोत्‌ ।॥४॥ 


अन्वयः 


मलयाचलः चन्दनस्यन्दिडिर्डीरच्छछेन परोक्षाणां श्रीखण्डवृक्षाणां 
पिण्डम्‌ इव करोत्‌ । 


व्याख्या 


मलयाचलो मलयो द्विश्चन्वनाच्चन्दनवृक्षात्स्यन्दी प्रच्युतो डिष्डीरः फेनः 
"डिण्डी रोऽन्धिकफः फेनः" इत्यमरः । तस्य च्छलेन व्याजेन परोक्षाणां भगनानामत 
एव परलोकगतानां श्रीखण्डवुक्षाणां चन्दनतरूणां पिण्डभिव श्राद्धपिण्डमिवाऽ- 
कसोत्‌ कृतवान्‌ ! मृतेभ्यः सम्बन्धिभिः पिण्डवानं कियते तथेव मलयाचलः 


सान्द्रवन्दननिस्यन्दपड्भिलेस्तस्य वारणैः । 
क्षणमोर्वापरिसन्तापः प्रविश्य शमितोऽम्बुधेः ॥५।। 


अन्वयः 


सान्द्रचन्दननिस्यन्दपङ्किलैः वारणैः प्रविश्य अम्बुधेः ओवभिसन्तापः 
क्ष्णं शमितः । 


ठ्याख्या 
सत्न घनीभूततो यश्चन्दनस्य श्रीखण्डवृक्षस्य निस्यन्दः प्रस्रुतो द्रवीभूत- 
पदार्थ॑स्तेन पङ्डिलेहचन्दनवक्षसंघ्षवशादा्रश्ञरीरेवररिणंर्गजैः प्रविश्य समुद्रमध्ये 
जल कीडा्थं गत्वाऽम्बुधेः समुद्रस्यौर्बोभ्निरोर्वागिनर्वाडवाग्निस्तस्मात्सन्तापः पीडा 
क्षणं क्षणमाघ्नं ज्ञमितः ज्ञान्ति नीतः। -ओर्वस्तु वाडवो वडवानलः" इत्यमरः । 
तस्य शीतचन्दनस्यन्दलिप्ताङ्गेषु गजेषु समुद्र प्रविष्टेषु समुद्रस्य वडवानलतापः 
क्षणं कान्ति गत्त इति भावः । गम्योत्प्क्षालङ्धुारः । 
भाषा 
(अपने श्षरीरों को चन्दनवृक्षौं से रगड़ने के कारण) गाढे २ चन्दनकै स्स 
से रुथपथ उसके हाधियौं ने समुद्र में स्नानादि क्रीडा के िए प्रवेश कर 


(चन्दन की ठण्डक से) समुद्र की वडवानल कीगर्मीं को थोड़े देरके लिये 
शान्त कर दिया । 


ौर्वायितप्तपाथोधौ चन्दनस्यन्दबासिताः । 
| [भ 
शीतोपचारसाघ्राज्यं भेजमंलयनिञ्नगाः ।॥६॥ 


प्मन्वयः 
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भाषा 
बड़वान से तपे समुद्र मेँ चन्दन के रस से सुवासित, मलयाचक की नदियां 


शीतोपचार का काम करने लगीं । 


सखीव निखिलैस्तस्य सेनासीमन्तिनीजनैः । 
प्रीत्या मलयवायूनां जन्मभूमिरदश्यत ।।७॥ 


अन्वयः 
तस्य निखिलैः सेनासीमन्तिनीजनैः श्रव्या सखी इव मलयवायूनां 
जन्मभूमिः अदृश्यत । 
व्याख्या 


तस्य विक्रमाद्धुदेवस्य निखिलस्समस्तैः सेनायां सेनया सह॒ समागताः 
सौमन्तिन्योऽङ्खनास्तासां जनस्समूहस्तेः प्रीत्या प्रेम्णा सखीव प्रेयसी मलयवाधूनां 
दक्षिणानिलानों जम्मभूभिमेरुयपर्वतोऽवृद्यत परिवीक्षिता । संयोगावस्थायां 
सुखप्रदानां दक्षिणानिलानां जन्मभूमिर द्धनाभिः सखीव प्रीत्या दृष्टेति भावः । 


। भाषा 
उसकी सेना में की अङ्खनाओं ने दक्षिणानि की जन्म भूमि मलयाचल को 
(संयोगावस्था मं दक्षिणानि क प्रुखद होन के कारण) सखी के समान प्रेम 
से देखा । । 
मलयेन तदीयद्ञी-सुरभिश्वसितानिकैः । 
५ मिव 
` गुहाधन्दनवायुनां ीजाथेमिब पूरिताः ॥८॥ 


सुरभीणि सुगन्धौनि श्युरभिर्घ्राणतपंणः । इष्टगन्धः सुगन्धिः स्यात्‌" इत्यमरः । 
इव सितान्येवाऽनिलास्तंस्तदीयाङ्खनासुगन्धिदवसितानिलेर्गृहया = दर्थश्चन्दनवायुनां 
श्रीखण्डानिलानां बीजार्थं बीजकंरक्षणाय पूरिता इव परिपुर्णी्ता शव । 
गजकृतसमस्तचम्दनवुक्षनाक्षेऽपि आगामिनि समये कान्तासुरभिह्वसितरूपबीजेः 
प्रभूताश्चम्दनवायवस्समत्पत्स्यन्तीति धिया मलयेन तासां इवसितानां गुहासु 
बीजसूपेण संग्रहः कृत इति भावः । इवसितानिलंगृंहापरिपुरणे चन्वनवायुरूप- 
बीजसंरक्षणस्म फलत्वेनोसपरेक्षणात्फलोत्परक्षा, तथा च तदीयाद्धनानतां श्वसिताऽ 
निकेस्सह मल्यपचनानामुपमा गम्यते । 


भोषा 
मलयाचल ने, विक्रमा द्कुदेव के हाधियों दवारा चन्दन वृक्षौ का समूर नास 
कर दिये जाने पर, चन्दन की सुगन्ध से युक्त वायुओं का बीज बनाए रखने 


के लिये मानों विक्रमाद्धुदेवकीसेनामें कौ अद्खनाओं के सुगन्धित्त सांसोंको 
गुफाओं मे भर लिया । 


गजोन्मूलितनििप्र-चन्दनद्ुमपम्पदः । 
स मूल्यमिव रतानि अग्राह महतोऽम्बुधेः ॥६॥ 
अन्वयः 
सः गजोन्मूलितनिश्िप्तचन्दनद्रमसम्पदः महतः अम्बुधेः रत्नानि 
मूल्यम्‌ इव जग्राह । 


व्याख्या 
स विक्रमाङ्देवो गजंहंस्तिभिः पूर्वमुन्मलिता उत्पादिताः पश्चान्निक्िप्तस्सं- 


शिलाभिः करटिज्लण्ण-धीखण्डस्यन्दपाण्डुभिः । 
मलयस्तद्वलक्तोभादस्थिशेष इवाऽभवत्‌ ॥१०॥ 
अन्वयः 
मलयः कररिक्चुर्णएश्रीखण्डस्यन्दपाण्डमिः शिलाभिः तद्रलक्षोभत्‌ 
छअस्थिशोषः इव अभवत्‌ । । 
व्याख्या 
मलयो मलयाचलः करटिभिर्गजेः क्षुण्णास्संमहिताः श्चीखण्डाऽचन्दनवृक्षास्तेषां 
स्यन्दे प्रलुतव्रव्थेणं पाण्डुवर्णा शुश्रवणस्ताभिः शिकाभिहेतुभिस्तस्य वले 
सैन्यं तस्य क्नोभात्संघषत्सिंमर्दनादित्य्थः । अस्थीभ्येव शेषा अवशिष्टां्ञा यस्य 
स इवाऽभवत्‌ । शिलासु शुभत्वसाम्यादस्थिस्वरूपस्योस्रक्षणादृत्पर्षा 1 


भाषा 


उस राजा के हाथियों से नष्ट किए हुए चन्दन वृक्षके रससे सफेद भई 
हुई पत्थर की चछ्ानो के मिषसे मानों उस राजा की पल्टनों से सम्मदिति 
होने से मल्याचर की हहं अविष्ट रह गई हों एसा वहु दिखाई देता था । 


शरम्भोधिः श्रीभजङ्कस्य निद्राभङ्गविधायिना । 
चभूकलकलेनेव इ पितः क्तोभमाययौ ॥११॥ 
अन्वयः 
अम्भोधिः श्रीमुजङ्गस्य निद्राभङ्गविधायिना चमूकलकलेन छुपितः सन्‌ 
इव क्षोभम्‌ आययौ | 


ज्ुख्णस्त्करिभस्तीय-द्रिपादघनिगडोपमाः । 
शयानाः इण्डलीभूय वाधितीरे महोरगाः ॥१२॥ 


अन्वयः 
वार्धिवीरे तोयद्धिपाङघ्निगडोपाः छण्डलीभूय शयानाः महोरगाः 
तत्करिभिः श्ुखुणाः । 
व्याख्या 
वार्धेः समुद्रस्य तीरे तटे समुद्रतटे तोयस्य जलस्य द्विपा गजास्तेषामङश्रयः 
पादास्तेषां निगडानां शुङ्खलानामुपमा सादृश्यं येषां ते समुद्रगजनिगडोपमाः 
"अथ शरद्धे । अन्दुको निगडोऽस्त्ौ स्मात्‌" इत्यमरः। कुण्डलीम मण्डलाकारेण 
कुण्डलनां विधाय शयानाः सुप्ता महोरगा उरसा गच्छन्तीस्युरगा महान्त उरगा 
महोरणा महासर्पास्तस्य विक्रमाङ्ुदेवस्य करिभि्हस्तिमिः कषुण्णा गजपादेः 
सम्मदिताः। समुद्रतटे सर्पाणामाधिक्यं स्वाभाविकमेव । अत्रोपमालङ्भारः1 


भाषा 


समुद्र तट पर जलहाथियों के पांव मे बाधने के सिक्कड़ के सदु मण्डल- 
बाँध कर सोए हए बड़े २ सांप, उस राजा के हाथियों से कुचरू दिये गणु । 


दधिरे तद्वनाः पाद-ल्रपाधोधिमोक्तिकाः 
जुएणनकततरपुञ्ञस्य सौन्दयं सुरदन्तिनः ॥१३॥ 


अन्वयः 


पादलम्रपाथोधिमौक्तिकाः तद्रजाः श्चुण्णनक्त्रपुञ्चस्य सुरदम्तिनः 
--->-2 -प्न + 
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वा स्त्रियाम्‌" इत्यमरः । सुरदन्तिन एरावतस्य सौन्दयं शोभां दधिरे संप्राप्ताः । 


निदक्षेनालङ्खारः ! 
भाषा 
उसके हाथी, जिनके पावो मेँ समुद्र के मोती कग गये थे, नक्षत्र समूहो 
को कुवरन वाले इन्र के एेरावत हाथी की शोभा प्राप्त कर रहै थे। 


तस्य वाहनमेकेकं गाहमानममन्यत । 
मन्दुरास्मरणायातयुचेःधवसमम्बुधिः ॥१४॥ 


अन्वयः 
अम्बुधिः तस्य गाहमानम्‌ एकेकं बाहनं मन्दुरास्मरणायातम्‌ उचैः- 
श्रवस्‌ अमन्यत । 
व्याख्या 
अम्बुधिः समुद्रः तस्य विक्रमाङ्खुदेवस्य गाहमानं समत्र प्रविश्न्तमेकंकमश्वं 
प्रत्येकं वाजिनं मन्दुरा वाजिक्नाला 'वाजिक्ञाला तु मंदुरा' इत्यमरः ! तस्याः 
स्मरणेनाऽ्यातं मदीया बाजिश्चाला समुद्रेऽवतिष्ठत इति स्मृत्या समागतमृच्चैः- 
भवसमिन््ाहवममन्यत मेने! तस्य वाजिनोऽततीव श्रेष्ठा इति भावः ! समुद्रा 
देवोच्चैःवस उत्पत्तिरिति पौराणिकी कथाऽत्र सुचिता । 


भाषा 
समुद्र ने, समुद्र मेँ स्नान करने वाक्ते उसके हर एक घोडे को, अपनी अश्व- 
शाला का स्मरण कर आया हुजा उच्चैःश्रवा नामका इन्र का घोड़ादही 


समज्ञा । अर्थात्‌ उसका हर एक घोड़ा उच्चैःश्रवा के एेसा ही था । उच्चैः 
श्क्धा नावा शन > च> ~ ---, ~ > ~ ~, 4 3 


च्याख्या 

तस्य विक्रमा ङ्ुवेवस्थ दम्तिनो हस्तिनः "दन्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदोऽनेकपो 
दविषः इत्यमरः । तेषां पदानां चरणानां संघट्‌ आमर्दस्तेन त्रुटन्ति स्फुटन्ति 
मौकितिकानि मुक्ताफलानि यासु ताः शुक्तयो मुक्तास्फोटा 'मुक्तास्फोटःस्तरियां 
शुक्तिः" दरत्यमरः । यस्मिन्‌ सोऽम्बुधिः सागरो भयेन त्रासेनोदश्रान्तं विवलं 
यद्धृदयं तस्य स्फुटनं विच्छेदस्तस्य श्रमं आन्ति चक्रं । शुदितस्फोटजनित- 
क्ाम्देन समुद्रस्य हदयं स्फुटति किमिति प्रेक्षकाणां भ्रान्तिजतिति भावः। अत्र 
्रान्तिमानलद्धुरः । 


भाषा 
उसके हाथियों के पांव के नीचे दब कर टूटने वाली मोततियों की सीपोँसे 
अर्थात्‌ उनके शब्दों से, प्रेक्षको कौ, भय से विल्व समुद्र का हृदय ही तौ नहीं 
फट रहा ह, एसा भ्रम हुआ । 
ञ्मनिविष्यन्मरणोपायं दुःखत्तसयेन्यलुख्ठितः । 
कालकूटं हरग्रस्तं शशो पयसां निधिः ॥१६॥ 


अन्वयः 


तस्सेन्यलुर्टितः पयसां निधिः दुःखात्‌ सरणोपायम्‌ ्रम्बिष्यन्‌ 
हरभस्तं कालकूटं शुशोच । 
व्याख्या 


तस्य विक्रमाद्धुदेवस्य सेन्येश्चमूभिर्दुण्ठितः स्वरत्नापहरणैरार्मादितः पयसां 
~ ~ ~ ान्नन्यक्लिरान्मरणस्य मत्योरूपायं 


विष उसके पास होता तौ उसके खाने से शीघ्र मृत्युहौ जाती । 


विद्रमेषु सुदरस्य कान्ताबिम्बौष्ठकान्तिषु । 
राजन्‌ राजपुत्रस्य प्रीतिपात्रीकृता दशः ॥१७॥ 


अन्वयः 
समुद्रस्य कान्ताविम्बो्ठकान्तिषु बिदरमेषु राजपुत्रस्य प्रीतिपावीछ्ृताः 
दशः अराजन्‌ । 
व्याख्या 
समुद्रस्य पयोधेः कान्तानां रमणीरां बिम्बपफलवद्रक्तवर्णा ओष्ठा अघ्‌- 
रास्तेषां कान्तिरिव कान्तिर्ेषु तेषु विदरमेषु प्रवालेषु अथ चिहुमः पुंसि प्रवालं 
पुंनपुंसकम्‌" इत्यमरः । राजपुत्रस्य विक्रमा द्धुदेवस्य प्रीतैः स्नेहस्य पात्रीकृतः 
भाजनीकृताः प्रमादा इत्यथैः । दसो नयनान्धराजन्‌ शुशुभिरे लग्नानीति भावः । 


भाषा 
स्त्रियो के बिम्ब फलके एमे लाल ओ के समान दिलाई पड़ने वाले 
समुद्र के मृगो पर उस राजपूत्र की प्रेम भरी दृष्टि पड़ी । 


तेन केरलभूपल-रीलालकलुषीकृतः । 
श्रगस्त्युतिसत्रासमत्याज्यत पयोनिधिः ॥१८॥ 


अन्वयः 


तेन केरलमूपालकीलालकलुषीकृतः पयोनिधिः अगस्स्यमुनिसंत्रासम्‌ 
धन्याय । 


रुधिरेण शोणितेऽम्भसि कीलालम्‌" इत्यमरः । कलुषीछतो भलिनीकृ- 
तोऽपनित्रीकृत इत्यर्थः ।! पथोनिधिस्समुद्रोऽास्त्यमुनेः कुभ्भजमुनेस्संत्रासमाच- 
मनत्रेणेव स्वेसमुद्रनलसिक्तीकरणरूपं भयमत्याञ्यत त-ूयालिधृत्त मक (रथत । 
रक्तमिधितमपवित्रं समुद्रनलं कुम्भयोनिः कदापि न पास्यतीति धिया 
नि्भयत्वमिति भावः । 


भाषा 


उसने केरख्देश के राजाओं को मारकर उनके रक्त से समुद्रजक को 
मिधित कर अतएव अपवित्र कर समुद्र को अगस्त्य मृनिके भयसेदृडा 
दिया । अर्थात्‌ अगस्त्य मुनि अब रक्त मिश्रित अपवित्र जल कौ कदापिन 
पीएम इसलिये समुद्र को अब उनका भय न रहा । 


उदराल्लोडनोद्भान्त-दन्तसंक्रान्तपनगेः । 
पाथोधेरन्त्रभासेष तदन्तिमिरङ़ृष्यत ॥१६॥ 


अन्वयः 


उदरालोडनोद्‌ ्ान्तदन्तसंक्रान्तपन्नगेः तदन्तिभिः पथोधेः चअन्त्रमाला 
इव अकृष्यत । 


व्याख्या 


उदरस्य समुद्रकुक्षेरालोडनान्मन्थनादुद्श्रान्ता भयत्रस्ता दन्तेषु रदनेषु 
संक्रास्ताः संलग्नाः पल्गाः सर्पा येषां तस्तस्य विक्रमा ङ्देवस्य दन्तिभिः करिभिः 
पायोधेः पयोधेरन््रमाला इव पुरीतच्छेणिरिव "अन्त्रं पुरीतत्‌! इत्यस्रः । आन्त्रमा- 


# न ष्क [न्द 


दिशा रूपी भीतो पर उसके यशसरूपी सफेदी की कूची के फिरन से द्राविड 
देल कौ कलनां के कपोरस्थल सफेद पड गये, यह्‌ एक आस्वय की बात हं । 
अर्थात्‌ द्रविड़ देश कै वीरो को भारडालने से उनकी स्त्रियो के कपौलस्थल दुःख 
से अथवा केसरिया चन्दन आदि का प्रयोग न होने से सफेद पड़ गयं थं । 


गलितोतङ्गशुंङ्त्वाद्‌ द्विषां तेन जिभीषुणा । 
प्रपि लूनरिरस्केव राजधानी भ्यधीयत ॥२३॥ 
अन्वयः 
जिगीषु तेन द्विषां राजधानी चपि गलितोन्तुङ्गश्ङगस्वात्‌ लूनशिरस्का 
इध्‌ व्यधीयत । 
व्याख्या 
जेतुमिच्छजिगीषुस्तेन जिगीषुणा विजयेषिणा तेन विक्रमा ङ्धदेवेन द्विषां 
शत्रूणां (द्विडिवपक्षाहितासित्र दस्युशात्रवशत्रवः' इत्यमरः । राजधानी धीधन्ते 
राजानोऽस्यामिति धानी, राज्ञो धानी राजधानी प्रधानधुरी अपि गक्ितानि 
भग्नानि सन्ति पतिताभ्युततुद्धान्पत्युस्वानि श्डुङ्धाणि शिखराणि (ऋूटोऽस्त्री 
क्िखरं श्णृद्धम्‌" इत्यमरः । यस्याः सा तस्या भावो गलितोत्तुद्धश्ुद्धत्वं 
तस्मात्‌ कारणा्लूनं च्छच श्रिरो मस्तकं यस्थाः सा लूनक्षिरस्केव शेषाद्विभाषति 
कप्‌" व्यघीयत सम्पादिता । तस्या अस्युच्चप्रासादरिखरपतनात्‌ राजधानी 
छिन्चमस्तकेव भाति स्मेति भावः । अन्रोत््रेक्षालङ्कारः ! 


भाषा 


विजय की इच्छा रखने वाले विक्रमा द्ुदेव ने शत्रु की राजधानी के ऊचे र 
शिखरो के टूट कर नीचै गिर पड़ने के कारण, मानों उसे भी सिर कटी 


~ तिन 1 


नरेन्द्राणां विपक्षनृपाणां पुरन्ध्रयः कान्ता जलाद्राभिजलाद्र॑स्यजनैः सह समतां 
तुल्यतां गतः प्राप्तेविगलन्ति पतन्त्यश्रूणि नेन्रजलानि येभ्यस्तानि विगल्दश्रूणि 
तवेस्त्रवसिभिः "वस्त्रमाच्छादनं वासः, इत्यमरः । तस्य राजकुमारविक्रमा ङ्कदेवस्य 
भ्रतापं प्रभावमवोचन्त समूचुः। पतिविरहादसहय्ःखेन रोदनादशरुपरम्परयाऽप्ं 
वस्त्रमेव तस्य कूमारस्प प्रतापं प्रकटयितुमलमिति भावः । अत्र विगलदधु- 
चस्त्राणां जलाद्राभिस्साम्यप्रतिपादनादुपमालङ्कारः । 


भाषा 


विपक्षी साजाओं की स्वि पानी से भिगाए हुए पंखोँ के समान अभ्रूगों से 
अत्यधिक भींगे हुए अतएव अश्रुओं की बृूदौ को टपकाने वाते अपने वस्त्रो से उस 
राजकुमार के प्रताप को व्यवत करती थीं । 


चोलान्तःपुरगेदेषु सिदानां तस्य बाहुना । 
लोललाङ्गलदण्डानां द्राररका समप्ता ॥२५॥ 


अन्वयः 

तस्य बाहुना चोलान्तःपुरगेदेषु दयररक्षा लोललाज्गुलदण्डानां सिनं 
समर्पिता । 

व्याख्या 
तस्य विक्रमाङ्कदेवस्य बाहुना भुजेन चोलस्य चोलदेश्ीयनुपस्याऽन्तःपुरगेहे- 
ह्ववरोधगृहेषु “पगार भूमृजामन्तःपुरं स्यादवरोधनम्‌ । शुढान्तक्चावरो- 
"धश्च" इत्यमरः । द्वाराणां रक्षा रक्नषणभारो लोलाह्चञ्चस्ा लाङ्गूला 
दण्डा इव पुच्छदण्डा येषां ते तेषां सिंहानां मृगेन्द्राणां कृते सर्मापिता निहिता । 
जतनाशानन्तरं सवव नगरस्थेष पलायितेषु सत्यु रिक्तत्वात्तदन्तःपुरेषु †सिहाः 
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गुफ़्ा समन्न उसमें दोर रहने खगे । 
चिन्तया दुबेलं देहं द्रविडो यत्पलायितः। 


संकराद्विदरीदार-परवेरो बहममन्यत ॥२६॥ 
। अन्वयः 


यत्पलायितः द्रविडः संकटाद्रिदरीद्ारभवेरे चिन्तया दुबेलं दें बहु 

अमन्यत । 
याख्या 

यस्माद्विक्रमाङ्देवात्पलायितः समराङ्खणं स्वगृहञ्च परित्यज्य द्रुतगति 
भवलस्ब्य प्रधावितो द्रविडो द्रविडदेशनृपः संकटं संबाधम्पावकाशमित्यथैः । 
“संकटं नातु संबाध" इत्यमरः ! यदद्रेः पर्वतस्य दरीणां कन्वराणां "दरी तु 
कन्दरो वा स्वरी" इत्यमरः । हारं श्ची ह्रिं प्रतीहारः इत्यमरः। तस्य 
प्रवेश्स्तस्मिन्‌ पवेतकन्वराणामत्पावकाशद्वारग्रवेश्े चिन्तया पराजयचिन्तया 
डबर सासरध्यहीनमत एव छं देहं शरीरं बह्वमन्यत प्रशंसितवान्‌ ! रीरस्य 
स्थूलत्वेऽल्पावकाश्चाद्िदरीह्ारे प्रवेशाभावे स्वसंरक्षणमसम्भवमिति स्वङरात्वं 
प्रशंसितवानिति भावः । 


भाषा 
विक्रमाद्धुदेव के भय से धर दवार छोड़ कर भागा हुञा द्रविड देशका 
राजा, पर्व॑त की कन्दराओं के संकुचित द्वार मं (चछिपने के स्यि) घुसने योग्य, 
चिन्तासे कृश भये हुए अपने शरीर की बहुत प्रशंसा करने छमा ! अर्थात्‌ 
शरीर स्थूल होनें से वह॒ उस कन्दरामें न धुं सकता ओर उसको छिपने का 
मवसर न मिलता । इसलिये अपने दुबे पतले शरीर की सराहना करने लगा । 


व्याख्या 

दुमाणां वृक्षाणानालयः पंक्तयस्ताचु द्ुमाणामाल्यो येषु वा वनेषु तस्माद्रा- 
जकुमारादोतिरमयं तथा विदरूतानां पलायितानां, चोलकान्तानां चोलदेशस्थका- 
सिनीनामलकाः केशपाशा अद्यापि कपूरेण क्पुरमिभितेन तिलकेनाऽङ्धताः 
व्ोभिता दृ्यन्ते इति विरोधः । पक्षे कर्पूरनामकतिलकनामकवुक्षैरङ्किताः 
सम्बद्धा इति परिहारः । पतिमरणात्तदभात्िविदुतानां स्त्रीणां अलकाः कर्पूर- 
तिलकेनाऽदङ्धता दृश्यन्त ईति विरोधस्तत्परिहास्तु कर्पूरतिलकवृक्षेषु व्यासक्ता 
अक्का इति भावः। अत्र ङकेषानुप्राणितो विरोधाभासालङमरः । 


भाषा 


उस राजाके भयसे, वुक्षोके समूहंभेसे याजंगलोंमेसे भागने वाटी 
चोर देश की नारीं के केश आज भी करपूरमिश्चित तिलक से रोभित दिखाई 
देते है । विधवा होकर, भागने वारी स्त्रियों के केर मे तिलक, इस्त विरोधके 
दुर करने के लिये उन स्त्रियोँके कपूर ओर तिल्कके वृक्षौ से फ़से हए केश 
च्खिार्ददेते है पूसा अथं करनेसे विरोध दररहो जाताह ¦ 


चणादिगलितान्य-पदार्था द्रविडरितेः | 
प्राकारघत्ररोषाभूत्‌ काश्वी तद्वाहुकम्पिता ॥२८॥ 
दमल्वयः 
तद्राहुकम्पिता क्षणात्‌ मिगलितान्यपद्‌ थौ द्रविडश्षितेः काञ्ची प्राकार 
सूघ्ररोषा अभूत्‌ । 
व्याख्या 


उस राजकुमार कै भुजवल से त्रस्त ओर क्षणमर मे जिसके बहुमूल्य रत्न 
नष्ट हो गए दँ एेसी द्रविड राजा को राजघानी काञ्ची प्राकार (बाहरी दीवाल) 
के नष्ट हो जाने से उसके चिन्ह की कुकीर मात्र शेष रह गर्ईहोषेसीहो गई 
थी) पृक्ञ में उस राजकुमार के वाहु से हिलाई गई द्रविड देश रूपी कामिनी 
की करनी, हिकाने से बहुमूल्य रत्नों के मिर पड्नै के कारण, भकार मेडोरा 
मात्र रोष रह्‌ गया हो, एसी हो गई थी । ` 


तेनानास्पदमात्मीय--प्रतापोतवर्षरागिणा । 
चक्रेऽनङ्गप्रतापस्य ववेद्गिभूपाङ्गनाजनः ॥२६॥ 
अन्वयः 
द्मारमीयग्रतापोक्कषेरागिणा तेन वेद्गिभूपाङ्गनाजनः अनङ्गश्रतापस्य 
छअनास्पदं चक्रे । 
व्याख्या 


आत्मनोऽयमित्यात्मीयः प्रतापः प्रभावस्तस्योत्कर्षोऽभिवृद्धिस्तस्य रागिणाऽ- 
भिलापुक्तेण तेन राजकुमारेण वेद्धिभूपस्याऽद्खनाजनो रमणीसम्‌होऽन ज्गप्रतापस्य 
कामदेवभ्रभावस्याऽनास्पदमभाजनं चने कृतः ! वेद्जिभूपस्य पराजयादापत्ति- 
सागरमण्नास्तदङ्कनाः कामसम्बन्धिविलासरतिजीडादीन्‌ सकलान्‌ सुखान्विस्मृत- 
वत्य इति भावः ! अथवा पतिमरणात्तासां कामक्रीडा सर्वथा लुप्तेति भावः 


भाषा 


अपने प्रताप का उत्कषं चाहने बे उस राजकूमार ने वेद्जिभूपार की 
रानियो को कामदेव कै प्रताप का अस्थान कर दिया। अर्थत राजा के मर 


मक्छान्तरिपुचक्रेण तेन चक्रकोटपतेः चित्रशालामु लिखिताः दन्तिनः 
रम्‌ अमुच्यन्त । 
व्याख्या 
आक्रान्तं समाक्रान्तं विनितमित्यथैः । रिपुचक्कं॑शन्नुचक्रवालं येन तेन 
बरजितारिसमुहेन तेन विक्रमाङ्धुदेवेन चक्रकोटनामकस्थानस्य पतिः स्वामी तस्य 
ककोटदेश्लाधिपस्य चित्राणां शालासु गृहेषु चित्रमन्दिरेषु लिखिता्रिवत्रिता 
न्तिनो गजाः परं फेवलसम्‌च्यन्त मुक्ताः ! चक्कोटपतेस्सकला गजा; स्वायत्तीकृता 


र्थः । अत्र केवलं चित्रक्िखितः गजा एव त्यक्ता इत्युक्त्या सर्वाऽपि गजसेना 
परायत्तीफूतेति प्रतीत्याऽर्थापत्तिरलङ्धूारः । 


भाषा 


श्रु समूह्‌ को जीतने वाके उस राजकुमार चिक्रमाङ्खदेव ने चक्रकोट के 
जा की चि्रशाखा में चिचित हाधथियोंको ही केवरु छोड़ दिया अर्थात्‌ उसके 
ब हाथी ले लिये । 


कतकार्यः पराबरत्य पियत्यप्यध्वनि स्थितः । 
सरथ गम्यत्वमरतेरकस्मादेव सोऽगमत्‌ ॥२१॥ 


अन्वयः 


थं कृतकार्यं; सः परावृत्य कियति अध्वनि श्रपि स्थितः (सन्‌) 
{कस्मात्‌ एव श्रतेः गम्यत्वम्‌ गमत्‌ । 


व्याख्या 
य धिश्विजय नन्नर फलतत कार्यं (दिग्विजयसत्पकरत्पं येच सः सम्पादितोरश्षयः 


आषा 
वाद मेँ दिग्विजय का कायं सम्पन्न कर रौटते हए ममे कृच्द्रुरमी 
आजाने पर, वह॒ अकस्मात्‌ अशान्ति का पात्र बन गया अर्थात्‌ वह॒ उद्विग्न 


हो उठा । 


स॒शृङ्कातङमासाद्च स्पुरणाद्वामचल्ुषः । 
भरेयोऽस्तु तातपादाना-मिति सासरमबोचत ॥२२॥ 


अन्वयः 
सः बामचक्षुषः स्फुरणात्‌ शङ्कातङ्कम्‌ आसाद्य तातपादानां श्रेयः चर्तु 
इति सासम्‌ श्चवोचत । 
व्याख्या 
स राजकरूमारो वामं दक्षिणेतरं चकषनयनं तस्य वामनयनस्य स्फुरणाच्च- 
नात्‌ ङ्याः सन्देहूस्याऽऽ्तद्कु भयमासाद्य प्राप्य तातपादानां पुज्यचरणातां 
(मम पितुः) श्रेयः कत्याणमस्त्विति वचोऽस्ेणाऽश्रुणा सहितं यथास्यात्तथाऽबोच- 
तोक्तवान्‌ । 


भाषा 
बाई आल के फड़कने से सन्देह से भयभीत होकर उसने आंसू वहाते हए 
पिताजी काशुभ हो, एसा कहा । 


ञ्रहश्येः कैधिदागस्य चिन्तया शून्यचेतसः | 
तस्यामङ्गसवार्तिव कापि कणं न्यधीयत ॥३३॥ 
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ध्यानेन स्याच्चिन्तास्मुतिराध्यानम्‌' इत्यमरः । शून्यं चेतद्विचत्तं यस्य तस्य 
व्िवेकरहितहद्यस्य "चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं ह्मानसं मनः" इत्यमरः । तस्य 
विकमा ङ्ुदेवस्य कणे श्रोत्रे काऽपि काचित्‌ विचित्राऽप्यमङ्घलवार्ताऽुभवृत्तान्तो 
न्यधीयत स्थापिता कथितेस्यर्थः 1 


भाषा 


प्रत्यक्ष पहिचान मे न आने वजे लोगों के समान कुछ लौगो ने मानों 
आकर चिन्ता से शून्य हदय उस राजपुत्र के कान में कोई अमङ्कुल बात कटी । 


शुभाशमानि वस्तूनि सं्खानि शरीरिणाम्‌ । 
परतिविम्बमिवायान्ति पू्भेवान्तरात्मनि ॥२४॥ 
अन्वयः 


संमुखानि श॒भाशभानि वस्तूनि शरीरिणाम्‌ अन्तरात्मनि प्रतिबिम्बम्‌ 
इव पूर्वम्‌ एव आयान्ति । 


व्याख्या 


संमुखानि संमुखमागतानि सल्िकटवतनिीत्यर्थः । शुभं मद्धल्यमदुभमद्धल्यं 
तानि मङ्धल्यामङ्धल्यानि वस्तुनि घटनाः शरीरिणां प्राणिनामन्तरात्मानि प्रति- 
बिम्बमिव प्रतिच्छायमिव प्रागेवाऽऽपान्ति पूरव॑मेव समागच्छम्ति । भवितव्यतया 
परिज्ञानं प्राणिनामन्तः प्रथममेव सुचितम्भवतीति भावः, 


भाषा 


व्याख्या 
यद्यस्मात्‌ कारणादवगाहितानि विलोडितानि निःशेषशास्त्राणि सकल्ागमा- 
स्तैतिर्मेला विश्चदा धीवबद्धियस्य सः बुद्धिर्मनीषा धिषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मतिः 
इत्यमरः । निर्मयितसकलशास््रतत्वतया विशदश्रलोऽपि असौ कुमारो विक्रमा ङ्ू- 
देवोऽकारणं “कारणरहितं यथा स्यात्तथाऽधीरतां चाञ्चल्यं प्राप्तः । सचिन्तो 
भूदित्यर्थः । यदित्यनेन पूरवंशलोकारथंः सम्बद्धयते । 
भाषा 


इस कारण से सम्पूणं शास्त्रों के अध्ययन से निर्मल बुद्धि वाला भी वह्‌ 
राजकुमार निष्कारण ही अधीर हौ उठा । 


सवेखदानमालोच्य दुर्निमित्तप्रशान्तये । 
शप्रयाणमसौ चक्र ततः कृष्णानदीतटे ॥३६॥ 


अन्वयः 
तवः असो दुनिमित्तभरशान्तये स्ेखदानम्‌ आलोच्य कष्णानदीवटे 
प्रयाणं चकत । 
व्याख्या 


ततस्तदनन्तरमसौ प्रसिद्धः कुमारो इुनिमित्तस्य वामाक्लिस्फुरणरूपदुरशकरुनस्य 
प्रशान्तये निवारणाय सर्वस्वस्य विजयापहूतानां सकलवस्तुनां दानं पात्रेव वितरणं 


समालोच्य निर्ध कृष्णानद्यास्तटे तीरेप्रपाणमवस्थानं चक्रे । तत्रैद स्थितोऽभ्‌- 
दित्यर्थः। 


#े ष्णुः कण्ण 


ददशं राजधानीतः प्रधानं दृतमागतम्‌ ॥३७॥ 
अन्वयः 
सः तसात्‌ राजधानीतः आगतं परिम्लानमखं संसुखपातिनं प्रधानं 
दूतं ददश । | । 
व्याख्यां 


स विक्रमाङ्कुःदेवस्तस्षणात्‌ तस्मिन्नेव समये राजधानीतः कल्याणयुरत आगतं 
श्रप्तं परिम्लानं श्लानिपरीतं मुखमाननं यस्य तं चिन्तितवदनमित्यथंः । 
संमुखमग्रे पतति समागच्छतीति संमुखपाती तं संमुखमागच्छन्तं प्रधानं विषिष्टं 
दूतं संदेशहरं स्यत्संदेदाहरो दतः इत्यमरः । ददश दृष्टवान्‌ । 


भाषा 


उसी समय उसने कल्याणपुर से आए हुए उदास मुख वाके सामने उपस्थित 
मुख्य दूत को देखा । 


अथ कुःलकेन दूतं वशयति कविः- 


श्रप्रियावेदने जिह्या-मवगम्य परादञ्चखीम्‌ । 
कथयन्तमिवानथं शसैरत्यथेमायतैः ॥२८॥ 


अन्वयः 

्रियावेदने जिह्यं पराङ्सखीम्‌ अवगम्य चअत्यथेम्‌ भाः धासेः 
अनर्थ कथयन्तम्‌ इन (तं जनन्दनः पश्नच्छं । ) इति स्वारिशत्तमेन 
अमे केन सम्बन्धः । 


निर्यद्धिरतिमात्रोप्णे-यंसनिश्ासवायुभिः। 
निवेदयन्तं दुर्बाता-वज्ञानलगएुपस्थितप्र ॥२६॥ 


अन्वयः 
नियद्धिः अतिमान्रोष्णैः युखनिनश्वासवायुभिः उपस्थितं दुवीतीवज्रानलं 
निवेदयन्तम्‌ (दूतं पश्रच्छेत्यन्वयः }) 
व्याख्या 
निर्यद्धिनिगच्छद्धरतिमात्रोष्णैः प्रकामोषणैर्मुखस्य वदनस्य निश्वासना- 
युभिः इवसनपवनेरपस्थितं विद्यमानं दूरवार्ताऽशुभवत्तान्त एव वस्ाग्निः कुक्िश्- 
वन्हिस्तं निवेदयन्तं प्रकयन्तम्‌ (दूतं पप्रच्छेति सम्बन्धः 1) मुखनिरवासवायु- 
करणकुर्तारूपवच्ाग्तिप्रकटनक्रियाया इते उसपक्षितत्वादुसपरे्षा = रूपकनु- 
भ्राणिता 1 
भाषा 
विद्यमान दुवति रूपी वज्राग्ति को अपने मृख से हांपने मेँ निकलने वारे 
अत्यन्त गरम २ इवासरूपरी वायु से प्रकट करने वाके (राजदूत को पुछा ।) 
अभन्नि के संसग से श्वासवायू का गरम हो जाना स्वाभाविक ह । 


कठुमां भतैभक्तानां पृच्छन्तीनां ृपस्थितिम्‌ । 
विद्रषन्तमिवामान्तमस्यन्तत्रस्तिः पदैः ॥४०॥ 


अन्वयः 


चृपस्थिति परच्छन्तीनां भवमक्तानां ककुभाम्‌ श्रत्यन्तत्वसिः पदैः 
विद्रवन्ते इव आआभान्वम्‌ (दतं प्रर 


भाषा 


राजा की खवर पूछने वाटी, अपने स्वामी की भक्त दिशाओं की तरफ 
अत्यन्त वेग से भाग चलने वाते (दूत कौ देखा 1) 


अनथंवार्तावहन- महापातकद्‌ पितम्‌ । 
गणयिरवेव धैर्यण सवंथापि निराकृतम्‌ ॥४१॥ 
अन्वयः 
च्छ नथेवातोबहनमहापातकदूषितं गणयित्वा इव स्वेथा अपि पैयेण 
निराश्तं (दूतं पप्रच्छ ।) 
व्याख्या 


अनर्थवार्ताया अनिष्टवृत्तान्तस्य वहुनेन प्रापणेन धारणेन वा यन्महापातक 
महाधापं तेन दूषितं कलटूषितहूदयं गणयित्वेव विदित्वेव धर्येम धीरतया कर्ता 
सर्यभाऽपि सरव॑भ्रकारेणाऽपि निरतं परित्यक्तं (दूतं पश्रच्छ ।) अनिष्टवृक्तान्तधारण- 
महापापमेनं विगणय्य धै्येणाऽपि स्यक्तसङ्खमित्यर्थः । अच्रोत्परक्षालङधुारः 


भाषा 


अशुभ वार्ताको धारण करने के पापसे मानों दूषित समन्ञ कर धैयैसे 
एकदम परित्यवत अर्थात्‌ अधीर (दूतकी पुछा ।) । 


कृतप्रणममासन्नमथ तं राजनन्दनः । 
काज तातपादानापिति पप्रच्छ बद्छल्तः | ४२।॥ 


रखने वाले राजपृत्रने पिताजी कुश्ती दहं, एसा पृष्ठा । 
पञ्चभिः कुलकः, पश्चन्शछोकात्मकं कुलक 'मन्र समात्तमित्यर्थः । 
[ १ [क 
उपविश्य शनेः पार्थे स निरुत्साश्हया गिरा । 
कथयामास नासाप्र-विलुदराष्पशीकरः ॥४३॥ 
अन्वयः 
सः पाश्वं शनैः उपविश्य नासाग्रविद्द्राष्पशीकरः (सन्‌) निरुव्लाहया 
गिस कथयामास । 
व्याख्या 
सर दूतः पाश्वं समीपे शनंन्दमुपविदय स्थित्वा नासाग्रे नासिक म्र विलृडन्तो 
बतंमाना वाष्पक्ीकरा अश्रुदिन्दवो यस्यैवं भूतस्तन्‌ श्लीक रोऽम्बुकणाः स्मृताः! 
इत्यमरः । निरुत्ताहयोत्साहशून्यया गिरा वाचा गीर्वाग्वाणी सरस्वतीः 
इत्यमरः 1 कथयामास उवाच । 
भाषा 


वह दुत धीरे से पास में वैठ कर, निका के अग्रभागमे ओंम कौल्रंदसे 
युक्त होकर अनुत्साहित वाणी से वोलने छ्गा । 


विधेहि द्टमात्मानं मावधीरय धीरताम्‌ । 
डुमर व्यापिपत्येषर दुर्वाताप्रलयाम्बुदः ॥४४॥ 





^ छन्दोवद्पदं पं तेन मुक्तेन मुक्तकम्‌ । द्वाभ्यान्तु युग्मकं संदानितकं 
तिभिरिष्यते । कलापकं चतुर्भिर पञ्चभिः कुलकं मतम्‌ । 
° निरुत्सवेयेत्यपि पाठ 


| ~ ˆ `>» ° >» ॐ 


भलयाम्बुदः व्यापिपर्तिं । 
व्याख्या 


हे कुमार ! हे राजकुमार ! विक्रमाङ्ुदेव ! आत्मानं स्वं दृढं निश्चलं 
विधेहि कूरं । धीरतां धैर्य माऽवधीरय मा तिरस्कर । एष अग्रे कथनीयो 
दुर्वार्तारूपोऽमङ्कल्यवृत्तन्तरूपः प्रलयाम्बुदः प्रल्यकालिकमेधो व्यापिपत्ति व्यापारं 
करोति । प्रलयकालिकमेधजन्यकष्टसमां कणष्टप्रदं वार्ता श्रोतुं ध्युक्तो 
वेति भावः 1 


भाषा 


हे राजकुमार ! विक्रमाङ्कुदेव ! अपने को कड़ा वनालो । धैयं मत छोज्ञे । 
आगे कहा जने वाला बुरा वृत्तान्त रूपी प्रलयकाल का मेव अब व्यापारं करने 
जा रहादहै। अर्थात्‌ प्रल्यकालके मेधसे होन वले कण्टके समान कष्ट 
देने वाली दुःखद वार्ता अब मे पुनाने जा रहा हं । इसल्यि दृढ होकर 
धयं से सुनो । 
श्रापाणडुपाण्व्यमालोलल-चोलमाक्रान्तसिंहलम्‌ । 
देवस्स्वद्विजयं भुत्वा मेने सुखमयीं स्थितिम्‌ ।॥४५॥ 


अन्वयः 


देवः श्रापाण्डुपाण्ड्यम्‌ अआलोलचोलम्‌ आक्रान्वसिंहलं स्वद्धिजयं 
श्रुत्वा सुखम्थीं स्थितिं मेज । 


व्याख्या 


१वजय कौ सुन कर्‌ युख्सय अवस्था का अनुभव (क्या । जयत्‌ सजा कष 
अत्यन्त हप हुआ । 


श्रकाणडे भिधि चाण्डालस्तस्मे दाहन्वरं ददौ । 
न कैधिदपि स्षभ्यन्ते निष्कम्पाः सुखसंपदः ॥४६॥ 


अन्वयः 


अकाण्डे बिधिचार्डालः तस्मै दाहज्वरं ददौ । केथित्‌ अपि निष्कम्पा 

सुखसम्पदः न ्तभ्यन्ते । 
व्याख्या 

अकाण्डेऽनवसरे विषि्गम्हुव चाण्डालो दृष्टकार्यकर्ता तस्तं राज्ञे ाहज्वरं 
ज्वरविश्ेषं महासंतापकरं ज्वरमित्य्थः। वदौ दत्तवान्‌ । विधिवञ्चादसमय 
एव स॒ दाहज्वरा्रन्तोऽभूदिल्यर्थः । कश्चिदपि भाग्यवद्धिनिष्कस्पाः कम्पेन 
चाञ्चस्येन रहिता निष्कम्पा विघ्नरहिताः सुखसम्पदः सुखसम्पत्तयो न लभ्यन्ते 
न प्राप्यन्ते । पुवद्धिस्योत्तराद्धन समर्थनदर्थान्तरन्यासालङ्ारः । ` 


भर्षा 


वेमौके ही चाण्डाल विधिने राजा को दाहज्वरसे पीडति कर दिया । 
कोई भी मनुप्य विघ्न रहित सुखसम्पत्ति को नहीं प्राप्त कर सकते । 


अपरिधान्तसन्तापधन्दनासेपनेन सः। 
त्वदङ्कपालोपेयुषमाचकाष्वः पुनः पुनः ॥४७॥ 





* वेगस्तीक्ष्णोऽतिसारक्च निद्राल्पत्वं तथा वमिः । 


क कषनान्नक्कन , न 





व्याख्या 
स राजा दाहज्वरे संजाते सति चन्दनस्य श्रीखण्डस्याऽऽवेपेनाऽद्केषु सर्वतः 
्रेपेन न परिश्ान्तः शान्तिमुषगतः संतापो बाहो यस्यै वंभूतस्सन्‌ तव विक्रमाङ्खु 
देवस्याऽङ्कुपाली आहलेषः स एव पेयूषममृतं हृदयस्य हत्यापादकेत्वात्त्वत्परि- 
रम्भणरूपसुधां पुनः पुनः मुहुराचकाडक्षाऽभिलषितवान्‌ । 


भाषा 
दाहृज्वर से पीडित वह॒ राजा सर्वद्ध मे चन्दन केरेपसेभी शान्तिन 
प्राप्त कर्‌ तुम्हारे आलिद्धन रूप अमृत की कामना करने रगा । 


करमादर्थपरबुद्धानि शिशिक्े वीक्षितानि सः । 
वासवस्येव दतेषु॒दरवेन्गजनिमीलिकाम्‌ ॥४२८॥ 


अन्वयः 
सः वासवस्य दृते गजनिमीलिकां वेन्‌ इव क्रमात्‌ अधंप्रनद्धानि 
वीक्षितानि शिशिक्ष । 


व्याख्या 
स राजा वासवस्येन््रस्य "वासवो वृत्रहा वृषाः इत्यमरः । दूतेषु संदेश्ष- 
हारकेषु स्वर्गदरतेष्वित्यथैः । गजस्य हस्तिनो निमीक्िकेवे निमीलेव निमीलिका 
तां हस्तिसवृश्चदुर्भ्यापारं कुर्वन्निव विस्तारयल्चिवोपेक्षां कुर्व्िवेत्य्थेः 1 क्रमात्‌ 
ऋमश्लोऽ्प्रबुद्धान्यधं विकसितानि वीक्षितानि दशेनत्यापारान्‌ क्िरिगक्षे कर्तुमारेभे । 
क्िबसायुज्येच्छुः स नृपः स्वरगंदूतानपि न बहुमन्यते स्म । रोगस्याऽसाध्यत्वान्म- 
चातता चद सरन्वारथदिति श्कद, 1१ 


दश॑यन्दशनन्योत्स्ना-मथोवाच स मन्त्रिणः ।॥४६॥ 


न्वयः 


अथ सः मन्विणः अन्तदौहम्‌ आलोक्य विनिगेतां प्रियां कीति इव 
दशनव्योत्स्नां दशंयन्‌ उवाच । 


व्याख्या 
अथाऽनन्तरं स राजा मन्त्रिण आमात्यान््रति मन्तिणामित्यर्थः अन्तर्सहिमन्तः 
सन्तापमालोक्य दृष्ट्वा विनिगतां बहिनिःसृतां प्रियां हृद्यां कीर्तिमिव यज्ञ इव 
शुक्लत्वादशनज्योत्स्नां दन्तचन्दिकां शचचन्धिका कौमुदी ज्योत्स्ना इत्यमरः । 
दर्शयन्‌ प्रकटयन्नुवाच जगाद । 


भाषा 
इसके बाद वह्‌ राजा मन्तियों को घबड़ाया हुज देख कर, बाहर निकलने 
वाटी अपनी (सफ़ेद) प्रिय कीत्तिके समान दन्तकान्ति को फैकाते हुए 
कह्ने रगा । 


चिप्र युषटमाणिक्य पट्टिकासु मदी्जाम्‌ । 
टङ्कनेव प्रतपेन निजा्ञाक्रमालिका ॥५०॥ 
अन्वयः 


मींमुजां युक्टमाणिक्यपष्टिकासु प्रतापेन टङ्केन इव निजाज्ञाक्षरमालिका 
प्रा। 


ञ्याख्या 


कि _ (ऋष = अ | ५ कभ ह्‌ न 


मेने अपने टकी के समान प्रताप सै राजाओं के मकुट के माणिक्य रूपी 
चिल्लयो पर अपनी आज्ञाओं के अक्षर खोद दिये थे । अर्थात्‌ सव राजा मेरी 
आज्ञाओं का पालन करते थे ओौर मेरेवदामेंथे। ^ 


दिग्भित्तयः श्रभरशि-कृतच्छिद्रपरम्पराः । 
स्वयशोराजहसस्य प्रापिताः पञ्जरभियम्‌ ॥५१॥ 


अन्त्यः 


शरश्रेणिक्तच्िद्रपरम्पराः दिग्मित्तयः स्वयशोराजहंसस्य पञ्जरश्चियं 
श्रापिताः। 


व्याख्या 


हाराणां बाणानां ध्रेणिभिः परम्पराभिः इृताश्खद्राणां बिलनां परम्पराः 
धेक्तयो यासु ता दिल्क्ञ एव भित्तयो दिभ्भित्तयः स्वं स्वकीयं यश्च एव कीतिरेव 
राजहंसः दुश्रवर्णत्वात्‌ तस्य पञ्जरस्य श्यं ज्ञोभां प्रापिताः गमिताः। पञ्जराणि- 
च्छिग्रयुक्तान्ेव भवन्ति । स्वदिक्षु शरदाचून्‌ हत्वा अतएव सर्वदिक्षु शर- 
चिच्छ्रं कृत्वा संप्राप्तयश्ोराजहंसस्य दिक्षञ्जरं निमितमिति दिग्भित्तिभिः 
पञ्जरन्नोभा समनुप्राप्तेति भावः । यशसि राजहंसा भेद।रोपाद्रूपकम्‌ । 


भाषा 


मैते बाणोंको बरसा कर छिद्र मयकी हुई दिशा रूपी भीतों को अपने 
यदा रूपी राजहंस के स्यि पिंजडे की शोभा कौ प्राप्त कराया । अर्थात्‌ बाणो 


के बरसा कय सम्पूणं दिलाओं के राजां कम जीत कर सर्वत्र अपनी कीत्ति 
॥६1-~1 = । 


 विमुद्राभिरनन्ताभि्धिभूतिभिः देश्वयोपायेरभूमिरदरिद्रीरृता समृद्धा कृता । 
साधूनां सज्जनानां वेऽमसु गृहेषु गृहं गेहोदवसितं वेश्म सद्म निकेतनम्‌ इत्यमरः । 
धियो लक्ष्म्यः कुल्वभूभिः परशस्तकुलोत्पन्नरमणीभिस्साम्यं समानतां नीताः 
प्रापिताः । यथा कुलवधूः स्थायित्वं निश्चलं च भजते तथैव सतां गेहेषु 
लक्ष्म्याः स्थापित्वं निर्वलत्वञ्च प्रतिपादितमिति भावः । 


भाषा 
मैने दान देकर अपरिमित सम्पत्ति के साधनोंसे पृथ्वीकी कमी दूर कर 
दी। सज्जनोंके धरम मैने रक्ष्मीको कुल्वधू के समान स्थायी ओर 
निर्चल कर दिया । 


प्रप्र कोदश्डपाडित्य-नातक्लच्मीसमागमः । 
काठुत्स्थनिमिडस्थामा षनुरविक्रमलाञ्छनः ॥५३२॥ 


अन्वयः 
कोद्ण्डपारिडत्यजात्तलक्ष्मी समागमः काङ्कुरस्थनिचिडस्थामा विक्रम- 
लाच्छनः सूयुः (मया) प्राप्तः । 
व्याख्या 
कोदण्डे धनुषि लक्षणया तद्धि्यायां श्वनुश्चापौ धन्वश्रासनकोदण्डका्ुकम्‌' 
इत्यमरः । पाण्डित्येन भ्रावीण्येन जातः प्राप्तो लक्ष्म्या सह समागमो मेलनं 
यस्य सः, काकुत्स्थस्येव रामचन्दरस्येव निविडं घनमधिकमित्यथैः। स्थाम 
पराक्रमो यस्य सः, श्रविणं तरः सहोबलकौरयाणि स्थाम शुष्मं च । शकिः 
पराक्रमः प्राणो विक्रमस्त्वतिशकितिता' इत्यमरः ! विक्रमः पराक्रमो खाच्छनं 


जनाननु (न अ = (= छ 


तेनेव युबराजतवं समारोप्य यशस्िना । 
एष साग्राज्यभारस्य बोढा सोमेश्वरः एतः ॥५४।। 


अन्वयः 
यशस्िना तेन एव एषः सोमेश्वरः युबराजत्वं समारोप्य साम्राञ्य- 
भारस्य बोढा छतः । 
व्याख्या 
यक्षः कीतिविद्यते यस्य सं यज्ञस्वी तेन यशस्विना कीर्तिमता तेन विक्रमाङद्धु- 
देवेन एषोऽयं सोमेश्वरो मम ज्येष्टयुत्रः सोमदेव युवराजत्वं युवराजयवं 
समारोप्य प्रतिष्ठाप्य सास्राज्यस्य भारस्तस्य सकल राज्यकार्यभारत्य वोढा 
धारयिता कृतः । 
भाषा 


उस यशस्वी विक्रमादित्यने ही मेरे ज्येष्ठ पृत्र सोमदेव को युवराज पद 
पर बैठाकर सम्पूणं राज्य काये का भार उसकौ सौप दिया । 


इति मे कृतकृत्यस्य मदहिश्वरशिरोभरेः । 
मिरिजानाथनगरे समारोदणघुत्सवः ॥५५॥ 


अन्वय 
इति छतक्चस्यस्य माहिश्वरशियेमणेः मे गिरिजानाथनगरे समारो्णम्‌ 
डस्सवः (अर्ति ) । 


दश 


इस प्रकार सांसारिक समस्त कार्यो को सफलता पूर्वक सम्पादन करने वात 
भौर शङ्कुर के भक्त शिरोमणि, मेरा, पार्वैतीपत्ति महादेव की कैरास नगरी मं 
जाना, उत्सव है । 
आलानयुन्मदद्राःस्थ--गलदस्तितसेवफाः । 
अगम्यमपि दैवस्य बरिदन्ति हतपाथिवाः ॥५६॥ 
अन्वयः 
उन्मदद्वाःस्थगलदर्तिवसेवकाः हतपार्थिगाः च्नास्मानं दैवस्य अगम्यम्‌ 
अपि बिदन्ति। 
व्याद्या 


दवारि तिष्ठन्तीति द्वाःस्था हारपाल्ा उन्मदा भदोन्मत्ताश्च ते दास्थार्चो- 
न्मददवास्थात्तेगेलहस्तिता गले हस्तं दत्वा दुरं प्रापितास्तेवका राजभक्ता यस्तैः 
हता अज्ञानेन हृताः सम्यम्नानपराङमुखाः पाथवा राजान आत्मानं स्वं दैवस्य ` 
विचेः 'विधिविधाने देवे च इत्यमरः । अगम्यमप्यविषयमपि विदन्ति जानन्ति 1. 
अज्ञानिनो राजानो मदेन देवमपि तिरस्कुर्वन्तीति भावः । 


भाषां 
मदोन्मत्त दरवान द्वारा गद॑निया देकर राजभक्त खगो को हटवा देने वारे 
उज्ञानी राजा रोग अपने कोदैवसे भी अगम्य समन्षने कगते हुं । अर्थात्‌ ` 
दुरभिमान से दैव भी उनका कु बिगाड़ नहीं सकता एसा समञ्ने रुगते हँ । 


मम शुदे से जन्म चालुक्यसुधाृताभ्‌ । 
कियत्योऽपि गताः श्रोत्रैत्री शाखाथिपुषः |५७॥ 


तरता ल दनय रच्छ (तनह < नमा युता ज्य अदु । दजन 
जन्मानि जनिरुत्पत्तिस(दूवः' इत्यमरः । कियत्यो बहुसंस्याताः सरास्तार्थविप्रुषोऽपि 
करास््ायंरूपजसरविन्दवोऽपि “पृषन्ति बिन्दुपुषताः पुमांसो विभ्रषः स्त्रियाम्‌" इत्य- 
मरः) श्रोत्रेण कर्णेन सह्‌ मंश्रीं परिचयं गताः प्राप्ताः करणगोचरं गता इत्यर्थः । 
केष्ठचालुक्यवंशे जन्मना संह शास्त्रा्थोऽपि कर्णगोचरीकृत इति भावः 1 


भाषा 


चाटूक्यवंशीय राजाओं के विशुद्ध कुक मे मेरा जन्म हुआ है। शास्त्रार्थं 
के कितने ही छीटे मेरे कानों मे पड़ ह । अर्थात्‌ बास्वार्थो का भी मेने बहुत 
श्रवण किया है । 


जानामि करिकिणन्त--चश्चलं हतजीवितपू । 
मम नान्यत्र बिशासः पार्वतीजीमितेश्वरात्‌ ॥५८॥ 
अन्वयः 


(अह) हतजीवितं करिकणणन्तचश्चलं जानामि । मम पाथतीजीषिते- 
रात्‌ अन्यत्र विश्वासः न । 


व्याख्या 


अहं हतजीवित्तमधमजीवनं करीणो हस्तिनः कर्णस्तस्याऽन्तः प्रान्तभागस्त- 
दरच्चञ्चलमस्थिरं जानामि वेद्मि । शक्षणभउगुराः प्राणाः" इति भ्ुतेः । मम 
पार्वत्या गिरिजाया जीवितस्य जीवनस्येश््वरः श्िवस्तस्मादन्यत्न स्थाने चिरवासो 
ममाऽऽस्था नाऽस्ति । सत्यत्वस्य स्थिरत्व॑स्य नित्यत्वस्य वा सत्ता शिवं विहाय 
नाऽन्यत्र । अतः श्षिवसायुज्यध्राप्तिरेव सम सुख्यमुद्यमिति भावः । 


तत्‌ एषः अहं त्गभद्रायाः उत्सङ्गे शिवचिन्तया देदमरहविडम्बनां 
निराकर्तुं वाञ्छामि । 
व्याख्या 
तत्तस्मात्कारणात्‌ श्िवसायुन्यभ्राप्तिहेतोः एषोऽहं तुङ्कभव्रायास्तुङ्खभग्रा- 
नाम्न्या नद्या उत्सङ्केऽङ्कं तटे इत्यर्थः । क्िवचिन्तया शिवध्यानेन देहस्य 
शरीरस्य ग्रहो ग्रहणं धारणसमित्यथेः । तस्य विडम्बनामुपद्रवं जन्मग्रहणदुःखं 
निराकर्तुपपनेतुं बाञ्छामि समभिलषामि । हिवसायुज्येन पुनजेन्नग्रहणदुःखं मा 
भवत्वित्यभिकषाभीति भावः । 
भाषा 
शिवसायुज्य मुक्ति प्राप्त होने के ल्यि मे तुङ्गभद्रा नदी कै तट पर 
शंकर का ध्यान करते हुए फिरसे जन्मकेनेके दुःखको सदाके ल्यि दुर 
कर देने की कामना रखता हँ 


यातोऽययुपकाराय कायः श्रीकर्टसेवया । 
कृत्नव्रतमेतस्य यत्र॒ तत्र विसजंनम्‌ ॥६०॥ 


अन्वयः 
श्रयं कायः श्रीकण्ठसेवया उपकाराय यातः । एतस्य यत्र तत्र विसजेनं 
कृतध्नत्रतप्‌ । 
ठ्याख्या 
अथं कायो देहः श्रीकण्ठस्य शिवस्य सेवया परिचर्य॑योपकाराय स्वाभीष्ट- 
सिद्ध्यर्थं यातो गतः। एतस्य वपुषो यत्न तत्र तीर्थादन्यत्रं विसर्जनं त्यागः कृतं 
एनन्तीति कतघ्तनाः परोपकारविस्भरणश्षीखास्तेषां व्रतमनष्ठानं कार्यमित्यर्थः ॥ 


इस शरीर हारा शंकर की आराधना करने से मेरा बड़ा उपकार हुआ ह । 
इसको तीर्थस्थान के अतिरिक्त अन्यन्न त्याग करना कृतघ्नता ही होगी । 


तथेति वचनं राज्ञ; प्रत्यपद्यन्त मन्िशः। 
उचिताचरणे केषां नोत्साहचतरं मनः ॥६१॥ 


न्वयः 
मन्तिएः इति शाक्ञः वचनं तथा प्रत्यपद्यन्त । षां मनः उचिताचरणे 
उत्साह्वतुरं न । 
ञ्खास्या 
मन्त्रिणो राजसचनिवा इति एू्वोव्तं राज्ञो नृपस्य वचनं वचः व्याहार 
उक्तिरपितं भाषितं वचनं वचः" हत्यमरः । तथा येन प्रकारेण राज्ञा कथितं 
तेनव प्रकारेण प्रत्यपद्न्ताऽङ्खीचक्ुः ! केषां विचारज्लीलानां मनुष्याणां मनरचेत 
उचितस्य योग्यस्य कार्यस्याऽऽ्चरणे सश्पादन उत्साहचतुरं समुत्साहितं न 
भवति । अपि तु सकेषामेव 1 अत्राऽर्थान्तरन्थासालङ्कारः । 


भाषा 


मन्त्रय ने राजा हस वचन को तदनुसारही स्वीकारकिया; एसे 
कौन विचारशील रोग हँ जिनका मन उचित कायं करने में उत्साहित न ही । 


ततः कतिपयैरेव प्रयाणे; प्रणयिप्रियः। 
तां स्षोणीपतिरद्रादीद्‌ दक्तिणापथजान्हवीम्‌ ॥६२॥ 


^ ॐ ++ ^» 3 ॥ 


इसके वाद अपने प्रेमियों के प्यारे उस राजाने मागमे थोडेही ठहूराओं 
(पडावों) को देकर दक्षिणापथ की गङ्ख, तुङ्खमद्रा नदी का दन किया । 


तङ्गभद्रा नरेन्द्रेण तेनामन्यत मानिना । 
तरङ्गदस्तैरुत्किष्य चिपन्तीवेन्द्रमन्दिरे ॥६२॥ 


अन्वयः 

मानिना तेन नरेन्रेण तुङ्गभद्रा तरङ्गहस्मैः उस्कषिप्य इन्द्रमन्दिरे 

क्षिपन्ती इव अमन्यत । 
9 व्याख्या 

मानश्िचित्तसमुख्नतिरस्याऽस्तीति मानी तेन मानिना शर्वोऽभिमानोऽहङ्ारो 
मानशचित्तसमुन्नतिःः इत्यमरः । तेन॒ नरेदेणाऽऽहवमल्लदवनुपेण तुद्धभद्रा 
दक्षिणापथगङ्खा तरङ्गा वीचय एव हस्ताः करास्तैस्तरङ्करूपकररल्कषप्योर्ध्व 
्रक्षिप्ये्रस्य मन्विरे स्वगे (राजानं) क्षिपन्तीव प्रापयन्तीवाऽमन्यत सेने । 
अव्रोतपरक्षालङ्ारः । वुद्धभद्रायां तरद्खाभिन्नहस्तजेनानां स्वर्गलोकप्रापणस्य 
क्रियाया उत्पर्षणात्‌ । 


भाषा 


उस उन्नत चित राजा ने, तुङ्गभद्रा नदी, अपने तरङ्कुख्मी हाथों से मानों 
उसे स्वगं मे इन्द्र के मन्दिर मे उछाल रही हयो, एसा समन्ञा । 


उदण्डा तेन डिण्डीर-पिण्डपदिक्तरदश्यत । 
विमानहंसमाल्ेव प्रहिता पदमसबना ॥६४॥ 


पङ्क्तिः श्वेणी पद्मं कमलमेव सम्म गृहं यस्य तेन ब्रह्मणा प्रहिता नृपानयना्थं 
प्रेषिता शुक्लत्वात्‌ विमानानि व्योमयानानि व्योमयानं विमानोऽस्ती' इत्यमरः । 
एव हंसमाला हसश्रेणिः इवाऽदृश्यत दृष्टा । अत्र फएनपिण्डपडक्तौ 
-विमानहंसमालायाः शुश्नत्वादृःपक्षणद्रस्तुरप्रेक्षा । 


भाषा 
उस राजाने ञ्चे ऊचे फेन कै सफेद गोटों कौ कतार को; मानों ब्रह्मा ने 
उसको स्वर्गं मेँ बुकाने के लिये भेजे हुए विमान कूपी हंसो की कतार है, एेसा 
देखा । 
श्मतिद्रं सयु्प्लुत्य निपतद्धिः स शीकरैः । 
श्रराजत धराचन्द्रः प्र्युद्त इव ग्रहैः ॥६५॥ 


श्रस्वयः 
सः धराचन्द्रः अतिदूरं सयुरष्छुत्य निपतद्धिः शीकरैः महैः भव्युदरत 
इव अराजत । 


व्याख्या 
सः प्रसिद्धः धराया भूमेश्चन््र इन्दुः आहुवमल्लदेवोऽतिद्रं युद्रं समुर्प्टत्यो- 
ध्वगत्वा निपतन्भिरधस्तादापतद्ध्िः सीकरेरम्बुकणेः शीक रोम्बुकणाः स्मृता 
इत्यमरः । ब्रहैबुधलुक्रादिग्रहनक्षत्रैः प्रत्युद्गत इव सन्मानध्रर्शना्थं छताभ्यु- 
त्थान इवाऽराजत शुशुभे । शुभ्रत्वादध्वंस्थानस्थितत्वाच्चाऽम्बुकणेषु ग्रहुत्वा- 
भेदः । शीकराणामृर्प्लुरय पुमः पतने ग्रहुकतृकाभ्युत्थानक्रियाया उग्प्क्षणात्‌ 
क्रियोत्प्रेक्षा । 
भाषा 


अन्धर्यः 
धीराणां धौरेयः धरणीपतिः तत्र अबतीयं स्नास्वा चण्डीशचरणदन्द्-. 
चिन्तापरः ्रमवत्‌ । 
ष्याख्या 
धीराणां ध्यवतां धौरेयो धुरीणः शूरवंहे धुं धौरेयधुरीणास्सधुरन्धराः' 
इत्यमरः । धरण्या धरायाः श्वरा धरित्री धरणी! इत्यमरः । पतिः स्वामी 
भूपतिराहवमत्ल्देवस्तत्र तुद्धभद्रानयामवतीर्यं प्रविश्य स्नात्वा स्नानं विधाय 
चण्डाः पार्वत्या ईशः पतिश्चण्डीडशस्तस्य शिवस्य चरणदन्द्रस्य पादयुगलस्यः 
चिन्ता ध्यानं तत्र परो रनः शिवचरणयुगलध्यानतत्परोऽभवत्‌ ! 


भाषा 


धीरे का अग्रणी वहु आहूवमत्ल्देवं राजा तुङ्खभद्रा तदी में उतर कर ओौर 
स्तना करके शंकर भगवान्‌ के चरण युगल के ध्यान रमे तत्पर हो गया । 


अदत्त चापरिच्छििमखिन्नः काश्चनोत्कम्‌ । 
न ृच्छऽपि महामागास्त्यागव्रतपराडषुखाः ॥६७॥ 
अन्वयः 


अखिन्नः (सः) अपरिच्छिन्नं काच्चनोत्करं अदत्त च। महाभागाः 
कच्छे अपि त्यागव्रतपराक्मुखाः न (भवन्ति) । 


न्याख्यां 


११  __ 


्लोलतू्ं > 
कल्नोलतूयनिर्घोषे--शन्द्रचूडामणेः पुरीम्‌ ॥६८॥ 
अन्वयः 
अथ सः करटद्ध्ने सरित्तोये प्रविश्य कष्ठोलतूयंनिघोषिः वचन्द्रचूडामणेः 
पुर जगाम । 
व्याख्या 
अथाऽनन्तरं स॒ राजा कण्ठदध्ने गलग्रमाणे कण्ठदधघ्नमित्यत्र कण्ठः प्रमाण- 
सस्येति विग्रहे प्रमाणे इयसनदध्नञ्मात्रचः' इति सूत्रेण दघ्नच्‌ प्रत्ययः । 
सरितस्तुङ्धमदरनेद्यास्तोये जके प्रविश्य गत्वा कल्लोला उत्लोल्ाः महुत्सुल्लोल- 
करूल्टोल्लै' इत्यमरः ! एव तूर्याणि वाध्विष्षेषाः “तुरही? इति भाषायां 
श्रसिद्धाः ! तेषां निघेषिश्ाब्देस्सह्‌ चन्द्र एव हिमाँशुरेव “हिमांशुश्चसदरमाइचन्द्र 
इन्दः कुमुदबान्धवः" इत्यमरः । चूडामणिरिह्यरोभृषणं यस्य॒ तस्य हिवस्य पुरीं 
च्छैल्ासं जगाम प्राप्तवान्‌ । 
भाषा 


अनन्तर तुङ्ग भद्रा नदी मेँ गके तक पानी में खड़े होकर लहरोँके उवे 
शाब्द रूपी तुरही की ध्वनिके साथ वहु राजाशंकरकी कलास न्गरीमें 
न्चस्प़रा गया । 


पयुण्मेन राजकुमारावस्थां वर्णयति कविः-- 


इत्युक्त्या विरते तत्र कृतनेत्राम्बुहुदिनः । 
हृतासिधेुः पावस्थेः साक्रन्दगलकन्दलः ।६६॥ 


इति उक्सा तत्र विरते (सति) छतनेनाम्बुदुर्दिनः पाश्वस्थैः हतासिथेः ` 
साक्रन्दगलकन्दलः सः स्वभावात्‌ आद्रंभावेन तादृशः पिवन्‌ च्च 
मूषष्ठद्ितेन वपुषा तथा रुरोद । 


व्याख्या 
इति पूर्वोकितमुष््वा कथयित्वा तत्र दते विरते विभाममुपगतवति सति छतं 
सम्पादितं नेत्राम्बुभिर्नथननिर्भताश्रुजलंददिनं मेघावृतदिवसौ येन सः भेघच्छन्नऽ चि 
इष्ठन्‌" इत्यमरः! अभुर्वाष्ट कु्वेनिवय्थः 1 पावे तिष्ठन्तीती पाइवेस्थास्तंः 
समीपचरेजन हता मुहीता असिषेनुरुरिका यस्य॒ स छुरिका चासिधेनुकद" 
त्यमरः । आक्रन्देनाऽऽतैनादेन सहितौ गल एव कन्दलो नालो यस्य खः 
राजकुमारः स्वभावात्प्रकृत्यवाऽश्रंमविन स्निर्धमादेन "भावः सत्तास्वभाव्र- 
-भिप्रायचेष्टात्मजन्मसु" इत्यमरः । तादृ्चस्तथाभूतादनिर्वचनीयात्पितुस्नेहा च्च 
-पितप्रेम्णश्च भुवः पृष्ठे भूपृष्ठे भूमितले लुठितमितस्ततः परावतितं तेन वपुष्दर 
शरीरेण "गात्रं षयुः संहननं श्ररीरं वलम विग्रहः" इत्यमरः । तथेवं वक्ष्यमाण - 
अकारेण रुरोद रोदनं कृतवान्‌ । 
भाषा 
इस प्रकार कहु कर दूत के चुप होने पर अपने आंखों के अपु से मेष कै ` 
एेसी वृष्टि करने वाला, पासतकेलोगों ने कहीं दुःखं से वहु अपना प्राणन्तन 
करके इस भय से जिसकी चूरी छीन री हु एसा पुक्काफाड कर रोने वारय, 
वहु राजकुमार, स्वभावसे ही कोमल हृद्य होने से तथा वैसे पितृस्नेहं से 
जमीन पर छोट २ कर दरस प्रकार विलाप करनं र्गा) 


एवंविधदुराचार--गृहीतनियमं यमप । 
मन्यते स्म यथा वंभ तिग्मांशरपि कण्टकम्‌ ।॥७१)) 


भाषा 
राजकुमार विक्रमा ङ्खदेव के वैसे रोने से यमराज कै पिता सूय भी, उसके 
पिता के सदुश धर्मत्मिओों को जान से मार उस्ने का दुराचार का काम 
करने के नियमी, अपने पुत्र यमराज को सूर्वंश का कलङ्क सम्चने लगे । 


एतदुदुःखानभिज्ञभ्यो दिनेभ्यः स्पृहयन्धुहुः । 
दिवसोऽपि यथात्मानं मन्दभाग्यपमन्यत ।७२। 


अतर्वयः 
यथा एतदुढुःखानभिज्ञेभ्यः दिनेभ्यः मुद्रः सृहयन्‌ दिवसः अपि 
ारमानं मन्दभाग्यम्‌ अमन्यत । 
व्याख्या 
यथेति पदे पृर्बक्तस्य तथा ररोदेति वाक्यस्य तथा शब्देनाञ्वेति । स तथा 
खरोद यथा येन॒ कारणेनैतद्‌दुःखान्याऽऽहवमल्लमृत्युजन्य राजकु मारविलापादि- 
दुःखानि तेषामनभिन्ञा अपरिचितास्तेभ्यो दिनेस्यो दिवसेभ्यो मुहुः पुनःपुनः 
` स्पुहयश्नभिरुषन्‌ दिवसोऽपि राजकुमारकृतविलापदिवसोऽप्यात्मानं स्वं मन्दभाग्यं 
हल भाग्यममन्यत मेने । अन्यदिवसा मत्तो भाग्यनन्तो यैरिदं महद्दुलं नाऽनु- 
भूतमिति चिन्तयति स्मेति भावः। 
भाषा 
राजकुमार विक्रमाङ्कुदेव के वैसे रोने से वह दिन भी, एसे कले से अनभिज्ञ 
अन्य दिवसोंके समान दही हम होते तो अच्छाथा, एसी अभिरषिा करते हए 
अपने को हतभाग्य समञ्जने रगा । 


"भविरोषकम्‌” निभिः पैर्यन्न वाक्यसमाप्तिभवति तद्धिशेषकं 
म्‌ 


ठयास्या 


अथ पितृमरणदुधटनाभ्रवणानन्तरमविधान्तं निरन्तरं बाष्यसंतानस्याऽ- 
भुधाराया इनं वृष्टियंस्मन्सः, असौ विक्रमा ङ्खदेवः कियतीरपि कारचिदपि 
कालकला; समयकलारिचरकालपर्न्तं तथा तेनैव प्रकारेण स्थित्वोपविश्याऽ- 


चिन्तयत्‌ चिन्तयामास । 
भाषा 


वाद मेँ लगातार सुओ की डी वरसाने वारे विक्रमा द्गदेव ने चिरकाल 
तक उसी ददा में रहने के बाद विचार किया । । 


तवादिकू्म कर्माणि निषेधन्ति सुखस्थितिम्‌ । 
प्रयाहि शेष निष्पेषादस्थिपञ्नरशेषताम्‌ ॥७४॥ 


अन्वयः 
हे आदिकूम कमीणि तव सुखस्थितिं निषेधन्ति} दे रोष निष्पेषात्‌ 
अस्थिपञ्जररेषता प्रयाहि । 


व्यास्या 

हे आदिकूर्म | हि कच्छपावतार ! कर्माणि भाग्यानि तव खुखस्थिति 
सुखेन स्थितिमाहुवमत्लकतुकभूभारहरणस्य निरन्तरं जायमानत्व्दह्पभू- 
भारधारणेन भुवस्तले सुखपु्वकवासं निषेधन्ति न मन्यन्ते। ह शेष । 
नागराज ! निध्येषाद्राज्ञोऽभावाद्भूभारस्याऽऽधिक्यात्तस्य धारणेन तवाऽद्धयना- 
मत्यन्तसम्मर्दनादस्थिपञ्जरः शेषोऽवशिष्टांशञो यस्य स तस्य भावोऽस्थिपञ्जर- 
षता तामधिकभारवहनजन्यदुःखातिश्नयान्मांसक्षुयेणाऽस्थिमात्रावशिष्टस्वरूपं 
प्रमाहि प्राप्नुहि । । 


अधिक होकर उससे पीसे जाने के कष्ट से तुम्हारा मांस सुख वार हदयं ही 
अवशिष्ट रह्‌ जार्णेगी | 


दिगगजास्त्यजत सखेर-कीडाविहरणादरम्‌ । 
संभूय भूयः सर्वेऽपि धारयन्तु धरामिमाम्‌ ।॥७५॥ 


अन्वयः 


हे दिग्गजाः स्वैरक्रीडाविहरणादर स्यजत स्वँ अपि भूयः संभूय 
इमां धरां धारयन्तु । 


व्याख्या 
है दिग्गजाः ! है दिक्कुञ्जराः! स्वरं स्वच्छन्दं यथास्यात्तथा यत्क्रीडासु 
विहरणं विहारार्थं संचलनं तस्मिन्नावरं स्नेहं खजत मुञ्चत । सवेऽपि भवन्त- 
स्सकला भूयः पुनरपि राज्ञ उत्पत्तिकालात्प्रागिव संभूय मिकित्वेमां घरां पुथ्वीं 
धारयन्तु वहन्तु । इदानीं युष्माकं पुथ्वीभारवह्नकममणि सहायको राजाऽऽहव- 
मल्खदेवो भुवं परित्यज्य परलोकं गत इति भावः । 


भाषा 


हे दिग्गजों | राजा आहूवमल्छ्देव के रहने से पृथ्वी स्थिर थी इसलिये 
तुम लोग आनन्द से स्वच्छन्द क्रीड़ामें धूमतेथे। किन्तु अव राजा आह्व- 
मल्ल्देव पृथ्वी छोड़ कर परलोक को सिधार गयं हँ, इसलिये अपना स्वच्छन्द 
क्रीडा प्रेम छोड़ो भौर सब मिलकर दसं पृध्वी को सहँखो । 


बाहुराहवमघ्नस्य सुबणस्तम्भविभ्रमः 


 ___  . # (+ | ऋ 


यत्मिन स काञ्चनस्तर्मततदृश् हरन ५ ~ ७4. 
पुरन्दरस्य पुरहुतस्य वृद्धःभवाःशुनासीरः पुरुहूतः पुर्दरः' इत्यमरः । धुरां 
राज्यका्यभारं स्वर्मराज्यकार्यभारमित्यर्थः। धतुं बोदुं व्यवहितः कतोऽस्मा- 
दृभूलोकान्महक्दुरे स्थापितः । नुपस्य पुण्यातिज्ञयेन देवत्व्राप्त्या पुरन्दरस्य 
राज्यकाये साहाय्यप्रद्ानारथं ब्रह्मणा स व्यवहित इति मावः। काव्यलिङ्खाल ड्रः ) 


भाषा 
ब्ह्माने, सोने के खम्भे की शोभा वाले राजा आहवमल्ख्देव के बाहुं को 
स्वर्गं क राज्य कार्यं मे इन्दर की सहायता करने कै लिय इस पृथ्वी परसे दूर 
हृटा दिया है । अर्थात्‌ राजा को इस पृथ्वी पर से स्वगे मं हटा दिया 


निजासु राजधानीषु स्थितिं दधतु पार्थिवाः । 
तादृशः पनरुत्साहो बीरसिंहासने इतः ।७७॥ 


न्वयः 
पार्थिवाः निजाम राजधानीषु स्थितिं दधतु । ऊतः पुनः वीररसिंहासने 
तादृशः उत्साहः । 


व्याख्या 

पुथिव्या ईवराः पाथिवा नृपा निजासु स्वीयासु राजधानीषु प्रधाननगरेषु 

स्थिति सुखेन निवासं दधतु कुर्वन्तु । कतः कस्माद्धेतोः पुनः भूयो वीराणां 

सिंहासनं संग्रमभूमिस्तस्मिन्‌ तादः पूर्वानुभूत उत्साहश्षचित्तस्योखतिः । सम्प्रति 

नुपस्याऽऽहवमल्ल्देवस्य युद्ध्रियस्याऽभावात्सवे राजानो युद्धभयं त्यक्ष्वा सुखेन 
निवरसंन्त्विति भावः । 

भाषा 


= [ि १ १ च 


अन्वयः 


दे पौरुष । तद्राहुदण्डविष्छेषे किं करिष्यसि । हे प्रताप ! 
प्रतिपालकबेधुयौत्‌ परितप्यसे । 


व्याख्या 

हे पौरुष ! हे पुरुषाथं ! “पुंमाघे तत्कियायां च पौरुषम्‌! इत्यमरः । 
तस्याऽऽहवमल्ल्देवनुपस्थ बाहुदण्डो भुजदण्डस्तस्य विदलेषे वियोगे फ करिष्यसि 
न॒ किमपीत्यर्थः । तद्वाहुदण्डाभावे पुरुषार्थस्य सत्तैव नास्तीति भावः। है 
प्रताप ! हे तेजः। (त प्रतापः प्रभावर्च यत्तेजः कोषदण्डजम्‌' इरयमरः । 
प्रल्तिपालकस्य संरक्षकस्याऽऽश्रयदातुरित्यर्थः । राज्ञ॒ आहवमल्लदेवस्य बंधूर्था- 
दा हित्यात्‌ परितप्यसे दुःखजन्यसंतापं प्राप्तोऽसि । आहवमल्कदेवे नपे गते सति 
पौरुषप्रतापयोराभयाभावात्परिताप इति भावः । अत्र विनोक्षितिनामाऽलङुमरः । 


भाषां 


हे पुरुषां ! आहवत्ख्देव राजा के वियोग मे अबतरुक्याकरेगा। हे 
प्रताप ! आश्वरयके अभावमेंत्रुदुःखीहौ रहार । अर्थात्‌ आहवमल्छदेव 
राजा केन रहने से पौरुष ओर प्रताप दोनोंही नियधार हौ गये। 


पद्मे पद्माकरानेव पुनः सदुमत्ममानय । 
अयं त्वया पतिप्रंश-संतापोऽन्यत्र दुःसह; ।७६॥ 


दमन्वयः 


हे पदो ! पुनः पद्माकरान्‌ एव सद्यस्वम्‌ श्ानय । सया श्रयं पति- 
अरश-संतापः अन्यत्र दुस्सहः । 


भावः । अत्रोत्तरार्थेन पूर्वोक्तकमलसमाभयसमर्थनादर्णान्तरन्यासः । 


भाषा 
है लक्ष्मी | अव कमलोकोही फिर से अपना निवासस्थान बना । 
स्वामी के नार का यह दुःख कमलो के अतिरिक्त अन्य स्थान मेँ रह कर सहन 
करना अत्यन्त कठिन है । अर्थात्‌ पति विरह जनित सन्ताप को शान्त करल 
के लिये कमल जनित शैत्य ही खामदायक हो सकता है । 


छाध्यं शोषफणाचक्र-बिटङ्ातपतनं युवः । 
श्रथवा स्नेहपाणिडित्यं मृतिपण्डस्येदशं तः ॥८०॥ 


अन्वयः 
भुवः शेषफणाचक्रविटङ्कात्‌ पतनं शऋाध्यम्‌ । श्रथवा मूयिण्डस्य 
ईदृशं स्नेहपाण्डित्यं तः (सम्भवति) । 


भ्याख्या 

भुवः पृथिव्याः पतिविनाश्े शेषस्याऽनन्तसपंराजस्थ शेषोऽनन्तो वायुकरिस्तुः 
इत्यमरः । फणानां स्फटनां स्फटायां तु फणा द्वयोः, इत्यमरः । चक्रं समूह्‌ 
एव विर द्ुमुच्चकषिखरं 'कपोतपालिकायां तु विट ङ पुंनपुंसकम्‌" इत्यमरः । 
तस्मत्पतनं पतेन मरणं श्लाध्यं वरम्‌ । अथवा पक्षान्तरे मुतिपिण्डस्य मृत्तिका- 
शरीरस्य पिण्डो बोले बे सान्द्रे देहागारेकदेशयोः । देहमात्रे निवपि च गोल- 
सिह्लकयोरपि' इति मेदिनी । ईदृशं विक्षष्टं स्नेहः प्रेम तस्य पाण्डित्यं विचार- 
प्राचुर्यं कुतः कस्मद्धेतोः सम्भवति नैव स्यादचेतनत्वादिति भावः । 


भाषा 


कः अपि पूर्वः दुमेधाः वेधाः समुदितः (इति) शद्धे। पुराणः 

(वेधाः) छेशनिष्यन्ना स्कति कथं नाशयेत्‌ । 
व्याख्या 

कोऽपि कदिचन्न पूरवः प्राचीन इत्यपूर्वोऽर्वाचीनौ दष्टा दोषान्वितता मेवा 
बुद्धिर्यस्य स दुबुद्धिवेधा ब्रह्मा श्लष्टा प्रजापतिर्वेधा विधाता विषवद्‌ विधि 
इत्यमरः । समृत्यितः संवृत्तः (इति) शङ्क तकंयामि । पुराण प्राचीनो वेधा 
बरह्मा क्लेशेन महेत््रथासेन निष्पन्ना सम्पादितां स्वति राजाऽऽहुवमललदेदोत्पाव- 
नक्रार्यं कथं नाश्षयेत्‌ समुन्मूल्येत्‌ । अचोत्प््षाङ्धरः । 


भाषा 
मालूम होता है कि कोई नवीन, बुद्धिहीन ब्रह्माआ गयादह। क्योंकि 
यदि पुराना ब्रह्मा होता तो परिश्रम से बनाई हुई राजा आहेवमल्लदेव रूपी 
अपनी वस्तु को कंसे नष्ट करता । 


गरदो शौयंमहो धेयं वित्रं गाम्भीयंविश्रमाः 
यरसस्यं क्वचिदेकत्र श्रणस्ते दुलभाः पुनः ॥८२॥ 
न्वयः 
शोय शरस ! परय श्रहो ! गास्मीर्थविध्माः चित्रम्‌ । यत्‌ क्वचित्‌ 
एकच पुनः ते गुणाः दुलेभाः ( तत्‌ ) सप्यम्‌ । 
व्याख्या 


क्यं नृपाहवमल्लदेवनिष्ठंत्रीरत्महो आश्चयेकारि । धयं नुपाहुवमलवेवः 
{~ > >), तश्कोरफम्ण चतिया चिश्चा वलकासाकिचिभरपषा- 


अरे वह्‌ शौय ! अरे वह धैय ! अरे वे मर्यादाके कार्य! यहसत्यहैकि 
ये सव गुण एकी मनुष्य मँ फिर से नहीं मिक सकते जो आहवमल्छ देव मे थे । 


कुण्ठी कृतारिशक्चस्य तस्य वजोपमाकृतेः । 
भाग्यानामेव मे दोषा-देष जातः परिक्षयः ॥८३॥ 


अन्वयः 
मे भाग्यानाम्‌ एव दोषात्‌ कुष्टीङृतारिशख्रस्य त्रजोपमाक्रतेः तस्य एषः 
परिक्षयः जातः। 
व्याख्या 
मे मम भाग्यानामेवदुर्भाग्यानामेवदोषादपराधात्‌ कुण्ठीङ़तानि व्र्थह्ितान्य- 
रीणां शत्रूणां शस्त्राणि प्रहरणानि येन स तस्य व्यरथाकतज्त्रुपरहरणस्य वचस्य 
कुलिशस्य (हगदिनीवच्मस्तरीस्यात्कुलिशं भिदुरं पविः । क्षतकोटिः स्वरुः शंबो 
दम्भोलिरशनिरेयोः' इत्यमरः । उपमा साद्यं यस्यां सा वोपमाऽतिकरटि- 
नाऽकृतिदहो यस्य स॒ तत्य घच्ोपमाकृतेर्वच्रवदतिकटोरश्चरीरस्य तस्याऽऽहुवम- 
स्ल्देवस्य एष उपस्थितः परिक्षयो विनाशो जातः । 


भाषा 
मेरे ही दुर्भाग्य से शत्रुम के शस्त्रो को कुण्ठति कर देने वारे अौर व 
के समान अति कठोर शरीर वि मेरे पिता आहवमल्छ्देव राजा की मृत्यु 
हई है। 
उपान्तम्‌ । तदेव पूर्वौक्तछोकाधं प्रकारान्तरेण वर्णयति 
कववः | . न 


ॐ च. चक 


विधास्यति कथं धाता स्मरं तथाविधम्‌ । 
कथं वा संघरिष्यन्ते तादृशाः परमारवः ॥८५॥ 


छल्वयः 

धाता तथाविधं सर्त कथं विधास्यति । तादृशाः परमाणवः कथं 
चा संघटिष्यन्ते । 

ठ्यास्या 

धाता ब्रह्मा तथाविधं तादकमाहवमल्लदेवसदुश्ं सर्गस्य सृष्टे रत्नं बहुमूल्य 
मणिरूपमुक्छृष्टा सुष्टिरित्यथैः । कथं विधास्यति केन रुपेण करिष्यति । 
तादुश्लास्तया्चिधा आहुवमत्लदेवस्य समयायिकाएरणभूताः परवाणवः कारणभूत 
व्रव्याणि कथं वा संघरिष्यन्ते केन प्रकारेण वा भिलिष्यन्ति । अआहुवमरलदेव- 
समवाधिकारणीभूतावयवद्रव्याणां दुलंभत्वात्तारश्षी सृष्टिरपि न सम्भाव्यत एति 
महद्दुःखकारणमिति भाषः 1 

भाषा 

ब्रह्मा वैसे सुष्टि के रत्न को अर्थात्‌ सर्वेच्वि रचना को कैसे बना सकेगा ? 
ओर उस प्रकार के परमाणु जिनसे आहवमत्लदेव राजा की सृष्टिहुरदथी कंसे 
निकेगे। अर्थात्‌ वैसे परमाणुं के न भिखने से आहूवमल्क्देव सदुश दूसरे 
सनुप्य की पृष्टिहो ही नहीं सकेगी यह्‌ एक बड़ दुःख की नात ह| 


प्रधाबत्सम्युखनेक-वाहिनीगाहनकमः । 
्मोधिखि दुष्प्रापः सरखचयशिस्तथापिषः ॥८५॥ 


अन्वयः 
श्रधावत्सभ्पयातेषवाहिनीष हतधि्ः तथाविध! सन््वशाशि) श्भ्मोधिः 


वाहिनी इत्यमरः । तासां गाहनं विलोडने क्षमस्समथस्तथाविधस्तादृक्षः 
सत्वस्य बलस्य सत्त्वगुणस्य वा पक्षे सत्वाति जलजन्तवस्तेषां राश्चिः (सत्त्व द्रव्ये 
गुणे चित्ते व्यवसायस्वभावयोः । पिक्ाचादावान्यभावे बले प्राणेषु जन्तुषु" इति 
हेमचन्द्रः । निधिरभ्भोधिरिव समुद्र इव दुरापो दुलभः । तीन्नवेगेन सम्मुखं 
समागच्छन्तीनां नदीनां गाहने समथः, जलजन्तुनां निधिस्समुद्र इव तीत्रवेगेन 
सम्मुखं समागच्छन्तौनां सेनानां विलोडने समर्थः बलवान्‌ सत्वगुणयुक्तो 
राजाऽऽहवमल्लदेवसदृक्ो नरो दुलभ इति भावः! अत्र दिलष्टोपमालङ्कारः। 


भाषा 
वेग से सम्मुख आने वाखी नदियों को अपने मे मिला छने मे समर्थ, 
जलचजन्तुओं के निधि समुद्रे के समान, वेग से सम्मुख आने वारी सेनाओं को 
मथ डालने मेँ समर्थ, सत्वगुण या वकु का निधि राजा आहवमल्ख्देव के 'एेसा 
पुरुष दुखंभ है । 


आयस सौढुमायेक-भाजनेन दहा कथम्‌ । 
यं ॒बिषादवज्नामिरसद्यत मया बिना ॥८६॥ 


अन्वयः 


सोडमायेकभाजनेन आर्येण श्रयं विषाद्यजभिः मया विना कथम्‌ 
अस्यत, हदा । 


व्याख्या 
सोकुमायं कोमलता मार्दवं वा तस्यैकं भाजनं पात्रं तेन सोकुमार्येकभाजनेन 
स्ेहाद्रपरममूदुस्वभावेनाऽ््येण पूज्येन स्येष्ठस्नात्रा सोमदेवेनाऽथमनुभूयमानो 
विषाद एव पितृमरणश्चोक एव वच्ाग्निः मुलिश्वदविषह्यडुःखदहनो भया विना 


५ क शै,  § ० 


त्रय ह । अत्तः मस अनुपास्यातम उसनं इस दुःखे का कसे सहन किया हग । 


साक्रन्दमिति चान्यच स संचिन्त्य पुनः पुनः । 
शनैर्विषेकदीपेन पन्थानं प्रत्यपद्यत ॥८७॥ 


अन्वयः 
सः इति अन्यत्‌ च पुनः पुनः साकन्दं संचिन्त्य विवेकदीपेन शनैः 
पन्थान प्रत्यपद्यत । 
व्याख्या 
स विक्रमाङ्कदेव इति च पूर्वोक्तं विषयजञ्चाऽन्यच्च फिञिचिन्मनोगतञ्च पुनः 
पुनभूयोभूयस्साक्रन्दं सविक्ापं यथास्यात्तथा संचिन्त्य विचार्यं॑विवेक एवं सदस- 
हिचार एव दीपः प्रकाशकारकस्तेन सदसद्विचारप्रकाशेन शनैः क्रमशः पन्थानं 
मार्गं स्वस्थतां प्रत्यपद्यत प्राप्तवान्‌ । विवेकप्रकाशेन शोकतमो निरस्य शनैः 
यथाकथञ्िचत्‌ स्वस्थो बभूवेति भावः । 


भाषा 
वहं विक्रमा ङ्ुदेव पूर्वोक्त तथा अन्य भी कछ मानसिक बात्तीका रोते 
हए बार बार विचार कर धीरे धीरे विवेक रूपी दीपके प्रकाश से (शोक रूपी 
अन्धकार को दुर कर) रास्ते पर भाया । अर्थात्‌ कुछ स्वस्थ हुभा । 


यथाविधि बिधायाथ संस्थितस्य पितुः क्रियाम्‌ । 
श्रग्रजालोकनोत्कण्ठा-परेरितिः सोऽचल्पुरः; ॥८८॥ 


श्वनकृ अन्यन न्न # 


कर्विधि श्षास्त्रविधानमनतिक्रम्य वतेत॒ईेति यथाविधि शास्त्रमर्यादानुकूलं 
विधाय कृत्वाऽग्रज्ञस्य ज्येष्ठश्नातुरवलोकने दशने उत्कण्ठयोत्कटेच्छधा प्रेरितो 
नियोजितस्सन्‌ पुरोऽग्रे कल्याणपुरमार्गेऽचलत्‌ अतस्थे । 


भाषा 
कुछ स्वस्थ हीने के अनन्तर, अपने मृत पिता की शास्त्रानुसार तपणादि 


क्रियाकर्मं कर वह विक्रमा द्गुदेव्‌, अपने वड़े भाई सोमदेव से मिन की, उत्कण्ठा 
से प्रेरित होकर कल्याणपुर के मां पर अगे बढ़या । 


कियद्धिरपि सोऽध्वानयु्नङ्गय दिवयैसततः । 
निःशब्दसैन्यसंघात-सदहितः प्राविशत्पुरीम्‌ ॥८६॥ 


अन्वयः 
ततः निःशब्दसैन्यसंवातसषहितः सः फियद्धिः अपि दिवसैः अध्वानम्‌ 
उहद्भम्य पुरीं प्राविशत्‌ । 
। व्याख्या 
ततः कल्थाणनगरं प्रति प्रस्थानानन्तरं निःलब्कः (दुःखेन) स्वनमकुर्बाणाः 
संग्याः संनिकास्तेषां संधातस्तमूहस्तेन सहितो युक्तः स॒ विक्रमाङ्धुदेवः 
किर्याह्िरपि कतिपयैरेव दिवसेविनेरध्वानं पन्थानमुल्लङ्खय समतिक्रम्य परीं 
कल्याणनगरं प्राविशत्‌ श्रविष्टः । 
भाषा 
इसके अनन्तर शब्द रदित अर्थात्‌ बाजे गाजे से रदित, सेना समूह के 


[ब्‌ न प ^ वावा "ता 


लकत्मीयि प्रदानेन कवित्येनेव वाभ्मिता। 
मेने तेनापवित्रेव पित्रा विरहिता पुरी ॥६१॥ ` 


न्वयः 
तेन पित्रा विरहिता पुरी, हसेन विरहिता सरोजिनी इव, जयेन 
विरहिता नरेनद्रता इव, कविना बिरषिता सुखगोष्ठी इव, चन्द्रेण षिरहिता 
विभावरी इव, प्रदानेन बिरष्िता लक्ष्मीः इव, कषिस्वेन विरहिता बाग्मिता 
इव श्पविन्ना मेने । 
व्याख्या 
तेन विक्रमा द्धुदेवेन पित्राऽहुवमत्लदेवेन विरहिता वियुक्ता पुरी कल्याणपुरी 
हंसेन मरालेन विरहिता शुन्या सरोजिनीव कमचिनीव, नयेन नीत्या विरहिता 
विहीना नरेन्रतेव राजत्वमिव राजकमेषेत्य्थः । कविना सहुदयेन पण्डितेन 
विरहिता रिक्ता सुखस्याऽऽनन्दस्य रसस्य लक्षणया तदनुभवस्य तदनुभवकतुरगोष्टीव 
सभेव, च्देणेन्दुना विरहिता हीना विभावरीव रात्रिरिव कवित्वेन कविकमे- 
णाऽलौकिकचमर्कारःधायककाष्येनेत्यथेः । विरहिता विना वाग्ितेव वाक्प्रावी- 
ण्यभिवाऽपवित्राम्मेध्याऽरमणीयेत्यथः । मेने बुद्धा । मालोपमा--विनोक्त्य- 
छङ्कारयोः सङ्करः । 
अषां 
उसने पिता से रहित उस कल्याणपुर को, हंस से रहित कमक्नी, नीति ` 
से रहित्त राज्यकार्यं, कवि से रहित रसभरी बातों से रसास्वाद देने वारी 
सभा, चन्द्रमा से रहित रात, दान से रहित सम्पत्ति ओर उत्तम कान्य स्वना 
से रहित वाक्पटुता के समान, अपवित्र अर्थात्‌ अरमणीय समक्चा । 


युगलकम-युग्भकम्‌* । 
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विवेश अविष्टः। 
अष 


कल्याण नगरी मे पहुंचने पर बड़े भाई सोमदेव से अगवानी द्वारा सम्मानित 
विक्रमाङ्ुदेव, उसी के साथ राजमन्दिर मेँ दुःख से गया । 


अन्योल्यकएटाश्ेषेण पीडितस्येव निर्ययुः । 
बाष्याम्भसस्तयोर्घाराथिरं तत्रातिमांसलाः ॥६२॥ 


अन्वयः ` 
तत्र तयोः अन्योन्यकरटाकेषेण पीडितस्य इव बाष्पाम्भसः शअरति- 
मांसलाः धाराः चिरं नियंयुः । 
व्याख्या 
दत्र राजमन्दिरे तथोस्सोमदेवविकेमा दुदेवयोरन्योन्यस्य परस्परस्य कण्ठा- 
हलेषेण कण्ठपरिरभ्भणेन पीडितस्पेव निष्ट्यूतस्पेव बाष्पमेवाम्भो बाष्पान्भोऽ- 
भुललं तस्याऽतिमांसला अतिबकवत्य अतिविद्याला इत्यथैः । "बलवान्न 
सलोऽसल इत्यमरः । धायः प्रवाहाररिविरं बहुकालपर्यन्तं नियेयुनिस्तुताः + 
तौ चिरक्ालपर्थन्तमशरूणि मुञ्चन्तौ दरदतुरिति भावः । अ्रो्प्रक्षाल ङ्धुरः । 
भाषा 
राजमन्दिर में एक दूसरे को कस कर गले रुगाने से मानों दबने से आयुभोँ 
की विदाल धाराँ चिरकाल तक निककती रहीं । 


क्रमात्ताभ्यामदुःखाभ्यामन्योन्यस्नेदव्रत्तिमिः । 
केऽपि कैतवषाह्याभिरत्यवाद्यम्त पासराः ॥६४॥ 


इत्यमरः । बाह्या बहिभूतस्ताभिरनिष्कपटाभिरन्योन्यस्य परस्परस्य स्तेह्वृ्तिभिः 
प्रमा्रव्यवहारंः केऽपि कियन्तोऽपि वासरा दिवसा अत्यवाह्यन्त यापिताः । 
भाषा 


धीरे धीरे दुःख से मुक्त दोनों भादयौं ने परस्पर कपट रहित, प्रेम भरे 
व्यवहारो में कुछ दिन विताये । 


ज्येष्टं गुशेगरिषठोऽपि पितुस्तुल्यममंस्त घः । 
महात्मनामपागश न मवन्ति प्रवृत्तयः ।६५। 


अस्वयः 


सः गुणैः गरिष्ठः अपि व्येष्ठं पितुः तुल्यम्‌ अमंस्त । महात्मनाम्‌ 
श्रमारगेण प्रवृत्तयः न भवन्ति । 


व्याख्या 


स विक्रमाङ्धुदेवो गुणेरलौयंदयादाक्षिण्यादिनुपोचितगुणगेरिष्ठोऽपि मुरुतमोऽपि 
भेस्टोऽपीतिभावः । च्येष्ठमग्रजं सोमदेवं पिततुराहवमर्ल्देवस्य तुल्यं सन्मानेन 
समानममंस्त विज्ञातवान्‌ । यतो महात्मनां मनस्विनां महानुभावानाममर्गिंणाऽ 
नुचिताध्वना प्रवृत्तयोऽध्यवसाया न भवन्ति । “ज्पेष्ठोश्राता पितुः समः' इति- 
स्मरणात्‌ । भन्नाऽर्थान्तरन्यासालङ्कारः । 


भाषा 


शीर्यादिगृणो मे श्रेष्ठ होने पर भी विक्रमाङ्गुदेव अपने बड़े भाई सौमदेव 
को पिता आहवमल्ल्देव के समान ही आदरपूरव॑क मानता था। बड़े जोगौँंके 


एषणा ~ ऋ = „ । न 


स विक्रमा ्धुदेवो दिग्वलयं दिडमण्डलमालोडच प्रमथ्योपाजितं संगृहीतं वस्तु. 
जातं सकलं वस्तु तस्म सोमवेवाय समर्पयामास ददौ । यक्ञस्विनां कीर्तिमतां 
सोभस्म्पत्तिलोभो नास्ति न भवति । अत्राऽ्थान्तरन्यासाल ङुगरः । 


भाषा 


विक्रमा ङ्कदेव ने दिग्विजय कर ठाई हुई सव चीजें अपने बेड भाई सोमदेव 
कोदेदीं। भ्स्वौ खगौ मे टोभ नहीं होता । 


जातः पापरतः कैथिदिनैः सोमेश्वरस्ततः | 
एषा भगवती केन भज्यते भपितव्यता ॥६५७॥ 


अन्वयः 
ततः केश्चित्‌ दिनैः सोमेश्वरः पापरतः जातः । एषा भगवती 
भवितव्यता फैन भञ्यते । 
व्याख्या 


ततौ विक्रमा द्देवदततविभूतिग्रहणानम्तरं कंदिचदिनैः कियद्धििवसेः कस्म 
श्चित्काले गते सतीत्यर्थः । सोमेदेवरः सोमदेवः पापे पापयुक्तकर्मणि रत आसक्तो 
जातौ बभूव । एषा प्रसिद्धा भगवती देवौ भवितव्यता नियतिः करेन पुरुषेण 
भज्यते विनादयते ुरीक्रियत इत्यर्थः । 


भाषा 


इतके बाद कुछ समय वीतने पर सोमदेव पाप करने में प्रवृत्त हो गया। 
-भगवती मवितव्यत्ता को कौन टार सकता हे । 


व्याख्या 


तस्य सोमदेवस्य नरेद्धश्ची राजलक्ष्मीभेदिरेव मद्यमिव मवकारणमविवेक- 
हेतुरभूत्‌ 1 यद्यस्मात्कारणात्‌ सः सोमदेवः परिधण्टं गलितमशेषमखिलं यशः 
कीतिरेवालुकं वस्त्रं न विवेद न ज्ञातवान्‌ । यथा कशरिचन्मशोन्मत्तो मदान्धत्वात्‌ 
स्वश्ारीरात्‌ गचतितं वस्तं न जानाति तथैनाऽयं सोमदेनोऽविवेकित्वादखिलं यद्रो 
विनष्टमिति न जानाति स्मेति मावः! 


भाषा 
सोमदेव की राजश्री ही मदिरा के समान उसे मदोन्मत्त बनाने में कारण 
इई । इसीसे उसने पुणंतया नष्ट होते हुए यश्च रूपी वस्त्र को नीं जाना । 
अर्थात्‌ जिस प्रकार किसी रानी काहरीरपरका पूरा कपड़ा गिर जाता है 


तो भीउसे वह्‌ नशे मेँ नहीं जान पाता) उक्ती प्रकार राजलक्ष्मी के मद भे 
चूर अविवेकी सोमदेव को सम्पूणं कीति नष्ट हौ जानै का पता ही नहीं चला । 


ाधिर्थमिव मङ्गल्य-तू्यध्वनिभिरागतः । 
ईषदप्येष नाश्रौषीद्‌ वचनानि महासनाम्‌ ।६६॥ 
अन्वयः 


एषः मङ्गट्यतूयष्वनिभिः बापि्ैम्‌ रागतः इन महात्मनां वचनानि 
षद्‌ श्रपि न अश्रौषीत्‌ । 
व्याख्या 
एष सीमदेवो मङ्धल्यं माङ्खलिकं तूर्थं वाच्यविशेषः तस्य ध्वनिभिनिर्बाधिर्य 
खधिरतामागतः प्राप्तं इव महात्मनां कुल्वुद्धानां महानुभावानां वचनानि 


र्ग्ङ्ेषु यक्कव्यमागिष्कृतमदज्यरः । 
स निनाय भियं राजा राजयचमेव संक्षयम्‌ ॥१००॥। 


अन्वयः 
श्मानिष्कृतमदन्यरः सः राजा राजयक्ष्मा इव श्चज्ञेषु वैन्यं शरन्‌ शरियं 
संक्षयं निनाय । 
व्याख्या 
आविष्कृतः प्रकटीकृतो मदः ज्वर इव मदज्वरो येन स राजा नुपस्सोमदैवो 
राजयक्ष्मेव क्षयरोग इवाऽद्धोष्वयवेषु विक्लवः स्वाङ्धान्येव धारयितुमशषकतो 
निह्मलस्तस्य भावो वेक्लब्यं विह्वलत्वं कुर्वन्‌ राजपक्षेऽमात्याय ङ्खेषु वैक्लव्यं 
सम्यक्‌ प्रबन्धराहिव्यं दौमनस्यमित्यथैः कुर्वन्‌ सम्पादयन्‌ भियं राजलक्ष्मी, 
राजयक्ष्मापक्षे शोभां संक्षयं विनाशं निनाय नयति स्म । यथा क्षयरोगः पुर्वं ज्वरं 
समुत्पाद्य रोभिणोऽबयवेषु विकलतां जनयित्वा तस्य शरीरशोभां नाथति 
तथेव मवपप्टलृतः सोसदेवोऽमात्यादिराज्याद्धंषु वेमनस्यरूपं . वैकलभ्यं जनधित्वा 
राजलक्ष्मीं नाश्चयति स्मेति भावः। अत्रोपमालङ्कारः। 


भाषा 


अभिमान के समान ज्वर को प्रकट करने वले क्षयरोग कै समान सौमदेव 
राजा ने (राजयक्ष्मा कै पक्ष मेँ) शारीरिक अवयवोँ मँ विकलता उत्पन्न कर 
(राजा के पक्ष मे) अमात्य आदि राज्य के अङ्को मेः वैमनस्य उत्पन्न कर, शोभा 
को (पक्ष मे) राजलक्ष्मी को नष्टकर दिया। अर्थात्‌ जिस प्रकार क्षय रोग 
पिले ज्वर प्रकट कर शरीर के अङ्क प्रत्यङ्ग को विह्वल कर शरीरकीशोभाको 
नष्ट करदेता हँ उसी प्रकार राजा ने मद प्रकट कर मन्त्री आदि राज्यके 
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व्याख्या 
अपास्तः परित्यक्तो निरस्तो वा कुन्तलानां कर्णादेदयानां केहानां बोत्त्ास- 
स्ससुखतिः प्रसाधनं वा यया सा वैराग्यं विरक्ततां दधती धारयन्ती धरा पृथ्वी 
तस्मिन्‌ सोमदेवे धवे पत्यौ जीवत्येव विद्यमानेऽपि विगतो मृतो धवः पत्तिथस्याः 
सा विधवा सेव मृतपत्तिकानायिकेव व्यराजत विभाति स्म। कर्णादेशरूप- 
केशानामप्रसाधनादर्थात्‌ कर्णादेक्षस्याऽवनतेः पृथ्वी सत्यपि कर्णटिदेशाधिषे 
सोमदेधे विधवेव स्थितेति भावः । विधवेव केशप्रसाधनं न करोतीति दिक्‌ । 


भाषा 


अपने कर्णाट देश रूपी केशों का श्रृङ्गार न करने वाली अर्थात्‌ सोमदेव के 
पापाचरण से कर्णाटदेश की. अवनती होने से, विरक्त पृथ्वी सोमदेवरूपी पति के 
जीवित रहे पर भी विधवा स्त्री के समान दिखाई देती थी । क्योकि भारत- 
वष में पिके काल में सधवा स्नियां ही केलों का श्रद्खार करती थी । 


चक्रः स्तम्बेरमा; पृष्ठे तद्रोहणदृषिते । 
श्मभ्युक्षणमिवोदस्त-हस्तशीकरवारिभिः ॥१०२॥ 


अस्वयः 
स्तम्बेरमाः तदारोहणदूषिते पृष्ठे उदस्तहस्तशीकरवारिभिः चभ्युक्षएम्‌ 
इव श्वकः । 
व्याख्या 


स्तम्बेरमा इभाः (दभः स्तम्बेरमः पदी युथनाथस्तु यूयपः' इत्यमरः । तस्य 
पापस्य सोमदेवस्याऽरोहणेन तत्रस्थिति गतेन दषते कर्लषिते पृष्ठे, उदस्तान्युर््वं 
(अच्च च्ध्येत अण्डालण्य्त शोक्र्वाराणि नलकणादजति नमितरोदठटचा7+ 


फलिदन्वामच ९९२ ५.७ दान 1९ 1 
श्रयोग्यतां साधयितुं तस्य सेनातुरङ्गमाः ॥१०२॥ 


अन्वयः 


तस्य योग्यतां साधयितुं मण्डलभ्रमणोघताः सेनातुरङ्गमाः प्ठासैः 
दिव्यम्‌ इव ्रगरर्दन्‌ । 
व्याख्या 


तस्य सोमदेवस्याऽ्योग्यतां राजपदानहैत्वं साधयितु प्रमाणौकतुं मण्डलेन 
मण्डलाकरेण भ्रमणं परिभ्रमणं तस्मिन्रुयतास्तत्परा मण्डले शुचिदेश्षे 
यद्भ्रमणं गमनं तत्रोयता लग्ना वा सेनाया वाहिन्यास्तुरङ्गमा अश्वाः फालः 
स्फालंर्ध्वमुतप्लृव्य गमनैदिन्यं शशपथमिवाऽगुण्टन्‌ । यथा केचन मनुष्याः 
कमपि विषयं प्रमाणीकतुं पवित्रमण्डले गत्वोत्थाय शपथग्रहुणं कुर्वन्ति । 
तथैवं तैरश्वर्मण्डलाकारश्नमणव्याजेन पवित्रमण्डलमाभित्योत्फालश्चो्वमत्यषय 
सोमदेवस्याऽयोग्यतां साधयितुं शपथग्रहुणमिव कृतम्‌ । अथवा यथा केचि. 
स्मनुष्याः प्रायशिचत्तग्रहणाय पवित्रमण्डलारुयस्थानेषु धावित्वा उत्फालं करवन्त 
स्तेन च स्वस्य निष्पापतां प्रमाणयन्ति, तथेव सण्डलाकार-क्रीडा-भ्रमणव्याजेन, 
उत्फालक्चाहवाः सोमदेवसंपकंजन्यपापाशात्मानं पापरहित्तं साधयितुं दिव्यमिवाऽ- 
कुवचनिति भावः । 


भाषा 


उत्त सोमदेव की अयोग्यता सिद्ध करने के सिये उसकी सेना के धौडे 
मण्डलाकार (गौर) धूमले हुए या प्रायदिचत्त भूमि मँ धूमते हए अपनी उछलने 
की क्रीडासे याप्रायरिचत्त के ल्ियि रम्बी छलांग मास्ते से मानोंदिव्यका 
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सः नरपतिशियं जातु जापुषीं मेने ( इति श्रहम्‌ ) मन्ये। यत्‌ एतद्िल- 
यभीत्या इव (सः) क्षात्रं वेजः त्यजत्‌ । 


त्याख्या 

सः सोमदेवो नरपते राज्ञः धियं लक्ष्मीं नरपतिश्चियं राजलक्ष्मीं जातु 
कदाचित्‌ जतुषो लाक्षया विकासे जावुषौ तां जातुषं लाक्षामयीं मेने विज्ञात- 
वानित्यहुं सन्ये कल्पयामि । यच्स्मात्कारणादेतस्या लाक्षामयलक्ष्म्या विलयो 
द्रवीभूतत्वं तस्मा्ैतिस्तया लक्षामयलकषम्या॒ व्रवीभूतत्वात्तस्या विलयो 
साऽभूदिति भीत्वेव सः सोमदेवः क्षात्रं क्षन्नियसम्बन्धि तेजः प्रताप-मत्यजत्‌ 
तत्याज । उष्णत्वादिति यावत्‌ । क्षात्रतेजोहीनस्संजात इति भावः । 
अन्नसपेश्नाल ङ्कारः । 


भाषा 
मै समक्षता हँ कि सोमदेव ने राजलक्ष्मी को लाख की बनी समञ्च लिया 
था} दसी कारणसे क्षात्र तेज की गर्मी से कहीं वह पिघल कर नष्टनहो 
इस हतु से उसने क्षात्र तेज को ही छोड़ दिया था 1 


ज्ञाताखादः स्वयं ल्म्याः पिशाच्या इव चुम्बतात्‌ । 
रुधिरं कण्टरन्धेभ्यः सर्मेपामाचकाट्क सः ॥१०५॥ 
श्मल्वंयः 


पिशाच्याः इव लक्षम्याः चुम्बनात्‌ स्वयं ज्ञातास्वादः सः सर्वेषां कर्ठ- 
रन्परेभ्यः रुधिरम्‌ आन्वकाङक्च । 


ॐ नुन, कर, बनना 
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खगे हुए रक्त के स्वाद का स्वयं अनुभव कर वह्‌ राजा प्रजाओं कै गले घोट कर 
उनका खून पीने की इच्छा करने रगा । अर्थात्‌ कर आदि लगा कर प्रनाभौं 
को अत्यधिक कष्ट देने लगा । 


उद्धूतचामरोदाम--समीरासद्धिनेव सः । 
रजसा पू्य॑माणोऽभून्मागं द्रष्टुमनीश्वरः ॥१०६॥ 


अन्वयः 
उदूधूतचामरोदामसमीरासङ्धिना रजसा इव पूमाणएः सः मां द्रष्टम्‌ 
अनीश्वरः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


उद्धूतं वेगेन चालितञ्चामरं प्रकीणैकं चामरं तु प्रकीर्णकम्‌ इत्यमरः । 
तस्योदाम उत्कटः समीरः पवनस्तस्याऽऽसङ्कः सम्बन्धोऽस्त्यस्येति तत्तेन वेगसंचा- 
लितप्रकीर्णकजनितोत्कटपवनसम्बन्धेनेव तत्सम्बन्धादागतेनेव रजसा धूल्या रजो- 
गुणेन वा पूर्य॑माणो पूरितनेनोऽत्यन्तं संपुक्तो वा स सोमदेवो माभ पल्थानं 
बिवेकयुक्तकाथं वा ब्रष्ूमवलोकयितुं विचारयितुं वाऽनौहवरोऽग्रभुरसमथं 
इवेत्यथेः । अभूद्‌ बभूव । 


भाषा 
जोरसे इलाए जाने वे चंवरों से जोर से बहुने वाके वायु के सम्बन्व 
से उडी हुई धूर (ओआंखोंमे पड़जानेसे) प्रक्षमें चंवर इये जने के 
राजकीय एवय के सम्बन्ध सै उत्पन्न रजोगुण के कारण से वहं राजा सन्मां 
का अवलोकनं करने में असमं हो गया । 


व्याख्या 
दैवेन विधिना नवैवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिःः इत्यमरः । 
भारयेनोऽपहतो निरस्तो दुर्भाग्यकवलित इयथः । सः सोमदेवस्तेलसां प्रभाणां 
निधय आकरास्तेषां प्रभाकराणां रत्नानां मणीनां संभारं समूहो धारयन्‌ वहस्चपि 
तभसामन्धःकाराणामज्ञानानां स्तोमेस्समहैस्तिरोहितः प्रच्छन्नो वबभूवाऽभूत्‌ ॥ 
रत्नरूपस्य प्रकाशक्तारणस्य विद्यमानत्वेऽपि प्रकाशाभावस्य तमसो वणेनाद्विशे- 
चोितिरलद्धुारः ¦ 'चिक्तेषोक्तिरखण्डेषु कारेणषु फलावचः "\ 
भाषा 
दभाग्य से कवलित वह राजा तेजस्वी, व प्रकाश देने वाले रत्नसमूहौं को 
धारण करते हुए भी अन्धकार से (अज्ञान से) आवृत हौ गया । 


उपरि प्रतिबन्धेन भ्यात्येव नमतोऽखिलान्‌ । 
अरधोगमनमेवासौ विह्वलो बरहममन्यत ॥१०८॥ 
अन्वयः 
द्यसौ उपरि प्रतिबन्धेन विह्वलः ( सन्‌ ) अखिलान्‌ नमतः ध्यात्वा इव 
अधोगमनम्‌ एव बहु मन्यत । 
व्याख्यां 
असौ सोमदेव उपरि ऊर्ध्वं प्रतिबन्धेन प्रतिरोधेन गन्तुमक्षमत्वेनाऽखिरान्‌ 
सकलान्‌ जनान्‌ नमतो नति कर्वेतोऽधोगच्छतो वा ध्यात्वेव विचायंवाऽधोगमनमधः 
पतनमेव बहु नितान्तोषयोग्यमन्यत विज्ञातवान्‌ । देवहतस्य तस्योन्नतिकरण- 
म॑सस्भवभिति स्वपुरतः सकलान्‌ जनान्‌ प्रणतान्‌ दृष्टवा सोऽप्यवःपतनमेवोप- 
योगीति निर्घाितकानिति भावः । उक्प्रक्षालङ्कुारः। 
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छमि फतंय्यं न पिवेद्‌ 
व्याख्या 
असौ सोमदेवः पिल्ाच इव राक्षस इव सर्वेषां जनानां छलस्य कपरन्यवहार- 
स्योऽन्वेषणे संपादने तत्परः परायणस्सन्‌ मदेन राजमदेन या मूर्छ विवेका विवेक- 
शुन्यत्वं तया किमपि क्रिल्चिदपि कर्तध्यं राज्यभारवहुनकर्तम्यं न विवेद न जानाति 
स्म। यथा पिज्ञाचः सर्वान्‌ जनान्‌ इुःखयितुं तत्परो भवति तथैवाऽयं राजाऽपि 
मदेन सर्वाः प्रजाः कपटव्यवहारेण पीडयन्‌ स्वकर्तव्यं न पाखयति स्मेति भावः । 
उपमालङ्कारः । 
भाषा 
यह राजा सोमदेव राजमद की बेहोरी मेँ विवेक शून्य हौ कर राक्ष के 
समान सव को कष्ट देने मेँ तत्पर अर्थात्‌ सवके साथ कपट व्यवहार करने मे 
तत्पर होने से अपने कतव्य पथ से च्युत हो गया । 
तेजं 
व्यश्ञ्यत समस्तोऽपि लोभेकवसतेजंनः । 
त्यागो हि नाम भूपानां विश्वसंबननौषधप्‌ ॥११०॥ 
अन्वयः 
समस्तः अपि जनः लोभैकवसतेः (तस्मात्‌) व्यरञ्यत । दहि भूपानां 
त्यागः चिश्वसंबननोषधं नाम (रस्ति) 
व्याख्या 


सभस्तोऽखिलोऽपि जनः प्रजाजनः लोभस्याऽत्यागस्यंका वसतिः स्थानं 
तस्मादत्यत्तलोभसंपन्नात्‌ सोमदेवाल्‌ व्यरज्यत विरक्तो जातः स्नेहराहित्यं संप्राप्त 
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अल्वयः 


असो अकाय अपि कुमारस्य तात्पयंम्‌ श्रतनोत्‌ । लक्ष्मीपुखमुग्धानां 
दुरात्मनाम्‌ असम्भाव्यं किम्‌ । 


मथवा 
असो कुमारस्य अपि श्चकार तार्प्यम्‌ श्रतनोत्‌। रोषं पूर्वत्‌ । 


व्याख्या 

असौ सोमदेवोऽकार्थेऽपि प्रजापौडनरूपवुराचारेपि कुमारस्य विक्रमा ङ्गुदेवस्य 
तात्ययंमिच्छामतनोत्‌ प्रकटीचकार । यत्प्रनाप्रपीडनं भेवति तद्विक्रमा ङुःदेवे- 
च्छयेव भवतीति प्रकटीचकारेति भावः । अथवा असौ सोमदेवः कुमारस्थाऽपि 
विक्रमाङ्धुदेवस्याऽप्यकार्थे मारणे तात्पयेमिच्छामतनोदकरोत्‌ । अथवा--असौ 
सोमदेवः कुमारस्य विक्रमा ङ्गुदेवस्य तात्पर्यं सद्विचारमष्यकार्येऽसद्विचारेऽतनोत्‌ 
कृतवान्‌ परिणतवानित्यथैः । विक्रमाङुदेवस्य सत्परामशे दोषं निष्पाद्य तं 
हानिकरं स्वविरुदञ्च गुहीतवानित्यर्थः। यस्मात्‌ लक्ष्म्याः सम्पात्याः सुखेनाऽऽनन्देन 
मुग्धानां मृूढानामन्ञानिनां दुरात्मनां दष्टस्वभावानां पापरतानामित्यर्थः । 
जनानामसम्भाव्यमकरणीयं किम्‌ न किमपीत्यथैः । अत्रार्यान्तरन्धासो नामा- 
ल द्धारः पुवद्धस्योत्तरार्धेन समर्थनात्‌ । 


भाषा 


राजा सौमदेव अपने किये हृषु प्रजापीडनादि बुरे कार्यो मेँ कुमार 
विक्रमाङ्खदेव की भी सम्मति है एेचा प्रकट करने लगा । अथवा राजा 
सोमदेव कुमार विक्रमाङ्कदेव को मारडालने की भी इच्छा करसे ल्पा । 
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ग्रख्यात्िभीजवापाय चखानेव नभस्थलम्‌ ॥११२॥ 
अन्धयः 


सः दविपेन््म्‌ च्रधिरुद्य दपौत्‌ अंशं भ्रामयन्‌ अख्यातिबीजवापाय 
इव नभस्थलीं चखान । 


व्याख्या 

सः सोमदेवो द्वाभ्यां मुखशुण्डाभ्यां पिबन्तोति द्विषास्तेषामिन््ं ष्ठं गजेन््र- 
मधिर्ह्य समारुह्य वर्पदहङ्ारादडकुलं सुणि अञ्करुश्ोऽस्त्री सृणिः स्वियाम्‌ 
इत्यमरः ! गजनियन््रणकारकं शस्त्रं भ्रामयन्‌ संचालयस्नरयातेरदुयङ्सो बीजानां 
बापायेव रोपणायेव नभस्थलीं गगनस्थलीं चखान निखातवान्‌ । हस्तिपका 
वडकुशं गृहीत्वा दर्पेणाऽस्तरभिव भ्रामयतस्तस्याऽपकी तिर्लोकिहास्यञ्च जातम्‌ । 
तत्कायं नभस्थल्यामख्यातिवीजरोपणायेव नभस्थलीकर्षणरूपमिति कविर््रेक्षते 
अर्थात्‌ न केवलं पृथ्व्यां किन्तु नभस्थत्यामपि तस्याण्यक्ञः प्रभूतमिति भावः । 
भत्रोखपरेभ्ाल ङ्ारः । । 


भाषा 
उत्तम गज पर सवार होकर, अभिमान से अङ्कुश को आकाशम चारो 
ओर फेरने वाले सोमदेव ने मानो अपय के बीज कौ नोने के लियं आकाश्च 
रूपी खेत को जोता। अर्थात्‌ इस लौके मँदही नहीं किन्तु ऊध्व ठोकमेंभी 
उसका अपया फल गया । 


प्रणयप्रवशेवासीत्‌ तस्य श्रीः सपखिहा । 
परं नाङ्गीकरोति स्म पिक्रमाङ्कः कलङ्किनम्‌ ॥११२॥ 


पिक्रमाङ्खुदेवः कला द्धुना सामदवसंसगत्करषितां तां नाञद्धकरोति स्मन 
स्वीकरोति स्म । अमात्यादयः सर्वेऽपि राज्याद्धभूतास्तं विक्रमाङ्देवं राजा- 
सने स्थापयितुमच्छन्‌ । परं सः सोमदेवसंसर्गादपवित्रं राजासनं न स्वीचकारेति 
भावः। 
भाषा 

यद्यपि राज्याद्घ भूत मन्त्री आदि से युक्त राज्यलक्ष्मी विक्रमाङ्कदेव के पास 
उसके प्रेम म तत्पर होफर आ रही थी । अर्थात्‌ मत्री लोग सोमदेव को राज- 
गही से उतार कर से राजा बनाना चाहते थे । परन्तु उसने उस गहीको 
सीमदेव क संसगं से कलङ्कित समन्न स्वीकार नहीं किया । 


बहुना फं प्रलापेन तथा राज्यं चक्रार सः । 
यथेन्दुमित्रे चालुक्य-गोरे प्राप कलङ्कताम्‌ ॥११४॥ 


अन्वयः 
बहूना प्रलापेन करिम्‌ । सः तथा शाज्यं चकार यथा इन्दुभित्रे चाटुक्य- 
गोभरे (सः) कलङ्कां भाप । 


व्याख्या 
बहुना प्रलापेनाऽतिसंलपनेन कि क प्रयोजनं न किमपीत्यर्थः । स सोमदेव- 
स्तथा ताश्च राज्यं राजकार्यं चकार कृतवान्‌ यथा येनेमदुभिनने चनदरसवृशधवकते 
चाटुक्यगोत्रे चालुक्यनुपाणां वंशे सः सोमदेवः कलङ्कतां कलृषतां प्राप प्राप्तः । 
अनेनैव धवले चादृक्यवंशे कलङ्कः स्थापित इति भावः । 


भाषा 
अधिक कहने से क्या छाम ? सोमदेव राजा ने एसा राज्य किया जिससे 
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{लराकतु दूर्कतु ने शक्रा च तर्नधा बूल । रान्यमच ग्रहा दृष्टग्रहुः ।फधाचा- 
विर्वा तैन गृहीतानामाक्रान्तनामािष्टानां वा नृपाणां मन्त्रौ ब्रहपिक्चाचादिद्ूरी- 
करणमन्त्रवि्ञेवः को, न कोऽपीत्यर्थः । भेषजभौषधं च किम्‌ न किमपीत्यथैः 
राजमदेनाऽऽतिष्टानां नृपाणां कते न कोऽप्युपाय इति भावः । 


माला 
कुमार विक्रमाङ्धुदेव अपने बड़े भाईके दुराचार कोन रोक सका। राज्य 


रूपी क्रूर ग्रह से या पिाचादिसे गृहीत या आविष्ट राजाओंके लिन कोर 
मन््रहैन दवा है। 


अचिन्तयन्र रिं कायं ॑षिपर्यस्तधियाघुना । 
कोर्तिसंविभागस्य गमिष्याम्यत्र पात्रताम्‌ ॥११६॥ 


अन्वयः 


विपर्यस्तपिया श्रमुना किं कायंप्‌ चअच्र च्रकीर्तिंसंविभागस्य पातां 
गमिष्यामि (इति) च श्रचिन्तयत्‌ । 


व्याख्या 


विपर्यस्ता विपरीता धीकंदधिर्थस्य तेन विपर्यस्तधिषा बुद्धिर्मनीषा धिषणा धीः 
प्रज्ञा शेमुषी मतिः' इत्यभरः । विपरीतवुद्धियुक्तेनाऽमुना सोमदेवेन कि कार्यं मम 
कि प्रयोजनम्‌ न किमपीत्यर्थः । अवाऽस्मिन्‌ स्थानेऽकीतेुयंश्षसः संविभागस्याऽ 
सस्य पात्रतां भाजनत्वं गमिष्यामि प्राप्स्यामि इति चाऽचिन्तयद्विचारितवान्‌ । 
सोभदेवेन पापरतेन सहाज््रस्थितौ तेन सहाऽहमपि दुरयशसोऽकस्याऽऽभयो 
भविष्यामीति च विचारयाभारेत्ति भावः । । 
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'त्यागमेव प्रशसन्ति गुरोरुत्पथगामिनः । 
तदितः साधयाम्येष दक्तिणम्बुधिसम्थुखः ॥११५७॥ 


न्वयः 
( यत्‌ सस्पुरुषाः) उत्पथगाभिनः गुते; स्यागम्‌ एव प्रशंसन्ति । तत्‌ 
एषः ( श्रम्‌ ) दक्षिणाम्बुधिसम्पुखः सन्‌ इतः साधयामि । 
व्याख्या 
यद्यस्मात्कारणात्‌ (सत्पुरुषाः) उत्पथं कुमार्ग गच्छतीद्पुत्पथगामी तस्थोस्पथ- 
गामिनः कुमा्स्थितस्य गुरोः पूज्यस्य ज्येष्ठस्य त्यागं सवथवाऽसहुयोगमेव 
श्रशंसन्ति समाद्रियन्ते । तत्तस्मात्कारणादेषोऽहं विक्रमा ङ्ुदेवो दक्षिणाम्बुषेद- 
क्षिणसमुद्रस्य सम्मुख उन्मुखस्सन्नितोऽस्मात्स्थानात्‌ साधयामि गच्छामि । 


भाषा 


वड़ो के कूमागेगामी हौने पर उनका त्याग करना ही सज्जन लोग ठीक 
समते हं । इसलिये मै यहाँ से दक्षिण समुद्र की ओर चला जाऊंगा । 


मया निपीड्यमानास्ते निमिडं द्रविडादयः। 
छायं तिपर्यस्तमपि प्रभवन्ति न पाधितु्‌ ॥११८॥ 


अन्वयः 
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भाषा 


दक्षिण समुद्र की ओर जाकर द्रविड देश के राजा आदि को खूब पीसुंग 
अर्थात्‌ हराओगा जिससे कूमागं मेँ प्रवृत्त भी मेरे बडे भारईकोवे तंगनकर 
स्केगे अर्थात्‌ परास्त न कर सकेगे । 


इति स॒ मनसा निधिव्याथं चुलु्यशिखामणिः 
भ्रवशरसशि भिन्दन्मेरीरेण बिनिय॑यौ । 
अपि च पितः चमाभूत्सेनागजेषु निजेषुभिः 
कतिषु विदधे वेरय्वंसं न साहसलाच्छनः ॥११६॥ 


अत्षयः 


चुद्धक्यशिखामणिः सः इति अर्थं मनसा निधित्य भेरीरवेण श्रवण- 
सरणि भिन्दम्‌ विनिर्ययौ । अपि च साहसलाच्छनः कुपितः ( सन्‌) 
निजेषुभिः कतिषु क्षमाभरत्सेनाग्जेषु धैयध्वंसं न विदधे । 


ष्याख्या 
चुटष्यस्य चालुकधवंश्स्य किखामणिश्च्‌ डारत्नं स विक्रमा ङ्गुदेव इति पुवेष्ति- 
प्रकारेणाऽथं स्वं वस्तुजातं मनसा हृदयेन निशिचत्य निर्ध भेर्या दुन्दुभे रेण 
नादेन भेरी स्त्री दुम्दुभिः पुमान्‌" इत्यमरः \ श्रवणयोः कणयोः सर्राग रन्ध्रं 
, भिन्दन्‌ विदारयन्‌ विनिर्ययौ बिनिजंगाम ।! अपि चाञन्यच्च साहुसमेबोत्साहं 
एव लाच्छनं चिन्ह यस्य सः साहसलाच्छन उत्साहव्रती कुपितस्सन्‌ करद्धस्सन्‌ 
निजेषुभिस्स्वकीयवाणेः कतिषु कियत्सु क्षमाभृतः नृपस्य सोमदेवस्य सेनाया 
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दुन्दुभी के निनादसे कान के पड्दों कौ फ़ाडते हुए, प्रस्थान कर्‌ दिया। 
साथ ही साथ साहसव्रती उसने कुद हौकर अपने बाणोँसे राजा कीसेना 
के कितने ही हाधिर्यो "का धैय भंग नहीं किया अर्थात्‌ राजा सौमदेव की सेना 
के सब हाथियों को बाण मार कर भगा दिया। 


्रत्यक्ता मधुनेव काननमही मौरमीषि चापोभ्मिता 
श॒क्तर्मोक्तिकवनितेय कषिता माधुयदीनेव च । 

तेनैकेन मिराङृता न शुशमे चालुक्यराज्यस्थितिः 
सामथ्यं शुभजन्मनां कथयितुं कस्यास्ति वागििस्तरः ॥१२०॥ 


अन्वयः 

एकेन तेन निरा्रेता चालुक्यराऽ्यस्थितिः मधुना रत्यक्त काननमही 

इव, चापोभ्मिता मोवीं इव, मौक्तितवर्जिता शुक्तिः इव, माधुर्यहीना 

कविता इव च न शुशुभे । शमजन्मनां सामर्थ्यं कथयितुं कस्य 
वाग्विस्तरः (अस्ति) । 


व्याख्या 


एकेन तेन केवलमेकेनैव तेन विक्रमा ङ्कदेवेन निराकृता परित्यक्ता चालुकषयस्य 
चाष्टक्य राजवंशस्य राज्यस्थिती राज्यदज्ञा राज्यमर्यादा वा मधुना वसम्तेन चैन्रेण 
वा ^स्याच्चेतरे चैत्रिको मधुः" इत्यमरः ! प्रव्यक्ता प्रकर्षेण स्थक्ता काननस्याऽ- 
रण्यस्य 'अटन्यरण्थं विपिनं गहनं काननं वनस्‌" इत्यमरः । मही भूभिरिव, 
चपिन धनुषोज््षिता दूरीकृता मौर्वी ज्येव, "मौर्वी ज्या क्िजिनी गुणः' इत्यमरः । 
मोक्तिकेरमुक्ताभिर्वजिता रहिता शुषितिरिव भुक्तास्फोट इव "मुक्तास्फोटः स्तिया 
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भावा 
अकेले विक्रमाङ्कदेव के चटे जाने से अर्थात्‌ न रहने से चाट्क्य रज्य 
की परिस्थिति, वसन्तया चैव मास के विना वनभूमिके समान, मौर्वीके 
विना धनुप के समान, मोती के विना सीप के समान, ओौर मधूर्थगुण के बिना 
कविता के समान शोभित नहीं होती थी । सुमुहतं म उत्पन्न महात्माओं की 
दाविति कै वर्णन करने का वाक्‌-सामरथ्यं कौन रल सकता है अर्थात्‌ कोई नहीं । 


इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव- वरि्यापति--कादमीरकभदट श्रीः विर्हण-विरचिते 
विक्रमा ङ्कुदेवचस्ति महाकाव्ये चतुर्थः सगः । 


नेचाग्ञाश्रयुगाङ्कविक्रमशरत्काखेऽज दामोदरात्‌ 
भारद्वाज-वुोत्तमात्ससुदितः श्री विश्वनाथः धीः । 
चक्रे रामङुबेरपरिडतवसात्संप्ा्तसाद्ाय्यक- 
ष्टीकायुग्ममिदं रमाकरुणया सगे चतुथं कमात्‌ ॥ 


ॐ शान्तिः शान्तिः शान्तिः 


विक्रभाङ्देवचरितम्‌ 


पञ्चमः सर्भः। 


जैष दु्म॑तिरिमं सहिष्यते राज्यकण्टकविषोधनोदयतः । 
श्रग्रजादिति विशङ्क्य सङ्कटं शिहदेवमनुजं निनाय सः ॥१॥ 


अन्वयः 
सः, राञ्यकण्टकविशोधनोद्यतः दुमेतिः एषः इमं न सहिष्यते इति 
च्पग्रजात्‌ सङ्कटं विशङ्कय श्नुजं सिंहदेवं निनाय । 


व्याख्या 

स॒ विक्रमाङ्कदेषो, राज्यस्य स्वराष्ट्स्य कण्टकाः सानरुरूपदायादास्तेषां 
चिज्ञोधनेऽपसारणे भारणे इत्यथः । उद्यतस्तत्परो स्वराष्टरदाथाददररौकरणे 
समुद्यतो दुमतिदबुद्धिरेष सोमदेव इमं सिंहदेवनामानं कनिष्ठभ्रातरं न सहिष्यते 
स्वानुकल्येन न मंस्यते तस्याऽपि विनाशे समुद्यतो भवेदिति भावः! इति 
देलोरग्रजात्सोमदेवात्संकटं बाधां विज्ञङ्कघ वितकर्थाऽनुजं कनिष्ट्रातरं सिंहदेवं 
जयसिहापरनामानं निनायऽऽत्मना सह॒ नौतवान्‌ 1 अस्मिन्‌ सगे रथोदध- 
ताच्छन्दः--'रान्नराविह रथोद्धता लगौ' इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
निष्कण्टक राज्य करने की इच्छा से, राज्य मँ वाधक दायादौ को दूर कर 
देने मेँ तत्पर, यह कूबुद्धि सोमदेव, कीं छोटे भाई सिहदेव उफ जयसिहं का 


बिलक्ष्यचेतसा भूयुजा सबेतः तूयमङ्गलनिनादशान्तितः गुप्तथुषण्छरवा 
इव श्रीः तस्य पृरष्ठ्वलिता इव अलक्षयत । 


व्यास्या 
नियतं विनष्टं लक्षयं ज्ञानविषयो यस्मात्तद्विलक्षयं ज्ञानविषयरटितं चेतर्िि्तं 
यस्य स तेनाऽज्ञानिना मुवं पृथ्वीं भुनक्ति स्वोपभोगे समामयतीति भूभुक्‌ तेन 
भूमीक््वरेण सोमदेवेन सरव॑तस्सर्वासु विक्षु तूर्यस्य भेर्या मद्गलनिनादः मङ्ख कध्क- 
निस्तस्य शान्त्यास्तुयम द्गलध्वनिसमाप्तितः पञ्चम्यास्तसिल्‌ इति तक्तिल्ट 
प्रत्ययः । गुप्तः प्रच्छन्नो भूषणानामलद्धाराणां रवस्स्वनो यस्याः सा भूषण- 
शब्दरहितेव धी राज्यलक्ष्मीस्तस्य विक्रमा ्कदेवस्य पृष्ठे पुष्ठतश्चलितेव चलन्ती - 
वाऽलक्ष्यत दृष्टा । गते विक्रमाङ्खदेवे राज्यलक्ष्मीमपि तत्यश्चाद्गवानिवाऽ- 
नूमाति स्मेति भावः । अत्र माद्धलिकतुरयध्वन्वभावाद्‌भूषणकब्दशन्यत्वस्य 
पर्चाच्चलनस्य चौल्परेक्षणादरत्प्रक्षाल ङ्कारः † 
भाषा 
विक्रमाद्धुदेव के प्रस्थान समय चारो ओौर कहीं भी तुरही का म्खलनाद 
न होने से अज्ञानी राजा सोमदेव ने, राज्य लक्ष्मी मानों अपने भूषणो कै 
कषंकासों को दवाकर उसके पीडे ची जा रही हे, एसा अनुभव किथा । 


श्रङ्षतिनमशङ्कमाः कथं नाहमेनयुषरुढवानिति । 
तल्यनिर्खडनशीणंचन्दनः पयंतप्यत पिभावरीषु सः ॥२॥ 
अन्वयः 


च्माः। अद्र्तिनम्‌ श्मशङ्कम्‌ एनम्‌ अहं कथं न उपरुद्धवान्‌ इतिं 
विभावरीषु तल्पनिटुठनशीरचन्दनः सः पयतप्यत । 


1 चच्रमाङद्गुव्व-नममनजन्यपरचात्तापन संतप्तो बभूव । 


भाषा 


अत्यन्त दुःख की वातै किमैनपासही में विद्यमान निःरङ्कु विक्रमाङ्खुदेव 
कमै क्यो नहीं गिरफ्तार कर छिया--इस विचार से पकङ्ख पर बेचैनी से करवट 
बदलते २ शरीर मं रगा हुमा चन्दन मिटते हए सोमदेव रात्नियों मे पश््चात्ताप 
करने क्गताथा। 


तस्य॒म्मवनीपतेमनघ्रासपड्कपटलै परीयसि । 
भूरिसंख्यमरकर्षणचमेरप्यकृष्यत न मत्तदन्तिभिः ॥४॥ 


न्वर्थः 


« श्रवुनीपतेः तस्व पटीयसि त्राखपङ्कपदले भ्रं मनः मूरिसंख्यभर- 
कषेक्षमैः मन्तदन्तिभिः अपि न अष्यत । 


व्याख्या 


अवन्या भूतेः पतिस्स्वामी. तस्याऽवनीपतेः पृण्वीपतेस्तस्य सोमदेवस्याऽतिश्ायेन 
यदुरिति पटीयान्‌ तस्मिन्‌ पटीयस्यतिघने त्रासो भयमेव चवरस्नासो भीतिभीः 
साध्वसं भयम्‌" हत्यमरः । पङ्कः कर्दमस्तस्य पटलं समूहः तस्मिन्‌ भीतिरूप- 
कर्दमसमहे मग्नं निपतितं मनश्चित्तं "चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं हुन्मानरसं मनः 
हत्यमरः \ भूरीणि भूयांसि धूख्हुः पुर भूषिष्ठं स्फारं भूयक्व भूरि च' इत्ममरः 
संख्यानि युद्धानि 'मुधमास्कन्दनं संरथं समीकं साम्पराधिकम्‌" इत्यमरः । तेषां 
भरो भारस्तस्य कर्षणे वहने क्षमाः समर्थास्तंबेहुयुद्धकरणक्षमभ॑त्ता मदान्धा 
घ दन्तिनो गजाश्च "दन्ती दन्तावलो हस्ती दिरयोऽनेकपो द्विषः" इत्यमरः । 


अर्थात्‌ विक्रमाङ्खदव के भय सं पइत पसमिद्व अनक युद्ध] म ।तेजय प्राप्त 
कराने बाले हाथियों के (शाक्तिज्ञाली गरज सेनाकै) रहते हुए भी, सान्तित 
प्राप्तं कर सका । | 


स व्यसर्जयदथ क्वथन्मनाः पुष्कलं घलमुष्य पृष्ठतः । 
फ १4 ¢ 
किं न सम्भवति चमंवहुषां कमं लुब्धमनसामसासिकम्‌ ॥५॥ 


अन्वयः 


अथ कवथन्मनाः सः अुष्य प्रष्ठः पुष्कलं बलं ग्यसजयत्‌। 
चमचक्षुषां छुन्धमनसां क्रिम्‌ असाच्तिकं कमं न सम्भवति । 


व्याख्या 


अथाऽनन्तरं "मङ्खुलानन्तरारम्भप्ररनकात्स्न्येष्वथो अथ' इत्यमरः । क्वथदृदू- 
धमानं मनश्चित्तं यश्य स॒ सोमदेदोऽमुष्य विक्रमा ्धुदेवस्य पृष्टतः पश्चात्‌ 
पुष्कलं पर्याप्तं श्रेयान्‌ श्रेष्ठः पुष्कलस्यात्सत्तमश्चातिशोभने' इत्यमरः । बलं 
संन्यं व्यसर्जयत्‌ प्रेषितवान्‌ । च्मणञ्चक्षुषि येषां ते तेषामदूरदशिनां दुं 
लोभष्कृष्टं मनो येषां ते तेषां चुन्धचेतसां किमसास्विकं तामसं कमं कार्यन 
सम्भवति, अपि तु सर्वमेव तामसिकं कार्यं सम्भवतीति भावः । अत्राऽर्था्तर- 
न्यासोऽकद्धुारः । 


भाषा 


इसके अनन्तर पीडित हृदय सौमदेव ने विक्रमा ्ुदेव के पीछे एक बड़ी 
पलटन भेज दी । चमेचक्षु अर्थात्‌ अद्ूरदर्शी तथा लोभी मनुष्य कौन तामप्षिक 
कार्य नहः कर सक्ते अर्थात वे यन पठार ठ रष्व व चथमः + । 


अनयपङ्कशङ्धितः सः प्राप्तम्‌ अपि तद्रूलं सहसा न जघान । ऋअप्र- 
तक्यंभुजवीय शालिनः तथाविधाः सङ्कटे रपि च्रगहनाः (भवन्ति) 


व्याख्या 


अनय एवाऽनीतिरेव पङ्ुः क्देमस्तस्माच्छद्धुितिः ता ङ्खायुक्तस्स॒विक्रमाङू- 
देवः प्राप्तं पश्चादागतमपि तस्य सोमदेवस्य बलं सैन्यं तदलं अनीकिनी बलं 
सेन्यं चक्रं चानीकमरित्रयाम्‌' इत्यमरः । सहसा क्षटिति न जघान न संहृतवान्‌ । 
अप्रतक्यैमचिन्त्यं भुजयो दष्णोर्वर्यं पराक्रमस्तेन शालस्ते ्नोभन्त इत्यप्रतकर्यभुजवी- 
्यश्नालिनोऽचिन्त्यभुजशाक्तिश्षोभितास्तयाविधा विक्रमाङ्गदेवसक्शाः सङ्धःऽटेप्या- 
पत्तवेप्यगहुना निराकुला भवन्ति । अत्राण्य्थन्तिरन्यासोऽलङ्कुारः । 


भाषा 


अनीति रूपी कीचड़ से शङ्कित विक्रमाङ्खदेवने सेना के पासमेआ जाने 
पर भी उसका संहार नहीं किया। क्योकि कल्पनातीत भुजबल से शोभिते 
विक्रमा इदेव जसे लोग आपत्ति आजाने पर भी धवड्ाते नहीं 1 


अन्तकः प्रति भदमाभृतां निर्दयप्रहणनोदयतं वतः । 
तन्मदद्विरदपादचूशितं सैन्यमेककयलं चकार सः ॥७॥ 


अन्वयः 


ततः प्रतिभटक्षमाश्चताम्‌ अन्तकः सः निदेयप्र्णनोचयतं सैन्यं तन्मद- 
दिरदपादचर्णितं (सत्‌ ) एककवलं चकार । 


व्याख्या 


सद्ध(्वत्तं हल का 114 तर दूतरा/ र क +< च १८ कर (द। 


किं बुप्रलपितैः पुनः पुनः प्रत्यनीकपतनाः समागताः । 
कालवक्त्रङहरे निवेश्य स स्वाङ्गशोषमकरोन्महीपतिभ्‌ ॥८॥ 
अन्वयः 
पुनः पुनः बहुप्रलपितेः किम्‌ । सः समागताः प्रव्यनीकप्रतनाः काल- 
वक्त्रे निवेश्य महीपतिं स्वाङ्गेषम्‌ अकरोत्‌ । 


व्याख्या 

पुनः पुषः भूयो बहुप्रलपिते्हुमाषितैः कि न किमपि प्रयोजनम्‌ । स 
विक्रमाङ्कदेवः समागता; सतराङ्गणं प्रत्यागता प्रत्यनीकस्य विपक्षस्य शत्रोरि- 
त्यर्थः । पुतनास्सेनाः (कर्म) अस्त्रियां समरानीकरणाः कलहविग्रहौ" इत्यमरः । 
ध्वजिनी वाहिनी सेना पृतनाऽनीकिनीचमू्‌ः' इत्यमरः । कालस्य यमस्य वक्त्रं 
मुखमेव कुहरं बिलं अय कुहरं सुषिरं विवरं बिलम्‌" इत्यमरः । तस्मि्षितेहय 
परवेदय महीपति पृथ्वीपति सोमदेव स्वस्याऽङ्खुः क्ञरीरमेव शेषमवशशिष्टांश्चो यस्य 
तं स्वशरीरमात्रावशेषं निस्सहायमित्यथेः । अकरोत्‌ कृतवान्‌ । 


भाषा 
बार २ बहुत कहने से क्या काभ । उसने आई हई विपक्षी पठ्टनों को 
यमराज के मुख रूपी बिक मे डालकर राजा सोमदेव को केवल शरीर मात्र 
शोष बना दिया । अर्थात्‌ उसकी सब सेना नष्ट कर डाली । 


राजहंसमिव बाहुपञ्रे श्रीषिलासथुवि लालयन्यशः । 
तत्र तत्र शतपत्रलोचनधित्रमभ्युदयमाससाद सः ॥&॥ 


न्व्वख्वा 
तपते कमले इव रोचने नेत्रे यस्य सः कमलनेत्रस्त विकमादित्यः भियो 
राजलक्ष्म्या: शोभाया वा विासभुवि करीडास्थाने बाहुर्भुज एव पञ्जरस्तस्मिन्‌ 
भुजपञ्जरे राजहंसमिव भरालभिव शुरं यज्ञः कीर्तिं लालयन्‌ सुखपु्वकं पालयन्‌ 
सन्‌ तत्र तन्न सर्वत्र स्थाने चित्रमार्चरय॑युक्तमभ्युदयं समुन्नतिमासताद प्राप्तवान्‌ । 


भाषा 
कमल के समान नेत्र वाके उस विक्रमाङ्कुदेव ने राजलक्ष्मी या शोभा की 
विलास भूमि अपनी भुजा रूपी पिज्ड़े मेः हंस के समान दवेत यश्च को प्रमपूरवक 
पारुन करते हुए सवं त्र आश्चयं जनक अभ्युदय प्राप्त किया । अर्थात्‌ अपने 
भुजबकरुमे शत्रुओंको परास्त कर यश फकाते हुए सर्वत्र आदवयं जनक 
अभ्युदय किया 1 


मन्युपङ्कलुषं सथुदरहन्‌ भातृदुश्वरितचिन्तनान्मनः । 
सुप्रसन्नपयसरा प्रसन्नतां द्रागनीयत स त॒ङ्गमद्रया ॥१०॥ 


अन्वयः 


आत्दुत्यरितचिन्तनात्‌ मन्युपङ्ककटपं मनः समुदरहन्‌ सः सुप्रसन्नपयसा 
सुङ्गभद्रया द्राक्‌ प्रसन्नताम्‌ अनीयत । 


व्याख्या 
प्मतुस्सोमदेवस्य दुश्चरितं कुचरितरं तस्थ चिन्तनात्‌ स्मरणात्‌ मन्धुः क्रोध 
टव दैन्यमेव वा 'मन्यदन्ये ऋतौ क्रुधि" इत्यमरः । पङ्कः कदमस्तेन कलुषं मलिनं 
मनो हदयं समुद्रहुन्‌ धारयन्‌ स विक्रमा ङेः सुप्रसन्नं निरभलं पयो जलं यस्या- 
स्तया तुद्धभद्रया नदा द्राग्‌ सरिति प्रसन्नतां निर्मलत्वमनीयत प्राप्तः। तुञ्ख- 


सा वाहिनी तत्करीन्द्रनिवहावगाहनेः प्रतिपथेन चअरगमत्‌। दन्तिवान- 

जलनिम्नगाः च्रापगापतेः प्रणयं पुनः केभिरे । 
व्याख्या 

सा प्रसिद्धा वाहिनी तुद्धभद्रानदी "वाणिन्यौ न्ैकी द्यौ स्लबन्त्यामपिः 
वाहिनी" इत्यमरः । तध्य विक्रमा ङ्ुदेवस्य करीन््रा गजेन््रास्तेषानिवहाः समूहा- 
स्तेषामवगाहूनानि स्नानानि तैस्तत्करीन्द्रनिवहावगाहनेः प्रतिपथेन विपरीत. 
मार्गेणाऽ्गमत्‌ प्रवहति स्म । दन्तिनां करिणां दानजचस्य मदजलस्य निम्नगा 
नद्य आपगानां नदीनां ्लवन्ती निम्नगापगा' इत्यमरः । पतिस्समदरस्तस्य 
भ्रणयं स्नेहं संगममित्य्थैः । पुनर्छेभिरे प्रापुश्च । तुङ्धभग्रायाः प्रतिकूलगमनेन 
मदजलनदीनाञ्च समुद्रसंगमेन मजेन्द्राणामत्याधिक्षयं सूचितम्‌ । अत्र लिद्धसाम्या- 
त्नायक-नाधिकान्यवहारप्रतीतेः समासोवितरलङ्ारः । तुक्खभद्रायां रुष्टनाधिका- 
भ्यवहा रश्च प्रतीयते । 

भाघ 

वह्‌ तुद्कभद्रा नदी विक्रमा द्ुदेव के असंख्य बड़ २ हाथियों के एक साथ 
उसमें उतर कर स्नान करने से उल्टी बहुन क्गी ओर हाधियों के मदजर की 
नदियाँ समद्र मे जा मिलीं। 


वारणः प्रतिगजं प्रिलोकयंस्तद्िमदैरसमांसलस्पृहः । 
आददे न विशदं नदीजलं शीलमीदशममषेशालिनाम्‌ ॥१२॥ 


श्रल्वयः 


प्रतिगजं विलोकयन्‌ तद्विमदरसमांसलस्परहः वारणः विशदं नदीजलं 
न छ्माददे । श्चमषशालिनाम्‌ श्टशं शीलम्‌ । 
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स्नभवे सद्वृत्ते" इत्यमरः ! तद्गजो मदान्धत्वात्रतिमल्लगजेन साकं युद्धर- 
स्ानुभवेच्छया तदानन्दलोभपरवश्चस्सन्‌ पिपासाल्ान्त्य निसेलं पेयमपि नदीजलं 
स पपाविति भावः। अत्राऽर्थान्तरन्यासऽल द्रः । 


भाषा 


विरोधी हाथी को देखकर उसको धर दवाने के रस या जक की उत्कट 
इच्छा रखने वक्ति विक्रमाद्कुदेवके हाथी ने तुङ्गभद्रा नदी के नि्मंरुजकका 
पान तहींकिया। क्रोधियोंका स्वभाव ही एसा होताहै । । 


षट्पदध्वनिमिराङसीकृतः पातुमैच्छदुदकं न इज्ञरः। 
तान्म्रविश्य पयसि न्यपीडयदयणं हि युखरत्वमधिनाम्‌ ।॥१२॥ 


अन्वयः 


छुञ्जरः षट्पदध्वनिभिः आङुतीकृतः (सन्‌) उदकं पातं न पेच्छत्‌ । 
(किन्तु ) पयसि प्रविश्य तान्‌ न्यपीडयत्‌ । हि प्रार्थनां सुखस्सं दूषणम्‌ । 


व्यास्या 


कुञ्जये गजः षट्पदानां प्रमराणां "षट्पद ्नमराल्यः' इत्यमरः । ध्वनिभिः 
शब्दै राक्रुलीकरृत उद्विग्नस्सन्‌ उदकं नटं पातुं पानं कतुं नैच्छत्‌ न चकमे । 
किन्तु पयसि जले प्रविश्य तन्मध्ये गत्वा तान्‌ अमरान्‌ न्यपीडयद्‌ बाधितवान्‌ । 
हि यतोऽथिनां याचकानां मृखरत्वं बाचाल्त्वं इषणं दौषः । अत्राऽ्थान्तर- 
न्यासालङुारः । । 


भवा 


अन्वयः 


मतद्कजः पाश्व॑संगतकरेुलोभतः प्रतिगजम्‌ चअस्यजत्‌ । यत्र तत्र 
मनोभुवः भुजदण्डचण्डिमा अभ्रतितः (इति) चित्रम्‌ । 


व्याख्या 
मतङ्कखजो नागः तद्धजो गजो नामः” इत्यमरः । पारश समीपे संगता 
मिलिता करेणुहस्तिनी करेणुरिभ्यां स्त्री नेभे" इत्यमरः । तस्या लोभतः 
प्रकोभात्‌ प्रतिगजं प्रतिमट्लनागमत्यजत्‌ विजहौ । यत्र तत्र सर्वत्र मनसा 
भवतीति मनोभूः कामस्तस्य मनोभुवः कामस्य भुजदण्डस्य दोदेण्डस्य चण्डिमा 
शर्यमप्रतिहतो निर्बाधगतिरिति चित्रमाइच्यंकरम्‌ । कामशरता डितस्स्वं 
परित्यज्य तद्रश्े भवतीति भावः । 


भाषा 


हाथी ने पासी में विद्यमान एक हथिनी कै लोभे विपक्षी हस्तीको 
छोड़ दिया । क्या आच्चर्य की वात है कि कामदेव के भुजदण्ड के पराक्रम 
मेः रोक टोक करने वाला कोई नहींहै। अर्थात्‌ समी जीव कामदेवकै 
वलीभत हं । 


रुदधवत्मंसु गजेषु बाजिनः प्रापुरम्भसि निमज्जनं चिरात्‌ । 
लन्धतीरतरुकण्टफेः पुनर्नचितापि तटिनी क्रमेलकैः ॥ १५॥ 


अन्वयः 


गजेषु रुद्रबत्मेसु (सत्यु) वाजिनः श्चम्भसि चिरात्‌ निमञ्ञनं प्रापुः। 
लन्धतीरतरुकण्टकेः क्रमेलकैः पुनः तटिनी श्श्चिता अपि न । 


~ 4 ल 1 (वस्त स्तत्त नवः नण्ठिचिन्त- ॥ "जत्रा सद्‌ 

सलि वाजिनां निस्सरणमागभिवात्‌ तेऽश्वाल्विरं स्नानावसरमवापुरिति 
अभावः । लब्धानि प्राप्तानि तीरे नदोतठे तरूणां वृक्षाणां कण्टकानि स्तैः 
ऋञेच्छकरष्टेः पुनस्तटिनी नदीक्षिताऽपि न दृष्टाऽपि न । उष्ट्राणां कण्टकप्रि 
यत्व्वादत्र स्नानार्थं तंध्यानमपि न दततमिति भावः । 


भाषा 


हाथियोंके समूहसे गहर निकलने का रास्ता रुक जाने से घोज्ञोने 
चिरकाल तक नदीमें स्नान क्या। नदीकै तट परक वृक्षों के काटि भिल 
जाने से उटोने नदीकी ओर ओं उठा करभी न ताका। अर्थात्‌ सुन्दर 
जल्ाङाय पिलने पर भी स्तान करने कौ अभिरुचि उनमें उत्पन्न न हुई । 


प्रस्मरद्द्विरददानवारिणा तस्यः वारिनिधिरागिलीङ्तः । 
हन्त॒ संततमदस्य विभ्रमानभ्ुपरियतमस्य दन्तिनः ॥१६॥ 


अन्वयः 


तस्व द्विरददानवारिणा श्राविलीकृतः षारिनिधिः संततमदस्य अशभ 
प्रियवमस्य दन्तिनः बिभ्रमान्‌ हन्त ! अस्मरत्‌ । 


व्याख्या 


लस्य विक्रमाङ्ुदेवस्य द्रौ रदौ दन्तौ येषां ते द्विरदा गजाः' दन्ती दन्तावलो 
हस्ती द्िरदोऽनेकपौ द्विपः" इत्यमरः । तेषां दानवारि मव्जकं "गण्डः कटो मदो 
दानम इत्यमरः। तेन गजमदजलेनाऽऽविलीकृतः कलषीकृतो वारिनिधि: समद्र 
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के हाथी का स्मरण करने ल्गा। उच्चैःश्रवा नामक इन्द्र के घोड़े के समान 
एेरावत हाथी भी पिके समुद्रम हीथा। वादमें समुद्र मन्थन से उत्पत्त 
इन दोनों को इन्द्र ने अपना वाहून वनाया । 


स्नानसक्तपसिरसन्दरी-इन्दमध्यमवधीरिताङ्सः । 
यज्गाम मदलङ्धितः करी भाग्यसम्पदुपरि स्थितस्य सा ॥१७॥ 


अन्वयः 


मदलङ्गितः अवधीरिताङ्कुशः करी स्नानसक्तपरिवारसुन्दरीन्दमध्य 
यत्‌ जगाम सा उपरि स्थितस्य भाग्यसम्पत्‌ । 


व्याख्या 


मदेन लद्ितोऽतिक्रान्तमयदि मदोन्मत्त इत्यर्थः । अवधीरित उपेक्षितोऽ- 
डुः सूणिर्येन स उपेक्षिता धुशनियन््णः गनः स्नानेऽवगाहुने सक्ताः संल्नाः 
परिवारसुन्दर्योऽन्तःपुराङ्खनास्तासां वृन्वं समूहस्तस्य मध्यं स्नानलगनान्तः- 
पुराङद्नासमूहमध्यं यञ्जगाम प्रविष्टवान्‌ इति यत्‌; अत्र यच्छब्देन पादत्रयो- 
क्तारथेस्य संग्रहः ¦ सा उपरि गजोपरि स्थितस्य विद्यमानस्य हेस्तिपकस्येत्यथंः 1 
भाग्यसंपत्‌ भाग्यसम्पत्तिरासीत्‌ । नारीसमूहमध्यं गन्ने प्रविष्टे सति तासां 
भयजन्यविविधवस्त्रस्वलनादिविलासद्चंनस्य सौभाग्यात्‌ हस्तिषकस्य कते सा 
घटना भाग्यसंपदेवेति भावः । 


माषा 


मदोन्मत्त हाथी का, अंकुडा की कु मी परवाह न कर स्नान करवै मे व्यस्त 
अन्तः पुर की सन्दरियों कै समूह के बीच मे अचानक चला जाना, पीटवान के 


अन्वयः 
आहवप्रापतिटुललितवाहुः सः कतिचित्‌ दिनानि तां नदीं प्रेयसीघुखण- 
पर दां बिधाय चोलसम्मुखम्‌ आग्रहम्‌ अगाहत । 
व्याश्या 
आहवानां युद्धानां अभ्यामदैसमाधातसंग्रामाभ्यागमाहवाः' इत्यमरः । प्राप्तौ 
ल्पे दुरुंलितो दुषचेष्टो बाहुर्भूजो यस्य स युद्धाप्राप्तिखिल्नमजः स विक्रमाङ्ुदेवः 
कतिचित्‌ कियन्ति दिनानि दिवसास्तां नदीं तुद्खभदर प्रेयसीनामङ्कनानां धुसृणेन 
कु ख्द-मेन पङ्किला कर्वमसंपन्नां विधाय कृत्वा चोलसम्भुखं चोलराज्याभिमुख- 
स खहमाक्रमणमगाहूत कृतवान्‌ । 
भाषा 


युद्ध की प्राप्ति के ल्यि अत्यन्त सालायितया युद्ध की प्राप्तिन होनैसे 
दुख्चेष्ट भुजा वे विक्रमाङ्कुदेवने कुछ दिनों तक उस तुद्धृभद्रानदीको 
अंक नाओ के अद्ख मं विकिप्त केशर से मिधित करने के अनन्तर चोकूदेडा पर 
अक्रमम्‌ कर दिया । 


इत पर पञ्थभिः च्छोकैर्वनवासमर्डसं बणेयति कलिः-- 
कलिकाननशङकन्तकरूनितच्छायमानगलकन्दलस्यनाः । 
क # ¢ 
श्राप्लुबन्ति न विदग्धतागुणं यत्र दशयितुमेशलोचनाः ॥१६॥ 


दन्यः 
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दुःभवा इति भावः } पक्षिणामाधिक्यात्तत्रस्यफलसम्पत्तिध्वंनिता । अतिज्ञ- 
योक्त्यल ङ्कारः । 


भाषा 
बागोके पक्षियोँके कूजितसे दवें हुए गलके शब्द वारी मृगनयनी 
स्वयां अपनी दक्षता के उत्कर्षं को प्रकट करने में समर्थन दहो सकीं। अर्थात्‌ 
पक्षियो के जोर से होने वाठे कलरव से उनकी कोमल व मधुर ध्वनि सुनाई 
नहीं पड़ सकती थी । 


यत्र तिष्ठति पिरोधयुद्रहन्‌ दाहतः प्रभति तेजसा सह । 
मेचकक्रयुककाननावलली-मील्ितोष्णकिरणार्चिषि स्मरः ॥२०॥ 


अन्वयः 


मेचकक्मुककाननाबलीमीलितोष्णकिरणर्धिषि यत्र॒ स्मरः दाहतः 
प्रभृति तेजसा सह्‌ विरोधम्‌ उद्वहन्‌ तिष्ठति । 


व्याख्या 

मेचकानां कृष्णवणि क्रमुकाणां पुगवुक्षाणां काननानि चनानि तेषामावली 
पक्तिस्तया मौल्िताभ्यवरद्धास्युष्णकिरणस्य सूरयस्था््चषि मयुखा यस्मिन्तस्मिन्‌ 
मेचकक्रमुककाननावलीमीलितोष्णफिरणाचिषि यत्र वनवासमण्डले स्मरः कामदेवो 
दाहतष्विदावतृतीयनेत्राग्निमस्मीकरणात्प्रभुति तेजसा येन॒ केनाऽपि तेजस्सा- 
माल्येन सह विरोधं विद्रेषमुद्रहुन्‌ धारयन्‌ तिष्ठति निवासं करोति ¦ श्षिवने- 
-चाग्निविरोधेन तेजस्सामान्येन द्वेषात्सुयतेजसोऽप्यत्राऽनागमनादन्र वने स्मरः . 
स्थितिमवलभ्बते ईति भावः । स्मरे तेजसा विरोधरूपस्य धर्मस्योत्परक्षणादुसखक्षा- 
लड्नसे गम्यते, तेन च काननानां कीराथोगयत्वं ध्वन्यत उति वस्तध्वनिः। 


सं जङनेके दिन से, तेज मात्रसे द्वेष करनं वाछा कामदेवे निवास करताह्‌! 


`यत्र मास्तविधूतफेतक--वातपूलिधवलासु भूमिषु । 
कामिनीशरणमाभिते स्मरे भगेबदहिरिि भस्मसादभूत्‌ ॥२१॥ 


अन्वयः 
स्मरे कामिनीशरणम्‌ ्याशिते सति यत्र मारुत्िधूतकेतकत्रातभूलि- 
शरवलासु भूमिषु भगेवहिः मस्मसात्‌ अभूत्‌ इव । 
व्याख्या 
कासिनीनामङ्खनानां शरणं स्वरक्षार्थं॒रक्षितृल्वेनाऽऽभितेऽवलम्बिते सति 
यच्च वनवासमण्डले मारुतेन पनेन विधूताः कम्पिताः केतकन्राताः केतकसमूहा- 
स्तेष्यां धृकिभिः परानेंर्धवलासु शुच्ासु भूमिषु भर्गवन्हः क्षिवस्य तृतीयनेन्न- 
न्यचन्हिमस्मसादभूदिव मस्मश्चेषोऽभूदिव । कामिनीकशरणागते कामदेवे यत्र 
भगेचन्हिव्ुकम्पितकेतकसमूहुप रागपतनमिषेण शुश्रत्वात्‌ भस्मावज्ञेषोऽभूदिवेति 
भावः । अन्रोतप्रे्नालङ्कुारः। 
भाषा 
कामदेवके, अद्खनाओंकी शरणे ने से, वनवासमण्डलमे हवा के 
दोक से हिलाएु हृए केवड़ों के फूलों की धूलि से सफेद भई हई मूमिओं पर 
मानों शंकर के तृतीय नेत्र की अग्नि, जल जाने पर राख होकर पड़ी थी। 


नारिकेलफएलखण्डताण्डव-ज्ुए्णतसुहराखिीचयः । 
यत्र यान्ति मरुतः स्मरा्तां धूतपक्वकदलीसग्रद्यः ।॥२२॥ 


अल्वयः 
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सम्मदिता उत्पादिता इत्यर्थः । तस्य वनमण्डलस्य कुहर मध्य गत वा वापरवाचयो 
जलतरद्धा यैस्ते मरतो वायवः स्मरस्य कामस्याऽस्त्रतां बाणत्वं कामोहीपनाय 
चाणस्यप्रहुरणत्वमित्य्थः । यान्ति त्रजन्ति । पक्वकद्लीसुगन्धयुक्ता नारिकेल- 
जनितक्षीकरशीतला वायवः कामोहीपका भवन्तीति भावः। तत्र कदलोफलानां 
नारिकेलफलानाञ्चाऽऽधिक्ष्यं व्यज्यते । 
भाषा 

जिस वनवास मण्डर मेँ पके हृए केलों के समूहं को क्षकश्लोरमे वे ओौर 
नारियल के फल समूहं के लगातार गिरानं से, नाियलों के भीतर इूबकर फिर 
उपर निकल आने से ओर छीटे उड़ाने से उस वनवास मण्डल के जल पूरित गडहों 
भँ जल की तरङ्खो को उत्पन्च करने वाठे वायु कामदेव के अस्त्र का काम करते 
थे अर्थात्‌ कामोहीपक होते थे । अर्थात्‌ जहाँ केले जौर नारियल के बहुत पेड ये, 
एसे वनवासमण्डल में पके हुए केलों की सुगन्ध से युक्त ओर गड मे नारसियिरों 
क गिरने से उड़ हए जक कणो से ठण्डे वायु कामोदीपकं होते थे । 


अध्युवास वनवासरपण्डलं तदिनानिं कतिचिन्नृपात्मजः । 
योषिताुपवनस्थलीथुवः कतमद्भतविलाससारिणीः ॥२२॥ 


अन्वयः 
यृपातसजः उपबनस्थलीमुवः योपिताम्‌ श्द्धतविलाससाक्िणीः कतु 
कतिचित्‌ दिनानि तत्‌ बनवासमणर्डलम्‌ अध्युवास । 


व्याख्या 


नृपस्य राज्ञ आहवल्लदेवस्याऽऽत्मजः पुत्रो विक्रमाङ्कुदेव उपवनस्योच्ानसय 
स्थलीभुवोऽृत्रिमभूमयस्ता उपवनस्यलीभृवो योषितां ललनानामद्धूतविलासाना 


माश्चर्यकारिविध्रमाणां साक्षिण्योऽवलोकयिन्यस्ताः कतं निघातं कतिचितं 


"+` 
वास किया । 


दति पश्चभिः श्छोकैः कुलकम्‌ । 


उचचाल पुरतः नेरौ लीलया मलयदेशाभूभजामर्‌ । 
पू्वदशितपराक्रमस्पतिं सेन्यतूयंनिनदैः प्रमोधयन्‌ ॥२४॥ 


अन्वयः 


असौ सैन्यतूयंनिनदैः मलयदेशभूमुजां पूवेद्शितपसक्रमस्यृतिं 
प्रबोधयन्‌ लीलया शनः पुरतः उखचल । 


व्याख्या 
असौ विक्रमाङ्कदैवः सैन्यानां सेनिकानां तूर्याणि वा्यन्त्रविशेषास्तेषां 
निनदेश्शब्दैः मल्यदेक्रास्य मकतयप्रान्तस्य मभृजां रा्नां पूवं दिग्विजियसमये 
दश्ितस्य प्रकटीकृतस्य पराक्रमस्य शौयस्य स्मृति स्मरणं प्रभोधधजञ्जागय्यन्‌ 
लीलया विक्लासेन श्ीमैन्दं मन्वं पुरतोऽग्रे उच्चचाकत प्रस्थितोऽभृत्‌ । 


भाषा 
सलयप्रान्त के सजाओंकोसैनाकी दुरही के शब्दों से दिग्विजय के समय 
दिखाए हए अपने शौय का स्मरण कराते हए, विक्रमाङ्खुदेव ने आराम से 
धीरे २ अगे प्रस्थान किया । 


` एनमेत्य 'जयकेशिपार्थिवः प्रा्थितादधिकमर्पयन्धन्‌ । 
निश्वलामकरृत दासचनरिकां कोङ्णप्रणयिनीमुखेन्दुपु ॥२५॥ 
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=1}1। 
जयकेश्ली नाम कीङ्कणदेशाधिपो गुजेरदेश्चाधिपस्य जयसिहसिद्धराजस्य 
मातामह एनं विक्रमा ङ्देवमेत्य प्राप्य प्राधितादभिकाङक्षितादधिकं महत्तरं धनं 
वित्तमपेयन्वितरन्‌ सन्‌ को ङ्गुणदेशस्य प्रणयिन्यो ललनास्तासां मुखेन्दबो वदन- 
चन्द्रास्तेषु हास एव चन्द्रिका कौमुदी "चच्धिका कौमुदी ज्योत्स्ना इत्यमरः 1 
तां हास्यकोौमुदीं निश्चलां स्थिरामङ्ृत कृतवान्‌ । धनप्रदानेनाऽऽक्रमणाभावात्‌ 
कोङ्ुणदेक्षीया नार्येहिचिराय सुप्रसन्नाः कृता इति भावः । अत्रे रूपकालङ्कारः 1 


भाषा 
(गुजर देश कै राजा जयर्मिह सिद्धराज के मातामह), कींकण देश के 
राजा जयकेडी ने विक्रमा द्धुदेव के सन्मुख उपरिथत हीकर, मांगें हुए से अधिक्‌ 
घन देकर, कोकण देच की नारियों के मख कूपी चन्द्रमा की हास्य रूपी चांदनी 
को अचल कर दिया । अर्थात्‌ वहाँ की स्वर्या गुद्धन होनें से चिरकाट के 
लिये प्रसन्न हो गद । 


शरालुपेनद्रमवदातप्रिकमस्त्यक्तचापलमसावव्यत्‌ । 
दीपयस्यविनयाग्रदूतिका कोपमप्रणतिरेव तादशाम्‌ ॥२६॥ 


अन्वयः 
च्रवदातविक्रमः असो त्यक्तचापलम्‌ माटुपेन्द्रम्‌ अवर्धयत्‌ । अविन- 
याग्रदूतिका अभ्रएतिः एव तादृशाम्‌ कोपं दीपयति । 


व्याख्या 
अवदातो धवलो लोकोत्तरत्वेन विख्यात इत्यथः । विक्रमः पराक्रमौ यस्य स 
असाधारणपराक्रमोऽसौ विक्रमा द्ुदेवस्त्यकतं दरूरीकृतं चापलमौद्धत्यं येन तमविन- 
यत्तम्पर्वतं विनीतपित्यर्भः। आदपस्य देराधिरषध्येन्य रालातमाल्परलाधिपकत्ति" 


अन्वयः 


रसौ अधिरतं व्याप्तः शिलीश्सैः पूरवंकल्पितं केश्लक्षितिपवाम- 
चक्षुषां गर्डपालिषु छश्रुणः निवासम्‌ अदशंयत्‌ । 


व्याख्या 


असौ विक्रमा ङ्धःदेवोऽविरतं निरन्तरं (सततेऽनारता श्रान्तसन्तताविरता- 
निशम्‌" इत्यमरः 1 . व्यापूतस्संचाछितेः शिली शत्यं मुखे येषां ते कलिलीमुखा 
बाणास्तंः पूर्वं दिग्विजयकाल एव कल्पितं विहितं के रलदेशस्य टृावंकोरभ्रान्तस्य 
क्षितिषौ नृपस्तस्य व्मचक्षुषां बामलोचनानां (कामिनी वामलोचना" इत्यमरः । 
गण्डपालिषु कपोलस्थलेषु अश्रुणो बाष्पस्य निवासं स्थितिमदश्षेयत्प्रकटथाञ्चकार + 
विक्रमाङ्कदेवसंभवं दृष्ट्वा स्मृतपुववुत्तान्ताः केरलदेश्ञमहिष्यः बाष्पाभ्बूनि 
मुङ्चर्त्यो भूश्षमदूयन्तेति भावः । अत्र भूतार्थस्य प्रत्यक्षायमा णत्वोक्त्या भाविकं 
नामालङ्ारः 1 “अद्भुतस्य पदार्थस्य मूतस्याथ भविष्यतः 1 यस्परत्यक्षाय- 
साणत्वं तदाविकमुदाहूतम्‌" इति लक्षणात्‌ } 


मषा 


दिग्विजय कै समय में विक्रमाङ्कदेव के लगातार चलाएु हृएं बाणौँसे 
कैरलदेश कौ रानियों के गालो पर पड़े हुए पहिले आसु को विक्रमाद्धु देव नें 
दिखाया । अर्थात्‌ विक्रमाङ्कुदेव के वैभव कौ देखकर, एवं वृत्तान्ते का स्मरण 
हयैकर वे रानियां सू गिराने लगीं ओर अत्यन्त दुःखित हुई । 


तं विसाच्य रभसादुपागतं च्माथजङ्गयुपजातसाध्वसा । 
लोल्लबारिनिधिनीलङ्ण्डला द्राविड चितिपभूरकम्पत ॥२८॥ 


व्याख्या 


लोलौ चञ्चल वारिनिधी पूर्वेपरश्चिमसमुद्राविव नीखे शइयामव्णे कुण्डले 
कणभूषणे यस्याः सा, ्राविडदेशस्य पूवंपरिचमसमुद्रहयमध्ये विद्यमानस्वात्‌ 1 
लोलवारिनिधिनीलकुण्डला चजञ्चलनीलसमुद्रद्रयरूपयुग्मनीलक्णावितंसा द्रविड- 
नामयनिति व्राविडः स॒ चाऽसौ क्षितिपो भूषस्तस्य भूर्भूमिर््रविडाधिपभुमौ 
रभसादेगादुपागतं समातं तं भरषिद्धंपुवजञातं वा क्ेसाया पृथिव्याः द्रविडदेश्षभूमेरवा 
भुजङ्क पाति विटं वा “भुजङद्धो विटसपयोः' इत्यमरः । विभाष्य समालोच्यो- 
पजातं समुत्पच्चं साध्वसं भयं, समुत्पन्ना लज्जा वा "साध्वसं भयलञ्जयोः' 
इत्यमरः । यस्याः सा उपजातसाध्वसा भीता सती, लज्जायुक्ता सती धाऽकम्पत 
कम्पमाय । एकत्र भयेनाऽन्यत्र सात्विकमभावेन ॥ यथा रगसादागतं पूर्व- 
परिचितं कामुकं वीक्ष्य लज्जायुता कामिनी सात्विकभावेन कम्पते तथव 
दराविडराजभूमौ रभसाशगतं पुवज्ञातं विक्रमा ङ्कुदेवं निरीक्ष्य भयेन कम्पते 
स्मेति भावः। अन्न समासोक्ल्यलङ्ारः शलेषानुप्राणितः। 


भाषा 


चंचल नीले रंग के पूवपदिचम समुद्र रूपी नीले कुण्डलो को धारण करने 
नारी द्राविड राजा कौ भूमी रूपी कामिनी वेगसे आए हुए पृथ्वी के राजाया 
कामुकं विक्रमादित्यको देख कर भयसे यालज्जास्षे कापने रुगी। अर्थात्‌ 
जिस प्रकार नीलम के बने कुण्डलो को धारण करने वाली कामिनी पूरवे परिचित 
कामुक को वेमसे आएहृएु देखकर रज्जा से सात्विकं भाव उत्पन्न हने के 
कारण रोमाच्चित हौ, कंपने रुगती ह उसी प्रकार नीके पूवैपरिचिम समुद्र- 
रूपी नीले (नीकम के) कुण्डलो कौ धारण करने वारी द्राविड राजाकी भूमि 
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उयास्सा 
ततो राजकुमारस्य ब्राविडराजमूमिसन्मुलागमनानन्तरं नयस्य राजनीतेरमागिः 
पन्थास्तस्य कोविदो ज्ञाता नीतिज्ञ इत्यर्थः । द्राविडेनरस्थ उ्रविडदेनुपस्य 
चोलदेशाधिषवीरराजेनरस्य पुरुषो दूतस्सन्देञहारक इत्यथः । प्रतिक्रिया प्रतीका- 
रस्तया शून्यं रहितं पौरुषं पराक्रमस्तस्य विशलेषोऽतिशयस्तेन श्लालते शोभेते 
तस्याऽजेयपराक्रमातिक्षयजुषः सञ्जं श्ारग्रक्षेपणाय पूर्णतयोचुक्तं धनुः कोदण्डं 
यस्य स तस्य सज्जधनुषस्तस्य विक्रमा ङ्ुदेवस्य सभां संसदमाजगाम प्रविवेद । 


भाषा 
याद मे नीतिशास्व्रपारङ्गत दरविद्ेश्च के राजा का दूत अनेय पौरपविरेष 
से शोभित तथा युद्ध कै छे सदैव धनुष को तयार रखने वक्त विक्रमा ङ्ुदेव 
की सभा में आया । 


मौलिचुम्वितवसुन्धरातललः छन्तलेन्द्रतनयं प्रणम्य सः । 
व्याजहार दशनां शपद्वव-न्यस्तकोमलपदां सरस्वतीम्‌ ॥२०॥ 


अन्वयः 


मौलिचुम्बितवसुन्धरातलः सः छुन्तलेन्द्रतनयं श्रणम्य दशनांशपह- 
चन्यरस्तकोमलपदां सरस्वतीं व्याजहार ) 


व्यास्या 
मौलिना क्िरसा चुम्बितं समालिद्धितं वसुन्धरात्तलं पुथिवीतलं येन स दूतः 
कुरतलेन्द्रस्याऽऽहवमल्लदेवस्य तनयं पू विक्रमाङ्कदेवं प्रणम्य नसस्छरत्य दशनानां 
वन्तानामंश्रवः फिरणा एव पल्लवाः किसलयानि "पल्लवोऽस्त्री क्रिस्क्यम्‌' 
| । 2, ~ (> 5 -वाप्यासो पदे र्णी पपासा तां 


कोमल चरणौ को रखने वारी सरस्वती को प्रकट किया या स्मित पूर्वकं कोम 
पत्तो के सदृश कोमरु अर्थात्‌ मधुर वाक्यों को कहु । 


कस्चुलुक्यनूपवंशमण्डन त्वदुशान्गणयितुं प्रगल्भते । 
धाम पङ्करुहिणीपिलासिनः कस्य सङ्सयितुं विदग्धता ॥२१॥ 


सन्वय 


हे चुघुक्यमृपवंशमण्डन कः स्वदूगुणन्‌ गणयितुं भ्रगल्भते । पङ्क 
रुषिणीषिलासिनः धाम सङ्कलयितुं कस्य भगल्भता । 


व्याख्या 


चुलृक्यनु परवशस्य चालुक्य राजकुलस्य मण्डनं भूषणं तत्सम्बुद्धौ, हे चुटुक्यनुप- 
वंशमण्डन.¡ हे विक्रमाङुदेव ! कः पुरुषस्तव गुणास्त्वद्गुणास्तान्‌ वयादा- 
क्षण्यादीन्‌ गणयितुं संख्यातुं प्रगल्भते क्षमते । न कोऽपीत्यथः । पङ्धुरहिणीनां 
कमलिनीनां विलासी सुखदायकस्सुयंस्तस्य धाम तेजः क्रिरणानित्यथंः । संकलपित्‌ं 
गणयितुं कस्य जनस्य विदग्धता पाण्डित्यं सामर््यमित्यर्थः 1 न कस्यापीतिभावः। 
प्रतिवस्तुपमाऽलङ्धारः 1 “प्रतिवस्तुपमा सा स्या्वाक्ययोर्गभ्यसाम्ययोः । एकोऽपि 
ध्मः सामान्यो यत्न निदिक्यते पुथक्‌ ” इति लक्षणात्‌ । 


` भषिां 


है चालुक्यराजकुख के भूषण ! विक्रमाङ्खदेव ! तुम्हारे दयादाक्षिण्यादि 
गुणौ कौ गणना करने मेँ कौन समर्थं हौ सकता है अर्थात्‌ कोई भी समर्थं नहीं 
हो सक्ता। कमलिनी को सुख देने वाटे सूर्यं की किरणो को गिननेकी 


५ _ ‰ (५ ~ „ क र 


व्याख्या 


त्वदीये त्वत्सम्बन्धिनि करवा खद्ध वर्तत इति त्ववीयक रवालबर्तौ तस्य 
भवदीयखलदंगे स्षुटतया प्रतीयमानस्याऽम्भसो जलस्य विमलत्वं विदत्वं 
धावल्यमित्य्थैः । कि वर्णयामि केन प्रकारेण निरूपयामि} यस्मादस्भसः 
श्रभव उत्पत्तिर्यस्य तत्‌ यतपभवं यदुत्पन्नं, विश्वं सम्पणेब्रह्याण्डमेव शुदितपुदं तस्य 
मोकितिकमेव यज्ञः की्तिरिन्वोरियमित्यैन्दवी तामित्दुसम्बन्धिनीं द्युति कान्तिमति 
प्राप्नोति । त्वत्क रवालप्रभावेण विदवस्मिस्ते चद्रवच्छुश्रं यशः प्रसुतमिति 
भावः । शु्चत्काद्यक्षसि मौक्तिकराभेदारोपादरूपकम्‌ । अस्मिन्विदरवस्मिन्‌ शुव्ति- 
पुटत्वारोपः कारणमतः परप्परितरूपकम्‌ । *नियतारोपणोयायस्स्यादारोपः 
परस्य यः । तत्परस्परितमिति' लक्षणात्‌ । 


भाषा 
आपकी तख्वार कै (धारके) पानी कौ स्वच्छता का क्या वर्णन करें । 
जिससे उत्पन्न विष्वरूपी सीप का मौवितक रूपी यश्च चन्द्रमा की कान्तिको 


प्राप्त करता है अर्थात्‌ आपकी तलवार मे उत्पन्न चद्धमा कै समान शश्र यङ 
सम्पूर्णं विद्व मे फक गया ह । 


सङ्खवारि भवतः षिच्यते लोलभेवलमिवारिङन्तकैः । 
यत्र॒ राजति निवेशितं स्वया राजहंसनिवहोषमं यशः ॥३३॥ 


अस्वयः 


श्ररिकुन्तलैः लोलरौबलम्‌ इव भवतः खङ्गवारि किम्‌ उच्यते । यत्र 
स्वया निवेशितं राजहंसनिवदहोपमं यशः राजति । 


दरदा 


११ ^ 

शत्रुओं के केशों के लगे होनें के कारण, चज्चरु सेवार से युक्त तर्वार 
के पानी का कँसे वणेन किया जाए! जहाँ तुम्हारे द्वारा स्थापित राजहंस के समूह 
के समान दवेत यश शोभित होता हं । अर्थातु तुमने शत्रुओं कौ काटकर अपता 
इ्वेत यद स्थापित किया । 


तद्ुजप्रणयिचापनिस्वनः कैरसौ समरसीभ्षि सचते । 
व्यक्तिमेति रिपुमन्दिरेषु यः कन्दितभ्वनिमिरेणचल्लुषाम्‌ ॥२४॥ 


अत्ययः 


श्रसौ त्वद्भूजप्रणयिचापनिस्वनः समरसीन्नि कैः सह्यते । यः रिपु- 
मन्दिरेषु एएयक्षुषां ऋन्दितभ्वनिभिः व्यक्तिम्‌ एति । 


न्यप्स्या 

असौ प्रसिद्धस्तब भुजो बाहुः "भुजबाहूं प्रवेष्टो दौः इत्यमरः । त्वदुभुन- 
स्तस्य प्रणयी दृढसम्बद्धो यश्चापो धनुस्तस्य निस्वनः शब्दः समरसीस्नि युद्धभूमौ 
कंर्जनेः सह्यते सोहुं शक्यते । यो निस्वनो रिपुणां श्चत्रूणां मन्दिरेषु गुहेष्वेणस्य 
मृगस्य “गोकणेपृषतेणश्यंरोहिताश्चमरो मृगाः इत्यमरः । चक्षुरिव लोचनमिव 
चकषु्यासां तास्तासां मुगलोचनानां कन्दितानि रुदितानि "कन्दितं रुदितं कष्टम्‌! 
इत्यमरः । एव ध्वनयक्शब्दास्तेव्य क्ति प्रकाज्नं प्रकटतामित्यर्थः । एति प्राप्नोति । 
समरे यदीयचापनिर्भेतबाणेमूतान्‌ भतंन्‌ श्रुत्वा राजपटन्यः स्वभवनेषु सदन्तीतनि 
भावः । अत्र चापनिस्वन-त्प्रतिष्वन्योर्वेय्यधिकरण्येन वर्णनादसङ्खतिरलङ्कारः + 


भाषा 
तुम्हारी भुजा से धनिष्ता रखने वाले दस धनुष की टङ्कार को युद्ध-भूमि 


नि्म॑दत्वषपयान्ति हन्त ते ज्यारवैः करटिनो दिशामपि । 
क्मलैः परिहृता इधालिभियंद्जन्ि कुमः प्रसन्ताम्‌ ॥३५॥ 


अन्वयः 


ते उ्यारकैः दिशां करटिनः शपि हन्त नि्मदस्वम्‌ उपयान्ति यत्‌ 
अलिभिः इव कश्मले; परिहिताः कञ्कुमः प्रसन्नतां भजन्ति । 


व्याख्या 


ते तव ॒विक्रमाङ्कुदेवस्य ज्याया मौर्व्या रवाः स्वनास्तेरज्यारवैः शिञ्जिनी- 
निघेषिः "मौर्वीं ज्या शिल्जिनी गुणः इत्यमरः । दिशां ककुभां कर्टिनो गजा अपि 
दिग्गजा अपीत्यथेः। हन्तेति हष, ह॒न्त दानेऽनुकमस्पायां वाक्यारम्भविषादयोः । 
निश्चये च प्रमोदे च' इत्यमरः । निमेदत्वं भयेन मदराहित्यमुपयान्ति 
प्रप्नुघन्ति। ते ज्यारवं भरुस्ा दिभ्मजाः स्वाहंकारं परिहूत्य भीतस्सन्तौ 
सदरहिता भवन्तीति भावः । यदयस्मात्कारणादलिभिरिव अमररिव करमलमोहिः 
(मूर्खा तु करमर मोहोऽप्यवमर्दस्तु पीडनम्‌" इत्यमरः । फुनुपकृतदष्कर्मभि- 
रित्यथः। परिहृता रहिता ककुभो दिश्ञः प्रसस्नतां नैमंल्यं भजन्ति समाश्रयन्ति } 
कद्रमलस्याऽलिभिस्सास्यादुपमा । 


भाषा 


यह्‌ कहते हषं होता ह कि आप की प्रत्यज्चा के शब्द को सुन कर दिग्गज 
भी भयसे मद रहितदहौ जतेदहँ। मदजलकेन बहुनेसे भ्रमरोकेन आने 
कै कारण, भ्रमर रूपी दुष्ट राजाओं के कुक्रत्य स्वरूप कालिमा के दुर हौ जामे 
त्न {लः पन्य तमे तान्व 2, 


सामस्यहीनम्‌ । अभ्बुधस्समुद्रा युगान्तसतय ।वना प्रल्यकालायमन ।वना जगतः 
भुवनस्य "विष्टपं भुवनं जगत्‌” इत्यमरः । प्लावनाय निमज्जनाय नौ प्रगल्भते 
न प्रभुः । अत्र प्रतिवस्तुपमालङ्कारः। "सामान्यस्य द्विरेकस्य यत्र वाक्यद्ये 
स्थितिरिति" लक्षणात्‌ । 
भाषा 
क्षत्रिय जाति, तुम्हारे एसे विजय की इच्छा रखने वलि के विना असाध्य 


कायं की सिद्धि करने मे समथं नहींहो सकती 1 समुद्र प्रल्य कालके विना 
जगत्‌ को धानी के अन्दर इबाने मे समर्थं नहीं होता । 


अग्रले ठणवदपितं निजं राज्यमूनितगुणेन यखया । 
वजसेपधयितेव तेन ते निश्चला जगति कीतिंचन्द्रिका ॥२७॥ 
अन्वयः 
यत्‌ उरजितगुणेन त्वया निजं राञ्यं तृणवत्‌ अग्रजे चरपितम्‌ । तेन 
ते कीर्विचन्द्रिका जगति बज्ररेपघटिता इव निश्चला (जाता ।) 
व्याख्या 


यद्यस्मार्कारणादूजिताः शरेष्ठा गृणा दयादाज्लिण्यादयो यस्य सं तेन प्रशस्थ- 
-गुणेन स्वया निजं स्वकीयं राज्यभग्रजं ज्येष्ठभ्रातरि सोमदेवे तृणवत्तुणेन तुयं 
लोभरहितमित्यथंः । अपतं निवेदितं तेन कारणेन ते तव कीतिरेव चच्िका 
कीतिज्योरस्ना बल््रलेपेन कुंलिशलेपेन चिरकालस्थायिना केषद्रग्येण निश्चला 
ऽच॑क्ता स्थिरे्यथः। जाता । 


भाषा 


अथवा समस्तवसुधातरेश्वरः त्वं निजया सुवा छं करोषि । यत्र 

भूधरे केसरी वसति तत्र असौ शृगराजतां याति । 
ल्यास्यां 

अथवेति पक्षान्तरे । समस्तस्य समग्रस्य वसुधातलस्य भूतलस्येश्वरः 
भभुस्त्वं निजया स्वकीयया मुवा पृथिव्या राज्येनेत्यथैः । कि करोषि क्रम्प्रयोजनं 
धारयसि । न किमपीत्यर्थः । यत्र यस्मिन्भूधरे पव॑ते केसरी हो सहो 
सुगेन्द्रः पञ्चास्यो हर्यक्षः केसरी हरिः" इत्यमरः । वसति गच्छति तत्र तस्मिन्‌ 
स्थानेऽसौ सहो मृगराजतां मृगराजपदवों याति प्राप्नोति । 


भावा 
अथवा सम्पूण पृथ्वी के स्वामी, तुमको अपनी पृथ्वी की अर्थात्‌ राज्य की 
क्या परवाह है । सेर जिस पव॑त पर जा वैठताहं वहीं वह मृगराजपद को 
प्राप्त कर लेता ह । 


याति एयफलपात्रतामसौ यां थुघं निवससे पहामट। 
सा दुपार्थिवकदथनोन्सिता तँ पतिं हि लते गुशोज्ज्वलम्‌॥३६॥ 
अन्धयः 
हे महाभट ! (स्वं) यां भुवं निवससे श्रसौ पुख्यफलपात्रतां याति 
हि, सा करुपार्थिवकदथेनोभ्मिता (या) गुणोऽञबलं त्वां पतति लभते । 


व्याख्या 
हे महाभट ! हे महावीर! त्वं यां भुवं पृथिवीं निवससे स्थिति 


हे महावीर ! आप जिस पृथ्वी पर अर्थात्‌ जाँ रहोगे वह्‌ भूमि पुण्य के 
सुख एवय समृद्धि आदि फलों को अवश्य प्राप्त करेगी । वह भूमि दृष्ट राजाओं 
की पीडासे मुक्त हौ जाएगी जो दया दाक्षिण्य ज्ञौयं आदि गुणौ से देदीप्यमान 
आपको अपना स्वामी पाएगी । अर्थात्‌ आप जह रहौगे वह्‌ भूमि अवद्य समृद्धि- 
शाटी हो जाएगी ओर उसकौ कभी भी दुष्ट राजा कग पीडित न कर सकेंगे । 


त्वद्धिया गिरिगुहाशये स्थिताः साहसाङ्क गलितत्रषा तृषाः । 
ल्याखप्रतिरवेण तानपि त्वद्धनुः समरसीभनि बाधते ॥४०॥ 


अन्वयः 
हे साहसा ! ये) दषाः गलितत्रपाः (सन्तः) खद्धिया गिरिगु- 
हाश्रये स्थिताः तान्‌ अपि त्वद्धनु समरसीश्चि ऽयारवप्रतिर वेण बाधते । 


व्याख्या 

हे साहसाङः ! साहसं विक्रम एवाऽङ्को विजयलक्षणं कल ङुाङ्ौ लाच्छ- 
नञ्च चिरहुं लक्ष्म च लक्षणम्‌" इत्यमरः । यस्य स तत्सम्बोधने है साहसाङ्क ह 
विक्रमाङ्धुदैव ! ये नृपा भूपा गलिता विनिर्गता चपा लज्जा येषां ते विगत- 
लञ्जास्सन्तस्त्वत्तो भीस्तया भवेदृभयेन गिरीणां पवेतानां गुहाः कन्दरा एवाऽऽश्रयः 
रक्षास्थानं तस्मिन्‌ स्थितास्तानपि तव घनुरुचापः समरसीन्नि सभराङ्कणे ज्याया 
सोर्व्या रवस्य शब्दस्य भ्रतिरवः प्रतिध्वनिस्तेन बाधते पीडयति । पर्वतकन्दरा- 
स्वपि विक्रमाङद्धुदेवस्याऽऽगमनमयादिति भावः । 


भाषा 
हे विक्रमाङ्ुदेव ! जो राजा कोग लज्जा कौ छोड़ तुम्हारे उर से पर्वतो 
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राहवे स्वद्सिः उसतापदहनं मुखं बहन्‌ इन्द्रजाल्लिकः (भवति) यत्‌ 
ल्छूनमस्यशिरसां द्विषां दिन्यमस्तकसमागमं करोति । 


व्याख्या 
आहवे युद्धे तच असिस्त्वदसिर्भवदीयखड्ग उद्गत ऊध्वं प्रसारितः प्रताप एव 
वहुनोऽग्निर्यस्मात्तदुतप्रतापदहनं सुखमाननमग्रभागर्च वहन्‌ धारयनिन््रजालिक 
इन्द्रजालतिद्याप्रबीणो मायानी भवति । यथ्स्मात्कारणात्‌ स दनं छिन 
मत्यं मरण्ीलं विनाश्षीत्य्थः । शिरो येषां ते लूनमर््य्िरसस्तेषां छिन्नविना- 
कशिमस्तकानां दिच्यानां स्वर्गीयाणां मस्तकानां शिरसां सगागमं प्रापणं करोति । 
यथा कशविचदिन्द्रनालिको मुखादग्निनिस्तरणं प्रदकषंयन्‌ चमत्कारयुक्तानि कार्याणि 
करोति तथेव तव खद्ध॒उध्वंश्रसारितप्रतापरूपदहनयुक्तं मुखं धारयन्‌ लूनशिरसां 
खक्रूणां रणे मरणात्तेषां स्वर्गप्राप्तिनिश्ितेति हैतोस्तेषां नुतनदिव्यमस्तकान्‌ 
संदधाति । भत्रौत्तरारधंगतवा्ष्यार्थस्येनजालिकत्वे हेतुतया कथनात्काग्य- 
चलिद्धमलद्धुपरः । 
भाषा 
युद्ध मे, ऊपर उठने बाले तेज रूपी अग्नि से युवत सृख या नोक वाली 
तुम्हारी तलवार, इन्द्र जाचिक हौ जातीं । क्यों कि कटे हुए मानवी मस्तक 
वि शवरुभौं कौ वह दिव्य मस्तकों से युक्त कर देती ह । अर्थात्‌ युद्धमेजौ 
वीर मग्तेदू वे स्वगं मे जते यह प्रसिद्धिह। इसचिये तुम्हारी तल्वार 
दन्द्रजालिक कै समान सिर कटे शत्रुं को काल्पनिक दिव्य मस्तकं से युवत 
कर स्वगंमं मेजदेतीरह। 


भाग्यभूमिमपि भारतादिषु त्वादृशं न भृण॒मः प्रतापिनम्‌ । 
दर्शनेन विजयभियं रशेष्यन्यसङ्गिस॒सीं करोति यः ॥४२॥ 


वाचः इत्यमरः 4 शकन च रवव्नत्ता नततका नत ततत्र न स जा 
नाऽकर्णयामः। यो रणेषु युद्धेषु दज्ञंनेन स्व-स्वरूपप्रकाश्चनेनेव विजयशभियं 
जयलक्ष्मीमन्येषां राज्ञां सद्धात्सम्बन्धाद्िमुखीं पराडमुलीं करोति । युद्धेषु तव 
ददनिनैन शत्रवो भयभीता भवन्ति तस्मात्तेषां राज्यभीरनुपमरूपलावण्ययुक्तं 
कामृकं कामिनीव तास्त्यक्वा त्वत्समीपे समायातीति भावः ¦ समासोषित- 


रलडगरः । 
भष 

महाभारत आदि प्राचीन एतिहासिक ग्रन्थों मेया भारत आदि देशौमं 
तुम्हारे एसा भाग्यशाली प्रतापी कोई भी सुनने में नहीं आता। युद्धौ में 
जिसके दरोनमात्र से शवुओं की राजश्री शात्रुभूत राजाओं के पास रहना ही नहीं 
चाहती । अर्थात्‌ युद्धो मे तुम्हारे दक्षन मात्रे से विपक्षी राजा भयभीत हो 
जाते हँ अत एव उनकी राजश्ची, अति सुन्दर कामुक के दशेन मात्र से, कामिनी 
के समान, उनको छोड़ कर तुम्हारे पास ची आती ह । 


कं पिरीटमणयः चमारा सोहकपंकद्पत्पदोदराः । 
श्रानयन्ति यदुपान्तवत्मंनि त्व्कृपाणमतिदूरवतिनम्‌ ॥४३॥ 


अन्वयः 
क्षमासुजां किरीरमणएयः लोहकषकटषरसदोदराः किम्‌ १ यत्‌ श्चति 
दूरषर्तिनं त्वत्छरृपाणएम्‌ उपान्तवत्मेनि आनयन्ति । 
व्याख्यां 


क्षमां पृथ्वीं भुञ्जन्ति स्वोपभोगे समानयन्ति ते क्षमाभृजो विपक्षभमि- 
पतयस्तेषां किरीटेषु मुक्ुटेषु मणयो रत्नानि मण्डनं चाथ मूक्रुटं किरीटं पुनपुः 
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चोलभूमियतिरुञ्जवलेगुंशेः विः चु वक्ति मवतादुरञ्जितः । 
पश्यतस्तृणसमां तव भियं श्रीप्रदानकथनेन लजते ॥४४। 


अल्वयः 


भवता उज््बलः गुणः अनुरञ्ञितः चोलभूमिपतिः किं चु वक्ति । श्रियं 
वृणसमां पश्यतः तव श्रीप्रदानकथनेन ल्ज्ञते । 


व्याख्या 
भवता विक्रमाङ्खदेवेनोज्जलेः भरष्ठरुणेदयादाक्लिण्यादिभिरनुरस्नितस्तमा- 
कर्षितक्चोलभूमिपतिश्चोलदेशाधिपौ वीरराजेन्ः कि न वविति न किमपि वक्तुं 
पारथति । धियं लक्ष्मीं तृणसमा तृणसदृशं तुच्छां पश्यतो भावयतस्तव श्यो 
लक्ष्म्याः प्रदानं त्वदायत्तीकरणं तत्कथनेन लकमीसमर्पणकथनेन लज्जते ह्िय- 
माप्नोति । विज्ञिष्टलक्ष्मीत्यागमूतंस्तव पुरतः स्वाल्पलक्ष्मीप्रदानप्रस्तावेऽपि 
लज्जां धत्ते इति भावः । 


भाषा 


आपके श्रेष्ठ दया दाक्षिण्य आदि गुणौ से आक्थित चोद का वीर- 
राजेनदधनाम का राजा आपके सामने क्या कहे। वह्‌, रक्ष्मीकौ तृणके 
समान तुच्छ सम्षने वाले आप कौ घन देने कौ वात कहने मेँ मी कज्जित 


होतारहं। 
ञनन्यपौरषगुशेष्वपि भ्रति प्राप्ठवत्सु घनगनितेष्विव । 
[जह सवनितेव मानसान्नास्य निःसरति तावकी स्तुतिः ॥४५॥ 
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हद्यं स्वान्तं हृन्मानसं मनः इत्यमरः । मानससरसो वा राजहंसवनितैव 
मरालीव तावकौ त्वदीया स्तुतिः स्तवः (स्तवः स्तोत्रं स्तुतिनुंतिः' इत्यमरः । नं 
निःसरति न पुथगभवति । तन्मनस्येव निर्चक्ता तिष्ठते इति भावः । धघनगजितं 
भुत्वा यथा मराली मानसक्तरोवरादन्थत्र न गच्छति तत्रेव तिष्ठति च तथैव 
बहुनां रज्ञामपि पुरषार्थकथां श्रुत्वा तव स्तुतिश्चौलदेश्ाधिपतेमनसो न पृथग्भ- 
वतीत्यरथः । अत्रोपमालङारः । 
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भाषा 
मेव की गरज के समान अन्य राजाओंके भी पुरुषां के महत्व को सुन 
कर चौखदेश के राजा वीरराजेन्द्र के मन से तुम्हारी स्तुति मानस सरोवरसे 
राजहंसी के समान नहीं हटती ह । अर्थात्‌ जैसे मेष के शब्द सुनकर राजहंसी 
सानस सरोवरमें ही रहती है ओर वहां से अन्यत्र नहीं हटती वैसे ही अन्य 
राजाओं के पौरष के महत्व को सुनने पर भी तुम्हारी स्तुति उस चोर राजा 
के मनसे नहीं हटती किन्तु उसके मन में विद्यमान है । 


कन्यकां इलबिमूषणं गुशेरद्यतैस्िथुयनातिशायिनीम्‌ । 
स्वत्करभरणयिनीं विधाय सः प्राप्तुमिच्छति समस्तवन्यताम्‌ ॥४६॥ 


अन्वयः 
सः कुलबिभूषणम्‌ च्दुुतेः गुरौ; त्रिमुवनातिशायिनीं कन्यकां तकर- 
प्रणयिनीं विधाय समस्तवन्धतां प्राप्तुम्‌ इच्छति । 


व्याख्या 
स वीरराजेन्रनामकश्चोखदेशराजः कुलस्य वंशस्य भूषणमल ङ्कारभूतामद्मु- 
तेराश्चर्यकरेगुणैः शौलरज्जादिभिस्त्रयाणां भुवनानां समाहारस्व्रिभुवनं तमतिशेते 
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पाणिग्रहण अर्थात्‌ विवाह कर सब लोगों मेँ वन्दनीय होना चहता है । 


¡ तस्य वचनेन चारुणा प्राप 'ङन्तलपतिः प्रसन्नताम्‌ । 
वरोपविषवेगशान्तये मेषजं भिनय एव ताद्शाय ॥४७॥ 


अल्त्रयः 


न्तलपतिः तस्य चारुणा तेन वचनेन प्रसन्नतां प्राप । तादशां 
पविषवेगशान्तये विनयः एव भेषजम्‌ (रस्ति) । 


व्याख्यां 

न्तलपतिः कुन्तलदेशाधिपतिविक्रमा ङ्गुदेवस्तस्य द्राविङन्दतस्य चारुण 
रिणा तेन पूर्वोक्तिन वचनेन वाक्प्रपञ्चेन प्रसन्नतां प्रसादं श्रसादस्तु 
1 इत्यमरः । प्रापोपजगाम । तादृशां विक्रमाङ्कदेवसवृज्ञानां विजि- 
` तीत्रस्तीक्ष्मो रोषः क्रोध एव विषं गरलं तस्य वेगो रथस्तस्य ज्ञान्तयं 
र विनय एव नस्रत्वमेव भेषजमौषधं 'भेषजोषधमेषज्यान्यगदो 'जायु- 
* इत्यमरः । अस्ति । विजिगीषूणां बीराणां पुरतो विनयदशनं तेषां 
वारणपुर्वकप्रसस्नतासम्पादनार्थ॑मेक एवोपाय इति भावः । रोषे चिषता- 
दूषकम्‌ । 


भाषा 
तलदेशाधिपति वित्रमाङ्खुदेव, द्रविडदेश के राजाके द्रुत की पूर्वोक्त 
तोंसे प्रसन्न हौ गया। एसे महापृरुषोौंके तीन्र क्रोध रूपी विषके 
रोकने के लिये केवल विनय ही ओषध ह । 
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सः शशिमुखी कीदशी भवेत्‌ इति चिन्तया हृदये स्पश्यते स्म । 

नित्य्ुण्डलितकारयकः स्मरः कामुकेषु मिषमात्रम्‌ ईक्षते । 
व्याख्या 

सत॒ विक्रमाङ्ुदेवः शशिमुखी चन््रमुखी प्रविडदेशराजकुमारी कीदृक्ष 
किंस्वरूपा भवेदिति चिन्तया विचारेण हृदये मनसि "चित्तन्तु चेतो हदयं स्वान्तं 
हृन्मानसं मनः" इत्यमरः । स्पृश्यते स्म॒ चिन्तितो बभूव । निस्यं सदेव 
कुण्डलितं सम कृष्टं कार्मुकं धनुर्थेन स॒ सततसन्जघनुः स्मरः कामदेवः कामुकेषु 
कामिषु कान्ताम्परत्यनु रामसम्भृतेष्वित्यर्थः । मिषमात्रं व्याजमात्रमीक्षते 
पश्यति । चिन्तोत्पादनन्याजेनेव कामबाणन्यापारः सफल इति भावः । 
अत्राऽथन्तिरन्यासोऽल ङ्कारः । 


भाषा 


वह विक्रमा ङ्ुदेव, द्रविड देशके राजा की चन्द्रवदनी कन्याकंसी होगी 
इस विचार से चिन्तितिहो उखा कामिके प्रति सदा धनुष सज्ज रखने 
बाला कामदेव, कामियोँ को पीडित करने मे कोई बहाना ही सोजता रहता है । 


त्रवीच्च मन॑सः प्रसन्नतां दन्तकान्तिभिरुदीरयन्निव | 
्रोपरष्लुरितस्मिताश्वलः इन्तलीनयनपूरणचन्द्रमा; ॥४६॥ 


अत्ययः 


च्ोषठपरठटुठितस्मिताच्चलः छन्तलीनयनपूं चन्द्रमाः (सः) दन्तकान्तिमिः 
मनसः प्रसन्नताम्‌ उदीरयन्‌ इव अजवीत्‌ च । 
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तेषां कृते पूर्णचन्द्रमाः पुरणन्ुवदाल्हादकारकः स विक्रमाङ्कुदेवो दन्तकान्तिभि- 
रीषद्धासे प्रदक्शितदन्तप्रभानिर्मनसिचत्तस्य प्रसन्नतां प्रसावमुदीरयन्‌ प्रकट 
यच्चिवाऽब्रवीच्च कथयामास च । दश्ानकान्तिमिषेण मनः प्रसादोदीरणस्थोत्परक्षि- 
तत्वादुतपरक्षाल द्रः । 


भाषा 


ओो के पृष्ठ भाग पर स्मितरूपी आंचल से युक्त अर्थात्‌ कुछ लज्जा से 
मुस्कुराने वाका कुन्तल देश कौ ल्लनाओं के नेत्रो का पूरणंचन्द्र अर्थात्‌ पूर्णचन्द्र 
कै समान आनन्दं देने वाला वह्‌ विक्रमा द्कुदेव, मानों दातं की कान्ति से अपने 
सन की प्रसन्नता को प्रकट करता हुमा बोला भी । 


ईदशीं सुजनतामजानता कार्थुकेण पुखरत्वमत्र मे | 
यत्कृतं किमपि तेन लजया भारती कथमपि भ्रवतंते ॥५०॥ 
अन्वयः 
$टशीं सुजनताम्‌ अजानता मे कारकेण अत्र यत्‌ किम्‌ अपि मुखरस्वं 
छतं तेन लल्ञया (मै) भारती कथम्‌ अपि प्रवतत । 
व्याख्या 


ईदृशीं पुवेकितिन वाक्यकवम्बेन सम्यग्‌ व्यक्तां सुजनतां सज्जनतामजानता 
तस्याः सुजनताया अन्नानान्मे मम कार्मुकेण धनुषाऽत्राऽस्मिन्नुपे यत्किमपि 
यत्किञ्चिदपि मुखरत्वं बाचालत्वं धाष्टचेसुचकं निन्दितं कर्भति भावः। कृतं 
सम्पादितं तेनोद्धस्येन उतना लज्जया लिधामेमम भाती बाणी श्रह्मीव 


सज्ञनाः दोषजातम्‌ अवधीयं मानसे गुणम्‌ एव धार्यम्ति । वारिदाः 

वारिषेः क्षारभाघम्‌ अपनीय सलिलम्‌ एव गर्हते । 
व्याख्या 

सज्जनाः सत्पुरुषा दोषाणां निन््वस्तुनां जातं समूहं दोषजातं वुरगुणक्रल- 
मित्यर्थः । अवधौयं परित्यज्याऽवहलनं विधायेति भगवः । मानसे हृदये 
शचित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः' इत्यमरः । गुणमेव धारयन्ति 
समादरेण गृह्म्ति । वारिदा मेघा वारिधेः समुद्रस्य क्षारभावं रवणस्वमपनीय 
इ रीछृत्य सलिलमेव शुद्धं माधुर्यबज्जलमेव गृह्णते समाप्रदति । दृष्टान्ताल ङकारः । 


भाषा 


सज्जनलोग दोषों को छोड़ कर मन मगुण को ही धारण कसते ह । रेष, 
समुद्र के लारेपन को छोड़ कर विरुद्ध मधुर जक ही ग्रहण करते हे । 


दिग्जयन्यसनिना पनः पुनस्तस्य किं प्रियमनुष्ठितं मया । 
रज्यते मयि ददं तथाप्यसौ वेत्ति कथरितयु्नतातमनाम्‌ ॥ ५२॥ 


अन्यः 


पुनः पुनः दिग्जयन्यसनिनां मया तस्य किं प्रियम्‌ अनुष्ठितम्‌ । 
तथापि असौ मयि ददं रज्यते । कः उन्नतानां चरितं पेन्ति। 


व्याख्यां 
पूनः पुनर्भूयो भूयो दिशां जयो दिग्नयस्तस्य व्यसनमस्थाऽस्तीति दिग्जय- 
व्यसनी तेन सर्वदिग्वतंमाननृपमण्डलपराजयद्र्टलितचेतसा मथा विक्रमा ङुदेदेन 
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तस्य भूरिगुणरलशालिनः स्नेहपूतदृदयस्य वाञ्छितम्‌ । 
पारयामि न विधातुमन्यथा यस्स्थितं मनसि तद्विधीयताम्‌ ॥ ५३॥ 
अस्वर्यः 


भूरिगणएरलनशालिनः स्नेदपूतहृदयस्य तस्य बाच्दधितम्‌ अन्यथा विधातुं 

न पारयामि । यत्‌ मनसि स्थितं तत्‌ विधीयताम्‌ । 
व्याख्या 

गुणाः सोजन्यादिगुणा एव रत्नानि गुणरत्नानि भूरीणि बहूनि गुणरत्नानि 
भूरिगुणरत्नानि तैश्छाल्ते शोभते स तस्थ बहुगुणरल्नशोभितस्य स्नेहेन प्रेम्णा 
पतं पवित्रं हृदयं मनो यस्य तस्य प्रेमपाघनीकृतविशुदधमनसस्तस्य द्राविडन््स्य 
वाङ्छितमभीष्टं कन्धादानादिकमन्यथा वेपरीत्येन विधातुं कर्तन पारथामिन 
शव्सोमि । यदभीप्सितं मनसि स्वान्ते “चिन्तं तु चेतौ ह्यं स्वान्तं हून्मानसं 
मनः' इत्यमरः । स्थितं विद्यमानं तद्विधौयतां क्रियताम्‌ । मनसैवाऽनुमोदयानि 
तव प्रस्तावमिति भावः । 


भाषा 
अनेक गणरत्न से सुशोभित, प्रेम से पवित्र हृदय वलि द्राविडदेश के राजा 
की अभीप्सित कन्यादान की वात कोन मानने में मे असमर्थ हं ॥ जो उसके 
मनमेँहौ, वहु करे। 
दर्शयन्तम्रतद्रवोषमां बाचमिन्दुकरनि्मलामिति । 
विक्रमाङ्कमपयातसाध्वसः साधुरेनमथ स व्यजिज्ञपत्‌ ।॥५४॥ 
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वाचं बाणीं दर्शयन्तं प्रकटयन्तं भुबाणमित्यर्थः । एनं प्रसिद्धं विक्रमाङु 
विक्रमा जुःदेवं ्यजिन्ञपत्‌ निवेदितवान्‌ । 


भाषा 
विक्रमा द्खुदेव के बोलने के अनन्तर भय से रहित उस सज्जन चोकराजदूत 
ने अमृत के प्रवाह के एेसी तथा चन्द्रमा के किरणों के एेसी मीठी ओौर निर्मल 
उपर्युक्त बातें बोलने वे विक्रमा द्ुदेव से कहा । 


षि तबान्यदुचितं वदान्यता यत्समादिशति तया कृतम्‌ । 
्ार्थिताथपरिपन्थितामगात्‌ कश्चुलुमयडलपार्िवोऽ्थिनाप्‌ ॥५५॥ 


अन्वयः 


तव श्न्यत्‌ उचिते किम्‌। बवदाम्यता यत्‌ समादिशति तत्‌ खया 
अ ¢ $ थंपरि 
कृतम्‌ । कः चुद्क्यकुलपार्थिवः अर्थिनां प्रार्थिताथपरिपन्थिताप्‌ च्रगात्‌ । 


व्याख्या 

तव भवतो विक्रमाङ्ुदेवस्याऽन्यदितरदुचितं योग्यं किम्‌ । अर्थात्‌ भवता 
सर्वमुचितमेवाऽनुष्ठितम्‌ \ बदान्यतोदारता श्युवंदान्यस्थूललक्ष्यदानशौँडा बहुप्रदे 
इत्यमरः । तावकीनेति भावः ! यत्समादिशति यदाज्ञापयति तत्त्वया भवता 
कृतं विहितम्‌ । सर्वथैव हदयस्य विक्ञाल्तंव भवता प्रदशितेति भावः! 
करचुलुक्यकुलस्य चालुक्यवंशस्य पार्थिवो नृषोऽधथिनां याचकानां प्राधितोऽभिवा- 
ल्न्छितोऽ्थः प्रयोजनं तस्य परिपन्थितां प्रतिकूलतामगात्‌ गत्तवान्‌ न कोऽपीत्यर्थः । 
चालुक्यकुलोत्पन्नानां राज्ञां पाचकमनोरथपुरणं स्वाभाविकमिति भावः । अक्रा 
्थापत्यलङ्धारः 1 


१८ त्वर 
यदि मे पतिम्‌ अवच्नकं वेस्सि, अत्न ते मनः च स्वच्छतां सपरशति तत्‌ 
वर्म॑नि [ 
निच्स्य तुङ्गभद्रया मुद्रिते उपान्तवतमैनि पदं कुर । 
व्याख्या 
(हे राजन्‌ ! }) यदि स्वं मे मम पि स्वामिनं द्राविडेदवरमवञ्चकं निष्क- 
` पटह दयं स्वच्छन्तःकरणमित्यर्थः वेत्सि जानासि । अत्राऽस्मिन्विषये ते तव 
स नङच चेतश्च स्वच्छतां नैर्मल्यं स्पुशषस्यालिङ्कति तत्त निवुत्याऽस्मात्स्थानात- 
चाचुत्य तुङ्कभद्रया तन्नामनद्या मुद्रिते चिन्हित उपान्ते वतमं तस्मिन्‌ सीमान्तप्रदेशषे 
पदं स्थिति स्वनिवासमित्यर्थः । कुर विधेहि ) 
भाषा 


यदि आप मेरे स्वामी द्राविडेश्वर को निष्कपट समन्ते हँ ओर इस सम्बन्ध 
मे आप का मन यदि सन्देह रहित है तो आप यहाँ से लौट कर तुद्धभद्रा नदी 
-सखे चिन्हिति सीमान्तप्रदे् में अपना डेरा डाचि । 


कैथिदे सतपप्रयारकेस्तत्र  शद्हृदयः करिष्यति । 
स त्येया परिचयं प्रतापिना पवशीन्दुखि तिग्मररिमना ॥५७॥ 


अन्वयः 
वेणि 
तत्र श॒द्धहृदयः सः कित्‌ एव सततप्रयाणएकैः प्रतापिना तया प 
- इन्दुः तिग्मरश्मिना इव परिचयं करिष्यति 1 
व्याख्या 
तत्र तुद्धभव्रसीमान्तप्रदेशे शुद्धं निष्कपटं हृदयं मनो पस्य स निमलमानसः 


____ (क = = (= 9, (~ (+ अ 9 ~ _ _  @ (= (+ 


श्च \।। 4 1 1 \॥ 4 "^ 1544 "1 " ~+ 11 ^ ५4 ~^ >+ 1“ ५ ` च (^ ">+ ॥ ^" \,१ ५१} 


रास्ते में लगातार कुछ ही डरे डङ्ते हुए, आ मिलेगे । 


गाहते धूतकार्फे खयि प्रीतिदानमपि भीतिदानताम्‌ । 
तेन तस्य महती विलक्तता यत्र वेत्सि गुणपक्ञपातिताम्‌ ॥५८॥ 


अन्वयः 
अत्र धृतकामुके सवयि प्रीतिदानम्‌ अपि भीतिदानतां गाहते तेन यत्र 
गुणएपक्षपातितां वेत्सि तस्य मरदती षिलक्षता 


न्यास्या 


अत्राऽस्मिन्‌ चोलराजप्रधाननगर्या धृतं गृहीतं कार्मुकं धनु्येन स तस्मिन्‌ 
सज्जधनुषि त्वयि विक्रमाुदेवे प्रीत्या प्रेम्णा दानं कन्यायाः प्रदानमपि भीत्या 
भयेन दानं तस्य भावस्तां भीतिदानतां भयजन्यदानत्वं गाहते प्राप्नोति । 
सनज्जधनुषाय तुभ्यं यत्प्रीतिपुरवेकमपि दास्यते त-ूयेन दत्तमिति सर्वेषां ज्ञानं 
भवेदिति भावः । तेन कारणेन यत्न यस्य द्राविडराजस्य विषये गुणेषु तदीयेषु 
गुणेषु सौजन्यादिषु यस्ते पक्षपातस्समादरस्तस्य भावो गृणपक्षपातिता तां वेत्सि 
जानासि धारयसीत्यर्थः ! तस्य द्राविडाधिपस्य महती विपुला विलक्षता 
सलज्जत्वम्‌ ! अथवा तं प्रति सर्वेषां चिस्मयान्वितत्वं यदेवं शोयैयुक्तोऽपि 
भयात्‌ कन्यां ददातीति ! "विलक्षो विस्मयान्विते" इत्यमरः ! त्वूयात्तेन कन्या 
श्रदत्तेति तस्य महदपयश्चस्तेन यस्य कृते तव गुणपक्षपातित्वं वर्तते सं लज्जास्पदं 
भा भूयादिति हेतोः सीमान्तप्रान्त एवं तव दनं वरमिति भावः । 


भाषा 


उस द्राविड राजाके राज्य की प्रधान नगरी मेँ धनुष केकर (अपनी 
, येना कै साथ) अन 7 न भः श (~ न) क 1, ~ ~ 


अन्वयः 
श्रय यावत्‌ जनैः तस्य घचसाम्‌ असत्यता क्व श्चपि न अवलोकिता 
+ ८ 
यदि मादृशां शुमविपयंयात्‌ सा मवादरोषु व्यक्तिम्‌ एष्यति । 
व्याख्या 


अद्य यायदाधुनिककालपर्यन्तं जनैलोकिस्तस्य वचसां वाणीनामसस्यता निभ्यात्वं 


क्वाऽपि कस्मिन्नपि विषये नाऽवलोकिता न दृष्टा नानृभूतेत्यर्थः । यदि परं 
मादुज्ञां मत्सदृश्चानां जुभस्य पुण्यस्य विपयेयो वैपरीत्यं तस्मषत्पापात्‌ दुर्भाग्य 


साऽसत्यता भवादृशेषु त्वाद्श्ञेषु महानुभावेषु व्य्रिति प्रकाश्ननेष्यति प्राप्स्यति ॥ 
अयमस्माकं दौरभग्यिस्येव प्रभावः स्याद्यदि तस्म बवचसामसत्यता भवत्यु प्रकटीभ- 
वेदिति भावः । 


भाषा 
आज तकं लोगों को किसी भी विषय में द्राविडदवरं की वाणीकी 
असत्यता का अनुभव नहीं हृभा हँ । यदि अपके अनुभव मे एसी वात आवे 
तो बह मेरे एके पापसेयादुर्भाग्यसेदीहो सकला । 
एवमादिभिरनेन बोधितः फोपिदेन वचनेः पनः पुनः । 
ज्ञातचोलहदयः स्वयं च स प्राडुनिवेदितमगात्रदीतटम्‌ ।& ०॥ 
अन्वयः 
कोविदेन अनेन एवम्‌ आदिभिः बचसैः पुनः पुनः बोधितः स्वयं च 
ज्ञात्योलहदयः सः प्राक्‌ निवेदितं नदीतटम्‌ भगात्‌ । 
व्याख्या 
कीविदेन पण्डितेन लौकिकण्यवहाराभिज्ञेनेत्यथैः । अनेन ठतेनेवमादिभि- 
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अन्वयः 
प्मनन्तरं छृतोस्सवः चोलभूमिपतिः अपि सदहासवक्त्रया पुष्पस््रायः 
पताकया तया कन्यया सह्‌ नगरात्‌ निजंगाम । 
व्याख्या 
अनन्तरं विक्रमा ङ्गुदेवस्य तुद्खभद्रानदीतर्राप्त्यनन्तरं कृतो विहित उत्सः 
महो "मह्‌ उद्धव उत्सवः" इत्यमरः । येन स विहितमहश्चोलस्य चोक्छदे शार 
भूमिपतिः पृथ्वीपत्िश््चौचेववरोऽपि हासेन सहितं सहासं वक्तरमाननं यस्याः 
तया प्रफुर्छाननया पुष्पाण्येव सायका बाणा यस्य स पृष्पसायकः कष्मस्तः 
पताका वैजयन्ती (पताका वैजयन्ती स्यात्केतनं ष्वजभरस्तरियाम्‌' इत्यमरः 
कामोद्रोधकत्वात्तस्स्वरूपा तया मन्मथध्वजरूपया तया प्रसिद्धया कन्यया स्वस्तय 
सह नगरान्चिजराजधान्या निरजेगाम बहिनिःसृतवान्‌ । 


भाषा 
विक्रमा ङ्ुदेव के तुद्खभद्रा नदी के तट पर पवने पर चोरुदेश का राऊ 
भी मंगरोत्सव मनाकर, प्रसन्न वदन ओर कामदेव की ध्वजा के समान अपः 
स्वरूप से कामोदीपन करने वाली अपनी कन्या के साथ अपनी राजधानी २ 
बाहर निकर पड़ा । 
सन्धिषन्धमवलोक्य निश्वलं तस्य इन्तलनरेन्द्रषर सुना । 
शान्तसाध्वसमहारुजः प्रजाः स्वेषु धामसु चबन्धुरादरम्‌ ॥& २॥ 
्मन्वयः 
प्रजाः तस्य कन्तज्तेन््रसनना निश्चलं सन्धिबन्धम्‌ अवलोक्य यान्त 


सन्धिबन्धं प्रेमबन्धनमवलोक्य ज्ञात्वा शन्तं समाप्तं साध्वसं भयमेव महारुक्‌ 
महापीडा यासां ता दुरीकृतमहाव्यथाः सत्यः स्वेषु निजेषु धामसु गुहेष्वादरं प्रेम 
बन्धुदेधुः । अयं विक्रमा द्ुदेवः स्नेहसम्बन्धेन न तु दिग्विजया्थमत्राऽभत इति 
विनिश्चित्य त्यक्तचिन्ता जना आक्रमणकालिकगृहृत्यागादिकं सम्धरत्यनावश्य- 
कमिति सुखेन स्वगृहेषु निवासं चक्रुरिति भावः । 


माषा 


प्रजागण अपने राजा द्रविङश्वर का कून्तलराज आहवमल्लदेव के पूत्र 
विक्तमाङ्खुदेव से दृढ़ प्रेम सम्बन्ध जानकर भय रूपी महाव्यथा से शान्त होकर, 
अपने अपने घसो मे सुख से रहने लगे ¦ अर्थ्‌ भक्रमण कारमं जो अपना 
वर छोड़ सुरक्षित स्थान मे रहने जाना पड़ता था उसकी भआवरयकता न समञ्च 
वे सुख से अपने अपने घर मेही रहे। 


दिग्गजश्रवणभङ्गकारिमिरुन्दुमिष्वनिभिरस्य भेखैः । 
प्रभमभगरुयुजङ्गडिर्डिम-ध्वाननिर्भरमिव व्यराजत ॥६३॥ 


अन्वयः 


छस्य दिमाजश्रवणभङ्गकारिभिः मैरमैः दुन्दुभिष्वनिमिः शचभ्रम्‌ 
ऋअश्चमुभुजङ्गदिण्डिमध्वाननिभरम्‌ इव व्यराजत । 
व्याख्या 
अस्य चोरदेशाधिपस्य दिश्चां ककुभां ददिहास्तु ककुभः काष्ठा आदाक््च 


हरितश्च ताः" इत्यमरः 1 गना हस्तिनो दिग्गजनास्तेषां श्रवणानि कणस्तिषां 
अद्धो बधिरीकरणं तत्कुर्वन्तीति तंहिदनागकर्णबधिरीकरणसम्पादकर्मेरवेभयान- 
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दिग्गजों के कानों को बहिरा कर देने वे इस चोरू राजा की तुरहियों 
के भयंकर शब्दो से मानों परावत के नगड़े कौ ध्वनिसे या नगाड़ के समानं 
शब्द से आकार गज उठा हो, एसा प्रतीत होने लमा । 


सवतः भरवशमैखस्फुरद-न्दुभिप्रतिरापदेशतः । 
सस्वनं द्विदबन्द्धट्टनादस्पुटननिव दिगन्तभित्तयः ॥६४॥ 


अन्वयः 
सवतः श्रवणएमैर्वसफुरद्‌दनदुभिभरतिरवापदेशतः द्विरदघन्दधट्नात्‌ 
दिगन्तमित्तयः सरवनम्‌ श्रसफुटन्‌ इव । 
व्याख्या 
स्वेतः सकलेषु प्देषु भ्रवणेभ्यः क्णेभ्यो भैरवा भयानका ये स्फुरन्तः 
प्रकटीभवन्तो दुन्दुभीनां भेरीणां प्रतिरवाः प्रतिध्वनयस्तेषामपदेशतो व्याजाद्‌ 
दिरदानां गजानां वृश्डानि समृहास्तेषां घटुनात्संघर्षणाच्च दिज्ञामन्ता दिगन्तस्तेषां 
दिमन्तप्रदेश्षानां भित्तयः कुडचानि शनित्तिः स्त्री कुड्यम्‌* इत्यमरः! सस्थतं 
सशन्दमस्फुटस्िवाऽपतत्तिव विदारिता इव जाता इति भावः| अत्रोत्पेक्षालङ्ारः । 


भाषा 
चारो भौर जोर रसे वजने वारी भेरियों के कणेकटु प्रतिध्वनि्यों के मिप 
से ओर हाथियों के समूहं के परस्पर धक्कों से भानो दिगन्त॒प्रदेशों की 
दीवार शब्द करती हई फट रही थीं । 


कणंतालपवनोमिंशीतलै; सिश्वति स्म करशीकराम्बुभिः । 
दिगगजानिव भयेन भर्तितौस्तस्य ताम्गाणज्यााय 0 2, 


इत्यमरः ! तैर्हस्तिशुण्डानिस्सरज्जलविन्दुधाराभिः पुरोऽग्रे भयेन महाजञव्द- 
जनितभीत्या मूच्छितान्‌ चेतनारहितान्‌ दिग्गजान्‌ दिङनागान्‌ सिञ्चति स्मेव 
पुनरपि चेतना प्राप्यर्थं सीतजल्मेपचारेण सेवत इव । अरोतप्रेक्षालङ्कारः । 


| माषा 
चोलदेक के राजाके हाथियों का स्ुण्ड, अपने कान सूपी ताड के पत्तोया 
पंखौ से उत्पन्न वायु की कहर से षण्डे भए हुए सूंड से छटने वे पुवारो के 
जरु से, मानों सामने दिखा देने वाठ भय से मूर्ति दिग्गजों को फिरसे होस 
मे छाने के लिये, लीतोप्वार कररहाथा1 


तचमूरजसि द्रय॒दते यन्न दिग्ध्रममधत्त सास्करः । 
हेत रजसं निवारणं $ञ्जर्यजपटान्तथीजनैः ।।६६॥ 


अन्वयः 
तच्मूरजसि दूरम्‌ उद्रते (सति) भास्करः यत्‌ दिग््रमं न अधत्त चत 
छुञ्जरभ्वजपटान्तवीजनैः रजसां निवारणं हेतुः । 


व्याख्या 
तस्य चोलराजस्य चमूस्सेना ध्वजिनी वाहिनी सेना पृतनाऽनीकिनी चमूः 
इत्यमरः 1 तस्या रजो धूलिस्तस्मिन्‌ तस्सेनाधूलौ हरमत्युध्वंमृद्गते उत्पतिते 
सति भास्करः सूर्यो यदा मं दिर्श्नात्ति नाऽधत्तन बभाराऽत्राऽस्मिचच्थे 
कुञ्जराणां हस्तिनां ध्वजपटान्तानां पताकापटग्रान्तभागानां वीजनैस्संचलनेर्गजो- 
परिस्थितपताकावस्त्राञ्चलसंचलनसमुद्भूतपवनेरित्थर्थः । रजसां धूलीां 
निवारणं समुत्सारणमेव हतुः कारणम्‌ ¦ कान्यलिद्धमल द्धारः । 


्षोशिरेणमिषतः सदाध्वगः स्यन्दने रचयति स्म भास्करः । 
पशिमाद्रिविषमस्थलीयवां पूरणाथंमिव संग्रहं मृदः ॥६७॥ 


अत्ययः 


सदाध्वगः भाकरः कोणिरेएुमिषतः  पश्चिमाद्रिविषमस्थलीभुषां 
धुर्णाथम्‌ इव स्यन्दने दः संग्रहं रचयति स्म ] 


व्याख्या 
सदा निरन्तरमध्वनि मार्गे गच्छतीति सदाध्वगः सदैव गमनज्ञीलः पान्य 
इत्यर्थः । अध्वनीनोऽध्वगोऽध्वन्यः पान्थः पथिक्र इत्यपि" इत्यमरः । भास्करः 
रयः क्षोणेः पृथिभ्या रेगु्घूलिस्तस्य मिषतो व्याजात्‌ पुथ्वीधूलिग्याजात्‌ परिचमाप्रिः 
पद्चिमप्वेतस्तस्य विषमा उन्नतानताः स्थत्यो भृमिभागास्तासामस्ताचलस्थि- 
तगर्तानिं पुरणा्येमिव भरणाथमिव समीकरणार्थ॑मित्यथैः ! स्यन्दने स्वरथे मृदो 
मुत्तिकायास्संपरहमेकत्रीकरणं रचयति स्म सम्पादयति स्म । अत्रोतक्षालङ्ारः। 


भाषा 


सदैव चलते रहते वारा सूय, पृथ्वी की धूलि के बहाने से मानों परिचिमाचल 
अर्थात्‌ अस्ताचछछ की ऊंची नीची जमीन को भर कर समथल बनानेके ल्पि 
अपनें रथ पर मिहु एकत्रित कर रहा था । 


नन्दुनदुमनिञञु्चितेः पांडमिः इसुमधूलिवासितैः । 
चौयकेलिशयनोपयोगतस्तष्यति स्म सुरपांसलाजनः ॥६८॥ 
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°निक्रुञ्जकुञ्जौ वा क्लीबे लतादिपिहितोदरे' इत्यमरः । तेषु पुञ्जिता एकत्री- 
भूतास्तंर्नन्दनोचयानवृक्षकुञजसञ्चितेः पांसुभिः क्ितितलोत्ितरेणुभिश्चौरयेणाऽ- 
श्शस्तरूपेण केलिः क्रीडा चोयेकेलिः परपुरषेस्समं परनारोणां रतोत्सवस्तदर्थं 
छायनं शय्या तस्मिन्‌ कयनरचनार्थमुपयोगस्तस्मात्‌ चौय॑रतिश््यानिर्माणार्थोप- 
योगात्‌ तुष्यति स्म सन्तोषं प्राप्नोति स्म । नन्दनोद्यानप्यन्तमुत्यितायास्तदा- 
च्छाद्य स्थितायाश्च धृलेः कोमलत्वाच्चौरयक्री डा रतसुरपाघुलाजनस्य कोमलश्चय्या- 
शख्राप्त्या सुमहान्‌ सन्तोषो जात इति भावः! अत्रातिश्योवित्तरलङ्ारः 1 


भाषा 
स्वच्छन्द विहार करने वाक्ता स्वर्गीय स्त्री समूह्‌, पृथ्वी से उठ कर नन्दन 


चन्‌ के बुञ्जों मेँ फंली हुई ओर पुष्परज से सुवासित धूखि कै कारण (उस भूमि 
के नरमहो जाने से) छिपकर विषयादि करने में कोमरु शय्या के सदुग उस 
सूमि का उपयोग होने से, सन्तुष्ट हुआ । 


बीदय पुष्पमधु पांसुदूपितं नन्दनं ध्रुवमयुच्यतालिभिः । 
अन्धकारपरलच्छलेन यद्‌ सङ्गपूरितमिवामवन्नमः ।। ९6 


अन्वयः 
परासुदूषितं पुष्पमधु वीक्ष्य अलिमिः नन्दनं ध्रुबम्‌ श्रसुच्यत । यत्‌ 
नभः छन्धकारपटलच्छछेन भङ्गपूरितम्‌ इव शरभवत्‌ । 


व्याख्या 
पांसुभिः क्षोणीसमुत्यितरजोभिः रेणुदंपोः स्तयां धूलिः पांसु न दयो रजः 
इत्यमरः । दूषितं कलृषीकृतं पुष्पाणां कुमान मधु रसं मकरन्दं वीक्ष्य दृष्ट्वा- 
लिभिभमरः "षट्पदश्चमरालयः' इत्यमरः । नन्दनं सुरेन््रोद्ानं भुवं 
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जनित कृष्णवर्णं अन्धकार मानों कृष्णवर्णं के भौरि ही थ । 


जत्रवाजिपृतना-युस्क्त-कोणिधूलिपटलीभिरध्वसु । 
तद्वलस्य सुगमत्वपागमन्‌ पूरितानि विषमस्थलान्यपि ॥७०॥ 


अन्वयः 


ध्वज जेत्रवाजिष्रतनासुरश्ोणिभूलिपटलीमिः पूरितानि विषसस्थलानि 
अपि तद्रलस्य सुगमत्वम्‌ श्रागमन्‌ । 


व्याख्या 


अध्वसु मार्गेषु जरा जयश्ीला 'ज्रस्तु जेता योऽगच्छत्यलं विद्िषतः प्रति 
इत्यमरः । या वाजिनामङ्वानां पृतनाः सेनाः वृतनाऽनीकिनी चमूः! इत्यमरः । 
तातां खुरैः क्फ: क्षता विरिक्त क्षोणिः पृथ्वी तस्या धूरो रजांसि तासां 
परलीभिस्समुहजेयनश्ीलारनसेनाश्षफविदारितभू मिस्मुत्थिततरजस्तम्‌हः पुरितानि 
व्याप्तानि समीकृतानीष्यर्थः। विषमस्थलान्युच्चाकवचस्थानान्यपि तस्य चोकराजस्य 
बलं सैन्यं तस्य तद्रलस्य सुगमत्वं सुखपुेकममना्हत्वमागसन्‌ प्रापुः! मार्गेषु 
तत्सेनाया अनायासेन गमनाय सेनाश्वखुरविदारितयुथ्वीरजोभिविषमस्यलानि 
पुरितानीति भावः। अन्न सपाधिर्गामाऽलङ्ारः । “समाधिः सुकरे कारये 
दैवाष्स्त्वन्तरागमात्‌" इत्ति लक्षणात्‌ । 


भाषा 


मार्गो मं, विजयी घोड़ों की सेनाओंके खुरोंसे खुदी भूमिके धृछि 
समूहं से भरी गई हर्द नीची ऊँची जमोन, समथल होकर, चौक राजा की 
सेनां फे सगमता से चलने फे काम में आई) 


व्याख्या 

देतसोऽपि चित्तस्याऽपि 'चित्तम्तु चेतो हृद्यं स्वान्तं हृन्मानसं मन: इत्यमरः! 
अखङ्खचतामप्राप्यतां पारे गन्तुमहक्यतासित्यथैः । दवतीधरियतीरकटा गर्ताः 
ग्गर्तावटौ भुवि श्वभ्रे" इत्यषरः । तेषां स्थलीभुबस्ता मर्तबहुला भूमीलङ्षद्धिः 
चारं गच्छल्िस्तस्य चोल राजस्य वाजिभिररवैः क्षितिः पृथ्वी सर्वतः सर्वत्र चरन्ता 
जयाच्चकिता बातहूरिणा वातभृयाः 'वातप्रमीर्बातिमृगः कोकस्त्वीहामुगो वृकः" 
इत्यभरः । यस्यां सेव निजस्थानपरिष्ट-सयचकितवातभुगयुक्तेवाऽराजत 
छखुशुभे। अत्रोतप्रक्षालङ्धमरः । 

भाषां 

मनसे भी लंघने की कत्पनान की जाने योग्य ऊवड खावड़ जमीन को 
स्छांघने वाले उस्र चोरराज के घों से मानों पृथ्वी चारो ओर घवडएु हृए 
वातमुगों से युक्त शौभितहो रहीथी। 


तेन सेन्यधनुषां शिलीमुख-उ्यालताप्रणयिनां विभूतिभिः । 
तत्र तत्र विजयधियः कृते केलिकाननमिव व्यधीयत ॥७२॥ 


अन्वयः 
तेन शिलीमुखब्यालताप्रणयिनां सेन्यधटुषां विभूतिभिः विजयश्रियः 
छ्रते तत्र तत्र केलिकाननम्‌ इव व्यधीयत | 


व्याख्या 
तेन चोलराजेन क्षिली ज्ञव्यं मुखेऽप्रे येषां ते शिरीमुखा बाणा अमर््च 
*अक्िवबाणौ शिलीमुखो" इत्यमरः । ज्यालताव्च मौर्वरूपलताञ्च तासां प्रणयिनः 


मिव रचितम्‌ । यक्षे ्रमरज्यारूपलताप्रणयिश्रियालवृक्षाणां समृद्धिभिस्तेन 
राजकलक्ष्म्याः कृते क्रीडोद्यानमिवे रचितमिति भावः ! शलेषानुप्राणितोस्मक्ना- 
लङ्ुारः। 


भाषा 


चोक देश के राजाने बाण तथा मौर्वी से सम्बन्धरखने वि सेना के धनुषं 
के प्रभाव से जहाँ तहां शान्ति स्थापन कर मानों विजयलक्ष्मी के सैर सपादे 
केलियिवागबनादीथी। पक्ष मंभौरेओौरक्तासे प्रेम करने वाले प्रियाल 
वृक्षों के आधिक्य से मानों विजयखक्ष्मी के लिये जहाँ तहँ विहार करने के छि 
बाग बनादीभी। 


अभ्रयाशरहितेः स पार्थिवः प्राप कैरपि दिनैस्तरङ्गिणीम्‌ । 
कार्यजातमसमाप्य धीमतां निद्रया पस्वियोऽपि कीदशः ॥७३॥ 


अन्वयः 


सः पार्थिवः चप्रयाणरहितेः फेः चपि दिनैः तरङ्गिणीं प्राप । धीमतां 
£ 
कायेजातम्‌ शअरसमाप्य निद्रया पस्वियः प्रपि कीटशः | 


व्याख्या 


सः पाथिवक्ष्चोलवेशानृषोऽप्रयाणं विश्रामस्तेन रहिता हीनास्तैिश्वान्तिरहितैः 
केरपि कंचिदेव दिरनैदिवसैस्तरद्धिणीं तुद्धभद्रानदीं प्राप संप्राप्तः । धीमतां 
बुद्धिमतां जनानां कार्यजातं कार्थसमूहमसमाप्य परिपुणैमकृत्वा निद्रया विधमेण 
परिचयोऽपि सम्बन्धोऽपि कीदृशो भवति । न भवतीत्धरथः । बुद्धिमन्तो विनैव 


कार्यसमाप्ति विश्रामं नाऽऽश्नयन्तीति भावः। पु्बदिस्योत्त रारन समर्थनादर्थान्तर- 
ला. ॐ. 


रञ्जितः परिजनीऽस्य शोतल-सखच्छया सपादं तुङ्गमद्रया । 
आगताः किमपि प्ष्ठतस्तु ये पड्शेषमलमन्त ते जलप्‌ ।७४॥ 


अन्वयः 


शमस्य परिजनः सपदि शीतलस्वच्छया तुङ्गमद्रया रञ्जितः । येतु . 
च्छिम्‌ अपि पृष्ठतः आगताः ते पद्कुरोषं जलम्‌ अलभन्त । 


व्याख्या 
अस्य चोखदेदाधिषस्य परिजनोऽनुचरवस्सपदि तत्क्षणं (सद्यः सपदि तत्क्षणे! 
ऋल्यमरः। शीतल शिता चाऽसौ स्वच्छा निर्भा च तया शीतलनिभलाम्यु- 
युच्छतया तुङ्खभद्रया नद्या रञ्जितः प्रसन्नो जातः । येतु जनाः किमपि पुष्ठ्तः 
क्किञ्चित्कालानन्तरमागतास्तुद्धभदरा प्राप्तास्ते पङ्कः एनं शेषो यस्मिंस्तत्पङ्कशोषं 
कदं मावशिष्टं जलं सलिलमलभन्त प्राप्तवन्तः । अनेन चोल राजेन सहाऽगतस्य 
उन समूहस्याऽऽधिक्यं सूचितम्‌ । 


भाषा 
उस चोक राजा के नौकर चाकर शीघ्रही ठंडे ओौर निर्मल जल वारी 
तुः मद्रा नदीसे प्रसन्नहौ गए) अर्बात्‌ तुङ्गभद्रा नदी के शीतल भौर 
निर्मल जल मे स्नान आदि कर उस राजा के नौकरों को बहुत आनन्द मिला 
परन्तुजो लोग कुछ देर करके आए उनको गंदला पानी ही मिला। अर्थात्‌ 
स्त राजा के साय में अत्यधिक नौकर चाकर आदि आए थे) 


दतिशाशंवतटाहुषागतैस्तदरनैः पिशनतां गतैखि । 
शीपघ्रमक्रियत मध्यवतिंभि; सा प्रतीपगतिरब्धिवन्नमा ॥७५॥। 


दुजनन्यवहाररोपास्समासोक्तिक्ष्च । अतस्तयोस्संकरः । 


भाषा 
जिन्न प्रकार स्त्री पुरुष मं, दोनों ओरसे मध्यस्थ वन कर, परस्पर भेद 
भाव उत्पन्न करने वाले दजन चतुर लोग शीघ्हीस्व्रीको पति के प्रतिकूल 
बनादेतेदं वैसे ही इस चोल राजा के दक्षिण समुद्रतटसे आए हए हाथिर्यौने, 
तुद्धभद्रा नदी के वीच में खड़े हौकर, प्रवाहुके विपरीत वहुनेसे मानों 
दुजंनता कौ प्राप्त भए के समान, तुद्घभद्रा नदी को समुद्र सै विपरीत दिशा 
में बहुने वारी वना दिया । 


पिन्धुतीरमिलयानुरोधतस्तत्तथा बलमवाप दी्धंताम्‌ । 
¢ # 
द्न्तरच्षपितरात्रिभिजेनैः प्राप्यते स्म नुपमन्दिरं यथा ॥७६॥ 


अभ्ययः 
तत्‌ बलं सिन्धुतीरनिलयानुयेधतः तथा दीधैताप्‌ अवाप यथा अन्तर 
क्षपितरात्रिभिः जनैः सृपमन्दिर प्राप्यते स्म । 


व्याख्धी 

तत्‌ चोलराजस्य बल सेम्यं सिन्धोस्तुङ्घमद्राया नद्यास्तीरं तटं तस्मिन्निल्यो 
निवाप्स्तस्याऽनुरोधोऽनृवतंनं (अनुरोधोऽनुघर्तेनम्‌' इत्यमरः । तस्मासुद्खम्रा- 
नदीतटनिवासानुबर्तनत्तथा तादुशीमपूर्वामतितहतीं दीर्घतां विश्षालततामवाव 
प्राप्तं यथा येन प्रकारेणाऽन्वरे मध्ये (अन्तरमवकाश्चावधिपरिधानान्तधिभेद 
तादथ्ये । छिदरात्मीयविनाबहिरवसरमर््येऽतरात्मनि च' इत्यमरः । क्षपिता 
यापिता रात्निनिल्ला वस्ते तमर्मिगमनेनेव व्यतीतरात्र्यवच्छिल्लकालेजनैः प्रनाभि- 
पस्य राज्ञो मन्दिरं राजभवनं प्राप्यते स्वं गच्यते स्म । तीरभनेस्संकीर्णत्वा- 


"०१ ६॥ 
चौोरराज की उस्र सेना के तुद्धभद्रा नदी के किनारे पर ही डेरा रखने के 
नुरोधसे, (किनारे की संकीणेतासे कतार मे बहूत दूर तक टिकी होने से) 
बहु सेना इतनी अधिक विशाख व दुरदेश व्यापी गर्द थी कि राजमवनमें 
जवान वारे सम्पूण रात भरका समय चलने मँ लगाने पर ही, राज भवन में 
परद्ँःच पते थे । 


बोलकेलिपलिलावगाहन ्पतभूरिषनसारपाण्डुरा । 
सा हिमाचलविटङ्कनिगंतां जाहबीव तटिनी व्यराजत ७७] 


अन्वयः 


चोलकेलिसलिलावगाहनपराप्तमूरिघनसारपार्डरा सा तटिनी दिमा- 
न्यल्लविटङ्कनिगंता जाहवी इव व्यराजत । 


व्याख्या 
चोलस्य चोलदेशनृपतेश्चोलजनस्य च यत्केलिसकिकावगाहनं क्रीडा्थं- 
उहस्ठस्नानं तेन प्राप्तो जञ्यो भूरि घनसारः प्रचुरकपूरस्तेन पाण्डुरा श्ुश्रवर्णा सा 
भ्रसिद्धा तटिनी तुङ्धभद्वानदौ 'तरङ्खिणी लेवलिनी तटिनी ह्ादिनी धुनी" 
इट्यसरः । हिमाचलस्य तुषारा्रेविरद्कं शिखरं ककपोतपालिकायान्तु वि्ङ्ु 
पपु नपुंसकम्‌' इत्यमरः । तस्मान्नि्गेता निस्सृता जाह्ववीन गद्धेव व्यराजत 
दहुदुमे। कपूरसंमिश्रणाततुङ्गमद्रायाः कृष्णं जलं गद्धेव जु श्रं जातमिति भावः ३ 
च्िटङ्धुः कपोतपालिकावाचकमनत्न लक्षणया दिलरवाचकनिति । अत्रोपमा- 
स्फारः । 
भाषा 
चोख्देदीय राजा ओौर प्रजा के जलक्रीडा सहित स्नान करने से, उनके 
न~ > तोते न नये नेम वमे पाप्म लल्म्भातदी रिपातम्य के 


तनसा वत्‌ तः कुन्तु, कत सादना चन्र (त कना कत ९८९ ८।५०९।०६॥ नक 
सैभ्पमवल्कय दृष्ट्वाऽऽ्हवानां युद्धानां सहेलं तस्मिन्‌ दीक्षितं संजातदीक्षं युद्धसहू- 
सकृतानुभवं बाहं स्वभुजं बन्दते स्म प्रणमति स्म परिचुम्बति स्म च वदनसंपुषतं 
करोति स्मच। स्वबाहौमंहती इलाधा कृतेति भावः । 


भाषा 
तुद्कभद्रा नदी के दक्षिण किनारे पर निवास करने वाले कुन्तलेन्दु विक्रमा द्ु- 
देवने चोलदेशके राजा की सेना को देखकर हजारों युद्धो का अनुभव 
करने वाली अपनी भूजा कौ प्रणाम किया ओर चूम किया । अर्थात्‌ अपी 
भूजा का आदर व प्रेम किया। 


द्राविडोऽपि त्पतिः फत्दलाप्रीद्य तत्कटकपुत्कटद्विपम्‌ । 
राल्युद्धतमनथंपङ्कतः कन्यकावितरणादमन्यत ॥७६॥ 


अन्वयः 


द्राविडः नृपतिः अपि उक्टद्विपं तत्कटकं कुतूहलात्‌ वीक्ष्य कन्यका- 
वितरणात्‌ राच्यम्‌ अनथेपद्कुतः उद्धतम्‌ अमन्यत । 


व्याख्या 


दराविडो द्रविडदेश्नीयो तूृपतिश्चोलदेश्ाधिपो वीरराजेन्द्रनामको भूषतिरपयु- 
त्कटा मदान्धा द्विषा गजा यस्मिंस्तन्मदमत्तगजप्रचुरं तस्य विक्रमा ङुदेवस्य कटकं 
संन्यं कुतुहलात्कौतुकात्‌ "कौतुहलं कौतुकञ्च कुतुकञ्च कुतुहलम्‌" इत्यमरः । 
वीक्ष्याऽवलोकय कन्यकायाः स्वात्मजाया वितरणं दानं तस्मात्‌ स्वसुताप्रदानात्‌ 
र्यं स्वचोलराज्यमन्थं एवाऽनिष्टमेव पद्धुः करदेमस्तस्सादनिष्टक्वेमत उदं 
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प्ेपितेरथ तयोः परस्परं प्रेम्णि योगयु प्रपते । 
संगमः सकलल्लोकसंमतो जायते स्म गुरुप्ष्ययोरिव ॥८०॥ 


अन्वयः 


अथ प्रेषिते; योम्यपुरुषैः परस्पर प्रेम्णि प्रपञ्चिते तयोः गुरुपुष्ययोः इव 
सखतकललोकसम्मतः संगमः जायते स्म । 


न्याख्या 
अथ विकमाङ्कदेववीरराजेन््रयोस्तुङ्कभद्रातरश्राप्त्यनन्तरं प्रेषितेरभयपन्नासरा- 
-चित्तेयग्यिपुरुषस्चतुरजनैः परस्परं भिथः प्रेम्णि स्नेहै भ्रपञिचिते स्वधिते सति 
-योविकरमाङ्कुदेववीरराजन््योभुरपुष्ययोवबेहस्पतिपुष्यनक्षत्रयोरिव सकललोकंस्स- 
-रनध्ु्णजनेसतम्मतस्समथितः संगमः सम्मेलनं जायते स्म जातम्‌ । °ज्यौतिषशास्तर 
सु खपुष्ययोगः प्रशञस्यत्वेन वणितः। सर्वे जना तद्योगस्य शुभफलभ्रदत्वल्चाऽऽ- 
सनन्त! अ्रोपमालङ्कारः 
माषा 
विक्रमाद्ुदेव ओौर वीरराजेन््र चौल के तुङ्खभद्रानदी कै तटपर भ जाने 
खर दोनों ने भेजे हृए कार्यकुश्चर पुरूषो के परस्पर वार्तालाप से प्रेमवृद्धि होने 
परः, सब रोगौ को अभीष्ट गुरुपुष्ययोग के समान उनदोनों का योग अर्थात्‌ 
भ्डिल्ाप हुजा । 


एष स प्रियतमः भियः स्वयं कमणा मम शुभेन दशितः । 
इत्युदश्रुनयनः प्रभावतः इन्तलक्तितिपतेरमंस्त सः ॥८१॥ 
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ठया्पा 


स बीररजेन्रचोलः कृन्तलक्षितिपतेः कृ तलदेद्ाधिपस्याऽऽहवमल्लदेवस्थ 
प्रभावतः प्रतापस्य माहारम्पादेष विक्रमाङ्कदिवः स्वयं साक्षात्‌ स प्रसिद्धः धियो 
लक्ष्म्याः प्रियतमो विष्णर्मम शुभेन कर्मणा मम पुण्येन शितः प्रत्यक्षीकृत इति 
ूवो्तिमुद्गतास्युल्थितान्यभ्रूणि हर्बाभूणि ययोस्ते उदभुणी नयनं नेत्र "लोचनं 
नयनं नेत्रमीक्षणं चक्षुरक्निणि' इत्यमरः \ यस्य स प्रमाश्नुपुणनयनस्त्सस्त 
ज्ञातवान्‌ । वंदिकषद्धत्या कन्याप्रदानं विष्णुरूपिणे वरायव क्रियत इति तस्य 
विष्णुस्वरूपत्वम ङ्गीकृतसमिति भावः । 


भाषा 


वीरराजेन््र चोल ने, कुन्तलराजु आहवमल्ल्देव के प्रभाव के माहात्म्य 
से यह विक्रमाङ्कदेव साक्षात्‌ लक्ष्मी का पति, मेरे पृण्यसे मेरे दृष्टिगोचर 
कराया गया है एसा, आनन्द के आंसुओं को नेतरौ से बहते हृए, माना 1 


पादयोः प्रणतये इतो्यमं तं यद द्रविडपाथिवं ततः। 
विक्रमाङकसपतिन्य॑वतंयत्‌ तस्य संश्रमविशेषतोषितः ॥८२॥ 


्मल्वयः 


ततः विक्रमाङ्कयेपतिः तस्य संभरमविकेषतोषितः ( सन्‌) युदा पादयोः 
प्रणतये कृतोदमं तं द्रविडपार्थिवं न्यवतेयत्‌ । 


ठ्यास्या 
ततः साक्षात्कारानन्तरं विक्रा द्धुनृपतिस्तस्य वीरराजेन््रचोखस्य सम्भ्रम 


न, > न 


अन्वयः 
अधिकेन वयसा किं करोषि, मे शिरसि पाद्पवः क्षिप्यताम्‌ । छि 
चयोधिकेः अद्यजातम्‌ अपि अमलं रतनं मूध्नि न धायंते 


व्याख्या 
अधिकेन त्वदपेक्षयाऽधिकेन वथसाऽवस्थया वार्धक्यविचारेणेत्यर्थः । कि 
व्क रोषि कथं निषेधसि । मे मम श्षिरसि मूध्नि पादह्रण एव पल्लवः कोमल- 
पच्चं चरणयप्लवः क्षिप्यताम्‌ निधीयताम्‌ । {कि कथं बयसाऽवस्थयाऽधिकाः 
ऋबेष्ठास्तेर्वयोवुद्धैरयजातमचैवोत्पघ्नं साणादिना सज्जीकृतं नवीनमित्यर्थः । 
उबष्यमलं निमेलं रत्नं सणिरमूध्नि श्शिरसि न धार्यते नोह्यते, अपि तु पार्यत 
ष्ट्य । वृष्टान्तालङ्कारः। 
भाषा 
म अवस्था मे बड़ा हू एसा विचार कर वों सन्ने चरण पर पड्ने से रोकते 
द्यी । मेरे मस्तक पर अपना चरणपल्कव रक्खो अर्थात्‌ मक्षे चरण पर पड़कर 


भ्राम करने दो । व्या वयोवृद्ध आज ही प्राप्त अर्थात्‌ नवीन निम॑रुमणिको 
अपने मस्तक पर नहीं धारण करते अर्थात्‌ करते दही हं) 


इत्ुदीरितवता निरन्तरं तेन द्यंजलपूरण चषा । 
बुन्तसैन्दुरगमन्णुदं परां द्राविडकषितिपमालिलिङ्ग च ॥८४॥ 


अन्वयः 


इति उदीरितबता निर्तरं हषंजलपूणंचक्षुषा तेन कन्तलेन्दुः परं 
ग्युदम्‌ श्रगमत्‌ द्राविडक्षितिपम्‌ आलिलिङ्ग च । 


कुन्तटन्दुः कुन्तलद्शचन्त्रा (तक्रनाङ्गुक्वः नचानुत्हृष्टा र हक्मगतत्‌ प्रप्ता 
दराविडक्षितिपं द्रविडदेश्चाधिपं वीरराजेन्रमालिलिद्ख च आरिलष्टरवाश्च । प्रेस्णा 
तस्याऽऽकिङ्नञ्चकारेत्यर्थः 


भाषा 
पूर्वोक्त बातें कहने वे ओर निरन्तर प्रेमाश्रुओं से भरे नेत्र वाले द्रविड 
देश के राजा से कुन्तल्देश का चन्द्र विक्रमाद्कदेव बहुत प्रसन्न हुभा ओर 
उसको गले लगा सिया । 


ञअर्था्तनग्रणयपू्ण॑मनोरथोऽथ 
शीङ्कन्तलेश्वरमवोचत चोलमूपः । 


्रत्यादिशन्द्शनचन्द्िकया किरीट- 
रत्नातपं सदसि राजपरम्पराणाम्‌ ॥८५॥ 


श्रन्वयः 


अथ अधौसनप्रणयपूणंमनोरथः चोलमूपः सदसि दशनचन्दिकया 
राजपरम्पराणां किरीटरस्नातपं प्रत्यादिशन्‌ (सन्‌) श्रीकुन्तजेश्वरम्‌ 
शसयोचत । 

व्याख्या 

अथ परस्परालिद्धनानन्तरं (सहासने) अर्धासनस्य प्रणयेन कृपयाऽर्धा- 
सनप्रदानद्कपयेत्य्थैः 1 पूर्णस्तफलो मनोरथो वाञ्छितार्थो यस्य स चोलभू- 
परचौलनृपो वीरराजेनरः सदत्ति सभायां समज्या ` परिषद्गोष्ठौ सभा- 
समितिसंसदः ! आस्थानी क्लीबमास्थानं स््ीनपुसकयोः सवः" इत्यमरः । 
ददानानां दन्तानां चन्दिका प्रकाशस्तया दन्तकान्त्या राजपरम्पराणां न॒पश्रेणीनां 


> 
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कै मुकुटमणि्ों के प्रका को निस्तेज करते हुए, कुन्तटेश्वर विक्रमा _्गुदेव 
सरे कहा । 


श्ङ्गानि चन्दनरसादपि शीतलानि 
चन्द्राततपं वमति बाहुरयं यशोभिः । 
चालुक्यमोत्रतिलक क्व वसत्यसौ ते 
दुर्ंतमूषपरितापगुरः प्रतापः ॥८६॥ 


अन्वयः 

अङ्घानि चन्दनरसात्‌ अपि शीतलानि (सन्ति) ॥ अयं बाहुः 
व्यशोभिः चन्द्रातपं वमति । चाष्टुक्यगोत्रतिलक ! ते दुत्तभूपपरिताप- 
द्रुः छसो प्रतापः क्व बसति । 


व्याख्या 

अङ्खानि ते शरीरावयवश्चन्दनस्य श्रीखण्डस्य रसो द्रवेस्तस्मादपि 
द्यीतलानि शीतानि सन्ति। अयं प्रसिद्धो बहूर्भृजो यज्ोभिः कीरतिभिष्चन्र- 
स्येन्दोरातपं ज्योत्स्नां चन्द्रकिरणसमानक्षीतरकान्ति वमति प्रकस्थति। हे 
च्छालृक्यगोत्रतिलक { हे चालुक्यवंश्षचिभूषण ¡ ते तव दुकंानां दुद्चरित्राणां 
नपान राज्ञां परितापस्य संतापस्य गुरराचार्यो महीर्याश्चाऽतिश्ायसंताप- 
व्कारीत्य्थः। अथवा परितपेन गुरः प्रवलः प्रतापः) ` “स प्रभावः प्रतापश्च 
यख सेजः कोश्चदण्डजम्‌' इत्यमरः । क्व कुत्र वस्ति । तवाऽऽकलिङ्खनेन तवाऽव- 
स्वेषु सर्वत्र जोत्यमेबाऽनुभूतम्‌ 1 तव शत्रुदाहकरं तेजस्तव शरीरे कुत्र वसतीति 
सुं न ज्ञायते इति भावः। अत्रेवेविधज्ञीतलाद्खात्तादृशप्रतापोदयो विस्मयावह 
डति विषमालङ्धुारः 1 


दृष्टान्तभूरनयधेः कश्णारसस्य । 
त्वं वेधसा पिरचितः सकलादिराज- 
निर्माणसारपरमाशुसयु्चयेन ॥८७।॥ 


अन्वयः 


वेधसा सकलादिराजनिमौणसारपरमाणुखसचयेन सवं धैयैस्य धाम, 
शरद्ुतवेष्टितानां निधिः श्नवधेः करुणरसस्य दष्ठान्तभूः विरचितः । 


व्याख्या 


वेधसा ब्रह्मणा सकलास्समस्ता आदिराजानो मान्धातुदिलीपप्रभुतय भादि- 
नुपतयस्तेषां निर्माणस्य रचनायाः सारभूताः श्रेष्ठांशा ये परमाणवस्सुकष्मतम- 
भागास्तेषां समुच्चयेन समूहेन सर्वादिमान्धातुप्रमृत्तिनृपरचनासारांशरूयसुक्ष्मतम- 
भागकदम्बेन त्वं भवान्‌ धयस्य गाम्भीयंस्य धाम कुलगृहमद्भुतान्याश्च्यत्पा- 
दकानि चेष्टितानि ग्यापारास्तेषां निधिराकरोऽनवधेनिमंर्यादस्य करुणारसस्थ 
दयाद्रेभावस्य दृष्टान्तमृदृष्टान्तभूमिरंदाहरणमित्य्थः } विरचितो निर्मितः । 
अत्र राज्ञि धामनिध्यादेरभेदारोपान्माचारूपकालङ्ारः । 


भाषा 
ब्रह्मा सै समग्र प्राचीन मान्धाता दिरीपं आदि राजाओं को बनाने के 
सारभूत परमाणुओं के संग्रह से गाम्भीयं के घर, आश्चर्यजनककार्यों का 
खजाना ओौर असीम दयपद्रंभाव के उदाहरण स्वरूप, आप की रचना की । 


कन्या विभूषणमियं भुवनत्रयस्य 
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पताका प्रणयम्‌ एतु । 
व्याख्या 

इयं पुरतो वृश्यमाना भुवनानां लोकानां त्रयं तस्य च्चिभुवनस्य विभूषण- 
मल ङ्कारः कन्या ममात्मजा, एतदग्रं वतमानं विपुलं विशालं सिंहासनं राज्या- 
धिष्ठातुसमुपवेद्यनस्थानं, अयं प्रत्यक्षदृयो मम॒ मदीय आत्मा शरीरावच्छि्च 
आत्मा ! तदिदं पूर्वोक्तं वस्तुजातं व्यस्तमेकंकमथवा पक्षान्तरे समस्तं सवं 
भिलितं गुहाण स्ववङ्ामानय । मम पृष्यैशशुभकर्मजन्यावृष्टराश्निभियशःपताका 
मम कीरतिदेजयन्ती "पताका वैजयन्ती स्यात्केतनं ध्वजमस्त्रिधाम्‌" इत्यमरः । 
प्रणयमेतु स्फरतु । 


भाष 


तीनों छोकों की विभूषणस्वरूप यह्‌ मेरी कडकी, यह्‌ विशार राजसिहासन 
ओर यह्‌ इस शरीर से आवृत मेरी आत्मा, इन सब वस्तुओं का एकं एकं करके 
जथधवा इन समी वस्तुओं का इकटूटा ही आप स्वीकार करें । मेरे पुण्योंसे 
मेरी कीत्तिपताका प्रसच्चता पूर्वक फहयती रहै । अर्थात्‌ मेरे पुण्यो से आपके 
सम्बन्धसे मेय यश्च चिरस्थायीदह) 


कन्यान्तःपुरथासि यैयनिधिना साधुरयधुर्ै; पद 
रित्यादि द्रविडेश्वरेण निषिडग्रम्णा पहर्व्याहुतः । 


चोलीनां इरिलासु इन्तललतादोलासु लोलां श्ण 
देवः सोऽथ पिनोदयन्युदमगाचालुक्यषिद्याथरः ॥८६॥ 


+ नोनी = ननन गुन्का @ 


गाम्भीर्यैस्य निधिराकरस्तेन सहाधैयेवता प्रविडेश्वरेण द्रविडाधिपेन वीरराजेश्रेण 
माधुर्याणां मधुरभावानां धुर्या धौरेया अग्रणण्या इत्यथः ! 'धूवेहे धुथं धौरेय 
धुरीणाः सधुरंधराः' इत्यमरः । तैविशेषमधुरः पदैदब्दैरित्यादि पूवेकितिमन्यच्च 
निविड्प्म्णा सान्रस्नेहैन मुहूरवारं वारं व्याहृतः कथितः सः प्रसिद्धः चारूक्यस्य 
चालृबयवंदास्य विद्याधरः श्रेष्ठजनो देवो विक्रमा ङ्धुदेवः 'नामेकदेकाग्रहणे नाम- 
ग्रहणमिति" । चोलीनां चोलाङ्खनानां कूटिलसु वक्रासु कुन्तललतादोलामु 
केदावल्लीरूपान्दोल्लिकासु लोलां चञ्चलां दृशं दुष्टि विनोदयन्‌ व्धापारयन्मूद- 
मानन्दमगात्प्राप । शादृलविक्रीडितच्छन्दः) सूरयाशवियदि मः सजौ सततगाः 
शादृविक्रीडितम्‌ । सकूपकमल ङ्कारः । 


भाषा 


इसके अनन्तर, कन्या के अन्तः पुर मे, अत्यन्त धीर, द्रविड देह के राजा, 
वीरराजेन्र द्वारा, विज्ञेष मधुर शब्दोंमे बार २ घनिष्टप्रेमसे एेसीर्‌ बातों 
से सम्बोधित उस चाुक्यवंश मे श्रेष्ठ, विक्रमा द्ुदेव ने चोखदेश की अङ्गनां 
के घरे केशरुता रूपी शूलो पर अपनी चञ्चक नजर फेरते हुए, आनन्द 
प्राप्त किया । अर्थात्‌ हवा से हिर्ने वके घंघरा बारुवारी अङ्कनाओं को 
देख कर उसे हषं हु । 


इति श्री व्रिभुवनमल्ल्देव-विद्यापति-कादमीरकभट् श्री विल्हण विरचिते 
विक्रमा ङ्ुदेवचरिते महाकाग्ये पञ्चमः सर्गः । 


नेाव्जाश्रयुगाङ्कविक्रमशरत्कारेऽ दामोदरात्‌ 
भारद्वाजवुधोत्तमात्समुदितः श्री विश्वनाथः खुधीः। ` 
चक्रं रामङुवेरपणिडितवरात्संपराप्तसलादास्यक- 
छोकायुग्ममिदं रमाकख्णया सगे शुभे पञ्चमे ॥ 





षष्टः ख गः | 


सह विभवभरेण तत्र पुत्रीं गुणनिधये सृषनन्दनाय दत्वा । 
थमपि परिशेत्रभ्युज्ञामथ समवाप्य चचाल चोलराजः ॥१॥ 


अन्वयः 


अथ चोलराजः तत्र गुणनिधये नूपनन्दनाय विभवभरेण सह पुत्रीं 
द्त्वा कथमपि परिणेतुः अभ्यनुज्ञां समवाध्य चचाल । 


व्याख्या 

अथ विक्रमा ङ्ुदेवचोलराजयोस्समेलनानन्तरं चोलवंशस्य नृपो राजा वीर- 
रप्जेन््रस्तत्र तुद्खभद्रातटे गुणानां शौ्यादिगणानां निधिराकरस्तस्मं गुणाकराय 
नूपस्य रान्न आहवमल्ल्देवस्य नन्दनाय पूत्राय विक्रमा ङ्कुदेवाय विभवस्य सम्पत्ते- 
अयैरस्समृहस्तेन समृद्धिराशञिना सह साकं पुत्रीं स्वात्मजां दत्वा समर्प्यं कथमपि 
केलाऽपि प्रकारेण परिणेतुविवाहकतुरभ्यनुन्ञामानज्ञां समवाप्य लब्ध्वा चचाल 
स्व राजधानीं प्रति प्रतस्थे । पुष्पिताग्रावृत्तम्‌ 1 “अयुजि तयुगरेफतो यकारो 
युजि चन जौ जरगाइच पुष्पिताग्रा" इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
विक्रमा _्कुदेव ओौर चोलराज से मिलाप होने के अनन्तर, चौलदेश के राजा 
ने तुद्खभद्रा नदी के तट परर उस गुण की खान, राजपुत्र विक्रमा द्ुदेव को वहत 
सी सम्पत्ति के साथ कन्या प्रदान कर, वड़ी कठिनितासे विवाह करने वाले 


एण्य 


कुन्तलनाथनन्दनः शपि द्रविडनरपतेः भिरवधि वित्तम्‌ अदत्त | 
यशसि रसिकताम्‌ उपागतानां गुणरागिणां धनेषु दृएगणना । 


व्याख्या 

कुन्तलनाथस्याऽऽहुवमल्लदेवेस्य नस्दनः पूत्रो विक्रमा ङ्कदेनोऽपि द्रविडस्य 
द्रविडदेशस्थ नरपते रान्नक्चोलराजस्य नास्त्यवधिस्सीमा यस्य तच्निरवयि प्रभूतं 
वित्तं धनमदत्त दत्तवान्‌ याचकेभ्य इत्यर्थः । यशसि कीत यशः कीततिः समन्ता 
च' इत्यमरः । रसिकतामानन्दानुभूतिमुपागतानां प्राप्तानां सुणेषु सौजन्यादिगुणेषु 
रागिणोऽनुरागवन्तस्तेषां गुणस्नेहिनां धनेषु वित्तेषु वित्तविषय इत्यर्थः । तुणस्य 
धासस्य क्ष्फं बारतुणं घासः" इत्यमरः । इव गणना दृष्टिर्भवति । यशस्विनां धनं 
तुणवच्िमूल्यमिति भावः! पवद्धिस्योत्तराद्धेन समर्थनाद्थन्तिरन्यासोऽल दारः ! 


माषा 
कुन्तरदेश के राजा आहवमल्लदेव के पूत्र विक्रमाङ्ुदेव ने भी द्रविड राजा 


के अपरिमित वित्त को याचकोंकोदे दिया! यज्ञ में रसिकता रखने वाले 
गुणग्राही जन, धन कौ तृणवत्‌ समन्ते हुं । 


पदितमनसि जातमानसिद्धौ गतवति तत्र गुरोकपृचपाती । 
प्रतिपदयुदकण्ठत किवीन्दुः कुसुममृदूनि मनांसि निमंलानाम्‌ ॥३॥ 


अन्वयः 
गुणेकपक्षपाती कितीन्दुः जातमानसिद्धौ सुदितमनसि तत्र गतवति 
(सति) प्रतिपदम्‌ उदकण्टत्त । निमेलानां मनांसि ुमर्दूनि (भवन्धि)। 


ज्याख्या 


भाषा 
केवरू गुणोंसे ही स्नेह करने वाखा, पृथ्वी भरके ोगों कौ सुख देते 
वाला विक्रमाङ्कुदेव, अपने आदर की सिद्धि से प्रसन्न चित्त, द्रविड राजा के चले 
जाने पर, कषण २ मेः उसके लिये उत्कण्िति होता था । स्वच्छ हद वाले 
मनुष्यों के मन, फूल के एसे कोमल होते हँ । 


द्रषिडपतिफथादूुत चेष कितिपति ष्ररुरसौ गुणतुरागी । 
पुलकपरिकरैः कपोलपासीं पिपुलमतिः परिपूरयाश्चकार ॥४॥ 


अन्वयः 


विपुलमतिः गुणाचुरागी असौ क्षितिपतिसूलः द्रविडपतिकथादुुतः 
श्छशेषु पुलकपरिकरेः कपोलपालीं परिपूरयाच्चचछार । 


व्याख्या 

विपुला विशुद्धोदरेत्यथैः । भतिवद्धिः बुद्धिमनीषा धिषणा धौः भजता लेपुषी 
मतिः" इत्यमरः । यस्य स उदारग्रज्ञ गुणेषु सोजन्धादिगुणेष्वनुरागः प्रेम यस्य 
स गुणस्नेद्यसौ प्रसिद्धः षित्तिपतेनुपस्याऽऽहवमस्लदेवस्य सुनुः पुत्रो विकरमाङ्कदेवो 
त्र विडपततेदचोलराजस्य कथानां वार्तानामदृभुता आइचर्थान्विताः क्षणा अवसरास्तेषु 
चोर राजसस्बन्धिवुत्तान्तचर्चाकालेषु पुलकानां रोमाञ्चानां परिकसस्मूहास्ते 
रोमाल्चत्रकरः कपोल्पालीं गण्डस्थलीं परिपुरयाञ्चकार परिपूर्णाञ्चकार । 
तस्य चोलसाजस्य स्मरणमात्रेण प्रेम्णा स रोमाञ्चितोऽभूदिति भावः । 


भाषा 
निर्मक बृद्धि वलि गुणग्राही राजा आहृवमर्रदेव के पुत्र विक्रमा द्कुदेव के गाल, 


व्याख्या 
असौ द्रविडनरपतिर्गमनारस्वनमरश्रयाणात्‌ किमिति न कुतो न निवारितः 
प्रतिषिद्धः । सुजनानां सज्जनानां क्षिखामणिष्िशरोरतनं शरेष्ठ इत्यर्थः । दविडा- 
धिराजः किमिति प्रदने पुनः मूयइ्चक्षुषोनेयनयोः परिचयं गोचरत्वमेष्यति समाग- 
मिष्यतीतीत्थं प्रकारेण कुमारो विक्रमाङ्कदेवः किमपि विचित्रमवणनीयं चिरं 
बहुकालं परिचिन्तयाञ्चक्ार विचारं कृतवान्‌ । 


भाषा 
मैने द्रविडराजा को अपने घर जाने से क्यो नहीं रोका ? क्या वह्‌ ज्जन 
शिरोमणि फिर कभी दृष्टि-गोचर होगा? वह राजकुमार विक्रमाङ्ुदेव 
एसी २ चिरकाल तकं चिन्ता किया करता था | 


द्रविडमुपतिपत्रिकां चकार त्रियुबनदुसभसम्पदास्पदं स; | 
प्रणयिषु शुभवेतसां प्रसादः प्रसरति सन्ततिमप्यनुग्रहीतम्‌ ॥।६॥ 


अन्तयः 


सः द्रविडनूपतिपुन्निकां बरिभुबनदुलंमसम्पदास्पदं चकार । प्रणयिषु 
शुमचेतसां प्रसादः सन्व्तिम्‌ ्रपि अनुप्रहीतुं प्रसरति । 


व्याख्या 
स विक्रमाङ्देवो द्रविडनृपतेश्चोलाधीक्वरस्य पुत्रिकामात्मजां त्रिभुवनस्य 
जल्ोक्यस्य दुर्लभा दुष्प्राप्या या सम्पस्सम्पत्तिस्तस्था आस्पदं स्यानं चकार 
निष्पादितवान्‌ । विक्रमा ङ्खुदेवस्तत्कम्याये प्रभूतसर्म्पात्ति दवावित्थयेः ¦ प्रणयिषु 
स्नेहाष्टिनभ्रषु शुभं कल्थाणकारि चेतरिचत्तं येषां ते तेषां महोपकारिणां 
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रणरभसविलासकौतकेन स्थितिमथ पिभ्रदसौ यशोवतंसाम्‌ } 
पिधिहतकदुराग्रदादफाण्डे गतमश्शोदद्रविडन्द्रमिन्द्रधा्नि ।७॥ 


अन्वयः 


श्रथ रणरभसिलासकौतुक्ेन यशोवत॑सां स्थितिं विभ्रत्‌ असो 
विधिहतकटुरारहात्‌ श्रकाण्डे द्रविडेन्द्रम्‌ इनदरधान्नि गतम्‌ अश्णोत्‌ । 


व्याख्या 
अथ किल्चित्कालानम्तरं रणो युधं तस्य रभसो हषः "रभसौ हृषवेगयोः' इति 
विद्रवः । तस्य विलासः क्रीडा लीला तस्य कतुकं कुतुहलं तेन युदधजनितहषेीला- 
कुतुहलेन वशः कीर्तिरवतंसो भूषणं यस्यास्सा ता कीत्तिभूषणां स्थितिमवस्थां 
बिश्नद्धारयन्नसौ विक्रमाङ्देवो विधिर्ह्या स एव हतको नीचस्तस्य इुराग्रहाद्‌- 
दुरभिनिवेशादकाण्डेऽनवसरे दविडनद्र चोलराजमिन्धधाभ्नि स्वर्णे गतं प्राप्तं 
मृतमित्थर्थः । अश्युणोदार्काणितवान्‌ । 


भाषा 
कुछ काक के अनन्तर, युद जनित हषं की लीला के कुतूहल द्वारा यश्च से 
विभूषित अवस्था मे विद्यमान उस विक्रमाङ्कदेव ने क्ररदैवके दुराग्रहुसे 
दरविडदेक के राजा की असमय मे ही स्वरम मेँ जाने की बात सुनी । 


मृदुहृदयतया गुणाचुरागादतिमहतः प्रणयाच राजपृत्रः । 
हिमकरकरकाण्डपाणएडगण्ड-स्थलगल्षदशभजलधिरं साप ॥८॥ 
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म्बुस्सन्‌ चिरं बहुकालं ललाप विर्लाप विलापं चकारेत्यर्थः । अत्राऽनुप्रासः 
शब्दालङ्कारः । अत्र छलाप' इति क्रियापदे अवाचकत्वं नाम दोषः, उपसर्म 
विनाऽथंबोधकत्वाऽभावात्‌ 1 


भाषा 
वहु राजपत्र, कोमल हृदय होने से, गुणो के अनुराग के कारण तथा अत्यधिक 
प्रेम से, चन्द्रमा कौ किरणों के समान सफेद पड़ गए हए गालो पर से अयुं 
को जिराता हभ बहुत देर तके विलाप करता रहा । 


दरविडपिषयराज्यगिक्षषेन श्रवणपथातिथिना ततः सखेदः। 
अभिजनवेति बचोलराजपुत्रे भियमभिषेक्तुमसौ सथुच्चचाल्ञ ॥६॥ 


। अन्वयः 
ततः श्रसौ श्रवणएपथातिथिना द्रविडविषयराज्यविष्वेन सखेदः (घन्‌) 
श्मभिजनवति चोलराजपुत्रे भियम्‌ अभिषेक्तुं समुच्चचाल । 


व्याख्या 

ततश््चोलराजविषयकश्चोकानन्तरमसौ विक्रमा ङुदेवः श्रवणयोः कर्णयोः पन्था 
मागं इति भरवणपथः कर्णकुहरमार्गेस्तस्याऽतिधि्िषयस्तेन भुतेनेत्य्थः । द्रविड 
विषयो द्रविडदेशस्तस्य राज्यं क्सनं तस्मिन्‌ विप्लवो डिम्बः “डिम्बे उमर- 
विप्लवौ' इत्यमरः । तेन, खेदेन दुःखेन सहितः सखेदो दुःखाक्रान्तस्सन्नमिज- 
नवति क्ुटीने ्न्ततिगोत्रिजननकुलान्यभिजनान्वयो" हत्यमरः । चोलराजपुत् 
वीरराजेन््रात्मजेऽधिराजरजेन्दनामके निधं राज्यलक्ष्मीमभिषेक्तुं प्रतिष्ठापयितुं 
समुस्वचाल प्रतस्थे । 


र, दुखलेत हौ, वहु विक्रमाङद्धुदेव, कुलान चोकुराजा वीर राजंन्द्र के अधिराज- 
राजेन्द्र नामक पत्र को राजगही पर वैठाने के चयि चरू पड़ा । 


करट्शितविकीणंकणंताल-व्यजनसमीरणशीतलीकरतानि । 
पथ धरणिुजां पिबन्यशांसि हितिपतिरादिपुरीमवाप काश्चीम्‌॥ १०॥ 


अत्वयः 


अथ क्षितिपतिः करटिशतविकीणेकणेतालव्यजनसमीरणशीतलीङ्कतानि 
भ्वरणिभुजां यशांसि पिवन्‌ श्यादिपुरीं काञ्चीम्‌ श्नवाप। 


व्याख्या 


अथ चोलदेशम्प्रति प्रस्थानानन्तरं क्षितिपतिः पृथिव्या अधिष्ठाता करषिनां 
गजानां शतं तेन विकीर्णानि विक्षिप्तानि कर्णां एव ताराः तालवृक्षपर्णानि 
तन्ये व्यजनानि तालवृन्तानि तैषां समीरणेन पननेन शीतखीकृतानि, अह्लीतलानि 
चोतलानि कृतानीति श्ीतटीक्कृतानि "च्विः" प्रत्ययः । चिपक्षनुपाणां प्रतापजनि- 
त्योष्माणं निवायं हिमीङृतानि धरणिभूजां पृथ्वीपालानां यज्लांि कीर्तीः इुगधमिव 
पिबन्‌ गृह्णुत्ादिपुरीं प्रथमनगरीं काञ्चीं तत्नामचोलराजधानीमवाप संप्राप्तः 1 ` 
खदासः ववेत्यं प्रसिद्धमिति दुग्धरूपता व्यज्यते, एवं शात्रुभूपानां यश्चोदुग्धं 
चिलल्चिव तत्राऽऽजगामेति भावः । 


भाषा 


चोखदेदा के प्रति प्रस्थाने करने के अनन्तर, सैकड़ों हाथियों के हिराए हए 
कान रूपी ताक पत्र के पलो से उत्पन्न वाथुंसे ठण्डे किषएु हुए विपक्षी राजाओं 
ऋ गतो चात कर्ने = वद पथ्ली का यशभ्यद नति -न्स् पा 


् ^ ४७9 च 4 ५१ 1 ५५१५1 4 १ च 4 च्छ । "त जक " = "ॐ । ५ ॥ 


श्रथ चटुलकटात्तयाणवषे-प्रगुणमयुष्य पुरः परन्धिचक्रम्‌ ॥११॥ 


अन्वयः 
अथ च्रसुष्य पुरः पुरन्धिचक्रं कलमेखलाकलापध्वनिजयडिण्डिम- 
सज्नपुष्पचापं चटुूलकटाक्षबाणएवषेप्रगुणं समजनि । 


त्याख्या 
अथ काञ्चीपुरीसमागमानन्तरममुऽ्य विक्रमाङ्ुदेवस्य पुरोऽग्रे पुरन्ध्रीणां 
साध्वीनां ललनानां ुरन्ध्नी सुचरित्रा तु सती साध्वी पतिव्रता" इत्यमरः । चक्रं 
समूहो मेखलानां काञ्चीनां कलापस्समूहस्तस्य ध्वनिस्स्वन इति मेखलाकलाप- 
ध्वनिः कलो मधुरो यो मेखलाकलापध्वनिः स एव जयडिण्डिमो विजयस्ुचक- 
वाद्यविश्ेषशब्दस्तेन सञ्जस्सुसभ्जितः पुष्पचापः कुसुमायुधः कामो येन तत्‌, 
चटुलाश्चञ्चकाः कटाक्षा एव बाणाह्लारास्तेषां वषं वृष्टिस्तेन प्रगुणं प्रकृष्टमुण- 
युक्तं समजन्यभूत्‌ । तत्न नागरीणां काञ्चीशब्देन कटाक्षवीक्षणेन च काम- 
साश्नाज्यमिव प्रदशितमिति भावः। 
भाषा 
विक्रमा ङ्ुदेव के काञ्चीनगरी मेँ पहंने पर इसके सामने वरहा की नागरिक 
कनां मानों सुन्दर करधनियों के राब्द रूप जयध्वनि कै नगाड़े के शब्द से 
कामदेव को उत्साहित करने वालीं तथा चञ्चल कटाक्च रूपी बाणो कौ वृष्टि 
करने वाीं, हो गई । 


्धरहसितकिंशका शकाय करमुकदलं वदनस्थमर्पयन्ती । 
रित्तिपतितनयेऽत्र कापिनेत्र-प्रणयिनि चुम्बनचातुरी्रवाच ॥१२॥ 


दल खण्ड शुकाय काराय मुनक्ाऽपयच्ता ददता तता तनाः कातन्त्र 
प्रणयः स्तेहोस्त्यरिमिश्चिति नेत्रभ्रणयी तरिनन्ेत्रप्रणयिनि दृष्टिगोचरेऽत्राऽस्मिन्‌ 
क्षितिपते राज्ञ आहवमररुदेवस्थ तनये पुत्रे विक्रमा ङ्ुदेवे चुम्बनस्य वक्तरसंयोगस्य 
चातुरी वैदग्ध्यं तां चुम्बनवेदर्ध्यमुवाच प्रकटयाम्बभूव । 
भ्राषा 

अपने लाक अधर पल्लव से पलासके लाल एूलकी हंसी उड़ाने वारी 
नागरी ललना, अपने मुख मेँ विद्यमान सुपाड़ी के टुकड़े को अपने मृखसेही 
सुणे के मुख मे देती हई मानों राजा आहवमल्लदेव के पुत्र विक्रमा ङ्कदेव के 
प्रति चुम्बन करने के कौल को प्रकेट करती थी । 


शृहशिखरमगम्यमध्यरोहद्‌ द्रतमवधीसितिपातभीतिरन्या । 
मरणमपि तरणं समथंयन्ते मनसिजपोरुषवासितास्तरुणयः ॥१३॥ 


अन्वयः 


अन्या श्रवधीरितपातभीतिः (सती) अगम्यं गहशिखरं रतम्‌ च्य 
येत्‌ । मनसिजमौरषवासिताः तरुप्यः मरणम्‌ पिं वृषणं समथयन्ते । 


व्याख्या 
अन्याऽपरा रमण्यवधीरिता तिरस्कृता त्यक्तेत्यथेः । प्तस्य पतनस्य 
भीतिभेयं यया सा व्यक्तपतनभया सती गन्तुं योग्यं गस्यं न गम्यमगम्यमारोदू- 
मन गृहाणां गेहानां शृ गेहोऽध्यवस्षितम्‌' इत्यमरः । शिखरं श्वं सर्वोच्चि- 
स्थानमित्य्थः । दतं शीश्रमध्यरोहदाररोह्‌ । मनसतिजस्य कमस्य पौरषेण 
विक्रमेण वातिता युक्ताः कामवासनाभिभूतास्तरण्यो युवत्यो मरणमपि मृत्युमपि 
तृणं तुणवत्तच्छं समर्थयम्ति मन्यन्ते । अत्र पूरवाधिस्थोत्तरार्धेन समथंनादथन्तिर- 


इमो ता ->75, । 


श्रयतरति स्रगीदशां वतीयं मनपिजचनुरुपायदशनेषु ॥१४॥ 
मत्ययः 


अपरा मुधा कलकलं विधाय कषितितिलकात्‌, नयनान्तम्‌ आससाद्‌ । 
स्रगीदृशां वतीयं मनसिजचक्षुः उपायदशंनेषु वतरत । 


व्याख्या 

अपरा काचित्‌ कामिनी मुधा व्यर्थमेव प्रयोजनमन्तरेणेवेत्यर्थः । कलकलं 
कोलाहलं “कोलाहलः कलकलः' इत्यमरः । विधाय त्वा क्ितितिलकाद्‌म्‌मि- 
भूषणाद्‌ विक्रमा ्ुदेवान्नयनयोनेत्रयोरन्तमपाद्धभागमाससाद प्राप । कलकल. 
मिषेण तस्य दृष्टिमाचकर्षेति भावः। मृगीणां हरिणीनां दृशो नेत्राणीव दृशो यसां 
तास्तासां हरिणनयननां तृतीयं तुतीयसंद्याक्तं मनसिजः कामः एव चक्षर्नयनं 
कामनयनसुपायानां यत्किञ्चिद्रयाजरूपोपायानां वदनमवलोकनं प्रयोग इत्यर्थः 1 
तेषु. स्वाभीष्टसिद्धचुपायप्रयोमेष्ववतरति फलति । काम एव तरुणीनां विश्रमा- 
दिचमत्छृतानन्यसाधारणव्यवहाररिक्षक इति भावः । पुवर्षिस्योत्तरार्धेन समर्थना- 
वर्यान्तिरत्यासोऽल ङूारः । 


भाषा 
किसी अन्यं स्वी ने, अकारण कोलाहल मचाकर, विक्रमा द्ुदेव का दृष्टिकोण 
अपनी ओर आकर्षित कर लिया। मृगनयनियो का कामरूपी तृतीय नेत्र, 
(एसे २) उपायों को सृज्ञादेतादहं। 


हदि विहितपदेन शुद्धभासा कृतमधरं धरणीन्दरघरयनेव । 
निपतितमवधीयं हारमन्या दरिशविललोलविलोचना जगाम ॥१५।. 


गोभि अण्ण ¢ 


च विनिहितं स्थापितं पदं स्थानं येन स तेन कृतस्थानेन धरणीन््रस्य नृपतेराहनमत्ल- 
देवस्थ सूनुः पुत्रस्तेन विक्रमा ज्ुःदेवेनाऽधरं निम्नस्थानस्थितं गुणेनयुनञ्च कृतिव 
सम्पादितमिवाऽ्त एव निपतितमधोश्रष्ठं हारं मुक्तामालामवधी्यं परित्यज्य 
जगाम गता। कुमारं द्रष्टुं गताऽ्न्या काऽपि स्त्री रभसात्‌ निपतितां हृदिस्थां 
मुक्तामालां परित्थज्य जगाम । यतः हारस्य स्थाने ललनाहूदयं शुद्धभासा 
कुमारेणऽऽधितत्त्वात्तस्य निर्नघ्यान गततेवास्पतनमृतप्रेक्षितमिति भावः। वलेवा- 
नुप्राणितोत्प्ेक्षा 1 
भाषा 

मृग के समान चञ्चलनेत्र वाली कोई ललना, निभम॑कुकान्तिवारे ओरं 
ललना के हदय मेँ स्थान बनाने वा राज पत्र से, मानौ नीचे खसकाएु भवे 
हुए अतएव वक्षः स्थल्परसे गिरे हए हार की परवाह न कर चली गई । 


उरसि मनसिजावतंसलीला-सयुचितकोमलपन्नवातुकाराम्‌ । 
नखलिपिमपरा प्रकाशयन्ती सुरतविमदं सहत्वमाचयक्ते ॥१६॥ 


अन्वयः 
अपरा उरसि मनसिजावतंसलीलासमुचितकोमलपड्वावुकासं नखल्िपिं 
प्रकाशयन्ती सुरतविमदेसहस्म्‌ आचचन्ते । 


व्याख्या 
अपराऽन्या काभिन्युरसि वक्षःस्थले मनसिजस्य कामस्य याऽचतंसलीखा 
भूषणरूपविलासस्तस्थाः समुचितो योग्यः कोमरपल्लवो मृदुकिसलयं 'पट्लवोऽस्त्री 
किसलयम्‌" इत्यमरः । तस्थाऽनुकारोऽनुकरणं यस्यां सा तां मन्मथभूषण 
विलासयोग्यमदुकिसलयसदृश्षाकृतिमरद्धवृत्ताकारामित्यथैः । नखकिपि नखक्षत- 
परम्परां प्रकाशयन्ती प्रदरोयन्ती सुरते निधुवनक्रीडायां यो विमदः संधष॑स्तं 


गलविगलितपुष्पयाणचक्र-भियमपितोत्पलचारुलोचनायाः ॥१७॥ 


अन्वयः 


श्रसितोखलवारुललोचनायाः परस्याः मणिक्ुर्डलं श्रवणएपरिच्युतं 
( सत्‌) अंसदेशम्‌ एत्य गलविगलितयुष्पनाणचक्रश्चियम्‌ भजत । 


व्याख्या 
असितं नीलमुत्पलं कमलं तद्रन्चारुणी सुन्दरे रोचने नेत्रे यस्थाः सा तस्या 
नीलकमलवत्युन्दरनेत्रायाः परस्या अन्यस्याः ललनाया मणिकुण्डलं रतनावतंसः 
अवणाभ्यां कर्णाभ्यां परिच्युतं पतितं सत्‌ अंसदेशं स्कन्धस्थलमेत्य संप्राप्य गक 
कण्ठदेदञो विगलितास्सम्पराप्ताः पृष्पबाणाः करमुमसाधकास्तेषां चक्रं समूहस्तस्य 
धियं शौभामभजतं वारयामास । मणिक्कुण्डलस्य पृष्पबाणेन साम्यादुपमा । 
मणिक्ुण्डलस्य वतुंलाकारत्वात्‌ . कामस्य चक्श्चियमभजतेत्यर्थः समीचीनः । 


परन्तु कामस्य चक्रधारणमश्रसिद्धम्‌ । 
भाषा 


किसी नीके कमल के एसे सुन्दर नेत्रवाली नारी के कान मे का मणिकुण्डल 
गिर कर उसके गले पर आ पड़ने से वह गले पर पड़ हुए कामदेव के फूल फे 
बाण समूहो की सोभाको प्राप्त करताथा! कानके अभूषणके गोर होने 
सेकामदेवके चक्रकी दौभा अथंही टीकहै। परन्तु कामदेवं का चक्र 
धारण अप्रसिद्धह। 


परिकिलितचुलुक्यराजपुत्र-्रथमविलोकनकौतुकत्राणाम्‌ । 
इति नगरङुरङ्गलोचनाना-मभप्रदनङ्कविलाभनो विलातः ॥१८॥ 


भाषा 
किसी प्रकार चिह्धादिसे पहिचानमें आए हए चुल्क्य वंशीय राजकुमार 
विक्रमा ङ्कुदेव कै पहिले पहि ददन की उत्कण्ठा से त्वरा करने वाली नागरिक 
मृगनयनियौं की पूर्वोक्ति प्रकार की काम सम्बन्धि चेष्टां ई 1 


* नरपतितनयः कयापि कोप-स्फुरितरदच्छदलेखयाललोके । 
म्रकटितपटुपश्वषाणलोला-कलिंलङिखितमीच्णाश्वसेन ।॥१६॥ 


अन्वयः 


कोपस्फुरितरदच्छदलेखया कथा अविं ईैक्षणाच्चलेन प्रकटितपटुपञ्च- 
ाणलीलाकलकिलकिञ्चितं नरपत्तितनयः श्याललोके । 


व्याख्या 

कोपेन कोधेन स्फुरितस्संचलितः कम्पमानो वा यो रदच्छदोऽधरस्तस्य लेखा 
अधरदेश्ः "ओष्ठाधरौ तु रदनच्छदौ दश्नवाससी' इत्यमरः । यस्याः सा तया 
ऋोधकस्पितसुक्ष्माधररेखया कयाऽपि नापिकया रईक्नणयोरनत्रयोरञ्चलः भ्रान्त- 
भागस्तेन कटाक्षेण प्रकटिता प्रकाञ्िता पदुविविधवेदग्ध्यसमेता या पञ्चबाणस्य 
कामस्य लीला क्रीडा तया कलं मधुरं किलकिञ्चितं कामजनितक्रोधाशरहुष- 
भीत्यादिमिधितभावविशेषो यस्मिन्कर्मणि तद्ययास्यात्तथा नरपतितनयो राजपुत्रो 
विक्रमाङ्कदेव आलोके संदृष्टः । 


अषि 


क्रोधे फुरफुराने वाले ओह से युक्त, किसी नारी नै कामदेव की चातुरी 
युक्त मनोहर लीला से आभ्यन्तरिक राग कोधादि भावों को प्रकट करते हृए, 


अन्वयः 


कनकसदनवेदिकान्तरालग्नथितपद्‌ः ् असो क्षितिपालनम्दनः सुरशिख- 
रितिटीषिटद्कुमध्यप्रणयिनम्‌ उष्एकरं निरा्वकार । 


व्याख्या 

कनकस्य सुवर्णस्य यत्सदनं गृहं तस्य वेदिका समूपवेशनाय परिष्छता भृमिः 
शेदिः परिष्कृता भृमिः, इत्यमरः । तस्या अन्तरालं मध्यं अभ्यन्तरं त्वन्तरालम्‌" 
इत्यमरः । तस्मिन्‌ प्रथितं विहितं पदं चरणं घेन स असावयं क्षित्तिपाचस्याऽऽ- 
हुबमल्खदेवस्थ नन्दनः कुमारो विक्रमाङ्धुदेवः सुराणां देवानां क्षिखरी पर्व॑तस्पु- 
चणद्रिः सुमेरस्तस्य तटी प्रान्तभाग एव विट ङ्गुभुन्नतस्थानं तस्य मध्यं मध्यभाग- 
स्तस्य प्रणयी स्नेहवशववस्तदर्तत्यर्थः। तमूष्णकरं सयं निराचकार तिरचकार ५ 
निजोग्रप्रतापेन स्वणेवेदिचि्मानत्वेनाऽनुषमस्नोभया तिरत्चकारेति भावः । 


भाषा 
सोने के घर के चौतरे पर चरण रघन वाटे राजा आहवमत्ल्देव के पत्र 
विक्रमा द्ुदेव ने (सोने के) सुमेरु पवेत के प्रान्त भाग की उच्च भूमि के मध्य 
मे विराजित सूर्यं को नीचा दिखाया । अर्थात्‌ सूयं के समान तेजस्वी विक्रमा ङ्धु- 
देव के सोनेके वने घर की वेदिका पर विराजित होने से इसकी शोभाक 
सामने सुमेर पवत के प्रान्तभाग में विराजित पूरय की दयोभा फीकौ पड़ गर्द। 


कतिचिदपि दिनानि तत्र नीला परिसरभूमिषु भूरिमिविलासेः। 
चरतणलनिविष्दु्टवगं; पुरमबलोकयति स्म गाङ्गुएडम्‌ ॥२१॥ 


अन्धयः 


ठव त काञ्च नगरसय के आप्त पास क प्रव्सा क वहार म कर व्नि [चताकरर 
राजेन्द्रचोल द्वारा बसाए हुए गाङ्खकरुण्ड चोल पुर कौ देखा अर्थात्‌ वहं गया । 


गछोकद्येन गाङ्ककण्डचोलपुरं वणेयति कविः- 


दरविडनरयतिप्रतापभीस्या किमपि गते पयसां निधौ परस्तात्‌ । 
यदवपिहितविवाहमङ्गलाया बहिखि निगेतमादिधाम लदम्याः ॥२२॥ 


अन्त्यः 


यत्‌ पयसां निधौ द्रविडनरपतिप्रतापभीत्या किमपि परस्तात्‌ गते 
सति) मविहितविवाहमङ्गलायाः लक्ष्याः आदिधाम वहिः निगतम्‌ इव । 


व्याख्या 

यद्गाद्धकुण्डचोलयुरं पयसां जलानां निधावाकरे समूद्रे द्रविडस्य नरपति 
पस्तस्य प्रतापः प्रभावस्तस्माद्धीतिभैयं तया चोदेशनृपभयेन किमपि किल्चिदपि 
परस्तात्‌ पृष्ठभागे गते प्राप्त सति स्वस्थानं विमुच्य किञिचित्पुषठप्रदेशमपसृते सति 
न विहितमविहितमसम्पादितं विवाहमद्धलं पाणिग्रहणोत्सवो यस्याः सा तस्या 
अपरिणीताया लक्ष्म्याः भिय आदिघाम प्रथमगृहुं बहिनिगतमिव समुद्राहहिरा- 
गतमिव । गाङ्खकरुण्डचोलपुरस्थ लक्ष्मी प्रथमगृहत्मेनोत्प्रक्षणादपरिमितसम्प- 
त्तिशाकित्वञ्च दचयोध्यते । अन्रोसपक्षालङ्ारः। 


भाषा 


जो गाङ्खकुण्डचोरपुर द्रविड दैक राजाके प्रतापके भय से (डरकर) 
समुद्रके कुछ पीछे सरक जाने से, अविवाहित अवस्था मे समुद्र मेँ लक्ष्मीके 
रहने का आदिनिवसि स्थान ही मानों बाहर निकठ आया था । 


६  ‰ +~ 


गगनद्युपगतेन शोभते य~न्निरुपमकाश्चनयप्रमण्डल्ेन । 
सुरपुरमिव हैमशेलमध्ये विबुधविभूतिभराकछृतप्रवेशम्‌ ॥२३॥ 


श्रन्वयः 


यत्‌ विदुधविभूतिभरात्‌ गगनम्‌ उपगतेन निरूपमकाञ्चनवप्रमण्डलेन 

हेमरौलमष्ये कृतश्रवेशं सुरपुरम्‌ इव शोभते । 
उयाख्धा 

यद्गाङ्धकुण्डचोलपुरं विबुधानां देवानां पण्डितानां वा विभूतिभरदेश्व्था- 
तिशयाद्ेतो रन्यत्र भारात्‌--इदं साधभ्येनिष्पादकहेतुनिरूपकं पदम्‌ । गगनमाका- 
शमुपगतेन ध्राप्तेन नास्ति उपमा सादृश्यं यस्य तच्चिरुपममद्वितीयं यत्काञ्चनस्य 
सुवर्णस्य वप्रमण्डलं प्राकारपरम्परा (छंडदिवाली इति भाषायाम्‌ ) तेनाऽनुपम- 
सुव्णनिर्मितप्राकारपरम्पराहेतुना हैम्नः सुब्णस्य शेलः पर्वतः सूभेरस्तस्य मध्ये 
ऽभ्यन्तरे कृतो विहितः प्रवेकोऽभ्यन्तरस्थितिर्येन तद्िहितप्रवेश्ं सुराणां देवानां पुरं 
नगरममरावतीव शोभते विलसति । काञ्चनप्राकारान्तगंतगाङ्धकुण्डचोल- 
पुरस्योपरि सुमेपर्वतान्तगेतसुरपुरत्वस्पोतप्रक्षणादुतपर्षा । 


भाषा 
जो गाङ्खकुण्ड चोलपुर, विद्रानों की अधिक समृद्धि से ओर आकाश चुभ्वि 
अनुपम सोने कौ चाहार दिवारी से मानों देवौ कौ अधिक समृद्धि से (अर्थात्‌ 
बो से स्वगं से नीचे आई हई) ओर (ऊचे) सोने के पर्व॑त सुमे के वीचमें 
प्रविष्ट, अमरावती नगरी के समान शोभित होता था । 


नित नागिणन्िन-गशा, चन णनिनेष्य य तन्‌ नोत्तप्नद्य। 


च (1 ` क 4 "ष "प ष व न १ दूषय र1. 
तनंपनचुुकंुण्ठचमाना ह्भियमाणा पीयमाना वा कान्तिः शरीरलावण्यामृतं यस्यः 
स॒नेत्राञ्जलियुटगृह्यमाणकान्तिः सन्‌ मासमात्रभेकमासपरयन्तमुवास निवासं 
विदधौ । यथा्युत्करपिपासया बाध्यमाना जलपान्नादिकमनपेक्ष्याऽविलम्बं 
चुलुकेन वाऽधिकं जलमग्रे मिलिष्यति न वेति धिया प्ररिपौय पूर्णा तृप्ति भजन्ते 
तथेव प्रमदा रामणीयकं नृषरूपमग्े दृष्टिगोचरं भविष्यति न वेति धियाऽतिकोतु- 
हलेनाऽहुमहमिकया स्वनयनेनुपवपुलविण्यं चिरं पश्यन्त्योऽपरिमितां मानसतृप्ति 
हन्ति स्मेति भावः । 


भषा 

प्रतिपक्षी रजाओं कै सेनासमू्ौ को नष्ट करने वाक्ते विक्रमाङ्कुदेव ने 
करज के राजकुमार अधिराज रजेन्र को राजर्िहासन पर वैखकृर द्रविडदेदा 
गै ललनाओं को नेत्रह्पी अंजृलियों से अपने रूपलावण्यामृत का पान कराते 
ए केवल एकमास तक गाद्करुण्ड चोरपुर मं निवास किया । अर्थात्‌ उसके 
नुपमरूप से आकषित हौकर अगे फिरटएेसा रूप देखने का अवसर अवेगा 
नहीं इस भावनासे द्रविडाङ्खनाएँ उसे आंखे गडा कर चिरकाल तक 
खती र्हीं । 


विथटनमटबीधलुधंराणां विषमपथेषु विधाय लीलयैव । 
पुनरपि स जगाम तुङ्गभद्रा विरचितवन्दनमालिकां तरङ्ेः २१ 


अन्वयः; 


सः विषमपथेषु च्रटवीधनुधंरणां लीलया एव विघटनं विधाय तरत्रैः 
रचितवबन्दनमालिकां तुङ्गभद्रा पुनः अपि जगाम । 


` ` = च १ 


नवीं पुनरपि मृहृनगाम ययौ ! तरङ्खाणां वन्दनमालिकाभीरूपणाद्रूपकम्‌ । 
भाषा 
वह॒ विक्रमा ङ्खदेव, दुर्गम मार्गाम आक्रमण करने वारे कोलभिल्लादि 
जंगी धनुर्धारियों को सहज में भगाकर, अपने स्वागत मे, कहर से वन्दन वार 
बंधने वाली तुद्धभद्रा नदी पर फिर से गया । 


अथ कतिपुचिदेव दैवयोगात्‌ परिगलितेषु दिनेषु चोलघ्रनोः । 
धियमहरत राजिगाभिधनः प्रङ्तिविरोधहतस्य वेद्धिनाथः ॥२६॥ 


अन्वयः 


अथ कतिपुचित्‌ एव दिनेषु परिगज्ितेषु दैवयोगात्‌ राजिगाभिधानः 
ेङ्गिनाथः श्रकृतिविरोधहतस्य चोलसूनाः भियम्‌ अहरत 1 


व्याख्या 
अथाऽनन्तरं कतिषुचिदेव कियत्स्वेव दिनेषु दिवसेषु परिगलितेषु व्यतीतेषु 
सत्सु दंवयोगादभूग्यवशात्‌ राजिग इत्यभिधानं नाम॒ "आस्याह्ध ह्यभिधानञ्च 
नामधेयञ्च नाम च' इत्यमरः । यस्य स राजिगास्यो वेद्धिनाथो वेद्धि- 
देश्ाधिपती राजेन्रचोलः प्रकृतीनां प्रजानां प्रङृतेः स्वभावस्य वा विरोधेन 
आतिक्येन वैरेण वा हतस्य मारितस्य चोलतुनोश्चोलराजयुत्रस्याऽधिराज- 
राजेश्रस्य भियं लक्ष्मीं राज्यमित्यरयैः । अहरत गुहीतदान्‌ । 


भाषा 


इसके अनन्तर कुछ ही दिन वीत्तने पर राजिग उपनामक वेद्धिदेश्च के राजा 
राजन्ते [37 ते प >~ (~ ~ ^ न 5 >, 1 > ~ 


व्याख्या 
कुटिला कुटिलनीतियक्ता मति्षुद्धिः बुद्धिर्मनीषा धिषणा धी; प्रज्ञा शेमुषी 
मतिः" इत्यमरः । यस्य सः कुटिलमतिरसौ वेद्धिनाथो राजिगः पराभवे 
शत्रूणां पराजयकरणे प्रगटभं निहणातममुं विक्रमा द्धुदेवमेव पुनः अरवद्टिश्चङ्ुमान 
आत ङेतं मन्यमानः सन्‌ पृष्ठेन पृष्ठभागेन कोप आक्रमणमेव हेतुः कारणं 
तस्माष्िक्रमा ङ्ुदेवस्य पृष्ठभागादाक्रमणार्थं छलेन विक्रमा ङुःदेवं विजेतुमित्यथेः । 
अस्य विक्रमा ङ्ुदेवस्य प्रकृत्या स्वभावेनैव विरोधिनं प्रतिकूलं सोपदेवं विक्रमा ङ्ध 
देवज्येष्ठश्नातरं प्रगुणं समुद्यतमङ्त कृतवान्‌ । 
भाषा 
कुटिलनीति में कुशल राजिग-वेद्किनाथ-राजेनर-चौल ने, शवुयौँ को परास्त 
करने में कुशल विक्रमाङ्भुदेवकी फिरसे काञ्चीमें आने कौ आशंकासे, 


विक्रमाङ्ुदेव के स्वाभाविक विरोधी उसके वड़े भाई सोमदेव को, विक्रमा ङ्खुदैव 
पर पीछठेसे आक्रमण करने के ल्य तैयार कर छ्िया। 


सुमटशतनिशातखङ्ग धारा-विहरणसत्रणषाद पल्लवेव । 
अपि नयनिपुशेषु नो भरेण पति पदं किमुत प्रमादिषु श्रीः ॥२८॥ 
्रन्वययः 


श्रीः सुभटशतनिशातखङ्गधाराविहरणसव्रएपाद्पछ्वा इव नयनिपुशेषु 
अपि भरेण पदं नो क्षिपति प्रमादिषु किमुत । 


व्याख्या 
श्री राज्यलक्ष्मीः सुभटानां सुयोधानां शतं सुभटश्षतं तस्य निलातास्तीक्ष्णा 


1 ११५१ हिः १५ (+ 


भाषा 

सैकड़ों योद्धाओं कौ तीखी खद्धधाराओों पर घूमने से मानों जिसके चरणों 
मेधावहो गए हं एेसी लक्ष्मी, नीति युक्त कायं करनं वाले राजार्ओँके पास 
भीक्षरीरका पूणं वोन्ञा देकर अर्थात्‌ सवतो भावेन अपना पद नहीं रखती 
अर्यात्‌ स्थान ग्रहण नहीं करती 1 अनीति युक्त कायं करने वक्ते प्रमादियों 
के पास लक्ष्मी के निवास के सम्बन्ध मे कहनाही क्या ह । अर्थात्‌ प्रमादियों 
के पासतोरक्ष्मी आही नहीं सकती । जिसके पावों मेँ घाव रहताहं वह 
स्वभावसे ही अपने चृ्टीले पांव पर शरीरका कुरु बोक्ला देकर कभी नहीं 
चलता हं । जद्मी पांव वारी छक्ष्मी इसी से नौति निपुणो के पास भी अपने 
पांव पर शरीर का प्रा बोक्षा देकर नहीं रहती अर्थात्‌ सवतो भावेन 
नही रहती । 


अवतरति मतिः पार्थिवानां सुङृतविपयेयतः इतोऽपि ताहक । 
भृदटिति वरिषटते यया नृपश्रीस्तटगिरिसंधटितेव नौ; पयोधेः ॥२६॥ 


अन्वयः 


कुपार्थिषानां सुकृतविपयंयतः कुतः अपि तादक्‌ मति; अवतरति यया 
सृपश्रीः पयोधेः तटगिरिसंघटिता नोः इव भटिति विघटते । 


व्याख्या 


कुपाथिवानां निन््चरित्राणां नृपाणां सुकृतस्य पुण्यकर्मणो विपर्ययो दुष्कृतं 
तस्मात्पापादित्यथेः । कुतोऽपि कस्मादपि बचोऽविषयात्‌ तादृक्‌ तादृशी विचित्रा 


{~ म म क न क न = ५ 


ॐ ~ जता हुं (जतक्च सजलक्ष्मा; समुद्र कं कनार्‌ कं तवत! स टकराद्ग 
हई नाव के समान शीघ्र नष्टहय जती ह । 


` व्रतमिदमिह शस्देवतानां दढमधघुनापि कलौ निरङकरोऽपि । 
श्मपिनयपथव तिनं यदेता; प्रबलमपि प्रधनेषु पश्वयन्ति ॥३०॥ 


सन्वय 


इद निरङ्कुरो शपि कलो शख्देवतानाम्‌ इदं दृढं व्रतं यत्‌ एताः अधुना 
पि छअविनयपथवर्तिनं भवलम्‌ अपि प्रथनेषु बच्वयन्ति । 


व्याख्या 

इहाऽस्मिन्‌ जगति निरडकुशेऽपि निष्प्रतिबन्धेऽपि कलौ कलियुगे शस्त्राणामा- 
मुधानां देवतास्तदधिष्ठातुदेवतास्तेषामधुनाऽपि साम्प्रतमपीदमेतद्‌ ददं निश्चितं 
ब्रतं नियमो यद्यस्मात्कारणादेताः शास्त्राधिष्ठातृदेवता अविनयस्योद्धत्यस्य पन्था 
मार्गोऽविनयपथस्तस्मिन्‌ वतत इत्यविनयपयवर्तीं तं कुमागंगासिनं प्रबलमपि 
भ्रकृष्टबलवन्तं शूरमपि प्रधनेषु युद्धेषु वयुद्धमायोधनं जन्यं प्रधनं प्रचिदारणम्‌' 
इत्यमरः । वञ्चयन्ति नाऽनुगृ हन्ति तत्समीदहितं नोपनयन्ति । काञ्य 
चिद्धमलङ्भूारः। 


भाषा 
इस जगत्‌ मे इस निरङ्कुश कलियुग मं भी, शस्त्र की अधिष्ठातृ देवताओं 
का सम्प्रति भी यह निर्चित नियम हकि वे अनीत्तिमार्गरूढ बलवान्‌ से 
बख्वान्‌ कौ भी युद्धौ मे घोखा देती हँ । अर्थात्‌ उनका साथ नहीं देती । 


इति मुषितधियः श्रिया प्रयान्त्या रमसवशाद्विचिन्त्य दग्धभूपाः । 


सन्यस्य भर)ऽतिङायस्तस्प वहिमान!ऽतदवषस्तस्मात्‌ स्वसन्पालक्या(तदपतः परषां 
शत्रुणा प्रतापस्तेज एव दीपस्तस्मिन्‌ पतङ्खानां श्लभकौटानां ब्रतं गति शलमत्व- 
मित्यर्थः । उपयान्ति प्राप्नुवन्ति । श्लभवत्परध्रतापदीपशिलायां भस्म- 
साद्धुवन्तीति भावः । पतद्धुगनां व्रतमिव त्रतं प्राप्नुबन्तीत्ययेपरामर्ात्‌ पदार्थ 
निदर्शनालङ्कारः । 


भाषा 
अनीतिमागं पर आरूढ होने से, उन राजाभों को छोड कर अन्यत्र जानं 
वाली राजलक्ष्मी के द्वारा अपहत सुबुद्धि वाटे दुष्ट राजा लोग, विना विचारे 
ज्ीघ्रताये काय करने के कारण, वड़ी पल्टन होने के अधिक गवं से अनजान में 
ही शत्रु के प्रताप रूपी दीपक मे फतिङ्घों के समान जकर भस्महो जाते हुं । 


संफलमपि विदन्ति हन्तशल्यं लषितिपतयः प्रतिहारवारणमिः। 
क्षणमपि परलोकचिन्तनाय प्रृतिजडा यदमी न संरभन्ते ॥३२॥ 


अन्वयः 


क्षितिपत्तयः प्रतिहारवार्णामिः सकलम्‌ श्रपि शुन्यं विदन्ति इन्त | 
यत्‌ प्रकृतिजडाः श्रमी परलोकचिन्तनाय क्षणम्‌ चपि न संस्भन्ते । 


, व्याख्या 


क्षितिपतथो राजानः प्रतिहारररिषालेर्वारणाः सर्वजनप्रवेशनिषेध्करणानि 
तरदरपालकृतसकललोकापकारणेः सकलमपि सम्पु्णमपि जगत्‌ शून्यं स्वं विहाया- 
म्यनियन्तृरहितं विदन्ति जानन्ति हन्तेति खेदे अथवा सर्वश्ून्यमिति बौढमत- 
मवलम्बते । यद्यस्मत्कारणात्‌ प्रकृत्या स्वभावेन जडा मूर्खा अमी भूषाः 
परलोकस्य मर््धलोकः विनायानन्थलोस्येरक नकाय गो ता) 


वाक्याथेयोः परस्परं व्याप्त्याऽनुमानालङ्कूारः 1 


भाषा 

दुख कौवातदहैकिये दृष्ट राजा लोग द्वारपालो के रोकने से भीतर किसी 
काप्रवेशन होनेके कारण भीतर एकान्त होने से सम्पूणं जगत्‌ कौ शुन्य 
अर्थात्‌ अपने को छोड़ कर दूसरा कोई भी इस जगत्‌ का नियन्ता नहीं है एसा 
समञ्चने र्गते हँ । क्योकि ये स्वाभाविक मूखं राजागण इस खोक को छोड़ 
कर परलोक मे जाने पर उनकी क्या दगा हेगी इसका क्षण भर भी विचार 
नहीं करते । अथवा (सर्वं शून्यं" मानकर बौद्ध हौ जते द इसील्िे पुनजन्म 
नहीं मानते ] 


विदधति कुधियोऽत्र देवघुदधि स्फटिकशिलावटनाघु वर्तस । 
इति मनसि निधाय दग्धभूपाक्चिनयनलिङ्गमपि स्पृशंति मिथ्या ॥३३॥ 


अन्यः 


दग्धभूपाः, अत्र धियः बतुंलास्चु स्फटिकशिल्ाघटनासु देवघुद्धि 
विदधति इति मनसि निधाय त्रिनयनलिङ्गम्‌ अपि मिथ्या स्प्रशन्ति । 


व्याख्या 


वग्धभूपा दुष्टनृषा, अत्राऽस्मिन्‌ संसारे कुधियो निन्दितबुद्धयो सूर्खा इत्यर्थः । 
वतुलापु वर्तुलाकारासु स्फटिकस्य कलिलः पाषाणास्ताभिर्धटना निर्माणं यासां 
तास्तासु स्फटिकनिभितश्चङ्करलिङ्धमूतिषु देववुद्धिं देवत्वन्नानं तदास्थां वा 
विदधति कर्वन्ति जगति मूर्खा एव स्फटिकनिमितदेवमूतिषु देवबुद्धिं धार 
यन्तीति भावः । इतीत्थं मनसि हदये निधाय निह्चित्य त्रीणि नयनानि यस्य 
अन [त नद्न्यनि 7 (ना कथ्वश ल्वदः लि-ज्मख्पां अ~ चिथ्या अिथ्याल्दस्येण 


एते क्ितीशा; शअविरततरुणोसह समभ्यास्थतिविगलत्पुरुषत्रताः इव 
प्रतिपदम्‌ अतिकातयाः (सन्तः) समन्ततः अपि भयं परिकलयन्ति । 


व्याख्या 
एते इमे दृष्टाः क्षितीशा राजानोऽविरतं सन्ततं तणीनां युवतीनां सहतं 
तस्य मध्ये या स्थित्तिनिवासस्तया विगलत्परिपतत्पुरुषाणां नराणां ब्रतं धर्मः 
पौरषमित्यर्थः । येषां ते निरन्तरथुवतीसहस्रमध्यस्थित्या नश्यत्पौरुषा इव 
प्रतिपदं प्रतिक्षणमत्तिकातरा अत्यन्वसंभीतास्सन्तः समन्ततोऽपि परितोऽपि भयं 
भीति परिकलयन्ति परिपश्यन्ति विचारयन्तीत्यथं; । अत्र तरणीमध्यस्थितेनष्ट- 
पुरुषबले हितुत्वेन संभावनादुरक्नालङारः । 


भाषा 


सदैव हनारों युवतियों के वीच मं रहुने से मानों जिनका पुरुषत्व ही नष्ट 
हौ गया है, एसे ये दुष्ट राजा लोग, पद पद पर अत्यन्त कायर होकर, चायों 
ओर भय ही देखते हु । अर्थात्‌ उनको चारों ओरसेभयकी ही प्रतीति होतीहं। 


अभिसरणपरा सद्‌। वराकी समरमहाध्वसु रक्तपङ्किलेषु । 
हदि धरणिशुजामियं तृपश्रीनिंहितपदेव कलङ्कमातनोति ॥२५॥ 
सअन्ययः 
रक्तपङ्किलेषु समरमदध्वसु सदा अभिसरणपरा इयं बराकी सपश्रीः 
धरणिभुजा हदि निदितपदा एव कलङ्कम्‌ च्तनोति । 
व्याख्या 
रक्तेन रुधिरेण पद्डिलाः कर्द॑मयुक्तास्तेषु समरा युदस्थलान्येव महाध्वानो 


१ त 
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उ ल्कक्षम्याः मनसि विचारमातरेणव दुष्टानां राज्ञां हृदयं कलुषितं भवतिं 
त रूच्ाभादिति भावः \ अथवा लो्यकप्राप्याया राजलक्ष्म्या स्त्रेणनृप- 
-रूय्याः संप्राप्तिविचारमात्रेणैव तेषां हूदयं कलङ्तं भवतीति भावः) 
{रुष्चारिणीसम्बन्धाशरेपा अपि दर्यश्चसो भवन्तीति भावः} 


भाषा 
के कीचडसे भरे संग्राम रूपी विपम मार्गो पर धूमनं में जसक्त, 
` -र्जलक्ष्मी या अभिसारिकाषूप्री दुराचारिणी राजलक्ष्मी दुष्ट राजां 
म्मे पैर रखते ही उसको करद्धित कर देती है । अर्थात्‌ शौयंमात्रसे 
` सकने वाखी राजलक्ष्मी, स्त्रैण राजाओंके उसको प्राप्त करने की 
श्च्च्छाही से उनके हूदयोंको कलटूषित कर देती ह । अथवा दुराचारिणी 
र्व्करारूपौ राजलक्ष्मीके विचारसे ही दुष्ट राजा कलद्कितिहो जाते हैं । 


्रशुणिनं पितकयन्ती स्जनममित्रमनाप्तमाप्तगंम्‌ । 
तर मतिविक्षवं मृपाणामियधुपस्पंणमात्रकेण लच्भी; ॥२६॥ 


अन्वयः 
त्लद्षमीः उपसर्षणमात्रकेण गुणिनम्‌ अगुणिनं स्वजनम्‌ अमित्रम्‌ 
म्ब अनाप्तं वितकेयन्ती (सती) चरपाणां मतिविद्रुवं वितरति । 


व्याख्या 


नेष्या लक्ष्मी राज्यश्री उपसर्पणमेव समीपगमनमेवेत्युपसपेणमात्रमुष 
बस्केवोपसपेणमात्कं तेन सामीप्यप्राप्त्येव गुणिनं गुणवन्तं पुरुषमगुणिनं 
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पिधिल्लिखितमिदं छडम्बमध्ये नूपतिपदं सथुपेति कथिदेव । 
¢ „~ (क = ४) नि = 
इति हृदि न विचारयन्ति भूपाः लमभपि निदल्लयन्ति राज्यङ्वब्धाः ३७ 
अन्वयः 
भूपाः, इदं विधिलिखितं (यत्‌ ) इुटुम्बमध्ये कश्चित्‌ एव चुपतिपदं 
सुपेति, इति हृदि न विचास्यन्ति (किन्तु) राज्यटुन्धाः (सन्तः) ढुलम्‌ 
शपि निदेैलयान्ति । . 
व्याख्या 
भूपा राजान, इदं वक्ष्यमाणं वस्तु विधिना ब्रह्मणा लिखितं लेखहारा संघटितं, 
यतो लिचितमेव निश्चितं भवति न तु भाषितम्‌ । यत्‌ कदटुम्बमध्ये कश्विचदेव 
भाग्यज्ञाली जनो नृणां परतिनुपतिः स्वामी तस्य षदं स्थानं राज्यपदवीं समुपैति 
संप्राप्नोतीति विषयं हृदि मानसे न विचारयन्ति न परिश्लौलयन्ति किन्तु राज्ये 
राजपदे लृष्था लोषपास्सन्तः कुखमपि स्ववेंश्चमपि निर्दल्यन्ति विनाञ्चयनिति । 
स्वायोग्यतया स्वक्तीतिमन्तसपि वशमपकीर््या कल _्ुपन्तीति मावः । 


भाषा 
राजा लोग यह्‌ नहीं विचार करते कि यह्‌ ब्रह्मा का केखदैकि कलमे 
(सव नहीं, किन्तु) कोई ही राजपद कौ प्राप्त करने योग्य होता ह। किन्तु 
राज्यके लोभी बनकरये राजा लोग अपने कुलको भी कलद्कति कर 
डालते हं | 
अतुचितममुना फिमग्रजस्य व्यवसितशुन्नतचेतसा यद स्मन्‌ । 
श्रपक्रणधिया चकार सन्धि कलरिपुणा सह चोलराजिगेन ॥३८॥ 


व्याख्या 
उन्नतं समुदारं चेतशिचत्तं “चित्तन्तु चेतो हृदयं स्वान्तं हुन्मानसं मनः" 
इत्यमरः । यस्य स॒ उन्नतचेतास्तेनाऽमुना विक्रमाङ्कदेवेनाऽग्रजस्य ज्येष्ठ 
श्नातुः सोमदेवस्य किमनुचितं प्रतिकलं व्यवसितं कृतं यद्यस्मात्कारणादस्मि- 
न्विक्रमा ङ्ुदेवेऽपक रणस्याऽपकारस्य धीर्बद्धिस्तया कूलरिपुणा वंश्ञपरम्परागत- 
शत्रुणा चोलरालिगेन वेद्धिचोरुदेशाधिपतिराजेश्धेण सहं साकं सन्धि गुप्त 
भेत्नीं चकार सम्पादितवान्‌ । । 


माषा 
उदारचित्त विक्रमाद्कुदेवने अपने वड़े भाई सोम्देवका क्या बिगाड़ 
था जो इसने, विक्रमाङ्कु देव का अपकार करने की इच्छासे चाल्क्य वंश के 
शतु वेद्धिचोल्देशाधिपति राजेनद्रसे सन्धि कर ली। 


अथ नृपतनये कृतप्रयाणे गलितनयस्य वधाय राजिगस्य | 
त्वरिवतरथुपागतोऽस्य प्रष्ठ सह सकलेन बलेन सोमदेवः ॥ ३६॥ 


श्मन्वयः 
अथ तरृपरतनये गलितनयस्य राजिगस्य वधाय कृतप्रयणे (सति) 
सोमदेवः सकठेन बलेन सह्‌ शस्य प्रषठे त्वरिततरम्‌ उपागतः । 


ठ्याख्या 
अथाऽनन्तरं नुपयाऽऽ्हुवमल्लदेवस्य तनये पुत्रे विमा ङ्ुदेवे गलित ओचित्य- 
मागत्पिरिष्टो नयो नीतिभार्यो यस्य स॒ तस्य राजिगस्य वेद्धि-राजेन्धस्य 
- वधाय नाच्ाय कृतं विहितं प्रयाणं प्रस्थानं येन स तस्मिन्‌, प्रस्थिते सति सोमदेवो 
ल्येष्टश्राला धक्चिन सस णेन दलेन "त्यन "अनीकिनी वदं सैव्यं चक्रं चानीक 


अन्वयः 


असितातपत्रमैत्रीप्‌ अनुसरत्‌ मधघुकरमर्डले येषाम्‌ अतिविपुलक्रपोल- 
दानपद्कप्रभवस्योरुहिणीदलातुकाम्‌ श्राससाद्‌ । 


व्याख्यां 
असितस्य कृष्णवर्णस्थाऽऽतपत्रस्य छत्रस्य मत्री सावृदरयं तामनुसरस्संधारयन्म- 
धुकराणां भ्रमराणां मण्डलं समूहो, येषां सोमदेव गजानामतिविपुलेऽ्वत्यन्त- 
प्रहास्तेषु कपोलेषु गण्डस्थलेषु दानं मद एव पड्धुः कदेमः स एव प्रभव उत्पत्तिस्थानं 
थासां तासां सरोरुहिणीनां कमलिनीनां दानां पत्राणां "पत्रं पलाश्चं छदनं 
दलं पणणं छदः पुमान्‌! इत्यमरः । अनृकारं साम्यमाससाद भेजेऽनुप्रापेत्यथः ! 
भाषा 
कलि रंगके छत्र के समान कृष्णवेणं भौरों के समूह्‌, सोमदेव के हाथियों 
के अति विशार गण्डस्थलों परके मद रूपी कीचड़ में उत्पन्न नीटेरंगकी 


कमलिनी के पत्ती कौ समानता प्राप्त कर रहे थे। अर्थात्‌ नील कमलिनी 
के पत्तौके एसे शोभित होते भे। 


अगणितसुणिभिः प्रधाितै्य; इलगिरयः परिषट्टितास्तेषु । 
मुुचुरिव यखैरजखमस्रं विगलितथत॒तरङ्खिणीमिषेण ॥४१॥ 


अन्वयः 


अगणितसणिभिः प्रधावितैः यैः तटेषु परिघट्टिताः कुलगिरयः सुखैः 
बिगलितधातुतरङ्गिणीभिषेण अजखम्‌ सरं सुमुचुः इव । 


व्याख्या 


"पा।र्योन्नकश्च सप्तत कुलपर्वताः ! मूखरत्वचागाचरालता लचन्ता चातुतराद्भणा 
गे रिकादिधातुनदी तस्या भिषेण व्याजेनाऽजल्रं निरन्तरमन्नं रुधिरं 'रधिरेऽ- 
सुक्लोहितास्ररक्तक्षतजशोणितम्‌' इत्यमरः ! मुमुचुरिव संतत्यजुरिव ववमू- 
रिवेत्य्थः । गजसंघटूनात्ताडिताः कुलपर्वता उपरिष्टात्पतद्गेरिकादिरक्त- 
-धातुनदीभिषेण मुखैरलं निरन्तरं ववमुरिवेति भावः । अवरोतपरक्षालङ्कारः । 


भाषा 
अङ्कुश की परवाह न कर, वेग से दौड़ने वाटे इन हाथियों से, तट भाग में 
टक्कर खाए हुए, अत एव चटीले महेन््रादि कुलपर्वत, ऊपर से वहने वारी 
ारूरेग की गेरू आदि धातुओं की नदी के वहाने से मानों मृखो से लगातार 
खून कौ कय कर रहे) 


निजदशनयुगेकबद्भवासां भियमिव कतुयुपोढकौतुका ये । 
स्मरणशरणपङ्कजानि चक्रुः सततममपुरःसराः सरांसि ॥४२॥ 


न्वयः 


भियं निजदशनयुगैकबद्धवासां कतुम्‌ इव उपोढकोदुकाः अमषपुरस्सराः 
ये सरांसि सततं स्मर्णशसर्णपङ्कजानि चकुः 


व्याख्या 
श्रियं लक्ष्मीं निजं स्वीयं पदुशनयोदन्तयोर्युगं युगलमेवेकं केवलं तस्मिन्‌ 
-बद्धो दृढतया कृतो वासः संस्थितियंया सा तां कतुंमिव विधातुमिवोपोढं संजातं 
कौतुकं कुतूहलं येषां ते "कौतूहलं कौतुकञ्च कूतुकञ्च कुतुहलम्‌ ' इत्यमरः । 
अमर्षः क्रोधः पुरस्सरो मुरो येषां ते ये सोमदेवनुपस्य गजाः सरांसि तडागान्‌ 
सततं निरन्तरं स्मरणं स्मृतिरेव शरणं रक्षास्थानं येषां तानि स्मृतिरशरणानि 
स्म॒तिगोचराणि न तु लेके प्रव्यक्षविषयणि पङ्कजानि कमलानि येषु तानि 


चवसुपवुरानस्करद्ल्वनना न्वदुरपकराययन षट्पदानाम्‌ | 
मद प्रलिलष्दारसौरमं ये विट पिविधूननपातिभिः प्रहनैः ॥४३॥ 
अतस्वयः 


ये श्रवणमधुरविस्फुरद्ध्वनीनां षट्पदानाम्‌ उपकारधिया इव विटपि- 

बिधूननपातिभिः प्रसूनैः मदसलिलम्‌ उदारसौरभं व्यधुः । 
व्याख्या 

ये सोमदेवगजाः श्रवणयोः कर्णयो मधुरः सुराव्यः कोमल इत्यथः । विस्फुर- 
दविलसद्‌ ध्वनिः शब्दो येषां ते तेषां श्रवणमधुंरविलसच्छब्दानां षट्पदानां 
भ्रमराणां (वद्पदश्रमरालपः' इत्यमरः । उपकारधिया हितसम्पादनवुदधयेव 
विटपिनां वृक्षाणां विधूननेनाऽऽन्दोलनेन पातिभिरधःपतनजीलैः प्रसूनैः पृष्वमद- 
, सलिलं मदनलमुदारोऽधिकः सौरभः सुगन्धो यर्मिस्तदयधुः संचकरुः । कर्णमधुर- 
शब्देनोयङृता गजाः स्वमदं पुष्परसेनाऽधिकं सुस्वादु विधाय श्नमसान्‌ प्रतयुप- 
कर्वन्ति स्मेति कविश्रक्षते । गज-च्रनरयोः परस्परमादानप्रदानाभ्यां 
परिवृत्ति्नप्रालङारः । 

भाषा 

इन सौमदेव के हायियों ने कान म आनन्द देने वाटी गुंजार करने वा 
भौसो पर मानों उपकार करने की बुद्धि से वृक्षों को इ्कक्लोरने से भिरे हु 
फूलों से अपने मद जल को अधिक सुगन्धित वना दिया । अर्थात्‌ भ्रमसौकरे 
शब्द द्वारा आनन्द देने से उपकृत होकर उनके लिये अपने मद जल को पू 
से अधिक सुगन्धित बनाकर उनका प्रत्युपकारं किया । 


निजतनुभरगौरवाद्गलन्तीं दितिमिव ये दधति स्म शेलतु्कः 


(> ॐ 


निमीलितानि लोचनानि नयनानि येषां ते सविलासं सलीलं चलन्तो मन्दविक्षेपं 
कुर्वन्तो ये सोमदेवगजा उन्नमद्धरूध्वं क्रियमाणैः करः शुण्डावण्डंनिजाः स्वकीया- 
स्तनवौ देषास्तेषां भरस्य भारस्य गौरवात्‌ स्थलत्वेन गुरुत्व द्गलन्तीमधो विशन्तीं 
किति भूमि किमपि किञ्चिदपि दधति स्मेवोपरि गृहमिति स्मेव \ 


भाषा 
पवेत के एसे ऊचे, मद से अधखुखी आंखवले व मस्ती से ज्लूम ल्लूम कर 
-धीरे धीरे चलने वाले सोमदेव के हाथी, अपने शरीर के वक्षे से नीते धंसनं 
वाली पृथ्वी को मानों अपनी सूंड ऊपर उठा कर कुछ उभार रहे थे । 


रणजलधिविलोडनप्रचण्डा गिरय इष द्विरदेश्वरास्तदीया; । 
दधुरतिषहतीमतीतसंख्याः भरियमधिरोहितयोधमण्डलास्ते ॥४५॥ 


अन्वयः 


अतीतसंख्याः अधियोहितयोधमर्डलाः रणजलधि विलोडन प्रचण्डाः 
गिरयः इव ते तदीयाः द्विरदेश्वराः अतिमहती श्रियं दधुः । 


व्याख्या 

अतीतसंख्या: संख्यामतिक्रम्य वर्तन्त इत्यतीततंख्या मणनारहिता अधिरो- 
हितानि स्वपृष्डोपरि स्थापितानि योधानां सुभटानां मण्डलानि समूहा यैस्ते रणो 
युद्धमेव जकधिस्समुद्रस्तस्य विलोडनेऽवगाहने सन्थने प्रचण्डा निष्णाता गिरय इव 
पर्वता इव विक्ाला इत्यर्थः । ते प्रसिद्धास्तस्य सोभदेवस्येमे इति तदीया 
द्िरदेहवरा गजेन्रा "दन्तौ दन्तावलो हस्तौ द्िरदोऽनेकपो द्विपः इत्यमरः । 
अतिमहतीमत्यधिकां भियं शोभां दधुः धारयामासुः । गिरिपक्षेऽअसंख्याका 
योधमण्डलयुक्ता, जलधी रण॒ इव ॒तद्विलोडने मन्दराचलवल््रचण्डा गिरय 


अथ सोमदेवसेनाश्वान्पश्चभिः श्छोकेवंरंयति कविः-- 


ृलिशकटिनलोन्धयोगानिजगृदडिमवद्िलकघयते म्‌। 
विशिखशफलकरटफावतीणा रणसुरली खुरमण्डलेयंदीयः ॥४६॥ 


अन्वयः 


यदीयैः सुरमण्डलैः छृक्तिशकठिनलो्वन्धयोगात्‌ विशिखशकलकण्ट- 
कावकीणौ रणसुरली मिजगृहङ्दधिमबत्‌ विलङ्कयते स्म । 


व्याख्या 


येषामश्वानामिमे इति यदीयास्तेः खुरमण्डलः शफतमूहः शफं क्लीवे सुरः 
पुमान्‌' इत्यमरः ! कुकिग्रावद्रज्रवत्कटिनानां कठोराणां जोहुबन्धानां स्वुरेषु 
कीलितलोहानां “नाल” इति भाषायां प्रसिद्धानां, योगात्सम्बन्धाद्िक्िखानां 
बाणानां शकलानि खण्डान्येव कण्टकास्तंरवकीर्णा व्याप्ता रणसुरली युद्धभूमि- 
निजानि स्वकीयानि गृहाणि गहाः गृहं गेहोदबसितम्‌ ' इत्यमरः । तेषां 
कुटटिमा निवद्धा भूस्तहत्‌ कुष्टिमोऽस्त्री निबद्धा भूः' इत्यमरः \ विलडघचते 
स्माऽतिक्राम्यते स्म । 


भाषा 


जिन घोड़ों के खुरोंसे, वजर के समान कड़ी नार बंधी होने के कारण, 
बाणो के टुकड़ रूपी कांटों से अच्छादित युद्धभूमी, घुडसाल की फररवन्दी के 
समान लोंघी जाती थौ अर्थात्‌ धोडे, खुरो मे कंडी नाल जड़ी होने के कारण 
आराम से घुडसाल की पक्की सतह पर चलन के समान बाणौ के टुकड़े रूपी 


अन्वयः 


च्यजनचट्ुलवालयिप्रपच्चपरचुरसमीरणपुञ्चमभ्यवतीं मरत्‌ येषां स्वरित- 
गमनलङ्कितः अपि च्रविभाव्यतया न लञ्जते स्म । 


व्याख्या 

भ्यजनानि तालबुन्तानीव चदुलाश्चपला वालधयः पुच्छकेक्पुञ्जाः 
“पुच्छोऽस्त्रौ लूमलांयूले वाखहुस्तक््च वालधिः" इत्यमरः । तेषां प्रपञ्चा 
विस्तारास्तेभ्यः प्रचुरा बहुलाः समीरणा बायवस्तेषां पुर्जस्य समूहस्य मध्ये 
वततत इति व्यजनचदुलवारुधिभ्रपञ्चप्रचुर-समीरणपुल्जमध्यवर्ता मरुढायुयेषा- 
सरवानां त्वरितगमनेन शीघ्रगतिविशेषेण लडिखतोऽप्यतिक्रान्तोऽप्यविभाव्य- 
तयाऽलक्ष्यतथा न लज्जते स्म न त्रपते स्म। मरुद्गतिस्तु प्रिदधेव । 
परमतहवानां गतिस्तस्मादधिकेति कज्जास्थानम्‌ ।! किन्तु मर्तो व्यजनचदृल- 
वालधिप्रपञ्चभ्रच्‌रसमी रणपुज्जवतित्वादविभाव्यतया को मां पयतीति भाविन 
लज्जा न संजातेति भावः! अन्रोस्पक्षालङ्ुरः । 


भाषा 


ताड के पंखों के समान चंचल पं के हिलने से उत्पन्न अधिक हुवाओं के 
समूह्‌ के मध्य मे विद्यमान पवन, घोड़ों से तीव्रगति सें पराजित होने पर भी 
अदुर्य होने से लज्जित न हुभा । अर्थात्‌ घोड़ोसे गतिमेहरा दिये जाने पर 
भी अन्य वायुओं के मध्य में रहने से मुञ्े कौन पहचान सकेगा इस भावना से 
मरत्‌ रछज्जित न हुआ 1 


प्रतिषलननिमात्सदसरमासा मशिमयपल्ययन प्रतिष्ठितेन । 


॥ वा का त्‌ न ~, (न [वि ० गक^ग्कणु नन्कृष्व्नकः ॥),;५) + ॥ 


दद्य ।६। ष्म त्य तागा छट्ल्वत्ष(चत( चतत्‌ -। तदवर्‌ (ल॥ चत 
ल्िजवहनार्थं स्ववाहुनकल्पनार्थमथिता अपेक्षिताः सन्तः स्वयं साक्षात्स्वयमेव 
तानधिरह्याऽवोपरि समुपविश्य परीक्षितास्तीत्रतमा गत्तिरस्ति न वेति 
निरीक्षिता इवाऽऽसन्‌ 1 सूर्याश्वितोऽपि तेषामदवानां श्रेष्ठत्वसिति भावः । 
सापन्हवोत्प्रक्षाल ङ्कारः । 
भाषा 

इन घोड़ों की रत्न जडित काय्यं पर सूर्य के प्रतिबिम्ब पडनेकेमिषसे 
(अपने धोड़ों से अच्छे समन्ञ) सूर्य दवारा अपना वाहन बनाने के स्मि मगि हए 
इन घोड़ों प्र सानो स्वयं सूयं ने सवारी कर उनकी परीक्षा कौ हो । 


जवसयुचितधावनायुशूपा किमिति कृता परथुला न नाथ पृथ्वी | 
नमसि खुरपुटेरिति स्फुरद्धिविंधिमिव ये स्म हुः प्रतिक्निपन्ति ४६ 


समन्वयः 


(दे) नाथ ! प्रभ्वी जवससुचितधावनायुरूपा प्रथुला फिमिति न कृता 
इति नमसि स्ुरद्धिः सुर पुरैः ये विधिं मुहुः प्रतिक्षिपन्ति स्म इव । 


व्याख्या 

है नाथ! है स्वामिन्‌ ब्रह्मन्‌ । पृथ्वी मेदिनी जवस्य वेगस्य समुचितं 
योभ्यं धावनं तौत्रगमनं तस्थाऽनुरूपाऽनुकूला पुथुला विस्तृता महतीत्य्थः "विशङ्कं 
पृयुवृहहिशालं पृथुलं महत्‌" इत्यमरः । किमिति कष्मादेतोनं कृता न विहिता ! 
इति हतो रीदुश्षमनौचित्यं मनति परिज्ञाय नभसि व्योभ्नि स्फुरद्धिरितस्ततः 
समुच्छलनधिः सुरपुटेः शफसंपुटैः येऽवा विधि ब्रह्माणं मुहुर्भूयः प्रतिक्षिपन्ति 
स्मेद समुपालभन्ते स्मेव ¦ खे खुरपुटस्फूरणे ब्रह्मण उपालम्मस्याहु्थसंभावना- 
दत्धश्चादलडमारः ) . 


अन्वयः 
्रधितेहिताश्वाराः परिचितकाच्चनचित्रवमेबन्धाः अगणितशृत- 
पडन््तयः ते तदीयाः हयाः प्रतिदिशं कम्‌ इव उपक्रमं न चकतुः । 


व्याख्या 
अधिरोहितास्स्वपुष्ठोपरि समुपवेशिता अहववाराः सादिनः "अह्वारोहास्तु 
-सादिनः' इत्यमरः । यैस्ते परिचितानि गात्रेषु शोभार्थं निर्मितानि काञ्चनस्य 
-सुवर्णेस्य चित्राः विचित्राः व्मेबन्धाः कवचानि येषां तेऽगणिताः संख्यामति क्रान्ताः 
कृता बद्धाः पडक्तयः श्रेणयो येषां ते तथोक्तास्ते प्रसिद्धास्तदौयास्सोमदेव- 
सम्बन्धिनो हया अश्वाः प्रतिदिशं दिक्चि दिक्षि कमिवोपक्रमं समुद्योगं न चकुः न 
` विदधुः सर्वमेवोपक्रमं चक्रुरिति भावः । अनेन तेषामहवानामतिसाहसकमंकारित्वं 
-सुचितम्‌ । 
भाषा 
घोडसवारों को अपने पीठ पर बैशाए हूए, अपनी शोमा ओर रक्षाके 
चयि सोने के विचित्र कवचं को धारण करने वाले, असंख्य कतार वनापए हुए 
उन प्रसिद्ध सोमदेव के घोडने प्रत्येक दिक्षा मे कौनसा साहसयुक्त कायं 
नहीं किया । 


इति पश्चभिः कुलकम्‌ । 
श्रपितप्रिलसितेन तद्वलानामसिलतिकानिवहेन निर्मलेन । 
गगनगिरितरी नवेन्भनील-द्रुतिशतनिफेरथारिणौव रेजे ॥५१॥ 


अन्वयः 


गरगनगिसितटी तद्वलानाम्‌ शसितविलसितेन निमंलेन अ्रसिलतिका- 
{~ [व का, रा» ^ वाति भ्त + ~ >, 


सौमदवसन्पात्ा जास्त कष्ण ।वाच्त १।-<त ९नरत त्‌ तर्न सा ततः वचनान 
वर्णेन निर्मलेन विक्षदेनाऽसयः खद्धा एव लतिका लत्तास्तासां निवहेन समूहेन 
हेतुना नवो नवीनो य इनीलो मरकतमणिस्तस्य द्ुतीनां द्रबीभूतपदार्थानां 
शतानि तेषां निन्नरान्‌ वारिप्रवाहान्‌ ्वारिप्रबहो निरक्षरो स्रः" इत्यमरः) 
धारयतीति नवेनद्रनीलव्रतिक्षतनिज्ञंरधारिणीव नबीनमरकतमणिद्रवीभूतपदार्ध- 
शतप्रवाहुधारिणीव रेजे शुशुभे ¡ खड्गलतानिवहै कष्णत्वसाम्यादिन्द्रनीलद्रव- 
शतनिर्घरत्वस्थ सम्भावना दुसपरक्षालङ्कार' । 


भाषा 
आकाडशरूपी पर्वत का प्रान्तभाग, सोमदेव की सेनां के कृष्णवणे निर्मल 


तलवार रूपी कताओं ॐ समूह से सानो नये मरकत मणी (पे) के पानी के 
सेकड़ों ्षरनों को धारण करता हज शोभित होता था । 


क्व मु न विलसति स्म ङुन्तमाल्ला कलितशिखण्डिशिखण्डमण्डनश्रीः। 
क्णमपिरहिता विपक्तसेना-भरशिरसामिव मण्डलेस्तदीया ॥५२॥ 


अन्वयः 
कलितशिखण्डिशिखर्डमण्डनश्रीः तदीया ङन्तलमाला विपक्षसेना- 
मटशिरसां मण्डलैः क्षणम्‌ श्रविरहिता इव क्व नु न विलसति स्म । 


व्याख्या 
कलिता धारिता शिखण्डिनां मयूराणां शिखण्डः पिच्छमेव मण्डनं भूषणं, 
तस्य श्रीः शोभा यया सा तदीया सोमदेवसंन्यसम्बन्धिनी कुन्तमासा प्रासपद्धः 
श्रासस्तु कुन्तः" इत्यमरः । विपक्षाणां शत्रुणां सेना सेग्यं तासां भटा योद्धार. 
स्तेषां चिर्रासि पूर्धानस्तेषां मण्डलैस्समूहैः क्षणमीषत्काायाऽवि रहितेव युक्तैव 


ए 


१९८ ५१ 
बहुभिः श्रदुमुतैः अमिषितैः किं बा। भयजननं सुबनेकमटसेन्यं 
रणरसचलितं विलोक्य केषां चेतसि विकल्पः अन्तर न श्रलभत | 
ठ्यस्य 
बहुभिरनेकंरद्‌ मुतैराश्चा्कारिभिरभिहितेः कथिते्वंणनेरित्यर्थेः । कि वा 
किर्फलं न किनपीच्यर्थः। भयस्य त्रा्तस्य जननमुत्पत्तिर्थस्मात्तत भयोत्पादकं 
भवने जगव्येकोऽह्ितीणो मल्लो वौरस्सोमवेवस्तस्य सन्यं वलं रणस्य युद्धस्य 
रसेनोत्ताहेन चलितं समापतन्तं विकोक्य दृष्ट्वा केषां नृपाणां चेतसि हदये 
विकल्पः संशयोऽन्तरमवकाशं 'अन्तरमवकाञ्ञावधिपरिधानान्तद्धिभेदवतादभ्यं 
इत्यमरः । नाऽ्लभत न प्राप ! राजानोऽपि तद्बलं वीक्ष्य विजये संशाय 
युक्ता अभूवन्निति भावः । 


माधा 


बहत सी आर्च जनक वाते कहने से क्या लाभ ? भयजनक, जगत्‌ के 
अद्ितीय वीर सोमदेव की सेना को, युद्ध के उत्साह से आई हर्द देखकर किनं 
राजाओों के हृदय मेँ सन्देह को अवकाश नहीं मिक्ता था अर्थात्‌ सभी राजा 
इसकी पठ्टन देखकर विजय के विपय मे सन्दिग्ध हौ जते थे । 


द्विडमलमरे करमादवापरे निकटयुदारथ्जस्य राजघनोः । 
श्मपि सृपतरमौ समीपभागादपकरणावसरं चिरादवाप्य ॥५४॥ 


न्वयः 


द्रविडबलभरे उदारमुजस्य राजसूनोः क्रमात्‌ निकटं अवाप्ते (सति) 
रसौ चपतिः अपि अरपक्रणावसरं चिरात्‌ वाप्य समीपम्‌ आगात्‌ । 


धीरे २, द्रविडदेरा के राजा चौलराज राजिग की भारी परक्टन के, महा- 
शर्वितराी मुजावाले राजपत्र विक्रमा ङ्कदेव के पास आने पर, राजा सोमदेव 
भी चिरकालके बाद वैर निकालने का अवसर प्राप्त कर, उसके (विक्रमाद्खु 
देव के) समीप आ गयां । 


गरहकलितमिवाग्रनं विलोक्य ्रहरणसम्युखमशुपूनेश्रः। 
किमपि किमपि विक्रमाङ्देवधिरमनुचिन्त्य निवेदयाचकार ॥५५॥ 


शअल्ययः 


विक्रमाङ्देवः प्रहरण सम्भुखम्‌ अग्रजं म्रहकलितम्‌ इव विलोक्य शश्र 
पूएनेत्रः (सन्‌) किमपि चिरम्‌ अनुचिन्त्य किमपि निवेदयाच्चकार । 


व्याख्या 


विक्रमाङ्ुदेवः प्रहरणाय शस्त्रैः प्रहारं कर्तुं सम्मुखं समक्षमागतमग्रजं 
जजेष्ठश्रातरं सोमदेवं ग्रहैः शनेश्चरादिषापग्रहुः कलितं ग्रस्तमिव विलोकय 
दृष्ट्वाऽभ्रुभिबष्पिः पूर्णे व्याप्ते नेत्रे नयने यस्थ स बाष्पाम्बुपुरितनयनस्सन्‌ 
किमपि वस्तु चिरं बहुकालमनृचिन्त्य विचायं किमपि बस्तु निवेदयाञ्चकार 
कथितवान्‌ शनेरुवाचेत्यथंः । 


भाषा . 
विक्रमाङ्कुदेव ने प्रहार करने के छिये उद्यत, दुष्टग्रह से गृहीत होने के 
समान, अपने बड़े भाई सोमदेव कौ देखकर आंखो मेँ आंसु भरकर बहुत देर 
तक कुछ सोच कर कुछ कहना प्रारम्भ किया । 


ना भा (~ + । 


व्याख्या 
विधिन्रह्यैव भाग्यमेव वा हतको नौचस्तेन विधिहृतकेन दुर्दैवेन "देवं दिष्टं 
भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिर्विधिः" इत्यमरः । अवनयो दुराचार एव रसो जलं 
तस्थ परेण प्रवाहेण प्रिता परिपूर्णस्तिभिरदुराचारपुरपरिपूर्णाभिविरोधो व्रैरमेव 
सारिणी जलग्रणालिकाऽतल्पनद्यो वा ताभिरहहेतिखेदे ! एतद्‌ भ्रातुयद्धमकीति- 
रथश्च एद फलं परिणामस्तस्य प्रदाने स्मुत्पादनं सज्जं समु्यतमक्ौतिफलप्रदान- 
समुद्यतं महत्‌ विशिष्टमनर्थस्याऽनुचिततकार्यस्य बीजं कारणं विहितं सम्पादितम्‌ ॥ 


भाषा 
अरेरे) दुरभाग्यने, दुराचाररूपीजलकीबाढ़से भरे वैरसूपी नारो (की 
सहायता) से, यह्‌, अपयश्च रूपी फर कौ पैदा करने मं सन्नद्ध, एक विक्षिष्ट 
अनूचित कायं (रूपी वृक्ष) के बीजकोबोदिया हँ। अर्थ्‌ बड़दुखकी 
बात हं किदुर्देव से यह्‌ भादयों का परस्पर युद्ध होकर जगत्‌ मं अपकीति फल 
जाएगी । 


हृद निहतनयः समागतो यत्‌ सममथुना परिपन्थिनाग्रजो मे । 
समरशिरसि सश्वरनप्रपक्तेः कथमपरागशता मया निवार्यः ।५७॥ 


अन्वयः 


यत्‌ निहूतनयः मे श्प्रजः श्रमना परिपन्थिना समं इह समागतः 
( तत्‌) समरशिरसि संचरन्‌ (अयं) प्रषत्कैः अपयश्रशता मया कथं 
निबायंः। 


व्याख्या 
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भाषा 
चूँकि नीतिमागं से च्युत मेरा बड़ा माई सोमदेव मेरे इस शत्रं द्रविडाधिपति 
राजिग के साथ यहाँ आया दहै इसलिए युद्ध मँआएहुएु अपने वड़े भाई्को 
मे किंस प्रकार विना वाणो से आघात पहूंचाए दुर करं ? 


पितुरपि परिपन्थिनी विधाय श्चियमहमत्र निवेशयाम्बभूब । 
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सपदि कथमिमं कद व्यथयति मामहहा महाननर्थः ॥५८॥ 


अन्वयः 


अहं भियं पितुः अपि परिपन्धिनीं विधाय अन्न निवेशयाम्बभूव (चह) 
इमं सपदि कथं कदथयामि । पददा ! महान्‌ अनथैः मां व्यथयति । 


व्याख्या 

अहं विक्रमाङ्गुदेवः श्रियं रान्यलक्ष्मीं पितुराहवमत्लदेवस्याऽपि परिपन्थिनीं 
विरुद्धा पित्राऽप्यननृमोदितामित्यर्थः। विधाय रचयित्वाऽत्र सोभदेवे निवेशया- 
म्बभूव स्थापयाजञ्चकार । अहं सपदि सद्य इमं सोमदेवं कथं कस्मात्कद्थयामि 
पीडयामि अहहेति खेदे । महाननर्थो भाविसहदनिष्टं मां व्यथयति मे मनति 
विपुलाधि जनयत्ति । 

भाषा 

मेने ही अपने पिता आहवमल्लदेव की इच्छा कै विरुद्ध, इसको राज्यलक्ष्मी 
दिलाई । अवम तुरन्त ही अपने बड़े भाई सोप्देव कौ (जिसकोमेने 
ही राजगी दिखाई हं) कैसे कुचं । अरेरे! बडा भारी (मावी) अनर्थं 
मृज्ञे पीडित कर रहाहं। 
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किस्विदथवा किमितोऽस्माद्रणाङ्खणादपसरणं पलायनं करोमि । एष 
मे बाहुभुंजो गोत्रस्य मत्करुलोत्पन्नस्य ज्येष्ठचातुस्सोमदेवस्य बधाय नाञ्नाय न 
श्रसरति व्यापारं न कुरते । परं किन्त्वयं इुष्टलोको दुजजनसमूहोऽयज्ञास्यप- 
कौर्तीमियि विक्रमाङ्कुदेवे निपात्य निक्षिप्य किमप्यनिर्वचनीयं प्रमोदमानन्दमेति । 
-सज्जनास्तुभ्रातुः संरक्षणार्थं रणं विहाय गत ईति यथार्थं कथयिष्यन्ति परन्तु 
दुर्जना भीव्येवाऽ्यं पलायित इति मनसि निर्धा्याऽपयश्चः प्रायं प्रमोदमुदर्िष्य- 
स्तीति भावः । 


भाषा 


अथवा क्या मैः रणभूमि से भाग चलू? यह्‌ मेरी भुजा अपने कुलके 
प्राणी का नाश करने मे अग्रसरनहीं होती है! पचन्तु दुष्टलोगमभणसेरण 
छोडकर भाग गया--एेसा मेरा अपयश्च फलाकर आनन्द करेगे । 


इति गिरममिधाय निष्कलङ्कं बिशदमनाः शनकैयेशोधनोऽपरौ | 
-ञअनुनयवचनानि तस्य पार्थं कति न विसजंयति स्म राजपुत्रः ।॥६०॥ 
अन्वयः 


विशदमनाः यशोधनः असो राजपुत्रः इति निष्कलङ्क गिरं शनकैः 
अभिधाय कति श्रनुनयवचनानि तस्य पाश्वं न पिसजंयति स्व । 


व्याख्या 


विशदं निर्मलं मनष्िचत्तं थस्य स निमंखचित्तो यश्च एव कीतिरेव धनं वित्तं 
यस्य॒समकीर्तिवित्तोऽसौ राजपुत्रो विक्रमाङ्कदेव इति पूर्वोक्तां निष्कलङ्का 
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न्वयः 


वितथनचाः कुलपांसनखम्‌ श्रा्तः सः तु शपथशतैः सर्वं प्रपद्य प्रहर्तुं 
श्नुगुणं क्षणम्‌ रक्षत । मलिनधियां चरित्रं अनाजवं धिक्‌ । 


व्याख्या 
वितथं मिथ्या वचो वचनं यस्यस भिथ्यामाषी कलस्य गोत्रस्य पसन 
कलङ्ुश्तस्य भावः कुलपांसनत्वमाप्तो वंशकल ङल्वमुपायतः स तु सोमदेवस्तु 
दापथानां शतानि तैरसंख्यशपथग्रहणेः सर्वं विक्रमा ङ्कदेवप्राधितं परपद्य तपेत्यङ्नी 
कत्य विक्नमाङ्कदेवं प्रहुत मारयितुमनुगुणमन्‌ कूलं क्षणमवसस्मक्षत दष्टवान्‌ 
प्रतीक्षते स्मेत्यथंः। मलिना मीमा 'ललीमसं तु मलिनं कच्चरं मलडूषितम्‌' 
इत्यमरः । धीद्धि्ेषां ते तेषां मलीमसबुद्धिमतां चरित्रं वृत्तमनार्जवं कुटिलं 
कौटित्यपुणेमित्य्थैः । इति धिक्‌ । अत्राऽर्माम्तरन्यासालद्धरः । 
भाषा 
मिथ्याभाषी, कुलाद्कास्ता को प्राप्त यह्‌ सोमदेव तो विक्रमाङ्खुदेवकी 
्राथ॑नायं को, सैको क्षमे ला, स्वीकार कर, उस्तको मार डालनेके किष 
अनुकूक मौका खोजता था । मक्िन वृद्धि वालों के चरित्र कौधिक्कारदहजो 
कि सर्वदा कौटिल्यपूणं होता है । 


फिमिदुपनतं यशोविरोधि त्रिदिवगतः कि वदयते पिता मे । 
इति मनि निधाय जातनिदरं वृपतनयं शशिमौलिरादिदैरा ॥६२॥ 


अन्वयः 


शशिमौलिः '्यशोविरोधि इदं किम्‌ उपनतं, श्रिविगतः मे पिता कमु 
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क्रिमुपनतं कथं प्राप्तम्‌ । त्रिदिवं स्वर्ग 'स्वरग्ययं स्वर्गनाकत्रिदिवनत्रिक्ल्लालयाः" 
इत्यमरः । गतः प्राप्त इति त्रिविवगतः स्वर्गतौ मे मम विक्रमाङ्कुदेवस्य 
पिताऽऽहुवमल्देवः किमु वक्ष्यते कि कथयिष्यति । इति सवं मन्सि हदये 
निधाय संस्थाप्य जातनिद्रं जाता समागता निद्रा स्वापो धस्य स तं सुप्तं नूपतनयथं 
राजकूमारं विक्रमाद्धुदेवमादिदेश्ाऽऽस्लप्त वान्‌ । 


भाषा 
अपयद्च पैदा करने वाला यह्‌ मौका कंसे आ गया ? स्वर्गवासी मेरे पिता 
आहवमल्लदेव मुक्ञे क्या कगे ? एसी वति मन में रख कर, सोए हुए उस 
राजकुमार को चन्द्रशेखर महादेव ने (स्वप्न मेँ) आज्ञा दी, 


त्वमिह महति वत्स देवकार्ये नु गुणवानवतास्तिो मयेव । 
तरलयति मुधा विकल्पदोला फिमिति मनस्तव शुद्धधेयंधाक्नः ॥६३॥ 


अन्वयः 


हे बरस ! मया एव इह महति देवकाये गुणवान्‌ त्वं अवतारितः 
ननु । विकल्पदोला शद्धपेयंधास्नः तव मनः किम्‌ इति सुधा तरलयति । 


व्याख्या 

हि वत्स! हि प्रिय बालक ] मर्य॑व शिवेनवेत्यर्थः। इहाऽध्मिन्‌ जगति 
महति विश्ञाले देवकायं सुरकार्या्थं गुणवान्‌ वयादालललिण्यक्षौर्यादिगुणश्ञारी स्वं 
विक्रमाङ्ुदेबोऽवतारितः समुत्पादित्तो ननु निश्चयेन । विकल्पः सन्देह एवोभय- 
पक्षस्य समबलत्वेनाऽऽ्रयणादौला प्रेखा "दोला प्रेखादिका स्त्रियाम्‌" इत्यमरः । 
शुद्धस्य चाञ्चल्यरहितस्य धयस्य धीरताया धाम स्थानं तस्य तव मनश्चित्तं - 
किमिति कथं मधा व्यथं तरलयति चञ्चवलयति । संरायं विहाय समरोधती 
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न्वयः 
सपदि व्वदप्रजस्य मोगहेतीः तिलपरिमाणम्‌ शपि शुभं न भसति । 
हिं इह विहितभूरिदुष्कृतानां पुरातनः श्रपि पुख्यचयः विगलति । 
व्याख्या 
सपदि ्षटिति लार्‌ ्रटित्यञ्जमान्हाय द्राडमक्षु सपदि दते" सद्यः सपदि 
तत्क्षणे" इत्यमरः । त्वदग्रजस्य ततव ज्येष्ठभरातुस्सोमदेवस्य भौगहेतोः सुख- 
भोगार्थं तिलपरिमाणमप्यल्पमात्रमपि च्युभं पुण्यकर्म नाऽस्ति न विद्यते नाऽवशिष्टं 
भविष्यतीति भावः। हि यस्मात्कारणादिहाऽस्मिञ्जगति विहितानि कृतानि 
भूरीणि बहुनि दुष्कृतानि कुकर्माणि यैस्ते तेषां कृतपापानां पुरात्तनोऽपि प्राचीनोऽपि 
यु्॑सञ्चित श्यः \ पृष्यचयः सुङृतसमुदायो विगलति नश्यति समाध्ति- 
मेतीत्यर्थः । 
भाषा 


जल्दी ही तुम्हारे बड़े भाई सौमदेव की सुखानुभूति के ल्ि रत्तीभर भी 
पुण्यकर्म (अवरिष्ट) न रहेगा । क्योकि इस संसार में अत्यधिक पाप करने 
वालो का प्राचीन सञ्म्ित पुण्यभीक्षीणहौो जता दह । 


भव शरुवनमहोत्सवे तदत्र प्रगुणधनुः परिपन्थिनं परमाये । 
स्मरसि न फिमिति स्थितिस्तवैषा ननु मि धम॑विरोधिनां वधाय ॥६५॥ 


अन्वयः 
तत्‌ अचर मवनमहोत्सवे पर्पिन्थिनां प्रमाय प्रगणधनः मव। भवि 


-सहोत्सवो हर्षो यस्मात्स तस्मिन्‌ भुवनमहोस्सवे युद्ध इत्यर्थः । परिपन्थिना 
शत्रूणां प्रमाथे मन्थरे विनाश्ञापेत्यत्थ॑ः । प्रगुणं सज्जं धनुश्चापो यस्यसः 
सज्जधनुभव संपद्यस्व । भुवि पुथिव्यामेषा तव ते स्थितिस्तावकीनाऽवस्थानं 
धर्मस्य सुतस्य विरोधिनः प्रतिकूलास्ते्षां पापात्मनां वधाय ननु निश्चयेन तेषां 


-विनाक्ायेवेति किन, कथंन स्मरसि स्मरणगोचरं करोषि । 


भाषा 
इसलिये पृथ्वी को हुषित करने वाले इस युद्ध मँ शत्रुओं का नाञ्च करने के 
लिये धनुष तान कर तयार दौ जाओ । इस पृथ्वी पर तुम्हारी स्थिति निङ्वय 
पूर्वक पापियों के नाके ल्िदही ह यह्‌ बात तुम्हं क्यों स्मरण नहीं है । 


मिरमिति स निशम्य विश्वभतमिरितनयादभितस्य युक्तनिद्रः । 
चचनमिदमलक्कयमिन्ुमो्ञेरिति रणकमंि निश्चयं चकार ॥६६॥ 


अन्वयः 
सः विन्वभवुः गिरितनयादयितस्य इति गिरं निशम्य सुक्तनिद्रः (सन्‌) 
इन्दुमोलेः इदं बचनम्‌ अलङ्घयम्‌ इति र्णकमंणि निश्चयं चकार । 


व्याख्या 
स ॒विक्रमाङ्खुदेवो विहवस्यं सकलसंसारस्य भर्ता पालकस्तस्य भिररोहि- 
माद्रेस्तनयायाः कन्यायाः पा्वेत्या दधितः पतिस्तस्य श्जिवस्येति पुवेक्तिं भिरं 
वाणीं निशम्य धरुर्वा मुक्ता च्यक्ता निद्रा स्वापो येन स॒ जागुतस्सचचिन्दुचन्द्रो 
मौखौ मस्तक्रे यस्य स तस्य चन्द्ररेखरस्य शङ्धुरस्येदं स्वष्नोक्तं वचनं वचोऽ- 
लडघचमनतिक्रमणीयमिति हेतो रणकर्म॑णि युद्धकार्ये योदधुमित्यर्थः । निश्चयं 


सः उभयतः प्रसरत प्रह्मारसल्ञं तत्‌ बलयुगलम्‌ अवेक्ष्य समुचित- 
समरोपभोगलतोभात्‌ उत्पुलकं भुजद्वयं प्रतिकलम्‌ वीक्षते स्म । 
अल्तयः 
स विक्रमाङ्देव उभयतोऽग्रतः पृष्ठतश्च प्रसरदिस्तारमाप्तुवस्प्रहारे प्रहार- 
करणे सज्जं तत्पर तदद्भुतं बलयगलं सेनाद्रयमवेक्ष्य विलोक्य समुचितो योग्य- 
स्समसे युं तस्थोपभोगस्याऽऽस्वादस्य लोभादिच्छात उद्गतः समुत्पञ्चः पुलको 
रोमाञ्चो यस्मिस्तद्भुजद्यं बाहुयुगलं प्रतिकलं प्रतिक्षणं वीक्षते स्म दृष्टवान्‌ । 
भाषा 


वह्‌ विक्रमा द्ुदेव, अगे भौर पीछे दीनो ओर से, विस्तृत तथा प्रहार करने 
मेः तत्पर, उन आश्चयं जनक दोनों सेनाओं को देखकर, अपनी वीरता के 
अनुरूप युद्ध का आस्वादन करने के लोभ से, रोमाञ्च से युक्त अपनी दौर्नो 
भुजाओं को क्षण क्षण मे अर्थात्‌ बार २ देखता था । 


मदकरटिनपुत्कटप्रतापः प्रकरितवीरमृदङ्गधीरनादः । 
मथनगिरिमिवाधिशुहय वेगात्‌ प्रतिवलबारिधिलोडनं चकार ॥६२८॥ 


अन्वयः 
उत्कटध्रतापः प्रकरितवीरण्रदङ्गधीरनादः (सः) मदकरटिनं मथनगिरिम्‌ 
इष श्रधिरदह्य वेगात्‌ प्रतिबलबारिधिलोडनं चकार । 
व्याख्या 


उत्कट उत्कृष्टः प्रतापः प्रभावो यस्य स उक्कृष्टप्रभावः प्रकटितः प्रकाश्चितो 
वीराणां शक्तिश्ालिनां मदद्धानामिव धीरो गम्भीरे नादो ध्वनिर्थस्य स 


५११14 "4 "द, अ 1१ 4.9 "१ ५4 (११4 "र (^ ^~ "1 


अन्वयः 

तदतु श्रमुष्य बलम श्रहमहमिकया अभिञुखं प्रधाविताभ्यां तयोः 
बलाभ्यां सह म्बुराशेः सलिलम्‌ अभिमुखं प्रथाविताभ्यां महानद्योः 
` -उद्काभ्यां सह इव मिलितम्‌ । 


व्यार्या 
तदनु श्त्ुसेनासम्मदेनानन्तरममुष्यःऽस्य विक्रमा ङ्ुदेवस्य बलं सेन्यमहमह- 
मिकया परस्पराहङारेण अहमहमिका तु सा स्यात्परस्परं यो भवत्यहङ्कारः" 
इत्यमरः । अभिमुखं सम्मुखं प्रधाविताभ्यां द्रततरमाक्रममाणाभ्यां तयोस्सोम- 
देवराजिगयोः बलाभ्यां सेनाभ्यां सहाऽम्बनां जलानां राशिः समुद्रस्तस्य समुद्रस्य 
सलिलं जलमभिमुखं प्रधाविताभ्यां वेगेन सम्मुखं प्रवहं महानदयोविन्ाठन- 
दथोरुदकाभ्यां जलाभ्यां सहैव मिलितं सङ्खतम्‌ । अत्र पुणपिमास ङ्ूःरः । 


भाषा 
शत्रुकीसेनाको कुचलने के बाद, इस विक्रमाङ्ुदेव की सेना, परस्पर 
अहङ्कार से सामने दौड़ पड़ी हुई सोमदेव ओर राजिग की सेनां के साथ, 
समुद्र का जल, सामने से वह्‌ कर आति हुए दौ विज्ञा नदो के जलो के समान, 
मिल मई अर्थात्‌ जिस प्रकार समुद्र मे दो तरफ से आने वाले दौ महानद मिल 
जति हँ उसी प्रकार दोनों ओरसे आने वाली दो सेनाएं विक्रमाङ्खदेव की 
सेना से गुथ गई । 


युखमसितपताकया पतन्त्या ध्वजगरुडः परिचुम्बितं दधानः । 
वदनपरिगृहीतपन्नगस्य व्यतनुत सत्यगरुत्मतः प्रतिष्ठाम्‌ ॥७०॥ 


व्याख्या 
आपतन्त्या सम्मुखमागच्छन्त्याऽसितपताकया कृ्णवरणध्वजेन परिचुम्बितं 
संयुक्तं मुखमग्रभागं दधानो धारयन्‌ ध्वजगरुडः केतुचिह्वभूतोगरुडो बदन मुखे. 
परिगृहीतः संधारितः प्नगस्सर्पो येन स तस्य मुखधूतसपंस्य सत्यगरत्मतो 
वास्तनिकगरुडस्य “गरुत्मान्‌ गरुडस्तार्ध्यो वैनतेयः खगेइवरः' इत्यमरः । प्रतिष्ठां 
स्थिति साम्यमित्यर्थः । व्यतनुत प्राप्तवान्‌ विस्तारितवानित्यथः । कृष्णत्व-- 
साम्यादसितपताकायां सपेत्वकल्पना । उपमालद्कारो, निदश्चैना वा । 


। भाषा 
सामने से आने वाटीसेनाके काले ज्चण्डे के, गरुड के चिह्व वले ज्ञण्डे के 
अग्रभाग में मिकनेसे वह क्षण्डेमे का गरुड, मुख मे सर्पं को पकड़े हुए सच्चे 
गरड की शोभाको प्रकट करताथा। अर्थात्‌ काला क्षण्डा मानों काटा 
सपिहीधा। 


प्रकटितपटुमौक्तिफावतं पदिद शिरःस्थलसङ्कति प्रप । 
¢ सिहं 
प्रलमत परमाथसिहलीलां कारवरकेतुपरिच्युतो सरगेन्द्रः ॥७१॥ 


अन्वयः 
करिवरकेतुपरिचयुतः मृगेन्द्रः भकटितपटुमोवितिकावतंसद्विरदशिरःस्थल- 
सङ्गतिं प्रपद्य परमाथंसिंहलीलाम्‌ अलभत । 
व्याख्या 


करिवरस्य हुसितकषेष्ठस्य केतु्व॑जस्तस्मास्परिच्युतः परि श्रष्टो मृमः पताका- 
संलग्नश्चिह्वभूतः सिंहः प्रकरितानि प्रकाशितानि पटुनि स्थूलान्युज्वलानि च 
पौपितिशानि गजमकतापफलास्पेव अवतंसः सा ॥श्रपणाति येषा ३ रिरदा 
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सिह्‌, प्रत्यक्ष दिष्धारई्‌ पड़ने वाले बड़ बड़ चमकदार्‌ गजमौवितक रूपी श्षिर के 
आभूषणों से युक्त हाथियों कै मस्तकं का समामम प्राप्त कर अथवा किरोभूषण 
रूप हाथियों कै मस्तकं पर के गजमौवित्तिकों के आभूषणों में प्रतिविभ्बित 
होकर सच्चे सिह की रीका को अर्थात्‌ हाथी के गण्डस्थल पर सवार्‌ होकर 
उसी को पहिे विदारण करने कौ शोभा को प्राप्त हुभा । 


कथमपि पिनिपत्य सश्वरम्तः चतजतरङ्गवतीषु चिन्हमत्स्याः । 
सुरयुवतिविलोवनानि संख्ये विदधुरषत्रिमपत्स्यशङ्कतानि ॥७२॥ 
अन्वयः 


संख्ये क्षतजतरङ्खवतीषु कथम्‌ श्चपि विमिपत्य सच्छरन्तः चिन्हमल्स्याः 
सुरयुवतिषिलोचनानि अकृतरिममस्स्यशङ्कुतानि विदधुः । 


व्याख्या 


संख्ये समरे मुधमास्कन्दनं संख्यं समीकः साम्परायिकम्‌ ! अस्त्रियां समरानी- 
करणाः कलहुविग्रहौ" द्रत्यमरः । क्षतजस्य रुधिरस्य तर ङ्कःवतीषु नदीषु सधिर- 
नदीषु कथमपि केनाऽपि प्रकारेण विनिपत्य पतित्वा सञ्चरतः परिश्रमन्तो 
वहन्त द्त्य्थः । चिन्हमत्स्याः पताकासंलग्नचिन्हभूतमोनाः सुराणां देवानां 
युवतयो नार्यस्तासां विलोचनानि नयनास्यक्ृन्निनमत्स्ययेथाथेमीनेः शङ्धतानि 
तदभिन्नत्वेन सम्भावितानि विदधुश्चक्रुः ! अत्र भान्तिमानलङ्कारः। | 


भाषाः 
यद्धे खनको नदियों मे किसी प्रकार गिर कर वहुनै वाली पताका मं 


की चिन्ह भूत मछलियों ने (युद्ध मे वीरोंकोले जाने कै लियं आई हृ) देवौ 
त न > नः > वन्या पच्ल्यिञ्ि नोने की दाङ उत्पश्च कराई । 


रणभुवि युद्धभूम। दरुरमलत्यन्ते इगमता दुःव्वत कन्तु शक्यतानुपागतापा ब्राप्तायां 
स्यां न निमिषन्तीत्यनिमिष्ा देवास्तेषां त्रिपाजनस्याऽङ्कनाजनस्य नास्त्यपेकषा 
यास्मिस्तदनपेक्षमवलम्बनस्याऽऽश्रयरूपक्ताहाय्यस्य पृथिष्यावेरिस्यर्थः । अनवेक्ष- 
मित्थवलम्बनानपेक्षं गमनं निराश्रया गगनगतिः त्रियमभीष्टमकरोत्‌ एतवान्‌ । 
रणस्य दुर्गमस्वाहेवाङ्खनानां निराश्चया गगनगतिः समरावलोकने तासामिष्टसा- 
धिकाऽभूदिति भावः । 
| भाषा 

लून कै आधितय स कीट होमान सु मति को परमे हीषा पर्‌, 
दवाद्खना की अश्रित नकायमनि को जयत उलि किय जमीष्य. 
साधकवना दिया) अर्थान्‌ दमक म षन मं ककु एकाय न पकी | 


्रहतिनिवदमूर्रितोऽधिरोदः स्वकरटिकणंपुटानिरैः प्रबुध्य । 
श्रपरमुभटपातिते प्रतंय॑नरुशयमापदलन्धवेरश॒द्धिः ॥७४॥ 


अन्वयः 
प्रहतिनिवदमूर्चितः श्रधिरोष्ठः स्वक्ररदिकगंपुटानिलेः प्रह्ुभ्य परदरतैरि 
श्मपरघुभरपातिते (सति) परलन्धवेरणुद्धिः (सनः) श्रनुशयम्‌ श्रापन्‌ । 


व्स्ाख्पा 
प्रहतीनां प्रहरणानां निवहस्समूहर्तरेन मुतो विगत्तचेनन्तेटधिरोहो सनारोही 
योद्धा स्वस्वाऽत्पनो करटी गजस्तःय कर्णपुट श्रोत्रपरुरो तमौरनिला ाययस्तः 
भवुध्य स्ना प्राप्य प्रहरतरि स्वरयोषरिप्रहाग्कतरि भेटेदपरोऽन्पः सुभरो गरोद्रा 
तेन॒ पातिते प्रहारेण भूमी निपातिते सत्ति शते सतोस्य्थः । अन्ब्धाद्ाप्ता 
वरस्य शत्रुभावस्य पुद्धि्िष्कमो मेत सः स्वप्रति रथयमेव यन भमावपात. 
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नयनगतमरातिवीर्चूडा-मणिदलनप्रमवं परागमेकः । 
फरिदशनविदारितारवक्तः-स्थलसुधिराञ्जलिभिनिराचकार ॥७५॥ 


अन्वयः 
एकः नयनगतम्‌ अरातिवीस्चूडामणिदलनमप्रभवं परागं करिदशन- 
-विद्‌ारितात्मवक्षःस्थलरुधिराञ्जलिभिः निराचकार । 


| व्याख्या 

एकः करश्िचिडूटौो नयनयोनंत्रयौर्गतं प्राप्तमरातयः शत्रवो बीराह्शृरा इत्यरा- 
तिवीरास्तेवां च्‌ डामणयोऽलङ्कारभूताः शिरोमणयस्तेषां दलनं चूर्णनमेव प्रभव 
उत्पत्तिस्थानं यस्य स तं परागं धूलि करिणां हस्तिनां दक्षनेदन्तविदारितं भिद 
मात्मनस्स्वस्य वक्षःस्थलं तस्य रुधिरस्य शौणितत्याऽञ्जलयत्तेनिराचकार 
दूरोकृतवान्‌ । येन वीरेण कस्यचिद्धुटस्य चूडामणिः खण्डितस्तस्य केनाऽपि 
करिणा वक्षः स्थलं विदारितमिति तुमुलं युद्धं समजनीति भावः! अतिश्च- 
योक्त्यलङ्धुमरः । 

भाषा 

किसी योद्धा ने अपने आंख में पडी, विपक्षी वीरोके शिरौमणियोकौ 
चूर २ करदेनेसे उत्पन्न धूिकोहाथीके दातोंसे चौरी हुई अपनी छाती 
से निकलने वारे सूनो की अंजुलिपों से धो डाला । अर्थात्‌ आंख मरं पड़ी धूल 
कौपानीनहोनेसे बूनसे ही धोकर सफाकर दिया तात्पर्यं यहकि घोर 
संग्राम होने लगा । 


महति समरसद्टे भटोऽन्यः रतिभटनिदलनारसमाशचः | 
अगरितमरणः परविश्य वेगादरिकरतः करवालपाचकषं ।७६॥ 
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~ विपक्षयोद्धृणां निर्दलनान्निःजेषेण खण्डनात्‌ नाज्ञादित्यर्थः । समाप्तं निरन्तर- 

युद्धकरणातनष्टं शष्टञ्च शस्त्रमायुधं यस्य स अन्यः किच द्भूटस्सुयोद्धाऽभि- 

तम किञिचित्करत्वेनाऽवबद्धं मरणं प्राणनाशो येन सर एवभ्भतः सन्‌ वेगाज्जवा- 

लमविक्य शनूसन्यसम्‌हं प्रसभं समाक्म्याऽरिकरतो वैरिणो हस्तात्करबालं 
खद्धमाचकर्षाऽकरष्टवान्‌ । 


भाषा 


घोर संग्राम हने पर विपक्षी शत्रुभोंका दलन करन के कारण जिसके 
शस्त्र समप्तहौ चुके हं एसा एक वीर, मरने की कु भी परवाह न करवेग 
से शत्रुओं के वीच में पुस कर उनके हाथ से तलवार छीनने लगा । 


सुभिरपि यियासुभिः प्रविश्य प्रतिभटमूधनि कोऽपि दत्तपादः 
फलममुत जन्मनोऽपि लब्धं यशसि रतिमंहतां न देदपिण्डे ॥७५॥ 


अन्वयः 


कः पि श्रसुभिः यियासुभिः पि (सद्भिः) प्रविश्य प्रतिभटमूरधति 
दन्तपाद्ः (सन्‌. ) जन्मनः फलम्‌ शपि लब्धम्‌ अमनुत । महतां रतिः 
यशसि (भवति) न देहपिष्डे | 


व्याख्या 


कोऽप्यन्यः कषिच्भुटोऽसुभिः प्राणं: पुंसि भूम्न्यसवः प्राणाः' इत्यमरः} 
यियासुभिरपि गन्तुनिच्छभिरपि सद्धिरासन्नमरणोऽपीषत्यर्थः । प्रविश्य मध्येरणं 
चठ त्प्रतेशां छल्ध्वां प्रतिभट चिपक्षसीन्च्या र्थन शनि र्यि न्थ शतिर 
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अन्वयः 


कञ्चित्‌ उञ्मितकङ्कटं प्रतिभट विलोक्य विघरितकवचः सन्‌. चचार्‌ । 
विमलविजयलालसाः खलानाप्‌ अल्पम्‌ अपि अवसरं प्रतिक्षिपन्ति । 


व्याख्या 


कद्िचत्सुभट उनच्न्नितः परित्यक्तः कङ्कटः कवचो “उरच्छदः कङ्कटको 
जगरः कवचोऽस्तनियाम्‌' इत्यमरः । येन स तं प्रतिभटं विपक्षवीरं विलोक्य 
दुष्ट्वा, मल्लयुद्धाय सन्नद्धं त्यक्तकवचं प्रतिभेटं विलोक्येत्यथंः । विघटितः 
स्वशरीरात्पुथक्‌ कृतः कवचो येन सः, प्रतिभरेन साकं मल्लयुद्धाय कवचं देहात्प्‌- 
खक्कृत्य रणेऽवतीर्णस्सननित्य्थः । चचार बशध्ाम । विमला शुद्धा विजयस्य 
च्छाल्साऽतिप्रीतिर्येषां ते वीराः खलानां नीचानां निन्दकानामित्यथः । अल्पमपि 
्तुद्रमप्यवसरं समयं प्रतिक्षिपन्ति दूरीकुर्वन्ति । बिमलविजयलालसास्तथा 
ञ्यवहरन्ति यथा खलाः स्वल्पमपि निन्दावसरं न प्राप्नुवन्तीतिभावः । 


[1 


भाषा 


कवच को उतार कर रख देने वाके ओर मल्लयुद्ध कौ तयार विपक्षी योद्धा 
करो देखकर कोई वीर अपना कवच उतार कर मल्लयुद्ध के लिये तयार हकर 
टहलने ल्गा। विशुद्ध विजयसे प्रेम रखने वले वीर खललोंको निन्दा करने 


च्व थोडा भी अवसर नहीं देते । 
रुषिरभृतकपालपङ्क्तिम्ये मदकरटी मिनिपत्य शंतालैः । 
-शिशिरमिव चकार पानपात्र-प्रणयिनमासवमागतस्य मृत्योः ७६॥ 


व्याख्यां 


मदकरटी मदान्धगजौ रुधिरेण शोणितेन भृतानि परिपूरितानि कपालानि 
श्िरोऽस्थीनि तेषां पडक्तिः श्रेणी तस्या मध्ये चितिपत्य शस्त्रप्रहारेण भग्नस्सन्नधः 
पतित्वाऽऽ्गतत्य गजार्थं समुपयातस्य मृल्योर्य॑मस्य पानपात्रे चषके प्रणयिनं स्थित- 
मासवं मद्यं कर्णता; श्रोत्ररूपतालवृन्तंस्तज्जनितपवनैरित्यर्थः । श्िशिरमिव 
शीतलमिव चकार कृतवान्‌ । उ्प्रक्षालङ्कारः । 


भाषा 
को मदान्धहाथी खूनसे भरी गण्डस्थल्को दृह्य की कतार के वीच 
मे, चौट खाजानैसे गिरकर, उसको लेने को आए हुए यमराज के कटोसें 
मेके मद्य को मानों अपने कानह्पी ताइ के पलों से हवा कर रण्डा कर 
रहा था । 


उपरि निपतितः कपालशुक्तेः भ्रवणपुट; करिणः कपाणएलूनः । 
समरशवि कृतान्तपानलोलाचषक्पिधानविलासमाससाद' ॥८०॥ 


अन्वयः 
समरभुषि कपालशुक्तेः उपरि निपतितः कृपाणः करिणः श्रवणपुटः 
कृतान्तपानलीलाचपषकपिधानविलासम्‌ आससाद । 


व्याख्या 
समरभुवि युद्धभूमौ कपालशुक्तेः शिरोऽस्थिरूपश्ुक्ते रुपरि निपतितः संप्राप्तः 
कृपाणेन खडगेन लूनशिच्छन्नः करिणो कस्यचिद्गजस्य श्रवणपुटः कर्णपुटः 
कृतान्तस्य यमस्य "कृतान्तो यमुनाभ्राता श्षसनौ यमराडयमः' इत्यमरः । पानस्य 


च $ न्म एने नम ॥ न 


परातसुमटकपालपाटनाय द्विरद ुदञ्चयात स्म राजघ्रनुः ॥८१॥ 


अत्वयः 
तत्र अनियतविजयभ्रियि इति महाहबप्रबन्धे चिरं प्रवृत्ते (सति) 
राजसूनुः प्रतिसुभटकपालपाटनाय द्धिरदम्‌ उदेच्चयति स्म | 


व्याख्या 
तत्र तस्मिन्ननियताऽनिश्चिता विजयस्य श्रीर्जयलक्ष्मीयंस्मिन्स तस्मिच्नितीत्थं 
महाहेवप्रबन्धे तुमुलसंग्रामे चिरं बहुकालपर्यन्तं प्रवृत्ते सञ्चलिते सति राजसुन्‌- 
राहवमरलदेवपुत्रो विक्रमाङ्कदेवः प्रतिसुभटानां विपक्षयोधानां कषाखानि चिरांसि 
तेषां पाटनाय विदारणाय द्विरदं स्वगजम्‌दञ्चयतिस्म प्रवत्तेयति स्म । 


भाषा 
उस अनिरिचत विजयश्री वाके, इस प्रकार घनघोर युद्ध के चिरकाल तक 
होते रहने पर राजपुत्र विक्रमा द्ुदेव ने विपक्षी योद्धाओं के मस्तकं को काटने 
के उहेश्य से अपने हाथी को अगि वाया । 


चेणमुद चलदु्लत्पताके प्र बिडबले त्षणमग्रजस्य सैन्ये । 
रणयुवि स चचार यत्र यत्र न्यपिषदरातियशांसि तत्र तत्र ॥८२॥ 


अन्वयः 

सः उच्चलःपताके द्रविडवले क्षणम्‌ उद्चलत्‌ । (उच्चलतपताके) 
अग्रजस्य सैन्ये क्षणम्‌ उदचलत्‌। (सः) यत्र यत्र रणभूषि च्वार तत्र 
तत्र अयतियशांसि न्यपिबत्‌ । 


भाषा 
वह्‌ विक्रमा ङ्खदेव ज्षण्डे को फहुराने वाले चो देशा के राजा राजिगकी 
सेना मे ओर अपने बडे भाई सोमदेव कौ सेना मे थोडी २ देरके ल्य गया। 
जहां २ युदधभूमि में वह गया वहां २ उसने शुओं के यश को पी लिया अर्थात्‌ 
उनको हराकर निस्तेज कर दिया । 


पद्दलितबृहत्कपालजाले करटिनि तस्य दुरापमाजननम्‌ । 
सुमटकधिरसौधुपानकेततिव्यंषटत तत्र पिशाचसुन्दरीणाम्‌ ॥८२॥ 
अन्वयः 
तन्न तस्य करटिनि पददक्लितबहत्कपालजाके (सति) दुरापभाजनानां 
पिचाशघुन्दसैणां सुभटरुधिरसीधुपानकेलिः ग्यवटत । 


यास्या 

तत्र युद्धे तस्थ विक्रमा ङ्कुदेवस्य करटिनि गजं पदेर्चरण दंलितानि खण्डितानि 
बहन्ति विशालानि बहुनीत्यर्थः। कपालानां कपराणां जालानि समूहा येने स 
तस्मिसेवं भूते सति दुरापानि दुलभानि भाजनानि चषकापरपर्थायमद्यपात्राणि 
यासां तास्तासां पिज्ञाचानां सुन्दर्थस्तासां पिज्ञाचिनीनां सुभटानां युयोधानां 
रुधिरस्य शणितस्य स्लणितरूपस्पेत्य्थंः ! सीधोम॑द्यस्य पानके लिः पानक्षीडा 
व्यघटत भङ्खमाप खण्डिता बभूवेत्यर्थः । हस्तिना कपालेषु चूरणितेषु पात्राभावात्‌ 
पिश्ाचिनीनां रधिररूपमद्यपानक्रीडा समाप्तेति भावः । 

भाषा 

युद्ध मेँ विक्रमाद्धुदेव के हाथी के पांव तले बहुत सी खोपडियोंके चूर 
हो जाने पर, पानपत्रोंकोन प्राप्त करने वारी पिश्ाचिनियों की, योद्धाओंके 
धिर रूपी राराब को पीने की क्रीडा बन्दहो गई। 


ञ्याख्या 


सुरभिः सुगन्धिः श्युरनिर्घ्राणतर्षणः' इत्यमरः । यः कुशेश्चयस्य कमलस्य 
“सह्यत कमलं शतपत्रं कुक्ेशयम्‌" इत्यमरः । कोलः कुड़मलं "कोशोऽस्त्री 
कुड्मले खङ्धपिधरनेऽ्योघदिष्ययोः' इत्यमरः 1 तस्मिन्या केलिः क्रीडा तत्र 
वक्ता संलग्ना लक्ष्मी राज्यलक्ष्मौः, कमलं लक्ष्म्या निवासस्थानमिति हितोस्तत्र 
सक्तेत्ययेः । धुवं निश्चयेनाऽरिषु शत्रुषु शनुल्िरःस्वित्यर्थः । ` पदं स्थानं 
चरणं वा व्यधत्त तवती । यद्यस्मात्कारणान्मधुकराणां भ्रमराणां मालिका 
समूहुस्तया चमरभनेण्येव नुषसुतो विक्रमा ङदैवस्तस्य करवाललेखा कृष्णवर्णा 
लङ्धरेखा तया चुम्ब्यते स्म प्रेम्णा यरिचुम्बिता बभूव । यतो मधुकरमालिकेव 
कृष्णवर्णा खद्भरेखा शनतृक्ञिरःसु पतति तस्मात्‌ कुशेशयसक्ता लक्ष्मौ रवश्यमेव 
शचरश्िरःसु पदं व्यधत्त । कमलाभावे मधुकरमात्गमनासम्भवादिति भावः । 
अत्रोपप्र्नालङ्कारः । 

भाषा 

सुगन्धयुक्त कमल कौ ककी मे क्रीड़ा करने में .आसक्त लक्ष्मी अवश्यमेव 
दात्रुओं के मस्तकों पर जाबटीथी। कथोक्रि भ्रमर श्रेणी के समान काले 
रग को विक्रमाङ्भदेव के तलवार की धार त्रुओंके शिरोमे विचमान लक्ष्मी 
का चुम्बन करती थी । अर्थात्‌ शरुओं की गदेन काटती थी । 


द्नुकरतसमग्रपानलोला-चपककरालकपाज्त एक्तिमध्ये | 
करिद्गानपरम्यरा निपत्य प्निपमतनोदुप्दृशमूलकानाम्‌ ॥८५॥ 


अन्वयः 


करिद्शनपर्मपरा अतुकतसमवर्तिपानलीला-चषककरालकपालश्युकित- 
मध्ये निपत्य ‹उपदशमलकानां प्रियं चततोत । 


सुरापानपात्रे "चषकोरस्तराः पनिपत्रम्‌ इत्यमरः । यस्तात करालान्‌ 
भयङ्कराणि कपालानि ज्लिरोऽस्थीनि ्यात्कपेदः कपालोऽस्त्री इत्यमरः । 
तान्येव श्ुक्तयस्तासां मध्यं तस्मि्चिपत्य पतनं विधायोपदंशमूलकानां मद्या- 
नान्तराले चच्य॑मग्णमूल्कानां (*मूली" हेति भाषायां प्रसिद्धः ।) श्रियं शोभाम- 
तनोद्िस्तारयामास । मूलकश्नीसमश्रीविस्ताररूपार्थस्य प्रतीत्या पदार्थनिदहना 
लङ्कारः । 


भष 
हाथिमो के दातो कौ कतार, यमराज के शराब पीने के प्याके का अनुकरण 
करने वारी, भयङ्कर माथे कौ हडडियां रूपी सीपों मे गिर कर शराब पीते 
समय बीच २ मेः चवाई जाने वारी मूल्यो की शोमा दे रही थी। 


वशमवनिपतिद्रयं नयन्ती चडलप्रपत्ककटाच्मालिकामिः । 
दितिपतितनयेन वीरलचमीः सुचिरमन्यत सङ्गराग्रर ङ ॥८६॥ 


अन्वयः 
सङ्गराथरङ्गे क्षितिपतितनयेन चदुलघ्रषतककटाक्षमालिकाभिः अ्रवनि- 
पतिद्वयं वशं नयन्ती वीरलक्ष्मीः सुचिरम्‌ अन्यं । । 


व्याख्या 
सङ्करस्य संग्रामस्य श्रतिन्नाजि संविदापत्मु सद्धुरः' इत्यमरः । अग्रमेव 
रङ्को नाट्यशाला रङ्खमञ्च दइत्यथेः। तस्मिन्‌ क्षितिपतेराहवमहलदैवस्य 
तनयेन पुत्रेण विक्रमाङ्कदेवेन चटुलश्चञ्चलाः पृषत्का बाणा “पृषत्क बाणविक्षिखा 
अजिह्यगखगाशुगाः" इत्यमरः । एव कटाक्षा नेत्रप्ान्तदक्षनानि "अपाङ्खौ 
नेत्रयोरन्तौ कटाक्षोऽपाङ्धवरशने' इत्यमरः । तेषां मालिकाः पडक्तयस्ताभिरवनेः 
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प्रतिमटकरटिस्थिताः प्रवीराः प्रणतिपरा इव सम्थुखा निपेतुः ॥८७॥ 


अन्वयः 
तरिभुवनभीमयुजस्य राजसूनोः कुलिशनिशितकङ्कपत्रभिन्नाः प्रतिभट- 
कररिस्थिताः प्रवीराः प्रएतिपयः इव सम्मुखा; निपेतुः । 


व्याख्या 

त्रयाणां भुवनानां समाहारस्तिभुवनं लोकत्रयं तस्मिन्‌ भीमो भयङ्कुरो 
भयङ्करं प्रतिभयं घोरं भीमं भयानकम्‌" इत्यमरः! भुजो बहूरयस्य स तस्य 
राजसुनो राजपुत्रस्य विक्रमाङ्घुवेवस्य कुलिशवद ज्रवक्िशितं तीक्ष्णं कङ्कपत्र 
बाणविक्ेषस्तेन भिन्ना विदारिता; प्रतिभटानां श्रुपक्नीययोधानां करटिनो 
गजास्तेषु स्थिताः समारूढा प्रवीराः प्रकृष्टवीराः प्रणतिपरा इवे प्रणामप्रवणां 
हव प्रणमन्त इवेत्यर्थः । सम्पुखा अभिमुखाः पुरतो निपेतुर्मूमौ नियतितवन्तः । 
गजोपरिस्थिताः प्रवौरा अस्य बाणैः क्षतास्तस्य पुरतो निपेतुरिति भावः । 
उत््रक्षालङ्कारः । 


भाषा 


तीनो लोकों मेः भयङ्कर भुजावाले अर्थात्‌ मुजशक्ति वाटे उस राजकृमार 
विक्रमा डुदेव के वज के समान तीखे २ कङ्कपत्रों से घायल शातरुपक्षीय योधाओं 
के हाथियों पर बैठे हए प्रधान वीरगण मानों विक्रमाद्खुदेव कौ प्रणाम करते 
हुए उसके सामने (हाथियों पर से) गिरने लगे । 


द्विरदपतिरष्ष्य शत्रसेना-भधुखपश्नविमर्दकेलिकालः । 
भटिति रणसरशकार लच्मी-करधरतविभरमपुण्डरोकरोषम्‌ ॥८८॥ 


ध्याख्य 

अमुष्याऽस्य विक्रमाङ्देवस्य शच्रूणामरीणां सेना चमूस्तस्यां ये भटा योधा- 
स्तेषां मुखान्याननान्येव पद्मानि कमलानि तेषां विमदेचू्णनमेव केलिः क्रीडा 
तदथं कालो यमो विनाक्षकारित्वात्‌ । "कालो दण्डधरः श्राद्धदेवो वैवस्वतोऽन्तकः' 
इत्यमरः । द्विरदपतिर्गेजनायथो रण एव संग्राम एव सरस्तडागस्तत्‌ रणसरौ 
यद्धतडागो स्षटिति शीघ्रं लक्ष्याः भियः करेण हस्तेन धृतं धारितं विभ्रमपुण्डरीकं 
विलायसिताम्भोजं पुण्डरीकं सिताम्भोजम्‌" इत्यमरः । एव शेषोऽवश्षिष्टांशो 
यस्य तच्चकार निष्पादितवान्‌ । रूपकालद्धुारः । 


भाषा 
शत्र सेना के योद्धाओंके मख कमो को चूर र्करदेनेकी क्रीड़ामें 
यमस्वरूप, विक्रमाद्धुदेव के श्रेष्ठ हाथी ने रणरूपी तालाव कौ जल्दीसे 
महालक्ष्मी के हाथ मेँ विद्यमान विकास का श्वेतकमल मातर ही रोष रह्‌ गया 
हो, ेसा कर दिया । अर्थात्‌ लक्ष्मी के हाथ के कमल को छोड़ कर दातु के 
मुख रूपी सब कमलो को रणरूपी सरोवर में नष्ट कर दिया । 


धृतमुभटकरङ्मङ्यतिद्विरदषटापिकरास्थिचक्रवालम्‌ । 
रणमनणु कृतान्तयुक्तशेष-परणयि वभूव शिवासदस्रमोग्यम्‌ ॥८६॥ 
अन्वयः 
धृतसुभटकरद्कम्‌ अङ्कबतिदिरदघटाविकटास्थिचक्रवालं छृतान्तसुक्त- 
रोषभ्रणय शिवासहक्चभोग्यम्‌ अनणु र्णं बभूव । 


व्याख्या 
धृता गृहीताः सुभटानां सुयोधानां करा अस्थिपञ्नरा येन तत्‌ । अद्ध 


कष = 


यमराज के खानेसे बचे हुए मांस वाला ओौर हजारों गालयं के उपभोग 
कै योग्य, एक बहुत बड़ा युद्ध हआ । 


फिमपरयुपरि श्रतापभाजां विहतपदः स बभज्ञ राजयुग्मम्‌ । 
द्विडपतिरगात्क्वचित्पलाय्य न्यविशत बन्धनधाच्चि सोमदेव; ।।६०॥ 


अन्वयः 


किम्‌ च्रपरम्‌ । प्रतापभाजाम्‌ उपरि विहिंतपदः सः राजयुग्मं बभञ् । 
द्रविडपतिः पलाय्य क्वचित्‌ गतः! सोमदेवः बन्धनधाम्नि न्यविशत । 


व्याख्या 
किमपरमरन्यात्कं वक्तन्यम्‌ । प्रतापं प्रभावं भजन्ति सेवन्ते ते प्रतापभाज- 
स्तेषां प्रभावश्चाखिनामुपरि मस्तके विहितं स्थापितं पदं चरणं घेन सः स्थापित 
चरणः स विक्रमा ङदेवो रालोद्रैविडपतिराजिगसोमदेवयो्ुभं युगलं बभञ्ज 
सम्भवान्‌ ॥ दविडपती राजिगः पलाय्य दरुतगत्या क्वचिदज्ञातस्थानं गतो 
जगाम । सोमदेबो बन्धनस्य धाम स्थानं तस्मिन्‌ कारागारे न्यविञ्चत निविष्टान्‌ । 


भाषा 


अव ओर दूसराक्या कहना ह? प्रतापियों कै मस्तक पर चरण रखने 
चले विक्रमाद्ुदेवे नै राजिग ओौर सोमदेव, इन दोनों राजाओं को कुचल 
डाला) द्रविड देश का राजा राजिग भागकर कहीं अज्ञात स्थान मं चला गया } 
सोमदेव कंद खाने में बन्दहौ गया) 


उभयनरपतिप्रतापलकचम्यौ विलुलुखतुशरणद्रये तदीये । 
(नि वतपतोयचाहवोर्यटपिशापिथतिपधतां किमस्त्यसाध्यमं ))& १। 


न्धिनि चरणद्रये पादयुग्मे विलुटुखतुिलोठनं चक्रतुः । त्रयाणां भुवनानां 
समाहारस्तरिभुवनं तस्मिल्लोकत्रये महनीयं पुजनीयं प्रसंसनीयमित्यर्थः। बाह्लो- 
भजयोर्वयं बलं द्रविणं धनं विभूतिरेइवयंञ्चाऽस्ति येषु ते तेषामसाधारण- 
पुरुषाणां कते किमसाध्यमप्राप्यमस्ति न किमपीत्यर्थः । अत्राथन्तिरन्या 
साकङ्धारः । 
माधा 

दोनों ही राजाओं के प्रताप ओर राजलक्ष्मी विक्रमाङ्कुदेव के चरणों पर 

लोटने लगीं । तीनों कोको मे पूजनीय बाहुबल, धन ओर एश्वयं से युक्त 


3 


असाधारण पुरषो के लिये कौन कार्थं असाध्य है अर्थात्‌ कोईभी कायं 
असाध्य नहीं है । 

विहितसमरदेवतासपयः परिकरितः चितिपालयुभ्मलचम्या | 

श्रथ शिथिलितक्ङ्कटस्तयान्त-स्थितकटकां स जगाम तुङ्गभद्राम्‌ ॥8२॥ 


अन्वयः 


श्रथ विहितसमरदेवतासपयेः क्षितिपालयुग्मलक्चम्या परिकरितः शिथि- 
लितकङ्कटः सः तटान्तस्थितकटका तुङ्गभद्रा जगाम । 


व्याख्या 


अथ राजद्रयविजयानन्तरं विहिता छता समरदेवतायाः संग्रामाधिष्ठातु- 
देवतायाः सपर्या पुजा ्रूजा नमस्यापचितिः सपर्या चाहंणाः पमा" इत्यमरः । 
येन सः, क्ित्तिपाल्यो राज्ञोः सोमदेवरानिगयोर्युमं युगलं तस्य लक्ष्मी 
राजलक्ष्मीस्तया परिकरितः परिवेष्टितस्समालिद्धित इत्यर्थः! श्िधिलितः 
इलयीकृतः कुटः कवचो येन स स्यक्तकवच इत्यरथः । स विक्रमा ङुयेवस्तटान्ते 
=> {1 च कन्दः नतं स्या. या = व ~ ~ 


वितरितुमिदमग्रजस्य सवं पुनरुपजातमतिः स राजपुत्रः । 
तुिनकिरणखण्डमण्डनेन स्फुरदशारीरशिरा रुषा न्यषेधि ॥8३॥ 


अन्वयः 
श्रप्रजस्य इदं सर्वं पुनः बितरितुम्‌ उपजातमतिः सः राजपुत्रः वुहिन- 
-किरणखण्डमरडनेन रुषा स्फुरदशरीरगिस न्यषेधि । 
व्याख्या 


अग्रजस्य ज्येष्ट रात्रे सोमदेवाय “अग्रजस्येस्यत्न सम्बन्धसामान्ये षष्ठी । इदं 
सवं राज्यादिकं परनवितरितुं समपंधितुमुपजाता समुत्पन्ना मतिर्बुद्धियेस्य स 
उपजातमतिः स राजपुत्रो नृपसुतो विक्रमा ङ्ुदेवस्तुहिनिकिरणः श्चीतमय्‌ खदचन्द्रो 
मण्डनं शिरोभूषणं यस्य स तेन शङ्करेण रषा कोधेन स्फुरन्ती प्रकटिताऽशरीरा 
देहरहिता गीर्वाणी "गीर्वेग्वाणी सरस्वती" इत्यमरः । तयाऽऽकाशवाण्या स्यषेधि 


` निवारितः । 
भाषा 


अपने बड़े भाई सोमदेव को उसका राज्य आदि फिरसेखौटा देनेकी 
उत्पन्न भई हुई बुद्धि वे विक्रमाङ्खदेव को चन्द्रमा के खण्ड कौ अपने मस्तक 
पर आभूषण के रूप मे धारण करने नाले भगवान्‌ शंकर नें कोधपूवेक आकास- 


चाणी द्वारा मने किया । 
अथ विक्रमाङ्कदेवस्य राज्याभिषेकं कुलेन वरयति कविः- 


-सुखपरिचितराजहं समङ्गयां भरन, श्धान्‌ । 
-सरिति घटिकयेब शोधयन्त्यां प्रतिफलिताकमिषेख लप्रवेलाम्‌ ।& ४। 


"राजहंसास्तु ते चञ्चु चरणेर्लोहितैस्सिता' इत्यमरः । तेषां भङ्क्या व्याजेन सरसी- 
रुहेषु कमलेषु प ङुतहं तामरसं सारसं सरसीख्हम्‌" इत्यमरः । शङ्खान्‌ कम्बून्‌ 
पुरयत्सु सत्सु ध्वनयत्सु सस्स्विव, सरति नां परतिफलितो जले प्रतिबिम्बितोऽकेः 
सरय॑स्तस्य मिषेण व्याजेन धटिकथा समयसुचकघटीयन्त्रेण लग्नवेलामभिषेकस्य 
शरुभमुहतं श्लोधयन्त्यामिव विचारयन्त्यां सत्यामिवे (विकरमादित्यदेवोऽभिषेकमल- 
भतेत्यनेन सम्बन्धः ।) सापन्हब्रोतपरक्नाल रः । 


भाषा 
कमरों के मुख पर या अग्रभागो मेँ प्रमपुवेक बैठे हृए राजहंसो के भिष से 
मानों कमलो के शंखो को बेजाते रहने पर ओर नदी के जल में प्रतिबिम्बित 
सूयं चिम्ब के मिषसे मानों नदी के, घटिका देखकर दुभमुहूतं का विचार 
करते रहने पर (विक्रमा ्ुदेव का राज्याभिषेकं हभ ।} 


अतिशिशिरतया मरुत्सु मत्तया कलसरितापमिब वारि धारयतु । 
नभति विकरतीब गाङ्गमम्भः पवनसमाहूतशीकरच्छलेन ॥६५॥ 


अन्वयः 

मरत्सु अतिशिशिरतया भक्त्या लसरितां वारि धारयतु (ससु) 
इव, नभसि पवनसमाहतशीकरच्छेन गाङ्गम्‌ अम्भः विकरति (सति) 
इव (विक्रमादित्यदेबोऽभिषेकमलभतेत्यन्वयः) 


व्याख्या 
मर्त्युं वायुष्वतिरिक्षिरतयाऽतिङ्ेत्येन भक्त्या पुनज्यत्वप्रयुक्तानुरागेण कल- 


सरितां गङ्धादिपवितरनदीनां वारि जल्रं धारयत्घु वहस्य सर्वव, नभस्याकाशे 
पवनेन वायुना समाहूताः समानीताः शीकरा अम्बकणाः श्चीक रोऽम्बकणाः स्मताः' 


= 0(५।५०५। ५ न < (स्मता चतन (च ०.९९ । 
निखिलथुवनमानसेषु हषे-प्रसरवशेन नितान्तशरस्सुकेष ॥६६॥ 


अन्वयः 
दिशां सुखेषु अपिबिशदतथा केतकमिनघ्नं स्मितम्‌ उद्दत्सु ( स्यु ) इव 
£ [अ 
निखिलमुबनमानसेषु हषप्रसरवबशेन नितान्तम्‌ उत्छुकेषु ( सल्घु ) (विक्र- 
मादित्यदेवोऽभिषेकमलमतेत्यन्वयः । ) 
व्याख्या 
दिशां ककुभां “दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाश्च हरितश्च ताः' हत्यमरः । 
मुखेष्वाननेष्वग्रभागेषु बाऽतिविशदतयाऽतिनेमल्येन केतक्याः पुष्पं केतकं तस्य 
मित्रं शरुक्लस्वात्केतकीपुष्पसदृशं स्मितमीषद्धास्यमूदहत्यु धारयतु सल्स्विनः 
दिक्षु नैर्मत्यं प्राप्तास्वित्य्थः । निखिलभुवनानां सकललोकस्थितजनानां मान- 
सानि मनांसि तेषु सकललोकगतजनमनःसु हषेस्याऽऽनन्दस्य प्रसरो चिस्तारस्तस्य 
वक्षेन कारणेन नितान्तमत्यम्तमुत्सुकेषु समूत्कण्ठितेषु सत्सु ( विक्रमादित्य 
देवोऽभिषेकमलभतेति । ) 


माषा 
दिशाओं के अत्यन्त निर्मल हीने से मानों श्वेत केवडे के फूलों के समान 
उनके मुस्कराते रहने पर ओर समस्त लोकों के मनुष्यों के मनो मे आनन्द का 
संचार होने के कारण उनके उत्कण्ठित हो उठने पर (विक्रमा द्खदेव का राज्या- 
भिषेक हुभा । ) । 
वरकरिषु गभीरदुन्दुभीनां ध्वनिमिव संजनयतसु गमितेन । 


(| (~ क म „नन 9 > || ९6 । 


वरक1 रषु श्रष्ठगजषु ग।जतन बृषहुतेन गभारदुन्दुभाना गस्भारमरणा नस 
स्त्री दुन्दुभिः पुमान्‌" इत्यमरः । ध्वनि शब्दं संजनयत्सु सत्स्विव, दिशि दिति 
प्रतिदिशं तुरगेषु घोरकेषु सन्धा घना गम्भीरा वा शद्धुमनां कम्बूनां स्वनाः 
शब्दा इव कमनीयानि मनोज्ञानि सहर्षाणि प्रमोदसहितानानि हेषितानि तुरग- 
रवाः येषां ते तेषु गम्भीरकम्बुशब्वमनोन्नसग्रमोदहषितेषु सत्सु (विक्रपादित्य- 
देवोऽभिषेकमलभतेति 1 

भाषा 

शरेष्ठ हाथियों की गर्जना से मानो उनके भेरीनाद करते रहने पर ओर 
चारो ओर घोड़ों के, गम्भीर श्भुं की ध्वनि के समान कणंप्रिय सहर्षं हिन- 
हिनति रहने पर (विक्रमा द्ुदेव का राज्याभिषेक हा ।) 


ञ्थ सुरपथमल्गदिव्यभेरीनिनादं 
प्रशमितपरितायं भतंलामात्पृथिन्याः । 
प्रलमत चिरचिन्ताचान्तचालुक्यलच्मो- 
क्लमयुषममिषेकं पिक्रमादित्यदेवः ॥६८॥ 


अन्वयः 
अथ विक्रमादित्यदेवः प्रथिव्याः भवलामात्‌ प्रशमितपसितिपं सुरपथ- 
वल्गदिव्यभेरीनिनादं चिरचिन्ताचान्तचालुक्यलक्ष्मीक्लमयुषम्‌ अभिषेकम्‌ 
अलभत । 
व्याख्या 


अथ समरविजयानन्तरं विक्रमादित्यदेवो विक्रमा ङ्देवो राजकुमारः पुथिष्याः 
स्माया भर्वलाभात चस्वार्िप्राप्ट्या परशमितः शाति पापितः परितापस्वन्त पो 


युक्त, ओर चिरकाकु तक अच्छे स्वामी (राजा) को प्राप्त करने की चिन्ता म 
ङ्कनी हुई चालुक्य वंशीय राजां की राज्यकक्ष्मी कै मनोमालिन्य को द्र कर 
देनेवाले, राज्याभिषेक को प्राप्त किया । 


इति पञ्चभिः च्छोकैः कुलकम्‌ । 

अ्मीचालुक्यनरेन्द्रघयुरखजं तत्रेव प्ये दिने 
कारण्यातिशयादय्त्रयदसौ पत्रं महत्याः भ्ियः। 

दसी यद्धबनेषु विक्रमधनक्रोता नतु श्रीरियं 
तेषासाभितपोषखाय गहनं किं नाम पथ्वीभुजाप्‌ ।६६॥ 


अन्वयः 
रसो श्रीचाद्स्यनरेन््रसूनुः त्र पुख्ये दिने एव कारुण्यातिशयात्‌ 
च्पल्ुजं महत्याः भियः पात्रम्‌ श्रूत्रयत्‌ । यद्धवनेषु विक्रमधनक्रीता इयं 
श्मः दासी ननु, तेषां प्रथ्वीयुजाम्‌ श्ाधितपोषणाय किं नाम गहनम्‌ 
(च्यमस्ति)। 
व्याख्या 
असौ किया विराजितस्य चालुक्ष्यनरेन््रस्याऽऽहवमत्लदेवस्य सूनुः पुत्रो 
चिच्छमाङदेवस्तत्र तस्मिन्‌ पुण्ये पावने सुन्दरे वा "पुष्यं तु चवेपि' इत्यमरः । 
चन्त राज्याभिषेकदिवस एव कार्यस्य दयाय अतिश्ञय आधिक्यं तस्मादत्यधिक- 
दयगद्टुत्वादनुजं स्वकनिष्ठश्रातरं िहदेवं महत्या विज्लालायाः भियो लक्ष्म्याः 
पाच्यं भाजनमसुत्रयत्‌ कृतवान्‌ । तस्मे वनवासिमण्डलाघीदवरं चकारेति भावः । 
येच राज्ञां भवनेषु सदनेषु चिक्रमधनेन पराक्रमरूपद्रव्येण क्रीता, मूल्येन स्वायत्तौ- 


अरणाय ॥क सामं गहन काठनस्‌ । तवा भरणवात्वल्नताद्रा ता सहन्त 
राज्ञां किमपि काटिन्यं नास्तीति भावः। 


भाषा | 
इस श्रीमान्‌ आहवमल्लदेव के पुत्र विक्रमाङ्खदेव ते उसी शोभन दिन ही 
अत्यन्त दयालुता के कारण अपने छोटे भाई तिहदेव को विशाल सम्पत्ति का 
भाजन बनाया । अर्थात्‌ उसे वनवासिमण्डल का राजा बना दिया) जिन 
राजां के घरों मे पराक्रम रूप धन से खरीदी हुई यह्‌ लक्ष्मी निर्वय पूरवैक 
दासी बन कर रहती है उन राजामौं को अपने आध्रितौं का (सोमदेव तथा 
अन्य महाकवि गुणी आदि का) पालन पोषण करना कव्या कठिनि ह । 


इति श्वी त्रिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-कादमी रकभटर-महाकवि-बिह्वणविरचिते 
विक्रमा _्गुदेवचरिते महाकान्ये षष्ठः सगः । 
नेत्रान्जा्रयुगाङ्कविक्रमशरत्काटेऽत्र दामोदरात्‌ 
भारद्वाजबुधोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः सुधीः) 
चक्रे रामकुबेर-परिडतवयात्तम्प्ाप्तसाहायस्यक- 
छीकायुग्ममिदं रमाकर्णया सर्गे ऽज षष्ठे नवम्‌ ॥ 


ॐ रान्ति: शान्तिः शान्तिः । 





महाकवि श्री विर्हण-विरचित 
` विक्रमाङ्देवचरितम्‌ 
सप्रमः सभेः। 


© ¢ 
स सवेमाबज्यं रिपुप्रमाथी मनोर्थानामथ पूरणेन । 
यरिभ्रमन्युद्धङ्कतूहसेन दिष्दन्तिशोषाः कडुमश्रकार ॥१॥ 


न्वयः 
अथ रिपुप्रमाथी सः मनोरथानां पूरणेन सवम्‌ अवग्यं युद्ध्तृहलेन 
परिभ्रमन्‌ (सन्‌) ककुभः दिग्दन्तिशेषाः चकार । 


न्याश्या 


अथ विक्रमा ङुदेवस्य राज्याभिषेकानन्तरं रिपणां शत्रूणां प्रमाथी मर्दकः स 
चिक्रमाङ्देवो मनोरथानामभिलाषाणां पूरणेन सफलीकरणेन स्वं जनसमूहमावरज्य 
च्डद्ीकृत्य युद्धस्य समरस्य कुतुहलमुत्कण्डा तेन परि ्चमन्‌ परितो विचरन्‌ ककुभौ 
दिला "दिशस्तु ककुभः काष्ठा आ्नाङ्च हरितङ्च ताः' । दिशां दन्तिनो दिग्द- 
न्लिनो दिर्गजा एव शेषा अवचिष्टा यासु ताश्चकार सम्पादितवान्‌ । सकल- 
अनाहरणादिग्गजा एवाऽवलिष्टा आसन्निति भावः । समेऽस्मिननिन्धव चाच्छन्दः 
“यादिष्रवच्रा यदितौ जगौगः' इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
( विक्रमा ङ्कदेव के } राज्याभिषेक के अनन्तर, शतु का मर्दन करने वाले 


असौ चोलस्य प्रतापं निवीप्य नरनाथचक्रे क्रमेण समाप्तिं गते (सति) 
निचोलकारासितचापदस्डः (सन्‌ ) पुनः कल्याणं शिवेश । 
व्याख्या 


असौ विक्रमा ङ्देवो चोलस्य चोरदेशाचिपस्य प्रतापं प्रभावं निर्वाप्य शन्त 
नीत्वा नराणां मनुष्याणां नाथाः स्वामिनस्तेषां चक्रं समूहस्तस्मिन्‌ राजसमूहे 
मेण शनैः सर्माप्ति गते पराजयं प्राप्ते सति निचोल आवरकम्‌ (“खोल'' इति 
भाषाया प्रसिद्धः 1) एव कारा गृप्तिगृहुं 'कारास्यद्टन्धनाल्ये' इत्यमरः । तस्या- 
भासितो निवेश्चितदचापदण्डो धनुर्दण्डो येन सः । एवम्भूतस्सन्‌ पुनर्हुः कल्याणं 
कलयाणकटकपुर विवे प्रविष्टवान्‌ समाजगामेत्यथैः । अत्र रूपकालङ्कारः । 


भाषा 


विक्रमाद्धुदेव ने, चोल देशके राजा के प्रताप कौ ठंडा कर अर्थात्‌ उसे 
हराकर, सम्पूणं राजाओं को क्रम से पराजित कर देने पर, अपने धनुष्य को लौल 
मे रखकर फिर से कल्याण कटक पुर मं प्रवेद किया । 


शत्रान्तरे मन्मयवालमित्रं लतावधूविश्रमघ्प्रकारः । 
स्थानोपदेशी पिकपश्वमस्य शृङ्गायन्धुमधुराविरासीत्‌ ॥२॥ 


दमन्वयः 


प्त्नान्तरे मन्मथनालमित्रं लतावधूषिभ्रमसृत्रधारः पिकपञ्मस्य 
स्थानोपदेशी श्रज्गारबन्धुः मधुः आविरासीत्‌ । 


व्याख्या 


[का + श) पा भ 


इसी बीच में कामदेव का छंगोटिया साधी, लता रूपी स्वियौ को विभिद्च 
विकासो का उपदेक देने वाला, नादूयाचार्यं; कौयल के पञ्चम स्वर्‌ के शुद्ध 
उच्चारण के सिये कण्ठ तालु आदि स्थानों की शिक्षा देने वाल्ला सद्धीताचार्य; 
श्ुद्धार रस को उद्ीप्त करने वाला; वसन्त ऋतु आ गया । 


शीतर्तभोत्या विविशुः समस्ताः फिं कन्दरासीमनि चन्दन्रः। 
यन्निःसरन्ति स्म हिमन्यपाये दिया च रप्र च ततः समीराः ॥४॥ 


मल्वः 


समस्ताः समीराः फि चन्दनाद्रः कन्दरासीमनि शीतुभीत्या विविशुः 
यत्‌ हिमभ्यपाये (ते) दिवा च रात्रौ च ततः निःसरन्ति स्म । 


व्याख्या 
समस्तास्सकलास्समीरा वायवः {कि चन्दनद्रर्मलयप्बेतस्य कन्दरासीमनि 
दरीमध्ये प्दरीतु कन्दरो वाऽ्स्त्री' इत्यमरः । क्षीतर्तृभीत्या क्षिशिरतुभयेन 
विविशुः प्रविष्टाः यद्यस्मात्कारणात्‌ हिमस्य शि्िरतेव्यिपाये समाप्तौ ते 
पवना दिवा दिते च रात्रौ च निश्ायाञ्मव निशा निशीथिनी रातिस्त्रियामा 
क्षणदा क्षपाः इत्यमरः । ततश्चन्दनार्रेनिःसरन्ति स्म निर्गच्छन्ति स्म । कन्दरासु 
प्रवेशे शीततुंभीतेरहुतुत्वेनोत्परेक्षणादुतपरक्षा । 


भाषा 


सम्पूणं वायु क्या शिशिर क्ऋतुके (ण्डे के) भयसे मल्याचरू की 
कन्दराओं मे छप करबेठेथे? क्योकि शिरिर क्तु के (जाड के) बीतते 
ही वे वायु रात दिन मल्याचल से निकल्ते ही चे ज रहे थे । 


व्याख्या 

गन्धवाहा अनिलाः गन्धव्राहानिलाशुमाः" इत्यमरः \ पवनो वायुरशनं भोजनं 
येषां ते तेषां वायुभेश्षकाणां पञ्चमानामुरगाणां “उरगः पन्नगो भोगी जिह्यगः 
पवनाशनः इत्यमरः 1 निवासस्य स्थितेर्दानं तस्मात्‌ कृतः प्रदश्िितः प्रकोपः 
क्रोधो वैस्तेऽमर्षयुक्तास्सन्त इवाऽस्म-दुक्षका एवाऽत्र निवसन्ति ततोऽजाऽस्मन्निवासो 
न युक्त इति हितोः कुपिताः सन्त इवेत्य्थः 1 चन्दनशेलस्य मलयाचलस्य 
कुञ्नाच्िकुल्जात्‌ 'निकरुञ्जकुञ्जौ वा कलोबे छतादिपिहितोदरे' इत्यमरः । 
उदीचीमु्तरामाशञां दिजञं प्रति विनियेयुनिर्जगमुः । मधौ दक्षिणानिलो वहतीति. 
प्रसिद्धिः) पवने स्वभक्षकस्पनिवासहेतुककोधकरत्तस्वस्य मलय्चलपरित्यागे 
हेतुत्वेनोसप्र्षणादतपरे्षा 1 


भाषां 
वायुगण, वायुभक्षक सर्पौ को, मलयाचल द्वारा आश्रय दिये जाने से मानों 
रु होकर मरय पर्व॑त के कुञ्ज से उत्तर दिक्षा की ओर भाग चले । अर्यात्‌ 
दक्षिणानिल उत्तर दिशा की ओर बहुने रगा । 


रथस्थितानां परिवर्तनाय पुरातनानामिव वाहनानाम्‌ । 
उत्पत्तिभूमौ त्रगोत्तमानां दिशि प्रतस्थे रबिरु्तरस्याप््‌ ॥६॥ 
अन्वयः 


रविः रथस्थिताना पुरातनानां वाहनानां परिबतेनाय इव तुरगोत्तमनाप्‌ 
उत्पत्तिभूमौ उत्तरस्यां दिशि प्रतस्थे । 


याख्या 


भाषा 
सूर्यं अपने स्थ के बुदुढे घोड़ो को बदल देने के लिये मानों श्रेष्ठ धोडो के 
उत्पत्ति स्थान उत्तरदिशा मे अर्थात्‌ काबुल मे(काबुखी घोड़े प्रसिद्ध है ) प्रस्थित 
हुवा । अर्थात्‌ सूर्यं उत्तरायण होने लगे । 


जहो जु चैत्रं प्रति कापि सक्तिरछत्रिमा केरलमार्तस्य । 
दरायिष्ठमध्यानभसौ पिलङ्कव सर्वत्र तस्यालुचरो यदासीत्‌ ।॥७॥ 


अन्वयः 


महो लु केरलमारुदस्य चैत्रं प्रति अदत्रिमा का शपि भक्तिः यत्‌ 
असौ द्रायि्ठम्‌ अध्वानं विलङ्गय सवच वस्य अुचरः आसीत्‌ । 


व्याख्या 

"'जहो" इत्याश्चये "तु" इति वितकें 1 केरल मारुतस्य दक्षिणस्थकेरल्देश- 
-वाहिनः पवनस्य वक्षिणानिलस्येत्यर्थः। चननं चेत्रमासं प्रति वसन्तकाल प्रतीत्यर्थः । 
अह्कत्रिमा स्वाभाविकी काप्यनिर्वचनीयापपर्वेतय्थः ६ भवितिरनुरायः । यद्य 
स्मात्कारणादसौ दक्षिणानिलो द्राधिष्ठमतिदीर्धेमध्वानं मागं "अयनं वत्मं 
मार्माध्वपन्थानः पदवी सुतिः” इत्यमरः । विलद्खच समतिक्रम्य सर्वत्र सर्वस्थानं 
तस्य चैत्रमासस्य वसन्तस्य बाऽनुचरोऽनुगाम्यासीत्‌ जातः । वसन्ते दक्षिणानिलः 
सर्वत्रैव वहतीति भावः 1 अत्र केरकमारते सेवकष्यवहारसमासरोपात्‌ समासो- 
क्रितिरलङ्मरः । 


भर्षा 
आश्चयं की बात है कि केरलके वायु का अर्थात्‌ दक्षिणानिल का चत्र मास 


| = (न _, "~~ = 


अच ऋ ` ` न 


देया रिलाप्टकपाटुद्रा श्रीखण्डशेलस्य दरीगरहेषु । 
पियोगिनीकश्टक एष बायुः कारागरहस्यास्त॒ चिराद भिन्नः ॥६॥ 


अन्वयः 


श्रीखस्डसौलस्य दरीगरदेषु शिलापष्कपाटमुद्रा देया। (येन ). 
विनियोगिनीकण्टकः एषः वायुः कारागृहस्य चिरात्‌ अभिज्ञः अस्तु । 


व्याख्या 


श्रीखण्डतैलस्य चन्दनाप्रेम॑लयाचलस्य दरीगृहेषु कन्दरागृहेषु दरी तु कन्दरो 
वारत्री' इत्यमरः । शिलापहूाः प्रस्तरखण्डपटूा एव कपाटानि तेषां मुदा प्रावरणं 
देया निवेश्या येन कारणेन शिलामुद्रणरूपेण वियोगिनीकण्टको विरहिणीनां हदि 
कण्टकवच्छल्यवट्रचथाजनक एष प्रसिद्धो वायुदेक्षिणानिलः कारागुहस्य बन्धनाल- 
यस्य श्रग्रहोपग्रहौ बन्धा कारास्याद्रंधनालये' इत्यमरः 1 चिराच्चिराय बहुकाल- 
पयंन्तमित्यर्थः। अभिज्लस्तन्निवासजन्यदुःलानुभविताऽस्तु जायत्ताम्‌। परपीडकः 
कारागृहुनिवासयोग्य इति भावः 


भाषा 
मलयाचल के कन्दरा रूपी धरो को पत्थरौ की चट्ान रूपी क्िवाड़ो से 
बन्द कर देना चाहिये । जिससे (उन कन्दराओं मेँ रहने वाला) विरहिणियौं के 
हदय मेँ काटि गड़ाने के समान पीड़ा देने वाला यह दक्षिणानिल चिरकाल तक 
कौदखाने मेँ रहने के दुःख का अनूभव करे । क्योकिजो दूसरों को व्यथं दुःख 
देता है वह कैदखाने म जाने योग्य ह । 


भ, 
कु ना ना ~ ९ > । 


न कोपनीयः । यद्यस्मात्कारणादयं वायुः कोपस्य त्वत्पदेषवचनजन्यक्रोधस्य 
निःद्वासपरस्पराः परषवाक्यजातक्रोधोत्पन्नमनःक्नोभजनिःक्वासपरम्परास्ताभिः 
पीनत्वं स्यूलत्वमुष्णतां तापकत्वञ्चाऽऽ्याति प्राप्नोति । मलयानिलः शीतल्ोऽपि 
विरहिणीनामुष्णतामेव वेगेन वर्धयतीति भावः । 


भाषा 
है सखि ! तुम कए वचनो से दक्षिणानिकको कुपित त करो । क्योकि 
यह वायु कुद होकर रम्ब २ उच्छ्वास लेने से मोटा अर्थात्‌ वायु म उच्छ्वास 
कै वायु मिलने से अधिक, ओौरगरमहौ जाता है । विरद्िणियौ को दक्षिणानिल 
ठ्डाहोने परभी गरम दही मालुम होता है । 


दाशेन हत्या मृगमस्य यत्रा निवार्यतां दकतिशमास्तस्य | 
0 
इत्यथनीयः शबराधिराजः श्रीखण्डपरथ्यौधरकन्दरस्थः ॥१०॥ 


न्वयः 


श्रीखण्डप्रथ्वीधरकन्दरस्थः शबराधिराजः बाणेन मृगं हत्वा शरस्य 
दष्चिणमारुतस्य यात्रा निवायताम्‌ इति अरथनीयः 


व्यार्या 
श्रीखण्डपृथ्वीधरो मल्याचलस्तस्य कन्दरो दरी दरी तुकन्वरोवा स्त्री 
इत्यमरः । तस्मिन्‌ तिष्ठतीति श्रीखण्डपृथ्वीधरकन्दरस्थः शबराणां वनेचराणा- 
मधिराजः स्वामी बाणेन श्नरेण मृगं बयुवाहुनरूपं मूगं हत्वा मारयित्वाऽस्य 
दक्षिणमारुतस्य दक्षिणानिलस्य याता प्रवह्‌ इत जागमनमित्यथैः । निवार्यतां 
प्रतिषेधनीपेव्यर्थनीयः प्राथेनीयः । वायोर्बाहनं मुगः अत एव सं पृषददव इति 
"=> , 'व्टन्यो गच्च) शश्धवाशातिला शाशा. दलयामर-। यास्नाध्ाते 


अन्वयः 
यत्‌ वा एतत्‌ दैन्यं मृषा तिष्ठतु । किराताः मरुता वैरं न इच्छन्ति । 
हि सः शबराङ्गनानां केलिग्रसङके स्मर्लानिम्‌ अपाकरोति । 


व्याख्या 
यदेति पक्षान्तरे एतदैन्यं मलयानिलस्य प्रियविप्रलम्भव्यथोद्रलकत्वात्तस्मा- 
द्धयेन मृगमारणप्राथनं भृषा मिथ्या निरर्थकमेवेत्यथः । तिष्ठत्वाऽऽस्ताम्‌ । 
किराताः श्चबरा मरुता मल्यवायुना सह्‌ वरं शत्रुतां नेच्छन्ति नाऽभकाडाक्षन्ति । हि 
यस्मात्‌ कारणात्‌ “हि हेतावधारणे' इत्यमरः । स दक्षिणानिलः शवराणां वने- 
चराणां “भेदाः किरातशवरपुकिन्दम्लेच्छजातयः' इत्यमरः । अङ्कना ललना- 
स्तासां केलिप्रसद्धं सुरतक्रीडाकाले स्मरण्लानि कामोद्रेगजन्यक्रीडोत्यन्नशारीरिक- 
भमपाकरोति वुरीकरोति ! श्रमापनयनेनोपकारित्वादयं दक्षिणानिल शत्रुभाव 
न जनयतीति तस्य मुगविनाश्चाभ्यर्थना वुथेवेति भावः । 
भाषा 
अथवा किरातराजसे वायु के वाहन रूप मृग को मारने की अभ्यर्थना 
व्यथं ह । किरात लोग दक्षिणानिल से वैर करना नहीं चाहते । क्योकि वह्‌ 
दक्षिणानिरु किरातिनियों कौ सुरत क्रीडा मे सुरत जनित श्रम का अपहरण 
करता रहता हँ । अर्थात्‌ दक्षिणानिल उपकारी होने से उससे किरातराज 
का शत्रुभाव हो ही नहीं सकता । ` 


दुरग्रहन्दनमारुतस्य सदा यदन्यतुपरादुमखोऽयम्‌ । 
अनेन चैत्रः सुतरामसदधनद्रोदयेनेव शरसप्रदोपः ॥१२॥ 


अन्वयः 


न प्रवहति । अनेन मख्यानिठेन हेतुना चत्री वसस्तमासइचन्द्रोदयनेद्ुप्रकान 
कषरत्प्दोषः श्चरत्कालिकरजनीमृखमिव प्रदोषो रजनीम्‌ खम्‌" इत्यमरः । युतरा- 
मत्यन्तमसह्यः सोढुमकक्यः । विरहिणीनां दक्षिणानिवच्छीतलः शरत्कालिक- 
इचन्द्रोकथोऽपि नितरां सन्तापजनको भवतीति भावः । 


भाषा 
यह्‌ तो दक्षिणानिरु का दूरग्रहदही है कि वहु वसन्त ऋतु को छोड़ कर 
अन्य ऋतुओं में बहता ही नहीं । इसके कारण से वसन्तमास चैत्र, चन्रमा 
का उदय होने के कारणसे रत्‌ ऋतु की शाम के समान ही असह्य हो जाता 
है। अर्थात्‌ विरदहिणियों को वसन्त ऋतु तथा शरत्‌ काक का चन्द्र दोनोंदही 
-सन्ताप जनकं होते हैँ । 


वियोगिनीनां किमु पापमेतन्मेधाथवा दक्तिणमास्तस्य । 
कदापि दिद्मोहवशादयदेष न चन्दनाद्रः परतः प्रयाति ॥१३॥ 


अत्वयः 


एतत्‌ वियोगिनीनां पापं किमु, श्चथवा दक्चिणशमारुतस्य मेधा यत्त एषः 
दिङ्मोहवशात्‌ कदापि चन्दानाद्रेः परतः न प्रयाति ) 


व्याख्या 
एततपरस्यक्षदृद्यमानोपद्रवः धियोगिनीनां विरहिणीनां पापं दुष्कृतपरिणामः 
किमु किमथवा यद्वा दक्षिणमारुतस्यं दक्ञिणानिचस्य मेधा धारणावती बुद्धिः 
श्वीर्धारणवती मेधा" इत्यमरः । यच्यस्मात्कारणादेष मल्यनायुदिडमोहवसशा- 
द्विग्धमकारणेन कदापि करिमिन्नपि काठे चन्द्रना्द्रेभलयपववेतात्परतोऽन्यस्मा- 
स्प्रेकान्न प्रयाति न गच्छति । 


०६९५८५२ 
श्रमत्सोरभमांसल्ेन मलयानिलेन निमीलितानां भूमिगृहस्थितानां 
प्रियकाह्टिएीनाम्‌ इति प्रलापमाला चिरम्‌ च्रभूत्‌ । 


व्याख्या 

श्रम्नितस्ततः प्रसरन्‌ यस्सौरभस्युगन्धस्तेन मांसलो बहुलस्तेन प्रसरत्सुगन्ध- 
बहुलेन भकलयानिेन दक्षिणपवनेन निमीलितानां व्ययितानां भूमौ पृथिव्यामध- 
स्तात्‌ गृहाणि सदनानि, म्रीष्मातपनिवारणाय भुम्यभ्यन्तरे निमितानि शीतभव- 
नानि तेषु स्थिता विद्यमानास्तासां प्रियाणां प्रेमास्पदजनानां पतीनामित्यर्थः । 
काडिक्षण्योऽभिलाषिण्यस्तासां ललनानां धिथोगिनीनामिव्यर्थः । इति पुर्वोक्ति- 
प्रकाराः प्रलापमाला निरर्थकवाक्यकदम्बः 'विप्रकापो विरुद्धोवितः प्रलापोऽन्थकं 
वचः" इत्यमरः । चिरं बहुकालपर्यन्तमभूज्जाता, । 


भाषा 
चारों ओर फंलने वाटी सुगन्ध से भरे दक्षिण वायु से परीडित, तल घरमें 
(तहखाने मे) रहने वाली, अपने प्रिय की अभिलाषा रखने वाटी वियोगिनी 
स्जियों के पूर्वोक्त प्रकार के निरथंकं वाक्यसमूह्‌ चिरकाल तक चलते रहे । 


इति षटुश्ोकास्मकं कुलकम्‌ । 


कन्दषदेवस्य विमानयृष्टिः प्रासादमाल्ला रसपार्थिवस्य । 
0 ज * 
चैत्रस्य सर्वतुविशेषचिन्दं दोलालिसासः सदशं रराज ॥१५॥ 
अन्धयः 


¢. १९ श € 
कन्दपदेवस्य बिमानसष्टिः, रसपार्थिवस्य प्रासादमाला चेच्रस्य सवंत 
किलेषन्विन्हं सच्शा दोल्लाविलास्‌+, रराज्ञ 


चिह्वं लक्षणं कल ङाङ्को लाच्छनञ्च चिन्ह लक्ष्म च लक्षणम्‌" इत्यमरः । यतो 
वसन्त एव दौलारोहणक्रीडा विशेषतो भवतीति भावः । सुष्टु दशौ नयने यासां 
तास्तासां सुन्दरनयनाद्धननां दोलासु प्रद्भुमखु विलासः क्रीडा रराज शयु । 
विन्ञेष विनोदकारित्वेन चेश्रमासभेवस्य वसन्तर्तुसकलचिह्लस्याऽभेदारोषो दोला- 
-विलासेऽतोऽत्र मालारूपकम्‌ । 


भाषा 

कामदेव कौ विमान रचना, श्यृद्धार रस रूपी राजा के महलों की कतार, 
चैत्र मास का सव ऋतुभों में श्रेष्ठ वसन्तक्छतु का चिल्ल अथवा वसन्त का अन्य 
सव ऋृतुओं से विष्ट चिह्ल, सुनयनी स्वियौ की लूला सूलने की क्रीडा शोभित 
होने लगी । अर्थात्‌ चैत्र मास या वसन्त तुके अते ही सुन्दर नेजवाटी 
कामिनियोंमें क्षूला ्ूलने का उमङ्घ, कामदेव कीं प्रेरणासे काम सम्बन्धि 
दुर २ कौ उनकी मानसिक ठउडनिं तथा श्णृद्खार रस्रका साम्राज्य चारोतरफ 
छा गया। 


दोलाधिरूढस्य वधूजनस्य नितम्बमारेण गतागतेषु । 
ुियदालम्बगुेषु नाभूत्‌ सा भाग्यशाक्तिः इसुमायुधस्य ॥१६॥ 


अन्वयः 
यत्‌ दोलाधिरूढस्य वधूजनस्य नितम्बभारेण गतागतेषु आलम्बरणेषु 
चटिः न श्रभूत्‌ सा छुसुमायुधस्य भाग्यशकितः । 
व्याख्या 
यदिस्यनेन वाक्यार्थपरामर्चः। दोलां प्रह्धं शदोल्ा प्रद्भुगदिका स्त्रियाम्‌ 


9 ५ 


चकि हिडोले पर सूखने वाटी कामिनियों के नितम्बो के बोक्चे से ज्ञोको मे 
इधर उधर जाने वारी शूले की रस्सियाँ न रदटी इसमें कामदेव की भाग्य 
सम्पत्ति ही कारण ह । अर्थात्‌ उन स्त्रियो के नितम्ब बहुत भारीथे ओर 
कामदेव की पूणं कृपापात्र थीं । अर्थात्‌ पूण॑तया कामासक्त थीं । 


जनेषु दोलातरलाः पुरन्धीः संभूय भूयःसु विलोकयतु | 
लयस्य विस्तीणंतया मनोभूरखस्ध्यपातरिषुमिवंयषं ॥१७॥ 


अन्वयः 
दोलातरलाः पुरन्धीः भूयःसु जनेषु संभूय बिलोकयदपु (ससु) मनोभूः 
लक्ष्यस्य विस्तीणेतया च्वन्ध्यपातः इषुभिः ववषे। 


व्याख्या 
दोलासु भरेद्धासु तरलाश्चज्चलाः पुरन्ध्रीललनाः (कमं) शुरन््री सुचरित्रा वुः 
सती साध्वो पतित्रता' इत्यमरः । भूयःसु बहुलेषु जनेषु कामिजनेषु संभूवे- 
कत्रीभूय विलोकयत्मु पदयत्सु सत्सु मनसि भवतोति मनोभूः कामो लक्ष्यस्य 
श्ञरपातविषयस्य चिस्तीर्ण॑तया विश्चालदेशञव्यापित्वेनाऽवन्ध्योऽनिष्फलः पातो लक्षये 
वेधो येषां ते तैरिषुभिः स्वयुष्पबाणेदेवरषं वृष्टवान्‌ । तत्रकत्रौभूताः कामिजनास्ता 
दोलास्थिताः कामिनीर्वक्ष्य कामार्ता जाता इति भावः । 


भाषा 
दिडेके पर श्ुलने वाटी कामिनियों को कामी रोगौ के इकट्ठा होकर 
देखते रहने पर कामदेव ने निशाने के स्थुल अर्थात्‌ बड़ होने के कारण अपने 
अमोघ बाणो की वर्षा की ¡1 अर्थात्‌ उन सुला क्ूलने वारी स्त्रियों को देखने 


मे- {= ठर "1 1 निः नि ~ 4 ~ग 1 


व्याख्या 


विलासवत्योऽङ्खना दोलायाः प्रेह्कुमया विनोदेन करीञ्या सुदूरमत्यृध्वंदेश्षमारुह्य 
गत्वा निवतंमाना पनरधोदेशं परति निवृत्ताः सत्यो नभ एवाऽऽकाल्लमेव प्राङ्कणं 
विस्तृतस्थानं तस्मिन्सद्धिन्यः प्राप्तास्तासां त्रिदज्ञाङ्गनानां देबाङ्गनानामाकाशे 
संचरणशीलानामप्सरसां बाऽ्धं विलासं विश्वम सारूप्यमित्यर्थः । आपुः घ्राप्तवत्यः। 
अङ्कनानां रूपलावण्यातिशयाहेवाद्धनासादुकष्यम्‌ । दोलाया आकशे चाऽल्पकाल- 
वुतित्वादर्धमेवाऽप्सरसां विरसं शोभां बा प्रपुरित्यथः । अत्र निदर्शनाल ङुरः । 


भाषा 


अद्धनाओं के हिडोले की कीडा मे बहुत ऊँचे जाकर फिर नीचे छौट आने 
से, वे, आकाशरूपी आंगन में विहार करने वाली अप्पराओं के आधे सारूप्य 
को प्राप्त हई । अर्थात्‌ कामिनियाँ जला ्रूलते हए आधे समय तक लूब चे 
ओर आधे समय तक नीचे रहने से ऊत रहने के आधे समय के चये साक्षात्‌ 
आकाल मेँ विहार करने वाली अप्सरा की शोभा प्राप्त करती थीं । 


विलासदोलाफलके नितम्ब--विस्ताररुदधे परितस्तरुष्याः । 
लब्धः परं कुथितकाैकेण तत्रावकाशः कुसुमायुधेन ॥१६॥ 
न्वयः 
विलासदोलाफलके परितः तरुण्याः नितम्बविस्ताररद्धे (सति) तत्र परं 
कुञ्ितका्केण इुसुमायुयेन अवकाशः लब्धः । 


ठयाख्या 
विलास्तस्य क्रीडाया दोलाफलकं दार्मयान्दोलनफलकं (तख्ता इति 


क्रीडा के चूले का तस्ता युवतियों के नितम्बो से चारौ तरफसे छेक लिया 
जाने पर अर्थात्‌ वहाँ बिलकुल जमीन न रहने पर भी, वहीँ केवल अपने धनुष 
को सिकोड लेने वारे कामदेव ने ही स्थान प्राप्त किया । अर्थात्‌ ्ूला सूखने 
से युवत्तियां कामासक्त हो गई । 


सोन्दर्यमिन्दीवरलोचनानां दोलासु लोकास यदुल्नलास । 
यदि 'श्रसादाघ्नभते कथितं जानाति तद्रणंयितुं सनोभुः ॥२०॥ 


न्वयः 


लोलता दोलाघ इन्दीवरलोचनानां यत्‌ सौन्दर्यम्‌ उल्ललास, यदि 
मनोभूः प्रसादात्‌ कवित्वं लभते (तर्हि सः) तत्‌ बणेयितुं जानाति । 


ठ्यास्या 


लोलाभु चजञ्चलासु दोलामु प्रेडखास्विन्दीवराणीव नीलकमलानीव 
रोचनानि नेत्राणि यासां तास्ता्ामङ्कनानां यत्‌ सौन्दर्यं रामणीयकमुल्ललास 
भादुवेभूव, यदि मनोभूः कामः प्रसादात्तरस्वत्यनुग्रहात्‌ कवित्वं काव्योत्पादन- 
प्रागरभ्यं लभते भ्राप्लोति ताहि स कामस्तत्सोन्दर्यं द्णयितुं विस्तारेण कथयितुं 
जानाति पटुर्स्यादित्यथेः? । समर्थः कथिरेव स्वकृते्गुष्तरहस्यं त्तु समुद्धार- 
यितुञ्च क्षमौ न त्वन्यः । अतः कामविलासरहष्यं कामस्य कवित्वे एव याथार्थ्येन 
वणितं स्यान्नत्वन्यस्येति भावः । 





‹ श्रमादात्‌' इति पारस्तु लेलकानवधानतैव । चरितचन्दिका टिष्पणी- 
कारस्य श्रमादादनवधानतां पर्त्यज्येत्ति भावः ।' इत्यपि चिन्त्यम्‌ । 
द (ध (~ 
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दसस वद्‌लनमङ्गनान यन्‌(या.पान्नका यच्‌) च लवङ्गवागुः । 
सा विशसंमोहनदीतितस्य युख्याङ्गसम्पत्छुपुमायुधस्य ॥२१॥ 


अत्वयः 


अङ्गनानां दोलाञु यत्‌ दोलनं, यत्‌ लवङ्कवाथुः यत्‌ च मल्लिका, सा 
विश्वसंमोहनवीक्षितस्य कुघुमायुधस्य युख्याङ्गसम्पत्‌ (अस्ति }) 


व्याख्या 

अङ्खनानां सुन्दरीणां दोलासु प्रेडालासु यदोलनमधस्तादूपरि चंक्रमणं 
यच्चात्र यदिति क्रियाविक्नेषणं यथेत्य्थः । ` लवङ्कवायुदेवकुसुमसम्पकंजन्य- 
सुंगन्धवाही पवनः वद्धं देव्रुसुमम्‌' इत्यमरः । यदच्नाऽपि पुंवत्‌ । मल्लिका 
ृष्पविदोषः बिला" इति भाषायाम्‌ । सा बिर्वस्य॒सम्पुणसंसारप्राणिनां 
संमोहनं कार्मणकर्मं॒वरीकरणमित्यर्थः । तस्मिन्‌ दीक्षितस्य स्चद्स्य कुसुमा- 
युधस्य कामस्य मुख्याङ्कानां प्रधानसाधनानां सम्पत्सम्पत्तिरस्ति ! आंदोलन- 
भल्लिकापु्-लव ्गवायव एव॒ कामस्याऽल्षिललोकवकीकरणे प्रधानसाधना- 
नीत्य्थः । 


भाषा 
रुलनाओौं का हिटोखो पर ्ूलना, बेके के फूल ओर्‌ देवपुष्प, ये सब विर्व 
का वशीकरण करने मे तत्पर कामदेव की प्रधान साधन सम्पत्ति ह । 


रसां पादौ विहितस्थितीनां दोला लोलांशकपल्लवानाम्‌ । 
मनोरथानामपि वन्न गम्यं तदुद्रष्ुमापुः सुदृशां धुवानः ॥२२॥ 





४ अच्र यत्‌ यत इत्यस्य स्थाम या मल्लिका, यश्व ठकवङ्वायः इत्येव तरः 


व्याख्या 
युवानस्तरुणजना दोलाशु प्रेडलासु पादौ चरणौ प्रसायं विस्तायं विरहिता 
कृता स्थितिः समुपवेकनं याभिस्तास्तास्तामासीनानां लोलारचञ्चखाः स्वनियत- 
स्थानात्परिच्युता अंशुकाः पल्लवा इतवेत्यंशुकपल्लवा मसृणाम्बराणि यासां 
तास्तासां सुद्शां सुनयनानामद्धनानां यत्‌ गुह्यं स्थानं गोपनीया ङ्ख जधना्दि 
मनोरथानामपि कल्पनानामपि न गम्यं न प्राप्यं तदुद्रष्टुमवलोकयितुमापुः 
प्राप्तवन्तः । दोखनजनितवायुवेगेन तासां मसृणाम्बरेषु स्थानश्रष्टेष सत्सु 
युवानस्तासां कल्पनायामप्यभ्रष्यं जघनादिगोपनीयाङ्खः ददृयुरिति भावः । 
मषा 
युवक लोगों ने, पांव लम्बा कर लों पर बैठी हुई, हवाके क्षोके से 
स्थानच्युत मुरायम साड़ी वारं सुनयनी अङ्खनाओं के, कल्पना मेँ भी न आने 
वाले जघनादि गोपनीय अद्धो कौ देखा । 


उन्नम्य दूरं घहुरानमन्स्यः कान्ता; -थीभूतनितम्बजाब्याः । 
दोलापिलासेन जितश्रमत्वात्‌ प्रकषंमापुः. पुरुषायितेषु ॥२२॥ 


अर्नयः 


दूरम्‌ उन्नम्य यहुः खानमन्त्यः थीभूतनितम्बजाञ्याः कान्ताः दोला- 
विलासेन जितश्रमत्वात्‌ पुरुषायितेषु प्रकषम्‌ च्रापुः । 


व्याख्या 

दुरे विप्रकृष्टदेशमृन्नम्योर्ध्वं समुत्थाय मुहुर्वारम्बारमानमन्त्योऽधोदेशं प्राप्तु- 
वन्त्य उत्थाय पुनरुपविशन्त्यः इल्थीभूतं शिथिलीभूतं निरस्तमित्यथेः। नितम्बस्य 
कटिपरचा-इूामगस्य जाद्यं क्रिया्चीलत्वदून्यत्वं यासां ताः कान्ता अङ्कना दोलायाः 


ष्य ^ 


द्वारा किये जाने वाले काम में अर्थात्‌ विपरीत रति मे उत्कृष्टता को प्राप्त हुई । 
अर्थात्‌ चिना धकावट जूला चाने मेँ अपनी कमर को अगे पीठे करने वारी 
कर्नाओं ने विमरीतरति मे अपनी सम्थता का परिचय दिया । 


ुचस्यलेनिदंसितो वधूनां संजीवितः श्ाससमीरणेन । 
करंशातिरेकान्मलयानिलोऽभूर्‌ मृत्येषु मान्यः कुसुमायुधस्य ॥२४॥ 


ल्वयः 


वधूनां कुचस्थलैः निदेलित्तः मलयानिलः शवासममीरणेन संजीवितः 
( सन्‌ ) छेशातिरेकात्‌ छुसुमायुधस्य भृत्येषु मान्यः अभूत्‌ 


व्याख्या 


वधूनां स्त्रीणां कुचस्थक्तः कंटिनस्तनमण्डलविदलितः आघातात्संचूणितो 
मलयानिलो दक्षिमसमीरमौ वधूनामेव इवाससमीरणेन वियोगजन्यदीर्धरनास- 
वायुना संजीवितस्सन्‌ समासादितप्राणः सन्‌ प्रवृदधस्तन्नियर्थः । क्लेशस्य 
कष्टस्थाऽतिरेको बाहुल्यं तस्मात्‌ कष्टभराचुर्यात्‌ कुसुमायुधस्य कामस्य भृत्येषु 
कर्मकरेषु सहायकेष्वित्य्थः । मान्यः प्रतिष्ठितोऽभूज्जातः । कामस्य दक्षिणा- 
निलोऽतीय प्रियः सहायकत्वादिति भावः 1 अत्र समीरणे सेवकवृत्तान्तसमा- 
रोषात्‌ समासोक्तिरलङ्धारः । 


भाषा 
स्वयो के कठिन कुचस्थलों से टकराकर गत प्राण होते हुए ओर स्वयो के 
ही वियोगजन्य उच्छ्वासं से पुनः जीवित मलयानिल, अधिक कष्ट भोगने के 
कारण कामदेव के भृत्यो या सहायकों मेँ मान्य हो गया 1 अर्थात्‌ मलयानिल 


वसन्तो वसन्तर्तुः, चिटिजतानि शन्डायमानानि नूपुराणि सञ्जीराणि सञ्तन्ीनो 
तृषुरो स्त्रियाम्‌" इद्वमरः ! पातं तास्ताः पुरन्धिभिः स्ोभिविलाप्तरानाः 
क्रीडाप्रह्धा यत्‌ पुरयाम्मस्त परिपूरितवान्‌, तेन कारणेन उषसां उद्गता वसन्तौ 
यस्याः सा उद्वसा तां जनञ्ुग्धामित्यथः । मन्लथस्य कामस्तं राजयानी प्रान 
नगरी तां वसन्तीं जनवहुलामक रोत्‌ कृतवान्‌ । वसन्ते कारिनीकत्‌कविल्नम- 
दोलारु्भंकराक्रमणेन काशराजयानीरूपविलासदोलायां कातिनीजनाध्युवितस्ं 
भुचितम्‌ । इत्यहं मन्ये चयानि । उतप्रक्षाल ङ्कारः । 

माष 

तकि वसन्त ऋतु ने शब्द करने वाटे जेव पहने हई अद्खनाओं से, आनन्द 
देने वचि हिडीलों को भर दिया। इससे म समञ्चता हँ कि वसन्त ऋतु नं 
कामदेव फो उजड़ी राजधानी को वसा दिया । 


चुयुम्ब वक्त्राणि चकष वलं चिरं विशश्राम नितम्बमिम्बे | 
दोलाषित्तासे युररङ्गनानामनङ्कशः केरलपास्तोऽभूत्‌ ॥२६॥ 
अन्वयः 
केरलमारतः अङ्गनानां वक्त्राणि चुचुम्ब, व्व चकषे, नितस्थत्रिभ्वे 
चिरं विशश्राम । (खतः) दोलाविलासे (अङ्गनानाम्‌) अनङ्कुशः गुः 
अभूत्‌ । 
` व्याख्या 
केरल मारतो दक्षिणदिग्गतकेरखदेश्षपवनो दक्षिणानिल इव्यर्थः । अङ्कुनानां 
स्त्रीणां वक्त्राणि मुखानि चुचुम्ब पस्पक्तं 1 वस्त्रमम्त्रं चकर्ष हृटाज्जग्राह । 


नितस्बविम्बे पडचात्कटिभागे चिरं बहुकालं विशश्राम विभ्रान्ति चेमे । अतोऽद्ध- 
चानां दोला लाते पे्मऋौीराथामनडदः अला. स्वनदन्दटो गससपटेहः अचां दथ. , 


विश्रान्ति खी । इस्तलिये अद्धनाओं का हिडोठे कौ क्रीडका वह्‌ आचाय 
हो गया । अर्थात्‌ हिडोटे कौ क्रीड़ा मं क्यार किया जाता ह (घुम्बन करना, 
कपड़ा हटाना ओर निस्तम्बों पर हाथ फरना) इसका उपदे दिया । 


गीतेषु याताः कि शिष्यभावं वामभ्रुवां विभ्रमदोलिनीनाम्‌ । 
पुंस्कोकिलाः काननचारिणो यचाठयं मापुः कलपश्वमस्य ॥२७॥ 


अन्वयः 


काननचारिणः पूस्कोकिलाः गीतेषु विश्रमदोलिनीनां वामश्चवां 
शिष्यस्यं याताः किमु, यत्‌ (ते) कलपश्चमस्य चातुयम्‌ पुः । 


व्याख्या 


कानने घने 'अटव्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌" इत्यमरः ! चरन्ति 
विहरन्तीति ते वनगताः पुंस्कोकिलाः पिकाः (बनप्रियः परभृतः कोकिलः पिक 
इत्यपि" इत्यमरः । गीतेषु गानकलासु विभ्रमेण विलासेन दोलायन्ते दोलासु 
विहरन्तीति विभ्रमदोलिन्यस्तासनां विलासदोल्मस्ु विहरन्तीनां चामशरुवां चञ्चल- 
शरुकुटीनां कान्तानां शिष्यत्वं छात्रभावं याताः प्राप्ताः किमु 1 यद्यस्मात्कारणात्ते 
पिकाः कल्ये मधुरः पञ्चमः पञ्चमस्वर इति तस्य मधुरपञ्चमस्वरस्य चातुर्यं 
नयपुण्यमापुः प्राप्ताः ! वामभ्रुवां क्िष्यभावं विना पुंस्कोकिलानां पञ्चमस्वरस्य- 
तादृशं नैपुण्यं सर्बेथेवाऽसंभवीति भावः । उत्त्रक्षाल ङ्कारः । 


भाषा 


जंगठों में विहार करने वाङ पिक, क्या गान कला मँ विलास पूर्वक ल्ुलां 
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लीललाबनान्तस्थिवयः श्घन्ताः बनदेवतानाम्‌ शरजखं सङ्गात्‌ षिल्ला- 
(1 न्‌ ५ 
सिनीनां दोलासु आर्य ताभिः सह श्रसंभ्रमेण भेमुः 


व्यास्या 
लीलखावनस्य क्रीडोद्यानस्याऽन्ते मध्ये स्थितिनिवासो येषां ते कीडोद्यानमध्य- 
वासिनः शकुन्ताः परललिणः श्कुन्तिपक्निखकुनिशकुन्तशकरनद्विजाः इत्यमरः । 
वनदेवतानामरण्याधिष्ठातुदेवतानामजस्रं निरन्तरं "नित्यानवरताजस्मप्ययाति- ` 
क्यो भरः' इत्यमरः । सद्धात्‌ सहवासाद्विकास्तिनीनां कामिनीनां दोलासु प्रह 
स्वार स्थित्वा ताभिर्दोलिनीभिस्सहऽसंश्रमेणाऽव्याक्रुलं यथास्यात्तथा भेषु 
तागतं चक्रुः । कान्धलिद्धमलङ्कारः । 
भाषा 
कीडोद्यान मे रहने वाके पक्षी, वनदेवताओं कै निरन्तर साथ रहने से 
शूला शूने वाली रूपवती स्त्रियों के लों पर वैठ कर उनके साथ निडर 
होकर शूला चूरुते थे । अर्थात्‌ वे स्त्रियां वनदेवताओं के एसी रूपवती थीं । 


दस्तद्पीगादगृहीतलोल--दोलागुणानां जघने वधूनाम्‌ । 
-असद्ते सस्तदुशूलबन्धे फिमप्यभूटुच्छूवसितो मनोभूः ॥२६॥ 


अन्वयः 


हस्तदवथीगादगहीतलोलदोलागुणानां बधूनां खस्तदुद्रूलबन्धे जघने 
संते (सति) मनोभूः किमपि उच्छूवसितः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


1 ग „१ 1 माका ताता काका 


च्छादिते प्रकटीभूते सति मनोमूः कामः किमध्यनिवंचनोयं यथास्थात्तयोच्छवसित 
उत्लासयुक्तः सानन्द इत्यर्थः । अमृञजातः । नारीणां गुह्याङ्खद्नेन यूनाम- 
निर्वचनीयाऽऽनन्दप्राप्तिरभूदिति भावः 1 


भाषा 
जला ्ूलते समय दोनों हाथों से दुढृतापूर्वैक हिडोले की चञ्चल रस्िथों 
को पकड रघ्ने वाली अङ्घनाओंके, नीवी कौ गांठ खुल जनेसे, ओर धोती 
सरक पड्ने से जवनस्थल के दिलाई पड़ने पर कामदेव अनिवंचनीय उल्लास को 
प्राप्त हुआ । अर्थात्‌ स्त्रियों के गौपनीय अद्ध को देखने से युवकोंको एक 
विशिष्ट आनन्द मिता ह । 


स्वरोपयातप्रियवाहुपाश-रुदधषु कण्ठेषु वियोगिनीनाम्‌ । 
बृथासमाहृतद्रतान्तपाशः स्मितं लतानां मधुराततान ॥२०। 


अन्वयः 


वियोगिनीनां कष्टेषु स्वरोपयातप्निय्रवराहुपाशरुद्धेषु (सदु) वरथास- 
माहूतक्ृतान्तपाशः मधुः लतानां स्मितम्‌ आततान । 


व्याख्या 
वियोगिनीनां विरहिणीनां कण्ठेषु ग्रीवासु त्वरया श्ीघ्रतयोपयातास्संप्राप्ताः 
प्रियाः कान्तास्तेषां बाहवो भूजा एव पाशा रज्जवस्ते रद्धेषु सत्तु वृथेव मुधैव 
समाहृतस्संप्रापितः कृतान्तस्य यमस्य पाशो येन स मधुरवसन्तो चत्रमासो वा 
खतानां वीरधां स्मितमीषद्धास्यं विकासमित्यर्थः । भततान विस्तारयामास । 
वसन्तागमनेनोहीपितमदनानां विरष्िणीनां कामिनीतां ज्ञटिति ब्रियालिद्धन- 
प्राप्त्या वसन्तजन्यमन्मथसंतापे सत्यपि श्राणवियोगो न जातं इति दष्ट्वा स्वत्व 


ूच्छोप्रमन्धेषु वियोगिनीनामासीदपूवः परिहारमागंः ॥२१॥ 


अन्वयः 
मियोगिनीनां मूच्च्छपरवन्धेषु पल्लववीजनानां निवारणं निबातेषु 
गृहयेदरेषु स्थितिः (इति) श्रपू्वैः परिदारमागेः आसीत्‌ । 


व्याख्या 
वियोगिनीनां पतिविरहितानां कामिनीनां मूच्छप्रिबन्धेषु पतिविरहजन्य- 
दुःखातिश्षयात्संजञादून्यवन्ञायां पल्लवैः किसलयंर्वीजिनानि वायुसञ्चालनानि तेषां 
श्ीतत्वात्किसलयेन वायुसंचालनानां निवारणं निषेधः । नास्ति वातो वयुर्ेषु 
ते निवातास्तेष्‌ बायुरहितेषु गृहयणामुदराणि मध्यानि तेषु गृहमध्यस्थानेषु स्थिति- 
निवास इत्यधुर्वो विचित्रैः परिहारमार्गो मूच्चछानिवारणस्योपचारतिधिरासीत्‌ 1 
विरहावस्था श्ञीतोपचारा अपि विरिष्टसन्तापकरा भवन्तीति भावः) 


भाषा 
पतिविर्हृजन्य अधिक दुःख से मूरति, विरहिणियों की मूर्छावस्था मे कोमल- 
पत्तो से ठण्डी हवा क्षलने का निषेध ओौर वायुरहित गृहमध्य मे निवास इत्यादि 
मूर्च्छनिवारण के लिये अभूतपूर्वं उपचार होते थे । अर्थात्‌ विरहिणियों को 


विरहावस्था मे शीतौपचार अधिक संतापकारक होते ह । इसीलिये मूर्छा 
निवृत्ति के लिये शीतोपचार का निषेध किया जाता था । 


लीलाशुकाः फोकिलदूजितानामतिप्रहषीद्िहितादुकाराः । 
गृहादधाव्यन्त' बियोगिनी्िशंणो हि कले गुणिनां गुणाय ॥३२॥ 


अन्वयः 


स्म । कोकिलकूजितस्य विरहे दुःखप्रदाधित्वेनाऽसद्यत्वात्तदनुकारिणां लीला- 
शुकानां गृहादपसारणं ताभिः कृतमिति भावः 1 हि यतः गुणिनां गृणवतां गुणः 
स्वरमाधूर्थादिरूपः काले समुचिते समय एव गुणाय प्रहषय भेवति नत्वन्ययेति 
शेषः ! कराणां कोकिलशब्दानुकरणं गुणः परञ्च विरहावस्थायां स दोष एव 
जातत इति भावः \ अत्राऽ्यान्तिरन्थास्ालङ्घुारः । 
भाषा 

अत्यन्त हषे से कोयल के शब्दों का अनुकरण करने वाके पालतू सुगणे, 
वियोभिनियौं हारा दौड़ा कर बाहर कर दिये गए! क्योकि गुणियों का गुण 
अवसर पर ही गुणाधायक होता है । अथात्‌ सुग्गो का, कोयक की वौरी वौख्ना 
यहं एक गुण हँ किन्तु पतिविरहुजन्य दुःख की अवस्था मेँ वह गुण अवगुण सा 
हो जाता हँ 1 


रुतेन वृत्तावसरं तुषारं षरिःस्थितानामलिनां निनादः । 
्विवषकन्यायुखकोमलाभे पडोदरात्पङ्कजमापिराीतर्‌ ॥२३॥ 
श्रन्वयः 
द्विवषकन्यामुखकोमलामं पङ्कजं, बहिः स्थितानाम्‌ अल्लिनां निनादैः 
तुषारं पृत्तावसरं शरुत्वा इव पङ्कोदरात्‌ आविरासीत्‌ । 
व्याख्या 
ढौ वौ यस्याः सा द्विवर्षा, द्िवर्षा चाऽसौ कन्या च दह्िवषंकन्या तस्या 
मुखस्थे कोमला सुकुमाराऽऽभा कान्तिर्यस्य तत्‌ स्थुः प्रभा स्गुचिस्त्विडभाऽऽ- 
भादविचुतिदीप्तयः' इत्यमरः । पङ्कजं कमलं बहिःस्थितानां बाह्यस्थान- 
वतिनामलीनां भ्रमराणां निनादखंङ्ारेस्तुषारं हिमं तुषारस्तुहिनं हिमम्‌" 


इत्यमरः! वृत्तो निगेतोऽवसरः कालो हैमन्तशिक्षिरतू यस्य स तं भुत्वेवाऽऽ- 
ना (न, (~ {2 (तश चनस्य किः + 


जाने की सूचना पाकर तालावसे प्रकट हृंभा। अथु हमन्त अर शाशिर 
तुमो मे कमल नहीं उन्न होते ओर भ्रमर भी गुज्जार नहीं करते । 


नवीनदन्तोदरममुन्दरेण बासन्तिकाहद्मलनिगंमेन । 
उत्सङ्गसङ्गी धिपिनस्थलीनां बालो वसन्तः किमपि व्यराजत्‌ ॥२४॥ 


अन्वयः 


विपिनस्थलीनाम्‌ इत्सङ्गसङ्गी वसन्तः बालः नवीनदन्तोदूगमयुन्दरेण 
वासन्तिकाङदमलनिगेमेन किमपि ज्यराजत्‌ । 


व्याख्यां 


विविनस्थटीनामरण्यभूमीनां 'अटमग्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌! 
इत्यमरः । विपिनस्थत्याः स्व्रीत्वेन जननीत्वं व्यङ्भचम्‌ । उत्सद्धेऽध मध्ये 
वा सद्धत इत्युस्सङ्कसङ्धी “उत्सद्कचिह्वयोर ङः" इत्यमरः । अङ्कुवर्तौ वसन्तो 
बालः कुमारो नवीनः प्रत्यग्रो दन्तोद्गमो दश्शनोत्पत्तिस्तदरत्सुन्दरो मनोहरस्तेन 
चासन्तिका माधवीलता "वासन्ती माधवीलता! इत्यमरः । तस्याः कुडमलानि 
कलिकास्तासां निर्गम उत्पत्तिस्तेन किसप्यनियेचनीयं यथा स्यात्तथा व्यराजत्‌ 
शुशुभे । चसन्ते बालत्वारोपाद्रासन्तीकलिकासु दशनत्वारोपात्‌, विपिनस्थलीनां 
धात्रीत्वारोपस्य व्यद्धनचत्वाच्च एकदेशविवतिरूपकम्‌ । 


भाषा 


जंगल की भूमिय की गोद में रहने वाला वसन्त रूपी बालक, नये दति 
निकलने के समान सुन्दर माधवीलता कौ कियो के निकलने से एक अवणेनीय 


_ छ च 


न्वाख्या 
वनभ्रीर्वेनरक्षमीर्वनशोभेत्यर्थः । अनुवेरं प्रतिक्षणं सुगन्धिनिःवासमिव 
सुन्दरगन्धयुक्तमु्रनिःउवासमिवो देहलता विस्तारयता दक्षिणमार्तेन मल्या- 
निलन मुग्धस्य बालस्य मघोर्वसन्तस्य तदनिर्व॑चनीयं प्रसूनान्येव पुष्पाण्येव शुभ्र- 
त्वेन स्मितानीषद्धास्यानि ते्दन्तुरं दन्तुरितं मनोहरमितिभावः । मुखमाननमग्र- 
भागञ्च चुचुम्ब परिचुम्बितवती । वसन्ती पुष्पोद्गमेन वनश्चोभाऽऽविरासीदिति 
भावः समासोक्तिरलङ्कारः । 


भाषा 
वनकी शोभा ने भुगन्धित सांस के समान सुगन्धयुक्तं दक्षिणानिल के 
बहते रहने से बालरूप बसन्त ऋतु के, उस अवर्णनीय दवेत फूल रूपी मुस्कराहट 
से युक्त मनोहर मुख को या अग्रभाग को चूमा। अर्थात्‌ वसन्तच्छतु में फूलों 
से बन की शोभा प्रकट होती थी 1 


संक्रान्तभृङ्खीपदपंक्तयुद्रं पौष्पं रजः च्माफलके रराज । 
कमभान्लिपिज्ञानकृतकणस्य चुणणं मधोरकषरमालयेव ॥२६॥ 


अन्वयः 
ष्माफलके संक्रान्तथूङ्गीपदपङ्क्तियुदरं पोष्पं रजः कमात्‌ ज्तिपिज्ञान- 
छृतक्षणस्य मधोः अक्षरमालया इ ्ुण्णं रराज । 
व्याख्या 
क्ष्माफलके पृथ्वीतल्पट्िकायां संक्रान्ताः संलग्ना भृद्खीणां ध्रमरीणां पदानि 
चरणास्तेषां पडक्तथः श्रेणयस्तासां मुद्ाहचह्लानि, यस्मस्तत्‌ पुष्यस्येदं पौष्पं 
कुसुमसम्बन्धी (तस्येदमित्यण्‌' ! रजो धूलिः कमात्‌ क्रमशो लि पिज्ञानेऽक्चर- 


भाषा 
पुथ्वी रूपी पटिया पर श्रमरियों के पावो की पंवितयों से अङ्कति कुसुम- 
रज, धीरे २ वर्णमाला सीखने का उत्सव मनाने वारे वसंत की अक्षर- 
माखासे मानों अंकित हो, एसी शोभित होती थी। अर्थात्‌ बसंतक्ऋतुमें 
पृथ्वीपर बहुत पृष्परज गिरने से भौर उनपर श्रमरियों के चलने से बनी र्कीरौं 
से कवि उत्प्रेक्षा करता ह कि बालक बसन्त ने मानों अक्षर सीखते समय पुथ्वीः 
रूपी पटिया पर टेढी मेदी ककीरे खीची हौं । 


समार्रोहोपरि पादपानां ललोढ पृष्पोत्कररेुपुञ्ञ । 
लताप्रहमनांशकमाचकषै क्रीडन्वनैः फं न चकार चैत्रः ॥२३७॥ 


अन्वयः 
चैत्रः पादपानाम्‌ उपरि समारुरोह, पुष्पोकररेणुपुञ्जे लोट, लत- 
परसूनांशकम्‌ ्राचकषे, वनैः क्रीडन्‌ किं न चकार । 


व्याख्या 

चैत्रो वसन्तमासः पादैर्मूलेः पिबन्तीति पादपास्तेषां पादपानां वृक्षाणामुपयूध्व 
समारुरोह वृक्षान्समाच्छादितवानित्यर्थः ! पुष्पाणां कुसुमानामुत्करास्समूहास्तेषां 
रेणवो धूलयः रेणृद्रयोः स्त्रियां पुत्ति पांसुर्वा न द्वयो रजः" इत्यमरः । तेषां 
पुञ्जे समूहे ललोठ पपात । लतानां वीरुधां प्रसुनान्येव पृष्पाण्येवांऽशुकं श्लकषण- 
त्वान्मृदुत्वाच्चाम्बरमाचकषं बलाद्गृहीतवान्‌ ! इत्थं वनवेनस्थेवेस्तुभिः क्रीडन्‌ 
विहरन्‌ ¢ न चकार कि न कृतवान्‌ । कर्तंव्याकर्तव्यविवेकं परिहाय बालबत्‌ 
यथेरुछं सर्वमेव चैत्रेणाऽनुदठतिति भावः । यथा कश्चित्‌ बालको वक्षारोहणं 
धूकिविकण्ठतं, अंशुकाकषणञ्च करोति तथा बालो मधुः कृतवानिति भावः) 
तवन वया योदश 5 + 


^ च च च ~ ~ ~ च ^ कव्व १ ^ ~ 3 "भ र्‌ 
वैसेही चैत्रने किया) भाव यहूहै कि वसन्त तुके आनेसे वृक्षों पर 
वासन्तिकं शोभा छा गई, पुष्पों के समूहं से खूब मकरन्द चूने कगा भीर रताय 
मसे फूल टूट २ कर गिरने लगे । 


दक्षः प्रबालौष्ठसमप॑णाय कतावधूनां भुद्लस्तनीनाम्‌ । 
मत्तालिवेतालिकगीतकीतिं्भमन्मधुयोबनमाररोह ॥२८॥ 


अन्वयः 


सुङ्लस्तनीनां लतावधूनां प्रवालौषठस्मपेणाय दः मन्तालिवेतालिक- 
गीतकीर्तिः भ्रमन्‌ मधुः यौवनम्‌ आरुरोह । 


व्याख्या 


मुकुलानि कु डमलान्येव स्तनाः कुचा यासां तास्तासां लतावधूनां वीद्ुपनारीणां 
प्रवालाः रव्तकिक्चख्या एवौष्ठा अधरोष्ठास्तेषां समपंणाय वितरणाय दक्षदचतुरः 
प्रगल्भ इत्यर्थः ! मत्ता मदान्धा अलयो च्रमरा एव वैतालिकाः स्वुतिगायका- 
स्तैर्गतिा गानेन बणिता कीतियंस्य स श्रमन्नितस्ततो गतागतं कुर्वन्‌ मधुर्वसन्तो 
यौवनं तारुण्यमाररोह्‌ संप्राप्तवान्‌ ! प्रत्यग्रकरुचभूषितानां किञोरीणम- 
धरोष्ठप्रदाने चुम्बनदाने कुशलो बेतालिकगीतकीतिस्संच्चरन्‌ मनुष्य इव मुकूलि- 
तानां लतानां क्रिसलथप्रदाने कुलो मत्तालिगीतकौति्मन्‌ वसन्तो यौवनं 
प्रापेति भावः! 


भाषा 


कटी रूपी स्तनौ वारी, छता रूपी स्वयो को किसलय (नये खाल पत्ते) 


क = = = , = ०५ = = न _ _ „^, {7 न्न 





< दालन १ दत १८५ (१.१4 १९. 1-*1 -ननर । 
एको यजस्तस्य लवङ्गवायु-रन्यः पिकस्रीकलपश्चमोऽभूत्‌ ॥२६॥ 


अल्वयः 


सलीलम्‌ अङ्गीकृतसाग्राज्यमारस्य तस्य मधोः मङ्ग एकः भुजः 
लवङ्गवायुः अन्यः पिकसीकलपच्चमः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


लीरा विलासेन सहितं पलीलमद्धीकृतः स्वीकृतः पञ्चबाणस्य कामस्य 
सास्राज्यभारोऽसिकराज्यशायनभाये येन स तस्य स्वीकृतकामसास्राज्यभारस्य 
तस्य प्रसिद्धस्य मधोव॑सन्तस्याऽभङ्कोऽविकलो बलिष्ठ इत्यर्थः । एको भुजो 
बाहु्लवद्खवायुर्दक्षिणानिलोऽन्य इतरो बाहुः पिकानां कोकिलानां स्तियः 
कोकिलास्तासां कलः सुन्दरः पञ्चमः पञ्चमस्वरोऽभूत्‌ । एतेन वसन्तस्य 
कामसाम्राज्ये मन्वित्वं प्रतीयते । 


माषा 


खेर्वाडसे ही कामदेवके सास्राज्य के समग्र कार्यको करने का स्वीकार 
करने वाके उस वसन्त ऋतु का एक वख्वान्‌ हाथ दक्षिणानिल था ओौर दसस 
हाथ कोयर का सुन्दर पञ्चम स्वरथा। अर्थात्‌ कामके राज्य में वसन्तही 
प्रधान मंत्रीथा जो दक्षिणानि तथा कोकिला के पञ्चमस्वर का प्रयोग कर 
उसका साम्राज्य चलाता था 1 


राशीकृताः पुष्पपरागपुञ्ञाः पदे पदे दकिणमारुतेन । 
मत्तस्य चैतरद्िरदस्य कतै-मच्लुरहेतोरिष पांसुतल्पान्‌ ॥४०॥ 


एवि हर्दा गजः दत्ता इस्त वला हत्त ्िर्दाज्नक्रपा मजः इत्यमरः } तस्याऽ- 
क्णहेतोरकषूणं ९ विशामः सतत्तपरिश्मेण समागतक्लान्तिरूपन्धूनताया दरीकरणा्थं 
विश्वान्तिरितथ्थैः । स एव हेतुः कारणं तस्मात्‌ पांसवो धूल्य एव तत्पानि शय्याः 
(तल्पं शय्याटदारेषु स्तम्बेऽपि विटपोऽस्तियाम्‌' इत्यमरः । तानि कर्तुनिव 
विधोतुमिव पुष्पाणां कुसुमानां परागस्य रजसः पुञ्जास्समूहा राश्चीकृता एकत्री- 
कृताः । वसन्ते परागस्याऽऽधिक्यं भवति स च मलयमारुतवेगेनकन्नीभवति श्रम- 
निवारणार्थं मत्तचेत्रगजस्य तत्पताञ्च प्राप्नोतीति भावः \ 


भाषा 
दक्षिणानिलने स्थान स्थान पर मदोन्मत्त चैत्र कूपी हाथी करे विश्राम के 
निमित्त धूलि कौ कोमल क्षय्या बनाने के लिये मनों पुष्प की धृकि को 
एकत्र किया । 


रम्रद्विरेफभ्वनिपूयंमाणं बासन्तिकायाः कुसुमं नवीनम्‌ । 
भास्रादयामास बसन्तमापस-अन्मोत्सवे मङ्गलशहलीलामर्‌ ` ॥४१॥ 


अन्वयः 
बसन्तमासजन्मोत्सवे लम्नद्विरे फध्वनिपूयेमाणं वासन्तिकायाः नवीनं 
सुम मङ्गलशह्ूलीलाम्‌ अासाद्यामास । 


व्थाल्या 
वसन्तमासस्य मधुमासस्य जन्मन उत्सवस्तस्मिन्‌, लग्नाः संरिलष्टा हिरेफा 


९ संज्ञासु धातुरूपाणि प्रत्ययाङ्च ततः परे । 
कार्याद्विद्यादनुबन्धमेतच्छास्वमुणादिषु ॥ 
"शः गतौ-- वदारिकधातोभवि नड प्रत्यये बाहरकाकशीर्थे नञ्समासे 
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उपमापरिकल्पकः' इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 


वसन्त भास के जन्मोत्सव के अवसर पर छाए हए भौरोंकी गुञ्जारसे 
भरा जाने वाला (बजाया जने वाला) माधवीरुता का पुष्प, माङ्गलिक 
अवसरों पर बजाए जाने वछे दाह्भ कौ शोभा को प्राप्त हभ । 


गते दितो धुवधष्णसिन्नः शीतोपचारं मलयः सिषेवे । 
यदाजगाम व्यजनोपमानां समीरणशन्दनपल्नवानाम्‌ ॥४२॥ 


न्वयः 


हिमो गते उष्एखिन्नः मलयः ध्रुवं शीतोपचारं सिषेवे । यत्‌ 
व्यजनोपमानां चन्दनपल्लवानां समीरणः आजगाम । 


व्याख्या 


हिमः ज्ञीत ऋतुरिति हिमतुस्तस्मिन्‌ गते भ्यतीते सति, उष्णेनोष्मणा चिन्नः 
संतप्तो मर्यो मल्यगिरिः धुवं निश्चयेन शौतोपचारं ग्रीष्मनिवारकं शत्योत्पादकं 
साधनं सिषेवे सेवितवान्‌ } यथस्मात्कारणाष्ट्यजनमेबोपमानं येषां ते ग्यजनो- 
मास्तेषां ताकवृन्तसमानानां चन्दनपल्लवानां भ्रीखण्डकिसलयानां समीरणो वायु- 
राजगाम संचचाल । चन्दनपर्लवस्य शत्यात्तत्सम्पक वायोरपि सत्यजनकत्व- 
मिति भावः । 


भाषा 


हेमन्त व रिरिर तुभं कै बीत जानें पर गरमी से खिन्न मख्यपवैत, 
न्न ~" ~" + ~ -- ----~ ~ , ना भ ~ 


वसन्तमित्रं वायुः मनस्विनीनां मनसः श्चवतीयं वेगेन पलायितस्य 

मानस्य जीवग्रहाय इव कङ्कमां मुखानि बध्राम । 
व्याख्या 

वसन्तस्य चसन्तर्तोितरं सुहदरायुदक्षिणानिलः प्रशस्तं मनो यातां ता मनस्वि- 
न्थस्तासां मनस्विनीनां मानिनीनां मनसौ हृदयादवतीययं निष्क्रम्य वेगेन जवेन 
पलायितस्य प्रधावतो गच्छत इत्यथैः । मानस्याऽह ङ्ारस्य जीवस्य प्राणानां 
प्रह ग्रहणाय इव प्राणवधार्थमिवेत्यथेः । ककुभां दिशां 'दिज्ञस्तु ककुभः 
काष्ठा आशाश्च हृरितक्चताः' इत्यमरः । मुखानि मण्डलानि बाम चचारान्वेष्टं 
गतवानित्यथैः । दक्षिणानिलेन मानवतीनां मानौ दरीभवतीति भावः। 
उष्प्रक्षालङ्कारः । 


भाषा 
वसन्तचऋछतु का मित्र दक्षिणानिल, मानवती स्त्रियों के मनम से निकल 
करवेग से भाग चलने वे मान का प्राणान्ते करने कै लिये मानों उसकी खोज 
मे सब दिशाओौं में घूमने (वहने). ल्गा । अर्थात्‌ दक्षिणानिल के लगते ही 
मानवती का सान एक दम दरही जातादै। 


वियोगिनीनामवशाल्लुलोड कण्टेषु सीलाकलपथ्वमो यः । 
तेनैव चक्रे मदनस्य कायं पुर्येयशोऽभुसिपकपश्चमस्य ॥४४॥ 


अन्वयः 


दअवशात्‌ वियोगिनीनां कण्ठेषु यः लीलाकलपच्रमः दुल्लोठ पेन एव 
मदनस्य कायं चक्रे । पुख्यैः पिकपच्नमस्य यशः श्रभूत्‌ । 


कोकिलपञ्चभस्वरस्य यत्कामोहीपनास्मकं कायं तद्ियोगिनीकण्ठगत्तपञ्चमस्वर- 
निनादेन सम्पादितम्‌ः। परन्तु प्रसिदिवशात्‌ पुराङृतपुण्यैः कोकिलपञ्चमस्व 
रस्थैव तद्विषये यश्लो जातम्‌ । 


भाषा 


विरहृजन्य पीडा जनित असामर्यं से विरहिणियों के गलोमेसेजो विलास 
से भरा सुन्दर पञ्चम स्वर निकलताह वही कामदेव के सब कामोदीपक 
कार्योको करताहै। किन्तु प्रसिद्धि के कारण उसका य, पुरातन सुकृतो से, 
कोय के पञ्चम स्वर को प्राप्त हृभा ह । 


पदातिसंवगंशकारणेन पदे पदे चभ्पकराशिभङ्गवा । 
वसन्तसामन्तविकीयंमाणं हेमेव रेने स्सरपाथिवस्य ॥४५॥ 
दन्यः 


पदे परदे चम्पकराशिभङ्गया स्मरपार्थिवस्य पदातिसंब्मणकारणेन 
चसन्तसामन्तविकीयंमाणं हेम इव रेजे । 


व्याख्यां 


पदे पदे स्थाने स्थाने "पदं व्यवसितत्राणस्थानलक्ष्माडघ्रिवस्तुषु" इत्यमरः 
चम्पकराश्िभद्गया चम्पकपुष्पसमूहग्याजेन स्मरः काम एव पाथिवस्तस्य कामनुपतेः 
पदातीनां कामसेनिकानां संवर्भणमावजेनमाकषणमिःेयथेः । तस्य कारणेन 
वसन्त एन सामन्तस्सहायकनुपस्तेन मन्त्िणेत्यथंः । विकीर्यमाणं पुरस्कारशूपेण 
दीयमानं हेमेव सुवर्णमिव रेजे जुभे । सपह्मवोत्प्रक्षाल ङ्कारः } 


द्विरेफः चूतह्ुममञ्ञरीषु चचार । नानाकलिकासुखानि चुचुम्ब । 
सत्रीराञ्यमभ्यस्थः इव एवम्‌ एव क्षणं स्थातुं न लेभे । 


। व्याख्या 

द्विरेफो रमर 'द्विरेफपुष्पकिङ्भु द्गषट्षदध्रमराल्यः' इत्यमरः! चूतहुमाणां 
सहकारणादपानां आस्रश्चूतो रसालोऽसौ सहकारोऽतिसौरभः" इत्यमरः । 
मञ्जयः वल्लर्थस्तासु "वल्लरिर्मज्जरिः स्त्रियौ" इत्यमरः । चचार चिहरति 
स्म । नानाकलिकानां विभिन्नपुष्पकोरकाणां मुखानि वदनान्यग्रभागानित्यथैः । 
चुचुम्बाऽऽस्वादयत्‌ । स्त्रीणां नारीणां राज्यं तस्य मध्ये तिष्ठतीति स्त्रीराज्य- 
मध्यस्थ इव कामिनीराज्यान्तगेत इवंवमेव कमैरहितः क्णमीषत्काखप्यन्तमपि 
स्थातुं मनद्चाञ्चतयं विहाय धैर्येणावस्थातुं न केभे न प्राप । स्त्री्मृहान्तर्गतो 
नरो मनसः स्थिरत्वं विधातुं न शक्नोति । ध्रुवमेव कामाभिभूतस्सम्‌ ताभिस्सहं 
रमते तथव श्रमरोऽपि 1 इत्यप्रकृतव्यवहारसमारोपात्समासोक्तिरल ङूारः 


भाषा 
भ्रमर आमकी बौरौं पर चक्कर काटने लगा । विभिन्न फूलोकौ 
कल्यो के मुखो का चुम्बन करने लगा अर्थात्‌ अग्रभाग का आस्वादन छेने 
छ्गा । स्त्रियों कै राज्य मेँ अर्थात्‌ मध्य में रहने वाते के समान वह विना कु 
व्यापार किए एकक्षण भी स्थिर न रह सका । अर्थात्‌ सदैव मञ्जरी व कलिका 
रूपी कामिनियों के साथ रहने से कामाभिभूत होकर एक क्षण भी स्थिर चित्त 
सेन रह्‌ सका। 


परिलासिनामादिगुरुचिलोक्या-मन्योन्यलीलाथजयन्धनेष । 
उत्तम्भिताशोकपलाशपाणिनं चेत्रमन्नः प्रतिमल्नमाप ॥४७॥ 


वाहुबन्धनानि तेषु कामक्रीडाबाहुबन्धनविक्ञयेष्वा दिगुरु प्रथमाचार्यो हठास्मवतेकः, 
नितरां कामोहीपकत्वात्‌ । उत्तम्भितौ पुद्धाह्वानायोत्यापितौ, अशोकच पला- 
शदचाऽश्चोकपल्लान्ञावेव पाणी येन सः चत्र एव मल्लो वीरडच॑त्रमल्लः प्रतिमल्लं 
परतिपक्षवीरं न अप युद्धार्थं न प्राप । चैत्रमासः सर्वो्कष्टत्वेन कामिनामुहीपकः। 
तेन वुल्णः कोऽपि नेत्य; । 
आधा 

तीनो भुवनो मेँ काम विलास से युक्त प्राणियों को परस्पर कामक्रीडा सें 
भुजवन्ध की रिक्षा देने वाला, आदि गुर; ओर अशोक आौर पलास रूपी दौनौं 
हाथों को उठाकर युद्ध के लिये ललकारने वे चैत्र मास रूपी योद्धा को लड़ने 
के लिये कोई विपक्षी योद्धा न मिरु सका। अर्थात्‌ चैत्र मास में कामौोहीपक 
अशोक ओर पलास के वृक्षो को देख कर सभी प्राणी कामासक्त हौ जते हं 
ओर्‌ चैत्र के प्रभाव से कोई भी वञ्चित नहीं रहं सकता । 


पुरन्धिगण्डषसुराभिलाषं पश्य्शोको ब्कलद्रमस्य । 
प्रियप्रियापादतलगप्रहार-मात्मानमल्पव्यसनं विवेद ॥४८॥ 
अन्वयः 
बङ्ुल द्रुमस्य पुरन्धिगण्ड्ूषसुराभिलाषं पश्यन्‌ शोकः प्रियप्रियापाद्‌- 
लताप्रहारम्‌ च्ात्मानम्‌ अल्पव्यसनं बिवेद्‌ । 


व्याख्या 
बकुलद्रुमस्य केसरवृक्षस्य "जथ केसरे ! बक्रुखो वञ्जुखोऽकलोके' इत्यमरः } 
भनोलक्तरी' इति भाषायाम्‌" । पुरन्धीणां कामिनीनां गण्डूषस्य या सुरा मुखबति 
=; नलाय परश्यन्निर क्रभाणोऽयोक्र अक्लोकद्रवः प्रियोऽभीष्टः 


भ्यसनत्वं, तत्र कामिनीस्पन्ञंजनितयुखानुभवश्चेति भावः । "पादाघातादश्ोकं 
विकसति बकुलं योषितामास्यमदंः' इति कविसमयः । 


भाषा 

मौलसरी के वृक्ष की, (फएूलने के लिये) कामिनी के शरावके कुल्टे की 
अभिलाषा को जानने वाला अदोक वृक्ष, (अपने फूलने के स्यि) कामिनी के 
पाद प्रहार की अभिलाषा रखने वाले अपन को अपेक्षाकृत कम व्यसनी समक्षे 
लगा । अर्थात्‌ अपने ऊपर कूटी रराव के थूके जानै से कामिनीकीलात खा 
लेना अच्छा ह एसा समक्षने लमा । क्योकि उसमे कामिनीस्पशंजनित-सुखानुभृति 
होती है। 
चूतदवुमालीश्जपञ्ञरेण रणददविरेसावलिकङ्कणेन । 
मित्रं मधुः कोफिलमञ्ञनाद-पू्ामिभाषरी स्मरमालिलिङ्ग ।४६॥ 


अन्वयः 
मित्रं कोकिलमञ्ञनाद्पूवोमिभाषी मघुः स्णद्िरेफावलिकङ्करेन 
चूतद्रुमालीभुजपञ्चरेण स्मरम्‌ आलिलिङ्ग । 


व्याख्या 

मिं सुहृत्‌ “अथ मिनन सखा सुहृत्‌" इत्यमरः । कोकिलानां पिकानां 
मजञ्जुनादः प्रियध्वनिः पूर्वो यस्मिन्कसंणि तत्‌ कोकिलमञ्जुनादपु्वं यथास्यात्तथाऽ- 
भिमाषते स्वागतं वदतीति अथवा कोकिलनादेन पुर्वीभिभाषी प्रथमस्वागतकर्ता 
मधुर्व॑सन्तो रणन्तौ ज्ञङ्कारशब्दं कुर्वन्तो द्विरेफाः श्चमरास्तेषामावलिः पक्तिः 
"वीथ्याकिरावलि; पक्तिः श्रेणी लेखास्तु राजयः" इत्यमरः । एव कङ्कणं यस्य 
स तेन च्रमरपडषितरूपक ङ्ुणयुक्तेन चूप्तह्रूमाणां सहकारवृक्षाणामावलिः पंक्तिरेव 


५ 


0/1 
उन्निद्रपङक्तिस्थितचम्पकानि केल्िवनान्वराणि कबलीछतानां वियोगि- 
नीनां सुवणंकाश्चीभिः चच्ितानि इव चकाशिरे । 


भ्याख्या 
उद्गता दरुरीभूता निद्रा संकोचो येषां तान्युलिद्राणि विकल्तितानि पक्तीषु 
श्रेणीषु स्थितानि विद्यमानानि चम्पकानि चम्पकढुसुमानि येषु तानि केलिवनानां 
क्ीडोद्यानानामन्तराणि मध्यभागाः कवलीकृतानां चस्पकादिपुष्पसमृद्धिमता वसंन्तेन 
भलितानां हतनामित्य्थैः । वियोगिनीनां बिरहिणीनां सुव्णकाञ्चीभिः काञ्चनर- 
शनाभिरञ्चितानि तत्समानपीतवर्णत्वात्समन्वितानीव चकाशिरे विदिदयुतिरे । 
वसन्ते पतिविरहाहश्षमविरहावस्थां प्राप्तानां मूतानासित्य्थंः । वियोगिनीनां 
धीतवर्णत्वात्काञ्चनकाञ्चीरूपाणीव चम्पकपुत्पाणि शुशुभिर इति भावः । 
उत्प्रक्षालंकारः । 
भाषा 
कूले हए भौर क्तारमे लगे पीछे चम्पे के फूं से युक्त क्रीडा कानन के 
मध्यस्थल, वसन्त ऋतु के कारण पत्ति वियोग से दशम विरहावस्था को प्राप्त 
अर्थात्‌ मृत वियोगिनियों की मानों सोने की पीली करधनियौं के रूप से शोभित 
हो रहे थे। 
मर्मज्यथाविरमयधूरंमानमू च्छलत्छुण्डलविभ्रमेण । 
शब्दानुसारेण षियोगिनीमिः चिप्ताः पिकानामिव फण्डपाशाः ॥५१॥ 
अन्वयः 


वियोगिनीभिः ममेग्यथाविस्मयधूरेमानमूर्धोच्छलदछुण्डलविभ्रमेण 
पिकानां शब्दालुसारेण कण्ठटपाशाः क्षिप्राः । 


रवस्याऽनुसारोऽनुसरणं तेनाऽमुकस्थानतः शब्दः समायातीत्यनुमानेन तेषां 
` उन्धनाय कण्ठपाक्लाः कण्ठरज्जव इव क्षिप्ता मुदताः \ पिकस्वराणां पीडादय- 
कत्वेन पिकानां बन्धनार्थं विरहिणीभिः कर्णभूषणचंक्मणनव्याजत्पादयाः क्षिप्ता 
- इवेति मावः} अत्रापन्हुतिरलङ्ारः \ 


भाषा 
वियोगिनिओों ने कोकिल के शब्दों को भुन कर मामक वेदना के आधिक्य 
से मस्तकं को सतत हिने से ऊपर गोलाकार रूप मेँ हिटने वाके कर्णंभूषणौं 
के भिषसे मानों कोयल के शब्दों का अनुसरण कर उनके गरं को बाध कर 
उनका प्राणान्त करने वाठे पाशो को छोड़ा । 


उदश्वयन्किशकपुष्पष्वीः सलीलमाधूतलताकशाग्र; । 
.वियोगिनां निग्रहणाय सज्ञः फामज्ञथा दक्तिशभारतोऽभूत्‌ ॥५२॥ 


अन्वयः 


किंशुकपुष्पसुचीः उद्च्चयन्‌ सलीलम्‌ ाधूतलताकशाग्रः दश्षिण- 
-मारुतः कामाज्ञया वियोगिनां निग्रहणाय सज्जः अभूत्‌ । 


व्याख्या 
क्िशुकपुष्पाणि पलाक्कुसुमान्येव सुचय स्ताः ( कमं }) किशुक्तपृष्पसुचची 
रदजञ्चयन्नुच्चयन्‌ लीलया विलासेन सहितं सलीलं यथास्यात्तथा आधूतं कम्पितं 
लतव कडा तस्या अगं येन स दक्षिणमारुतौ मल्यपवनः कामस्य मकरध्वजस्या- 
ऽऽन्ञयाजनुश्षासनेन वियोगिन्यद्च वियोगिनश्चेति वियोगिनस्तेषां वियोगिनां 
पुमान्‌ स्त्रियेत्येकक्षेषः' । निग्रहणाय ज्ञासनाय सज्ज उश्रतः संन्नदधोऽभूत्‌ । यथा 
शकटस्थवलीवरदप्ररणाय सदीकरायोः प्रयोगः क्रियते तथैवं कामाज्ञया का{मिजन- 


वियौगी ओर वियोगिनिभौं पर अपना शासन चलानेके किए काम की आज्ञा 
से वसन्तऋतु पराश का फूल रूपी कटा ओौर रता रूपी चाबुक लेकर, तयार 
हो गया । 


्रषननाराचपरम्पराभिर्वषस्सु योधेष्विव पादपेषु । 
वसन्तमततद्विरदाधिरुढः प्रोढत्वमाप स्मरभूमिपालः ॥५२॥ 


अन्वयः 


योधेषु इव पादपेषु प्रसूननाराचपरम्पराभिः बषस्सु (सत्स) बसन्त- 
मत्तद्विरदाधिरूढृः स्मरभूमिपालः प्रोदृखम्‌ आप | 


व्याख्या 


योधेषु भटेष्विव "भटा योधाऽच योद्धारः इत्यमरः । पादपेषु वृक्षेषु भ्रसुनानि 
पुष्पाण्येव नाराचाः प्रकषवेडना लोहेनिरमितश्चरास्तेषां परम्परास्तानिः प्रसुननाराच 
परस्परानिवषत्सु पुष्पबाणधाराः पातयतु सत्सु, पादपेभ्यः पुष्पेषु पतसस्वति- 
भावः । वसन्त एव मत्तो मदान्धो द्विरदो गजस्तमधिरूढोऽधिष्ठितः स्मरः काम 
एध भूमिपालो राजा प्रौढत्वं प्रकषंमोसत्यमिस्यर्थः । आप प्राप । पुष्पोद्गमेन 
वसन्ते कामस्य प्रभावः प्रसृत इति भावः) 


भाषा 


योधाओं के समान वृक्षो के पुष्परूपी रोहे के बाणो की वृष्टि करते रहने 
पर अर्थात्‌ अत्यधिक फू के उत्पन्न होकर नीचे गिरते रहने पर वसन्त रूपी 
मदोन्मत्त हाथी पर सवार कामरूपी राजा उन्नत अवस्था को प्रप्ते हुभा अर्थात्‌ 


~ ~+ ~ ~~~ ~> ~ ` ~ 


व्यास्या 

चि्रीकृतमल्डछृतं विभिन्नवणेनवीनपृष्पा दिनेति भावः । काननं बनं अट- 
व्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌' इत्यमरः ! येन स तेन चैत्रेण वसन्तमाति- 
नेत्यर्थः 1 सम्यंमाणं दीयमानमद्भूतं विचित्रं कोसुमं पौप्पमस्त्रं बाणो यस्मै 
स ज्यां मोर्वीमधिगतमधिज्यं धनुर्यस्य सः समारोपितचापोऽपि भगवान्‌ पुज्योऽनङ्कः 
कामौ निषद्खभारे तुणीरभारग्रहणे पराडमुखो निरमिलषोऽभूत्‌ 1 चैनेण 
कानने महान्पुष्परूपवाणराशिरेकत्रीकृतो दत्तश्च कामाय येन बाणसंरक्षणाय 
तुणीरधारणस्याऽऽवश्यकतंव न जातेति भावः । 


भाषा 
जंगखो कौ रंगधिस्गी एलो स सुरो्भित करने वाके चैत्र से, आश्चर्यजनक 
फलो के वाणो को पाकर, धनुष चदढ़ाकर रखने वाके मी भगवान्‌ कामदेव, तरकस 
धारण करने मेँ विमुख रहै । अर्थात्‌ सदेव चत्र द्रारा पुष्यव्राण दिये जानेके 
कारण धनुष चढ़ाए रहने पर भी तरकस में बाण रखकर उते पीठ पर लटका 
रखने की आवद्यकता भगवान्‌ कामदेव को न पड़ी । 


शृङ्कारिणीमाजितदन्तपं ्ति-कान्त्येव निर्यन््रणषच्छलन्त्या । 
प्रताल्यमानस्य शनैरवापूु-रनिन्धमिन्दोः किरणाः प्रसादम्‌ ॥५५॥ 
अन्वयः 
नियेन््रणम्‌ उच्छलन्त्या शरङ्गारिणीमार्जितदन्तकान्त्या प्रक्षाल्यमानस्य 
इव इन्दोः किरणाः शनैः च्निन्यं प्रसादम्‌ अवापुः । 
व्याख्या 
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किरण, धीरे धीरे अपूव स्वच्छता अथात्‌ धवलता क। अ्रान्त हए । 


अथ विरहिणोविलापं वशेयति कवि :-- 


तवं चेत्र मतरं यदि मन्मथस्य तस्मन्ननङ्गं कथम्ताङ्गः। 
ज्ञातं तवान्तगेतमागतोऽसि मिषेण नाशाय पियोगिनीनाम्‌ ॥५६॥ 


अन्वयः 

हे सत्र यदि सवं मन्मथस्य मित्रं (तर्हि) तस्मिन्‌ सन (सति) तं 
कथम्‌ शकषताज्गः । तव अन्तगतं (मया) ज्ञातम्‌ । स्वं मिषेण वियोगिनीनां 
नाशाय चागतः चरसि । 


व्याख्या 


हे चैत्र ! हे वसम्त ! यदि त्वं सन्मथस्य कामस्य मित्रं सुहततहि तस्मिन्का- 
मेऽनङ्केऽङ्धटीने सति त्वं कथमक्षतान्यङ्घानि यस्य॒स॒ अभग्नावयवोऽचिकलशशष- 
रीर असीत्यर्थः । तव वसन्तस्याऽन्त्गेतं मानसगतो भावो मया विरहिण्या ज्ञातं 
बुद्धम्‌ । त्वं मिषेण व्याजेन वियीगिनौनां विरहिणीनां नाश्चाय विध्वंसनायऽ5- 
गतस्समायातोऽसि । कामस्याऽनद्धत्वे जातेऽपि त्वमधुना पुष्पतिकासादिन्यानेन 
तदीयं वियोगिनीनाश्चरूपं कायं सम्पादयसीति भावः । 


भाषा 


हे वसन्त ! यदि तुम कामदेवके मित्रहोतो कामदेव के शरीर रहित 
होने पर तुम कँसे अविकल शरीर वलि हो अर्थात्‌ तुम कंसे बिना आघात के 
रह्‌ गये । तुम्हारे हाहिक भाव को मैने समज्ञ लिया । तुम बहाने से वियोभिनिभं 
कानाश कर डालने के ल्यि आएहौ। अर्थात्‌ कामदेव के काम मे तुम, फू 


= न्वै १.१ ष्क ष्व 
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व्याख्या 
त्रीणि अम्बकानि नेत्राणि यस्य स यम्बकः शिवस्तस्य नेत्रवह्धिर्नयनाग्निः 
क्चिवनेत्रबह्निः प्रियेण कान्तेन खण्डिता विरहितास्तास्रां विरहिणीनामथवा प्रियाः 
खण्डिता सुदूरं गता यासां तासां वियोगिनीसम्बन्धिनाभित्ययैः । असण्डेरतिमह्धिः 
पापेदुष्कृतेः प्राणापहरणरूपरित्यथः । त्वां वसन्तं वियोगिनां विरहिणां वर्गस्य 
समूहस्य क्षये नारकाय दीक्षितं संजातदीक्षं सत्तद्मत एव नूनं निश्चयेन महापा- 
तकिनं महापापिनं वित्तं विचायं न पस्पसं न स्पृष्टवान्‌ न दग्धवानित्यर्थः । 


भाषा 


दाकर की आंख की आगने, वियोगिनिओं के सम्बन्धमें किये हए बडेर 
पापोंसे, तुमको विर? जोगोंके समूहुको नाराकरमेमें कगे हुए अत्त एव 
निद्चय पूरव॑क महापातकी समक्ष कर, नहीं छूवा अर्थात्‌ नहीं जाया । 


हराहवे पश्चशरं बिभ्ुच्य पलायितः; कृत्रपराद्षुखस्स्वम्‌ । 
अस्य कताङ्कस्य पुरोऽधुनात्र हा वैत्रचाण्डाल कथं स्थितोऽपि ॥५८॥ 
अन्वयः 
क्ष्रपराङ्मुखः त्वं हराटवे पञ्शरं विसुच्य पलायितः! हे चेन्र- 
चाण्डाल ! श्रघुना चच क्षिताङ्गस्य चस्य पुरः हा ! कथं स्थितः असि । 


व्यास्या 


क्षत्नियकुरुवाचकस्य क्षत्ररब्दस्याऽत्र लक्षणया क्षत्रियधर्मोऽथः । क्षतात्‌- 
क्षन्नियधर्मस्पिराङमुखो निरपेक्षस्त्यक्तक्षत्रियधर्मस्त्वं हरस्य शंकरस्याऽहूवो युद्धं 


भाषा 


क्षत्रियधमे से विमुख तुम, शिव के साथ भये हुए युद्ध मे कामदेव को 
छोडकर भाग गये थे। है नीच चैत्र! इस समय, इस स्थान पर भग्न शरीर 
कामदेव के सन्मुख हाय ! केसे उपस्थित हौ सके हौ । अर्थात्‌ घोर संकट 
में कामदेव का साथ छोडकर भाग जाने वाले तुम, इस समय यहु कामदेव के 
सन्मुख कंसे उपस्थित होकर नि्लंज्जता प्रकट कर रहे हौ । 


देथ सङ्गः एलवन्वभूव सया महापातकरिना पिकानमम्‌ | 
यदर्षदर्धोल्युककश्मलेन दैदैन लोकस्य षटिथधरन्ति ॥५६॥ 


अत्वयः 


महपातकिना सवया पिकानां सङ्गः इद्‌ एव फलवान्‌ बभूव । यत्त 
(ते) धर्धद्ग्धोल्सुककश्मलेन देदेन लोकस्य बहिः चरन्ति । 


व्याख्या 


महापातकिनासत्यग्रपापिना त्वया वसन्तेन पिकानां कोकिलानां सङ्धस्सहवास 
इहैवाऽस्मिन्नेव न्मनि फलवान्‌ फएलतयुक्तो बभूव जातः \ अल्युग्रपुण्यपापा- 
नामिव फलमहनुते' इति वचनात्‌ । यद्यस्मात्कारणातत्‌ ते पिका अर्थं द्धं 
ज्वलितमुत्मुकमलातम्‌ 'अङ्खारोऽलातमुलमुकम्‌' इत्यमरः । तद्प्कहमलेन 
कृष्णवर्णेन देहेन शरीरेण लोकस्य जनस्थानस्य जनसमुदायस्य वा बरहिर्बाहेशे 
वने इत्यर्थः । चरन्ति रमन्ति । महापातकरिना वसन्तेन सह्‌ पिकानां संसर्गति 
तेषामपि पापरतम्बन्धक्कृष्णवणैत्वं लोकाद्रहिनिष्कासनञ्च जातमिति भावः। । 


[नगक 


यत्‌ दृष्टदोषः अपि स्वं स्मरेण पुनः संग्रहीतः तत्र देतु श्रु । शङ्गी- 
कतद्चीवधपातकेन केन चपि एष भारः न स्वीकृतः । 


व्याख्या 


यत्‌ यतो दृष्टः परिज्ञातो दोषो भित्रसाहाय्यका रित्वाभावरूपो दुर्गुणो यस्य स 
विज्ञातदुगुणोऽपि त्वं वसन्तः, स्मरेण कामेन पुनर्मुहुः संगहीतोऽङ्खीकृतस्तत्न 
तस्मिन्विषये हेतुं कारणं श्यणु समाकर्णय । अद्खीकरतमुररीकृतं स्त्रीणां नारीणां 
वधरूपं पातकं पापं येन स तेन स्वीकृतनारीहननरूपपापेन केनाऽपि केनाऽपि 
ज्यक्तिविद्ेषेण एष स्त्रीवधरूपो भारः काथं न स्वीकृतो नोररीकृतः । 


भाषा 


कामदेव ने, मित्र की सहायता न करने के दोष से युक्त भी तुमको फिरसे 
क्यों अपने साथ रख लिया, इसका कारण सुनो । स्त्रीवधका पापस्वीकार 
करने वाले, तुम्हरे सिवाय क्सीने भी इस बोह्य कौ उठाना अर्थात्‌ इस कायं 
को करना स्वीकार नहीं किया । अर्थात्‌ स्त्रीरवध कापापक्सीके स्वीकार 
न करनेसे, तुम जसे दोषी को भी उसने अपना छिया। 


इत्थं पियोगज्वरजजंराणा-घुदरेजितानां मधुमासलषद्म्या । 
्सन्धुहुः पच्मललोचनानां चैत्रे विचित्रोक्तिविचेष्ितानि ॥६१॥ 


अन्वयः 
वत्रे मधुमासलक्ष्म्या उद्वेजितानां वियोगञ्वरजर्जराणां पक्ष्मललोचना- 
नाम्‌ इत्थं विविचोक्तिविवचेष्टितानि मुहुः आसन्‌ । 


* व्याख्या 


भाषा 
वसन्त ऋतु मे वसन्त की शोभा से पीडित, ओर पति विरह से जजैरित, 
सुन्दर ग्लीन पखौनियो वारी नारियों के इसं प्रकार के आङ्चथं कारक उक्तियों 
के विलस वारर होते थे। अर्थात्‌ विरह कै कारण पीडित हौ, स्त्र्या इख 
प्रकार के अनेक विचित्र उद्गार बार २ निकारती थीं । 


गम्भीरता चाटुपराडगुखत्वं सौभाग्यमन्यप्रमदारदाङ्कः | 
दोषोऽपि यूनां गुण एव मेने परन्धिमिर्मानपरादमखीभिः ॥६२॥ 


न्वयः 


मानपरद्सुखीभिः पुरन्धिभिः यूनां गम्भीरता व्ाटुपयडमुखस्वं 
सोभाग्यं अन्यप्रमदारदाङ्कः दोषः अपि गुणः एब मेने । 


व्याख्या 

माने दर्प पराडमुरख्यो वसन्त्कारणेनौत्सुक्षयादुदासीनस्ताभि्मनिरहिताभिः 
पुरन्धिभिरङ्खनाभिर्यूनां युबजनानां गम्भीरता ध्यं चाञ्चल्याभाव इत्यर्थः 1 
चादुपराडमुखत्वमनुनयानुरूपप्रेमवार्तप्रचाररहितत्वं "अस्त्री चादुचदुश्लाघा 
प्रेम्णा मिथ्या विकत्थनम्‌" इत्यमरः । सौभाग्यं सुन्दरभाग्यश्चाचित्वं स्त्रीसमाग- 
माप्तीच्छायां क्लेश्लराहित्यनित्यथेः । अन्यासां प्रमदानां स्त्रीणां रवानां दश्नना- 
नाम ङ्कल्चिन्हं कलङ्काङ्कौ लाच्छनञ्च चिन्ह लक्ष्म च लक्षणम्‌" इत्यमरः ॥ 
इति दोषोऽपि गुण एव मेने तत्र दोषत्ववृद्धिरेव न जातेतिभावः । वसन्ततुकृता- 
्युग्रकामवेदनया यूनां सकलदोषान्‌ विस्मृत्य ताः कामपरवशाजाता इत्यथः ॥ 
यूनां दोषा अपि तासां कृते तस्मिन्काले कामोहीपका जाता इति भावः 1 


भाषा 
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अन्दिरृतं वसन्तवशेनमारभते कविः- 


मानग्रन्थिकदथनाय कथिताः सवत्र पुंस्कोकिलाः 
केलीकमंणि दाक्तिणास्यमर्तामध्यत्तमावोऽपितः 
ुष्पाञ्चस्य _ जगस्रयेऽपि पिरहप्तयुहहेवाकिनः 
संनद्धोऽयमसाध्यसाधननिधौ साग्राज्यमन्त्री मधुः ॥६३॥ 


अन्वयः 


सवत्र मान्न्धिकद्थंनाय पुंस्कोकिलाः कथिताः । केलीकमेणि 
दाक्षिणत्यमरुताम्‌ अध्यक्षमावः श्रपिंतः। जगत्त्रये अपि विरहप्रत्यूह- 
देवाकिनः पुष्पा्स्य साम्राभ्यमन्त्री अयं मधु; असाध्यसाधनविधौ 
संनद्धः । (अस्ति) 


व्याख्यां 

(वसन्तेन) सर्वत्र सवंस्थानेषु मानः कोप एव ग्रन्थिस्तस्य कदर्थनाय भञ्जनाय 
विनाक्ञायेत्यर्थः । पृस्कोकिलाः पिकाः कथिता अन्नप्ताः ! केलीकर्मणि काम- 
क्रीडाविलासे रत्यादिष्वित्य्थैः । दाक्षिणात्यमरतां मल्यपवनानामध्यक्षभाव 
भाधिपत्थमपितो दत्तः । जगतां भुवनानां “विष्टपं भुवनं जगत्‌" इत्यमरः । 
त्रयं तस्मिन्‌ त्रिलोक्यामपि विरहे वियोगसमये प्रत्यूहा विघ्नाः “विष्नोऽन्तरायः 
प्रत्यूहः” इत्यमरः । वलेशचोत्पादका उपद्रवा इत्यर्थः ! तेषां हैवाक † उत्कटेच्छाऽ- 
स्त्यस्येति तस्य प्रियविरहसमये पीडोत्पादनकामस्य पुष्पास्त्रस्य कामस्य सान्नाज्यस्य 
सा्वभौमराज्यस्य मन्त्री धीसचिवः मन्त्री धीसचिवोऽमात्यः इत्यमरः । अयं 
प्रसिद्धो मधुवेसन्तोऽसाध्यानामसम्भवानां विरहिदुःखानां साधनमत्पादनं तस्य 
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कोयो को अज्ञादेदी। रत्यादि कामक्रीडाओं मे मलयानिल को मृष्य स्थान 
दे दिया। तीनों लोको मे वियौगजनित कष्ट देने की उत्कट इच्छा रखने 
चाङे कामदेव के साम्राज्य का मन्त्री, यह्‌ वसन्त, विरही जनौं मे, असम्भव दुःखों 
को उत्पन्न करने के काममें कटिबद्ध है । अर्थत कोय व मख्यानिलकी 
सहायता से वसन्त ऋतु, वियोगियों को अत्यधिक कष्ट पहुंचाने कौ कामदेव 
की उत्कट इच्छा को पूणं करने में सहायता करता ह । 


लीलास्नानविधिक्षमं मधुलिहां पुष्पेषु जातं मधु 

स्थापितं फलकण्ठकण्टङुहरेष्वासेवते पश्वमः | 
एकच्छत्रजगजयाजंनस्वेदयस्य शृङ्गारिण- 

थेत्रधित्रमकाण्ड एव समभूतरेलोक्यजेत्रो भटः ॥६४॥ 


्मल्वयः 
मधुलिहां पुष्पेषु लीलास्नानविधिक्षमं मधु जातम्‌ । पच्चमः कलकर्ठ- 
कणटङ्हरेषु स्थाःयिस्वम्‌ श्रासेवते! एकच्छत्रजगज्याजेनरुचेः ङ्गा- 
र्णिः देवस्य श्रकाण्डे एव वेचः वरेलोच्यजेत्रः भटः समभूत्‌ (इति) 
चित्रम्‌ । 
व्याख्या 
मधुलिहां भ्रमराणां ( कृते ) पुष्पेषु कुसुमेष लीलया कीडया स्तानं तस्य 
विधि्धिधानं तस्य क्षमं योग्यमत्यधिकमित्यथैः । मधू पुष्परसो जातं समुत्पन्नम्‌ । 
पञ्चमः पञ्चमस्वरः कलयो मधुरः कण्ठो येषां ते कलकण्ठाः कोकरिलास्तेषां कण्टा 
एव कुहराणि गुहास्तेषु स्थायित्वं स्थिरतामासेवते जुषते । "पिको वदति 
पञ्चमम्‌" इत्युक्तेः । एकं छत्रं यस्य स एकच्छत्रो यो जगतो भुवनस्य “विष्टपं 
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" वे कामदेव का योद्धा चैत्र, अचानक ही, तीनों भुवनो को जीतने वाला हौ 
गया--यह एक आश्चयं की बात ह । 


भूङर्विश्षियोगिवर्गदलनोत्तालस्य वैतालिकः 
पररन्धा विरुदावलीव पितु शृङ्गाखन्धोर्मधोः । 
नादः कोकिलयोषितां प्रयुपितत्रैलोकष्यमानग्रहः 
कामः सम्प्रति कौतुकाघदि परं पौष्पं धुनीते धनुः ॥६५॥ 


अन्वयः 
वैतालिकः भूङ्खैः विश्ववियोगिवर्भदलनोत्तालस्य श्ङ्गस्वन्धोः मधोः 
बिरुदावली पितुं प्रारब्धा इव । प्रमुषितग्रैलोक्यमानप्रहः कोङिलयोषितां 
नादः ( प्रारब्धः ) । यदि परं सम्धरति कामः कौतुकात्‌ पौष्पं धनुः धुनीते 
(तहि धुनोतु नाम) । 


व्याख्या 

वेतालिकं राजञां प्रातःकाले निग्राप्रवोयजनकस्तुतिकारकः "वैतालिका बोध- 
करादचाक्रिकां घाण्टिकार्थकाः । स्यु्मागिधास्तु मगधा बस्दिनः स्तुतिपाटकाः' 
इत्थमरः । मृद्धं धमरे्विववेषां सर्वेषां वियोमिनां वियोभिस्तीपुरुषाणां (पुसान्‌- 
स्त्रियेति-एकशेषः) वर्गः समूहस्तस्य दलनं संहा रस्तस्मिश्रुत्ताल उत्कटस्तस्य सकल- 

~ विधोगिसमूहुसंहारोक्करस्य श्रृद्धारस्य स्तरौपुंसोः परस्परं सम्भोगस्पृहाया बन्धुमिचं 
सहायक इयर्थः । तस्य, उक्तञ्च-- "पुंसः स्त्रिया स्त्रियाः पुं संभोगं प्रति या 
स्पृहा । स श्रृद्धार इति ल्यातः कीडारत्यादिकारकः । यद्वा श्पुद्धारस्य 
कामस्य बन्धोमित्रस्य मधोवंसन्तस्य विरुदानां य्ःप्रशस्तीनामावली पडविर्ताव- 
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स्तुतिपाठ कर जगाने वारे वैताछ्क रूपी भौरों ने, सव विरदिजनों के 
समूहो का संहार करने मे प्रबल ओर स्वी पुरुषौ कौ परस्पर संभोग की अभिलाषा ' 
के सहायक, वसन्त्लु की, अथवा कामदेव के मित्र वसन्त ऋतु की, मानों यषः 
प्ररास्ति का पाठ करना प्रारम्भ कर दिया ह । अर्थात्‌ वसन्त ऋतु के आनेसे 
भौरो की गुंजार चारों ओर होने छ्गी है जौ कामौत्पादक है । तीनों रोकोंकी 
सनिनिभौं के कोपको हृढात्‌ दूर कर देने वारी कोकिलाओं कौ कूक भी प्रारम्भ 
हयो गयी है । अगर इसके ऊपर भी कामदेव, खेलवाड मेँ अपने फूलों के धनुष्य 
को चलाने लगे तो भके ही चलावे, उनका कायं तौ भुङ्ख आदि सेवकोंने कर 
ही दिया हं । 


करूजत्कोक्षिलिकोपिता गुलिधलुःशि्ां समासेवते 

खिन्ना चन्दनमास्तेन मलये दावाभिमाकाष्कति । 
फिशान्विष्यति दुमेना दयितं कामेन मेत्रीं मधोः 

कतं धावति दुमे स्यि सखी कां कां न बातूलताय्‌ ॥६६॥ 


अन्वयः 
त्वयि दुलभ (सति), सखी कूजत्कोकिलकोपिता (सती) गुलिधदुःशिक्षा 
समासेषते। चन्दनमारुतेन खिन्ना (सती) मलये दावाभिम्‌ आाकाहूुति । 
किच्च दुमेनाः (सती) कामेन मधोः मेरी दलयितुम्‌ अन्विष्यति । कां कां 
वातूल्तां करतुं न धावति । 
व्याख्या 
त्वयि विक्रमाङ्केवे दुर्लभे दृषप्राप्ये सति त्वद्धियोगावस्थायामित्यथः । सली 
कामिनी कृजद्धः क्षब्दं कुर्वाणः कोकिलः पिकंः कोपिता रोषं प्रापिता सती 
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ॐ °^ ॐ*। ^ सतत रत क चत्‌ च ~ पनलार्तर्ल तना कारन कद्‌ 
~ विनाशयितुमन्विष्यति प्रच्छति उपायं मृमयतीति भावः} कां कां बातुलता- 
म्हृन्मत्ततां "वातलः पुंसि बात्यायामपि बातसहे त्रिषु" इत्यमरः। कतुं सम्पाश्यितुं 
न॒ धादति न बेगेन प्रवर्तते} 


भाषा 

तुम्हारे न मिलते पर अर्थात्‌ तुम्हारी विर्हावस्था में, कामिनी, कूंकने 
नारी कोयलों से करद होकर गुलेला चरने का अभ्यास प्रारम्भ करती है जिससे 
गोोखीसे कोलो को मार कर उडदे जिस्म उनके शब्दों से विरहावस्था में 
कष्टन हो| चन्दन की सुगन्ध युक्त वायु से अर्थात्‌ मलयानिलसे छिन्न 
होकर मल्याचकर मे दावानल लगने कौ अभिलाषा करती है । जिसमें सव 
च्वन्दन के वृक्ष जल कर भस्महो जाट ओौर विरहावस्था मेँ चन्दन बायुओंसे 
कष्टनदहो, ओर दुःखित होकर, कामदेव ओर वसन्तकी मित्रताका नाश 
करने के उपायों को सोजती है। कौन र सा पागलपन का काम करने मे क्ह्‌ 
दी घ्रता से नहीं प्रवृत्त होती हं । 


सन्नद्धं माधवीनां मधु मधुपवधूकैलिगर्डूषयोग्यं 

विश्राम्यन्ति भमेण क्यचिदपि मरुतो न कणं दाक्षिणात्याः । 
जऋीड शेलीमवन्ति प्रतिकलमलिनां कौसमाः पासुङ्टा-- 

थत्र पष्पा्धमित्रे तदिह विरिणं कीदशी जीषिताशा ॥६७॥ 


अन्वयः 


माधनीनां मधु मधुपवधूकेलिगरुट्रषयोग्यं सन्नद्धम्‌ । दाक्षिणात्याः 


सरूतः श्रमेण क्वचिदपि क्षणं न विश्राम्यन्ति । अरल्तिनां कोसुमाः 
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दक्षिणदिशात आगता मरतो मल्यानिलाः श्रमेण दूरदेशागभमनपरिधरमेण क्वचिदपि 
कुत्राऽपि क्षण मीषत्कालपर्यन्तमपि न विश्राम्यन्ति विध्रान्ति न काडाक्षन्ति। अलिनां 
अमराणां कते कौसुमाः पौष्पाः पांसुकूटा धूलिसमूहाः प्रतिकलं प्रतिक्ञणं क्रीडा- 
शओेलीमवन्ति लीलापवेतीभवन्ति छीलापर्वेत इवाऽऽचरन्तीति भावः 1 अभूततदभावे 
च्विः। तत्त्मार्‌ कारणात्‌ पुष्याण्येव कुसुमान्येवाऽस््राणि शरा यस्य स पुष्यबाणः 
कामस्तस्य मित्रं सखा तस्मिन्‌ चैत्रे वसन्ते विद्यमाने सतीहाऽस्मिन्‌ जगति विरहिणां 
वियोगावस्थापश्नानां स्त्रीपुसां जोवितस्य जीवनस्याऽऽशा कौदृक्षी किमिति। नं 
जीवनाक्ेति भावः। अर्थापत्तिरल ङ्कारः । सरग्धरावृत्तम्‌ । “स्रभ्नर्यानिं रयेण 
त्रिमुनियतियुता लग्धरा कीतितेयम्‌" इति लक्षणात्‌ । 


मषा 


वासन्ती छ्ताओं मेँ मकरन्द, भौँरियों कै लीखागत कुल्ला करने कै यौग्य 
तयार दहो गयाहै! दक्षिण दिशा से वहने वाले मक्यानिक, थकावट से कहीं 
भी विश्वाम नहीं ठेते हँ अर्थात्‌ लगातार बहते ही रहते है । भौररोके चयि 
पुष्पधूि के देर प्रतिक्षण करीडापर्व॑त का काम करते ह । इसलिये कामदेव के 
मित्र बसन्त के आने पर चियोगि्यो के जीते रहने की आश्चा कंसी ? अर्थात्‌ 
एसे समय में वियोगियों का जीते रहना सम्भव नदीं है । 


पष्यभराजिष्णुमख्नाकरणिमगणितैः शाखिनः के न याता- 

ू शश्न्निधिशक्तेखामयमिव सुवनं भृङ्गमाल्लाभिरास्ते । 

व्रललोक्याकाण्डचण्डप्रहरणनिषिडोत्पादकण्डलदोष्णः 
पुष्पशेरमेतरशद्धन्यतिकरविधये साधु सञ्जो वसन्तः ॥६८॥ 


अन्वयः 


भाकराण स्पघा सुर्य वा न याता न प्राप्ताः । पुष्पनापस्यं कामस्य तुणीर- 
सादृश्यं न प्राप्ता इति भावः। भृद्धमालाभिभ्रमरकेणीभिर्भुवनं लोकंश्चञ्चन्‌ 
वेगवान्यो निस्तरश्ञः खद्ध स्तस्य लेखामयमिव पडक्तिमयमिवाऽऽप्ते ! अमर 
पडःक्तिभिस्सर्वत्र जगत्‌ कामस्य वेगवस्खद्धलेखासयमिव वरीवर्तीति भावः । 
श्राचुर्यं पय्‌ प्रत्ययः । त्रैलोक्यस्य भुवनत्रयस्याऽकाण्डेऽनवसरे यच्चण्डं भयङ्करं 
प्रहरणं संहारस्तरिमल्निबिडेन घनेनोत्साहैन मनःश्रारेण केण्डूः कण्डुयुक्तो 
दोर्भुजो पस्य स तस्य पष्पेषोः पृष्याण्येवेष्ो बाणा यस्य स तस्य कामस्य जेत्राणि 
जयनन्षीलानि शस्त्राण्यायुधानि आयुधं तु प्रहरणं दास्त्रमस्त्रमथास्त्रियो' इत्यमरः । 
तेषां व्यतिकरः सम्बन्ध एकन्नीकरणनित्यर्थः । तस्य धिधये सम्पादनाय वसन्तो 
वसन्ततुंस्साधु सम्यक्‌ सञ्जः संघद्धेः । कामस्य संद्धधारणं त्वप्रसिद्धम्‌ । अत्र 
वसन्तकृतकामश्ञस््रसञ्जौकरणेन भावी मदनविजयौ ध्वन्यते । 


भाषा 

कौन एसे वृक्ष धे जिन्होंने असंस्य एूलो से, चमकने वाले कामदेव के तेरकस 
कीस्पर्धानकीहो। क्योकि कामदेव के तरकस मे पुप्प ही वाणरूप से रहते 
हे। भौसो की पक्तियों से तीनों भुवन वेगयुक्त कामदेव के बज कीरेखासे 
भरेसेहो गये हं! अर्थात्‌ कलेरगके भौरों की पंक्तियां कालेरंग की ख्ख की 
रेखाओं के समान दिखाई पडती है । तीनों कोको का अचानक तीक्ष्ण संहार 
करने के अत्यधिक उत्साह से चुजकाते वाटी भुजावारे कामदेव के जयनज्ञीर 
शस्त्रास्त्र के एकत करने के कायं मे वसन्तऋछतु छग गया ह । 


शून्याः भ्रीखण्डवातेरभिरषति युबधन्दन्रः परस्ता- 
त्रीलोघाने सखीनां सृजति कलकलं कोफिलोत्ारणय । 


स्तौति करडावनालीनिखिलपरिमलाचान्तये चश्चरीक- 
अकरोति नतन = शनये लीतन्तास्पपायस्रं ।\६६॥ 


चारू शचरूवा! यस्याः सा बुचूल्तव (न (किच च [व्ह तनन 
लयपवंतस्य परस्तादनन्तरं भुवः पृथ्वी: श्रीखण्डानां चन्दनानां बाता वायवस्तंः 
शून्या रहिता अभिलषति वाच्छति ॥ चन्दनवायोधिरहसन्तापोहीपकत्वाज्जनस्थाने 
तदागमनं कष्टप्रदमिति तस्य स्थितिर्भलयपर्व॑त एव भेवत्वित्यभिरषतीति भावः ॥ 
लीलायाः क्रीडाया उद्चानमुपवनं तस्मिन्‌ करीडावाटिकायां कोकिलानां पिकाना- 
मुत्सारणाय द्ुरीकरणाय सखीनां स्वसखीनां कलकलं शब्दप्राचुर्यं सुजट्युत्पादयति । 
कोफिलश्चब्दस्य विरहेपीडाकारकत्वात्‌ सखीकलकलेन कोकिलान्‌ द रीकरोतीति 
भावः । क्रीडावनानां कौडोचनानामालीषु पडावितषु यो निखिलस्सकलः परि- 
मलस्सुगन्धस्तस्याऽऽचान्तिः पानं तस्यै चञ्चरीकान्‌ भ्रमरान्‌ स्तौति प्रार्थयति । 
यदि भ्रमरः सकलमुगन्धः पीतःस्यात्तहि सुगन्धाभावाद्विरहोरीपनं न स्यादिति 
भावः। कमिव कीवृहं जीवरक्षायाः प्राणरक्षाया अभ्युषायं साधनं न भजते न 
सेवते । सकलमेव प्राणरक्षोपायं सम्पादयतीति भावः । 


भौषा 

सुन्दर भौवों वाली कामिनी, तुम्हारे वियोग मे, मलयाचल के बाहर की पृथ्वी 
को चन्दनवायुओं से रहित होना चाहती हँ अर्थात्‌ चन्दन वायु मलयाचल को 
छोडकर अन्यत्र पृथ्वी पर कहीं न बहूं, एेसा चाहती हं । क्योकि विरहावस्था में 
यह चंदनवायु बहुत दुखःप्रद होता ह । सेर करने के बाग मे कोयो को उड़ा 
देने कै किए अपनी सखियों से शोर कराती हं जिसमें कोयले भाग जय ओर 
उनकी कुक सुनकर विरहावस्था मे कष्ट न हौ । बगीचोंकी कतारमेके सब 
सुगन्ध को पी जानेके किए भौं से विनती करती ह जिसमे विरहावस्था मेँ 
सुगन्ध से विरहज्वाला अधिक न भभक पड़ं। कौन सा एसा उपायरहै जिसे 
प्राण बचाने के लिए वह्‌ नहीं करती है । 


मलयगिरिसमीराः सिहलद्रीपकान्ता- 


आप्नुवन्ति । 
व्याख्या 

मलयगिरिसमीरा मलयाचलानिलाः सिहुल्छद्वीपस्य सीलोन' इति ख्यातस्य 
कान्ताः स्त्रिपस्तासां मुलान्याननानि तेषां परिचयः सम्पकंस्तस्नाटलन्धः प्राप्तः 
स्फारो बहुलः कुरस्य वासः सुगन्धो वैस्ते, द्र विडयुवतीनां चोलदेशाङ्गनानां 
-वोलाकेल्यः प्ेद्धाक्रोडस्तासु लोलन्तश््वलन्तो नितम्बा एव स्थलानि तेस्तस्तंघहूनै- 
-रिर्थः । शियिलितः शियिलीकृतो वेगो जवो वेगः प्रवाहजवयोरपि" इत्यमरः । 
येषां ते तथा सन्तः सेव्यतां प्राह्यतामाप्नुबन्ति लभन्ते । मल्याचलानिलाः 
¶सहलद्रीपनारीमुखत्म्पर्कात्‌ करपुरगन्धयुक्ताङ्चो लदेचाद्धनानां दोलाक्रीडसु 
लोखनितम्बसंघःट नात्‌ दिधिलीफूतवेगःस्सन्तरचन्वनजन्थं शत्यं कपू रजन्धं सुगन्धं 
नितम्बसंघद्नजन्यं मन्दत्वञ्च वायूनां शीतक्तमन्दशुगन्धेति गुणत्रयं धारयन्तः 
सेव्या भवन्तीति भावः । मालिनीच्छन्वः । उ द्दात्तालङ्ुयरः। 


भाषा 
मलयाचल के पवन, सीलोन की अङ्कानाओं के मुखोंके सम्पकं से कर्पूर 
-की सुगन्ध को धारण कर ओर चोखदेश कौ कामिनिगों के रसुक्त खा श्रूखने 
मेँ चञ्चू नितम्बस्थलों से टकरा कर मन्दगत्ति होने से सेवनीय हौ गये ये । 
अर्थात्‌ दक्षिणानिल, चन्दन का शैत्य, कर्पूर का सुगन्ध ओर नितम्बो कौ टक्कर 
से मन्द गति, एवं शीतक, मन्द व सुगन्ध इन तीनो वायुं के गुणों से युक्त 
होने से सेवनीय दहो गये थे। 


पानीयं नालिकेरीफलकुहरहुस्कारि कन्नोलयन्तः 


कावेरीतीरतालदममरितघुराभाण्ड भाङ्ारचण्डाः ॥ 
उन्मीलन्नीलमोचापस्वियशिशिरा बान्त्यमी द्राषिडीनां 


नालिकेरीफलानां नारिकेलफएलानां कुट्रेषु मध्यस्थगह्वरेषु कुहूत्कारि कुहुदिति 
शब्दकतं शब्दायमानसित्यर्थैः । पानीयं जलं कल्लोलयन्तस्तरङ्खयन्तः कावेरी- 
नद्यास्तीरे तरे तालद्ुमास्तालवृक्षास्तंभरितानि तालनिस्पृतजलेन 'ताडी' इति 
प्रसिद्धेन परिपूरितानि सुराभाण्डानि मचपात्राणि तेषां भाङ्ारेण च्चाङ्कारेण 
शब्देनेत्यर्थः । चण्डाः प्रचण्डाः सुराया मादकत्वादुग्रस्वरा इत्यथः । उस्मीलयस्त्यो 
विकसन्त्यो नीला नीलवर्णा मोचा: श्ाल्मलिवृक्षाः कद्ल्यो वा पिच्छिला पूरणी 
मोचा स्थिरायुः बाल्मलिर्रयोः' इध्यमरः। कवली वारणवुसा रभा मोचांदुमत्फला' 
इत्यमरः ! तासां परि चयेन सम्पकण श्िर्िराः जता द्राविडोनां चोरदेशाङ्खनानां 
कर्पूरवदापाण्डूनि घनसारवच्छुश्राणि "अथ कपूंरमस्त्रियाम्‌ । घनसारश्चन्द्रसं्ः 
सिताश्नो हिमवालृका" इत्यमरः । गण्डस्थलानि कपोलस्थलानि तैर्टुठितः संभग्नः 
रयो वेगो येषं ते अमी स्यर्ञंगम्या दक्षिणे भवा दाक्षिणात्या वायवो मलयानिला 
वान्ति चलन्ति । अत्रे दाक्षिणात्यवायुषु घावत्पुरुषग्यवहारप्रतीत्या समासोक्ति- 
रलङ्धारः । सखग्धराच्छन्दः । 


भाषा 
नारियल के बीच के कृत्‌ एसा शब्द करने वाले जल को तरद्जिति करने 
वाले, कावेरी नदीके क्रिनारेकेताडके वृक्षोसे चूने वाटी ताडी से परिपू 
(ताडी रखने के) वतंनौं के शब्दों से उग्ररूप धारण करने वाले, फूने वाली 
नीले (हरे) रंगकेसेमरकै या केलों के सम्पकं से ठण्ड, चोखुदेश की नारियों 
के कपूरके एसे श्वेत गालो से ठकराने से मन्द वेग, ये मलयानिल बह रह हे । 


भृङ्गालीमिरधिभ्यमन्मथधनुलीलां लभन्ते लताः 
कं पुष्पं न विभति एष्पधलुषसलोक्यनेत्राहञताम्‌ । 
दोल्लान्दोलनकेलिलोलवनितासंचासििा्ोऽधुना 


[म्नः १ क क ॥ 9 _ ककि # ॥ 


लता वीरुधः लता प्रतानिनी वीर्‌" इत्यमरः । भृद्धालीभिश्वेमरपंतिति- 
भिर्ज्या मोर्बीमधिगत अचिज्यं सज्जं मन्मथस्य कामस्य धनुरश्चापस्तस्य लीलां शोभां 
लभन्ते प्राप्नुवन्ति । कि पुष्पं कुसुमं पुष्पधनुषः कामस्य त्रैलोक्यस्य त्रिभुवनस्य 
जत्र जयनङीलमस्त्रं तस्य भावस्तरैलोक्यजेचास्तरता ता नं विभर्ति न धारयत्यपि 
तु सर्वाणि पुष्पाणि बैलोक्यनेतरास्त्रतां घारयन्त्येव ॥ दोलासु प्रेङ्धस्वान्दौलन- 
केलय दोलवेगेनोपयेधोगसनक्रीडास्ताभिरलेलाश्चला वनितास्ताघ्रु सञ्चारितानि 
सम्प्रापितन्यस्त्राणि येन स अथवा वनिता एवाऽङ्खना एव सञ्चारितानि प्रयुक्ता- 
स्थस्त्राणि येन सः पञ्च इषवो बाणा यस्य सः कामोऽधुनेशनीं वसन्तसमये 
चलान्यस्थिराणि लक्षाणि ज्ञरब्याणि ग्लक्षं लक्ष्यं लरव्यं च' इत्यमरः । भद्धना- 
रूपाणि कामुकरूपाणि वा तेषां भेदो विदारणं तस्य विधिः करणं तेन गवं दं 
समारोहति प्राप्नोति । स्थिरलक्ष्यभेशादस्थिरलक्षभेदनं कटिनमिति दर्षहेतुः । 
काव्यलिद्धमलङ्कुारः। शादूलविनरीडितच्छन्दः । 


भाषा 


रता, भौरो की क्तारों से युक्त हने से कामदेव के मौर्वी से युक्त अर्थात्‌ 
सज्ज धनुष की शोभा कौ प्राप्त कररहींहँ। कौन फूल, कामदेव के, तीनों 
रोको को जीतने योग्य अस्त्व को नहीं धारण करते ह अर्थात्‌ सभी फूल तीनों 
लोकों को जीतने वाले अस्त्र काकाम करते है । हिडोले के, ऊपर नीचे होने की 
कीड़ासे चंचल कामियों ओर कामिनिओं पर अस्तेका प्रयोगं करने वाला 
कामदेव दस वसन्त ऋतु मे अस्थिर निशाने का भेदन करने के कासे, या 
चंचल कामिनी रूपी अस्त्र का प्रयोग करने वाला कामदेव इस वसन्तछतु में 
कामुकं रूपी अस्थिर निसाने का भेदन करने के प्रावीण्य से, घमण्ड कर रहा है । 


उन्मा्न्मधुपेन पुष्पमधुना केलोशवः पङ्किला 


` ` ` ` 


उन्माद्यन्तो मदं प्रापिता मधुपा ्रमरा येन स तेन पुष्पाणां कुघुमानां मधु 
रसस्तेन सकरन्देन केलीभुवः क्रीडास्थानानि पङ्किलाः कदेमसयुक्ता जातः: । 
स्वे पादपा वृक्षाः कुपुमानां पुष्पाणां प्रागभारतो बाहुत्यात्तद्धारात्‌ भङ्धस्य 
पतनस्य तरुटनस्येत्य्थः भयं भीति दिशन्ति प्रकटयन्ति । सम्प्रस्यधुना चैत्रेण 
वसन्तेन लक्षयेष्वलक्षयेषु च लक्षेष्वलक्षेषु च निविचारमित्य्थैः । बाणमोक्ष 
शरसन्धान रसिकः समासक्तः कामोऽस्त्राणां शस्त्राणां परस्परा समूहुस्तस्या 
व्ययविधौ समृत्स्नेऽविचायं प्रयोगकरणे इत्यर्थः । दैन्यं दीनतां निरुत्साहुभिति- 
भावः! परित्याजितः परिहापितः। अगणिततपुष्पास्त्राणां समर्थ॑णादस्त्रविषयकं 
कामस्य दैन्यं दरकृतमिति भावः । शारदलविक्रीडितच्छन्दः । 

भाषा 

भौरों को मदोन्मत्त करने वाले मकरन्द से कीडास्थलों मे कीचड़ हो गया 
है । अर्थात्‌ क्रीडास्थलों मे अत्यधिकं मकरन्द चूआ ह । सभी वृक्ष अत्यधिक 
फूलों के बोक्नसे टूट जानेका भय सूचित करते हँ । इस समय निक्षाने का 
विचारन कर यथेच्छ बाण छोडने मे आसक्त कामदेव की बाणो के अधिक 
खच अर्थात्‌ समाप्त हौ जाने की दीनता को वसन्त ने दुर कर दिया है । अर्थात्‌ 
वसन्त मे अत्यधिक फूलों के होने से, पष्पसरायक कामदेव को, बिना बिचार 
पृष्पनाणों का प्रयोग करने की कोई कमी नहीं ह । 


मता नूतनयौवनप्रणयिना चैत्रेण चित्रां लिपिं 

हषद्रषेति का न काननमही पुष्पैः कटाकैयि । 
दोलारूढपुरन्धिपीनजनप्राग्ारमाधुन्वतः 

किं मानदरुममञ्जनाय गहनं सङ्कानिलस्याधुना ॥७४॥ 


=+ १.--५॥ 


नूतने नवीने यौवने युवावस्थायां प्रणयः स्नेहो यस्य स तेन चैत्रेण वसन्तेन 
चित्रां विचित्रां विविधवर्णयुक्तां लिपिसक्षरविन्यासं शोभामित्यर्थः। नीतां 
भ्रापिता का काननयही का क्रीडोद्यानभूमिः शुक्लतेवरक्तत्वनीलत्वात्‌ कटाक्षरिवाऽ- 
पाङ्खदर्शनैरिव 'कटाक्षोऽपाङ्धदश्ेने' इत्यमरः! पुष्पैः कुसुमहैषादानन्दातिरेकान्न 
वर्षति वृष्टि न करोति । उद्यानभूमिः पुष्व॑राच्छादितेति भावः। अधुनाऽ 
स्मिन्समये दोलाचु प्रेद्धसु आरूढा उपविष्टाः पुरन्रयो युबतयस्तासां पीनं स्थूलं 
जघनं स्त्रीकटचाः पुरोभागः 'पश्चाच्निततम्बः स्नीकट्चाः क्लीबे तु जघनं पुरः" 
इत्यमरः । तस्य प्राग्भारो विस्तारस्तमाधुन्वतः कम्पयतो ल ङुानिलस्य वक्षिण- 
पवनस्य मानिनीनां मान्यस्य दमस्य वृक्षस्य भञ्जनाय पातनाय विनालाये- 
त्यर्थः । कि गहनं कि कठिनं, न दुष्करमित्यथंः । सम्परत्यनायासेनेव मानिनीनां 
मानभङ्को भवतीति भावः । शआरदूलविक्रीडितच्छन्दः । 


भाषा 


नई जवानी मे प्रेम रखते वाले वसन्त कै कारण, रंग विरंगी विचित्र शोभा 
को प्राप्त, कौन सी उद्यान की भूमि हृष॑पूवैक, कटाक्ष के समान एूलो कौ वृष्टि 
नहीं कर्ती है अर्थात्‌ सर्वत्र पृप्पवृष्टि हौ रही हँ । एसे समय मेँ हिडोलों पर 
करती हू कामिनिओं के तनं हुए विस्तृत जघनस्थल को कपाने वाले दक्षिण 
पवन के लिय मानसूपीवृक्षकौ तोड़ कर गिरा देना अर्थात्‌ नष्ट कर देना 
क्या मुरिकल है ? अर्थात्‌ वसन्त ऋतु मेँ रंग बिरंगी फूलों को देखने से, इूला 
क्ूलने से जघनस्थलमे कंप कपी पदा होने से ओर दक्षिणानिल के स्पशे से, 
सानिनियों का मान अनायास ही छूट जाता हं । 


पौसस्त्यो्यानलीलाविरटपितलमिलन्मेथिलीपादषद्रा 


ञ्यास्या 


पौलस्त्यस्य रावणस्योद्यानसुथवनमशोकवाटिको तस्य लीलाविटपी क्रीडावृक्षो- 
ऽक्लोकतरुस्तस्य तकेऽधो मीखन्त्यो विघटन्त्यो चिरकाखादस्पष्टीकृत्ता इत्यथः । 
मैथिल्याः सीतायाः पादमुद्राह्चरणचिह्धानि यैस्ते, कषूरदरीपस्याऽन्तरीपविशेषस्य 
वेलाचलः समुद्रतटस्थपवेतस्तस्य विपिनतटी वन्दी तस्याः पांसवो धरयस्ताचु 
केखी क्रीडा तस्या रसन्ञा रसिकाः, केरलीनां केरलदेशजकामिनीनां करीडाभी 
रत्यादिक्रीडाभिस्ताम्बलेन चूर्णेन कपंरेण च गखधयतानि सिन्नानि श्रान्तानौोल्य्थः ३ 
मुखान्याननानि तेषां हता दूरीकृता क्कान्ति्त्मानता यैस्ते, स्मर एव काम एव 
सुभरो सूयोद्धा राजा तस्य जयस्य बिजयस्पाऽऽकाडक्षिण इच्छुका दक्षिणे भवा 
दाक्षिणात्याः समीर्‌ वायवो दक्षिणानिल इत्ययः । आमौदन्ते आमोदं सुगन्धं हृष 
का "आमोदः सोऽतिनिर्हारी" इत्यमरः । परितो विस्तारयन्ति ३ स्रग्धराच्छन्दः। 


भाषा 


रावण की वाग मं विद्यमान, लीखावृक्ष अशोकके नीचेश्री सीताजीके 
चरणचिह्लौ को अधमिटा करने वल, कर्पूर दीप मे समुद्र तट के पवेतके 
प्रान्तभाग मेँ विद्यमान जंगल की धूलि मेँ खेलवाड्‌ करने के रसिक, केरख्वेक की 
अङ्खनाओं के रत्यादिक्रीडाञं में पान ओर कपूर के खानेसे श्रान्त अतत एव 
खिन्न मुखो कौ ग्खानि करो दूर करने वले ओर वीर राजा कामदेव का विजय 
प्राप्त होने की अभिकाषा रखने बाले दक्षिणानिल, चारो ओर सुगन्धया हषं 


फला रहै ह्‌ । “ 


यथृताङ्रकन्दलीकवलनात्कर्णसतग्रामणी 
श्लायामात्रपरिग्रहेऽपि जगृहे पश्चेषजेतेणुताम्‌ । 


१० (1 ११९14 ~ "दलन नयसत । 
भ्याख्या 


चूतानामाश्राणां (आस्रश्चूतो रसालोऽसौ सहका रोतिसौरभः' इत्यमरः । 

उवास्रपुष्पाणानित्थथैः । अङक्रुराः कोमलाग्रभागा एव कन्दत्यः कन्दास्तासां 
कवलनादु-क्षणात्‌ कर्णयोः भ्रोत्रयोरमृतानां पीयूषतुल्यवस्तुनां प्रामणीः श्ेष्ठः 
-यामणीर्नापिते पुंसि श्रेष्ठ प्रामाधिपि त्रिषु" इत्यमरः । यः पञ्चमस्वरः छाया- 
स्नाच्रस्वांऽशमात्रस्य परिग्रहेऽपि ग्रहणेऽपि प्रतिध्वन्यांशमात्रकर्णयोचरीभूतेऽपि 
पञ्चेषुः कामस्तस्य जत्रा जयनन्ञौला इषबो बाणास्तेषां भावस्तां जगृहे स्वौच- 
कार! चूतयुष्पं कामबाणः 1 अतोऽस्य कवलनात्‌ कोकिलकामिन्याः शाब्दस्य 
-पञ्चमस्वरस्य कामजयनसीलबाणत्वं संजातमिति भावः 1 स ताभ्यत्‌ विलहयत्‌ 
तालु काकुदं तालु तु काक्रुदम्‌' इत्यमरः 1 तस्य विटङ्कुमृध्वंस्थानं तस्य 
सद्ुटा सङा या तरी प्रान्तमागस्तस्यां संचारतो गमनादयं प्रसिद्धः पञ्चमः 
"पञ्चमस्वरः कोकिलानां पिकानां कामिन्यः कान्तास्तापसां गलविलात्‌ कण्ठरंघ्ना- 
-दामूलं कण्डरन््रमूलतः प्रारभ्योम्मूलति निर्गच्छति व्हिनिस्सरततीत्यथंः । पञ्चम- 
स्वरध्वनिस्तालुनलिकासंचारादेव भवतीति स्वरविद्याकुशलानां गायकानामेवाऽनु- 
भवगम्यम्‌ । कोकीलार्चञ्चुमुपरिकृत्वेव कूजन्तीति गल रन्रमूलात्तस्य पञ्चम- 
स्व रस्योत्पत्तिरिति कवेराशयः । शादलंविक्री डितच्छन्दः 1 


माषा 


जो आम के (फरो कै) अच्करुर की गाँठको खाने से कान कौ सख देनेवालों 
सें शरेष्ठ ह, जिसकी भनकमात्र कान में पडने से जो कामदेव के जयनक्षीर वाणो 
काकाम करता ह, एेसा यह्‌ प्रसिद्ध पञ्चमस्वर, दवाई हुई तालू के उच्वभाग 
मे की सक्ड़ी गली मंसे होकर निकलने बला होने से कोकिला्ओंके गले के 
{्छिर क जलमये ते तकल कर वाटर पडता #। अर्थात पञ्चमस्वर सदैव 


अन्वयः 


छथ बन्दिनः इति विरहविधुरकामिनीसदहसप्रहितमनोभवलेखसूक्ति- 
मिश्रैः सुरभिखमयवणेनैः पतेः प्रमोदम्‌ अदुवंन्‌ । 


ठ्याख्या 
अथाऽनन्तरं बन्दिनः स्तुतिपाठका इति पु्वेक्तिप्रकारेण विरहेण कान्तवियो- 
गेन तज्जनितक्लेकञेनेत्यर्थः । विधुरा विह्वलाः कामिन्यस्तासां सहसरं तेन प्रहिताः 
प्रेषिता मनोभवलेखाः कामसम्बन्धिलिखितपत्राणि तेषु सुक्तयस्सुभाषित्तानि 
ताभिर्मिभ्रागि निलितानि तैः सुरभिस्तमयस्य वसन्तर्तोः "वसन्ते पुष्पसमयस्सुरभिः' 
इत्यमरः ! वर्णनानि तैन॑पते राल्ञो विक्रमा ङ्देवस्य प्रमोदमानन्दं मनोविनोदमि- 
त्यर्थः । अकुर्वन्‌ चनः! पुष्पितामग्रावृत्तम्‌ । 


भाषि 
इस प्रकार स्तुतिपाठक लोगों ने, विरह से व्याकुल भई हर्द हजारों कामिनि 
के द्वारा भेजे जानें वाले प्रेमपत्रों की सूक्तियोंसे मिधित, वसन्त ऋतुके 
वणेनों से, राजा विक्रमा द्गुदेव को आनन्दित किया । 


इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-कादमीरकमट श्री बि्हण-विरचिते 
विक्रमा द्गुदेक्चरिते महाकान्ये सप्तमः सगः । 


नेजान्ना्युगाङ्विक्रमशरत्काटेऽ दामोदरात्‌ 
भारद्वाजवुघोत्तमास्तमुदितः श्री विश्वनाथः सुधीः । 
चक्रो रामक्ुबेरपण्डितवरात्सम्प्राप्तसलाहास्यक- 
चछीकायुण्ममिदं रमाकर्णया सर्गे नवे सपमे ॥ 


उ उ न्लि. सान्ति तात्ति- 


परिशिष्टम्‌ 
क. 
विक्रमाङ्गदेवचरितमहाकाय्यस्य स्ठसर्गान्तमताः 
सूक्तयः। 
पथमसगे-- 


इलोकाः 
अनभ्रवृष्टिः श्रवणामृतस्य सरस्वतीषिभ्रमजन्मभूमिः। 
वेदभरीतिः कृतिनाघदेति सौभाग्यलामप्रतिम्‌ः पदानाम्‌ ॥ 8 ॥ 


साहित्यपाथोनिधिमन्थनोत्थं कणामूतं र्त है कवीन्द्राः । 
यदस्य दैत्या इव लुण्ठनाय काव्याथचौराः प्रगुणोभचन्ति ॥११॥ 


गृणन्तु सर्वे यदि वा यथेष्टं नास्ति कतिः कापि कवीश्वराणाम्‌। 
रत्नेषु लुप्तेषु बहुष्वमर््रधापि रताकर एव सिन्धुः ॥१२॥ 


कुण्ठत्वमायाति गुखः कवीनां साहित्य वि्याश्रमवर्जितेषु । 
र्यादनाद्रेषु पिमङ्गनानां केशेषु कृष्णागरुधूपवासः ॥१४॥ 


वयुत्पत्तिराव जितकोपिद्‌ाऽपि न रञ्ननाय क्रमते जडानाम्‌ | 
न मौक्तिकच्छिद्रकरी शलाका प्रगन्भते कर्मणि टङ्किकायाः ।॥१६॥ 
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हितीयसगे- 
फलं हि पात्र्रतिपादनं भियः ॥ | २६॥ 


प्रियप्रसदेन बविल्लासक्षम्पद्‌ा तथानं भृषायिमवेन गेहिनी । 
सुतेन निर्व्याजमलीकहासिना यथाङ्कपयङ्कगतेन शोभते ॥२२॥ 


किमश्वमेधप्रभृतिक्रियाक्रमेः सुतोऽस्ि चेन्नोभयलोकवान्धवः। 
ऋं पिवरणामपनेतुम्माः कथं लभन्ते गृहमेधिनः शभम्‌ ॥२४॥ 
तदवीयसगे- 


परं प्रतिष्ठां लिपिषु क्रमेण जगाम सर्वासु नरेनद्रषनः। 
पुणयालसनामत्र तथाविधानां निमित्तमात्रं युरो भवन्ति ॥१५७॥ 


इयं हि लच्भीरधंरि पासुलानां केषां न चेतः कलुषीकरोति ॥४२॥ 
चतु्थसर्गे-- 


शुभाशभानि वस्तूनि सम्पुखानि शरीरिणाम्‌ । 
[न + क ¢ 
प्रतिबिम्बमिवायान्ति पूवमेषान्तरातमनि ॥३४॥ 
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किं लद्मीमुखुग्धानामसम्भाव्यं दुरात्मनाम्‌ ॥१११॥ 
राज्यग्रहगृहीतानां को मन्त्रः फं च मेषजम्‌ ॥११५॥ 


पञथ्चमसगे- 
पि न सम्भवति व्मवल्ञषां कमं लुग्धमनसामसात्वकम्‌ ॥५॥ 
ञप्रतक्यभुजवीर्यशालिनः सङ्टेप्यगहनास्तथाविधाः ॥६॥ 


वारणः प्रतिगजं विलोकयंस्तद्विमदंरसमांसलस्हः । 
श्राददे न पिशदं नदीजलं शीलभीदशममषं शालिनाम्‌ ॥१२॥ 


दूषणं हि अखरत्वमथिनाम्‌ ॥१३॥ 
यत्र तत्र भुजदण्डचणिदिभा चित्रमप्रतिहतो मनोभुवः ।॥ १४॥ 


आलपेद्रमबदातपिक्रमसतयक्तवापलमसावधेयत्‌ । 
दीपयत्यविनयाग्रदृतिका कोपमप्रणतिरेव तादृशाम्‌ । २६॥ 


प्लावनाय जगतः प्रगल्भते नो युगान्तसमयं विनाम्बुधिः ॥२३६॥ 
केसरी वसति यत्र भूधरे तत्र याति मृगराजतामसौ ॥३८॥ 
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९।६ चलन जय "~ च्टरप्त च 1१९. < (लषहलानत्‌ त 11६५।* ॥1न*्५६। 
वेत्ति कथरितथुनतात्मनाम्‌ ॥५२॥ 
कार्यजातमसमाप्य धीमतां निद्रया पस्चियोऽपि कीदशः ॥७२॥ 
भद्यजातमपि मूध्नि धायते किं न रलममलं वयोधिकैः ॥८२॥ 


षषटठस्गे- 

यशसि रसिकताघ्ुपागतानां तेणगखना गुख्रागिणां धनेषु ॥२॥ 
इुसममूद्नि मनांसि निमंलानाम्‌ ॥३॥ 

प्रणयिषु शुभचेतसां प्रघ्ादः प्रसरति सन्ततिमप्यलुग्रहीतुम्‌ ॥६॥ 

मरणमपि वणं समर्थयन्ते मनसिजपौरुषवासितास्तरुएयः ॥१२॥ 

श्रयतरति सृगीदशां ततीयं मनसिजचललरूपायदरशनेषु ॥१४॥ 

पि नयनिएुणेषु नो भरेण त्तिपति पदं किथत प्रमादिषु श्री; ॥२८॥ 


श्रवतरति मतिः पार्थिवानां सुढृतविप्य॑यतः इतोऽपि तादक्‌ । 
भाटति विघटते यया नृपश्रीस्तरगरिसंधट्तिव नौः पयोधेः ॥२६॥ 
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हणमपि परलोकचिन्तनाय प्रकृतिजडा यदमी न संरभन्ते ॥३२॥ 


गुणिनभगुणिनं वितकंयन्ती स्वजनममित्रमनाप्तमाप्तवर्गम्‌ । 
वितरति मतिविक्षवं चेपाणामियघरुपसपंणमात्रकेण लदमीः ॥२६॥ 


मलिनधियां धिगनार्जवं चरितम्‌ ॥६१॥ 
हह हि विहितभुरिदुष्कृतानां विगलति पुख्यचयः पुरातनोऽपि ॥६४॥ 
यशसि रति्म॑हतां न देहपिण्डे ॥७७॥ 
बिमलविजयलालसाः खलानामवसरमल्पमपि प्रतिकतिपन्ति ।(७८॥ 
तरिथुवनमहनीयबाहुवीयंद्रविसिभूतिमतां किमस्त्यसाध्यम्‌ ।॥६१॥ 


दासी यद्धवनेषु विक्रमधनक्रीता नु भ्रीरियम्‌ 
तेषामाभ्रितपोषरणाय गहनं फं नाम पृथ्वीभरुजाम्‌ ॥६६॥ 


सप्तमसगे- 
गुणो हि कले गुणिनां गुणाय ॥२२॥ 


विक्रमाङ्देवचरितमहाकाव्यस्य सप्तसर्गान्तगतानां शोकानां 
द्रकारादिवर्णुक्रमेशाऽयुक्रमणिफा । 
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